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I. Értekezések.
1

A ? Jászokról, mint Magyar Nyelv Nép
rol és Nyilazokról.

(Berekesztés.)

66 . $.

Nem hordjuk itt föl a' tanú helyeket a’ról

,

hogy Idsb Plinius Illuricumba PRUSSAE
,
Appiá-

nus PUBISSAE Népet helyheztet, és Strábó Pan-
nónia lakosai között P1RUSTAE Népet emleget:

Mi itt most egyedül a’ Lengyel írók mellett aka-

runk maradni
,

’s azért tsak Dlugoss
,

Michovi
Mátyás és Cromer tekéntetéhez folyamodunk.

Dlugoss írja a’ régi PRUTHENUS és LITHUÁ-
NUS Nyelvrl: „Fit autem pro ea tempesta-

te PB UTHENORUM Gens saeva et crudelis
,

idololatriae et cultui daemonum et tam coeco
et caliginoso dedlta errori

,
ut solem , lunam

,

stellas
,
bestias , aves

,
ignem , et cetera ered-

tei pro diis coleret , et quasdam sylvas , lacus
et aquas

,
quas neque piscatu , venatu

,
aut

incisione contirigere licebat , sacras putaret ,

SPECIALE HÁBENS IDIÓMA A LATIN

O

TAMÉN aliqu antulum DERIVATM ,

ET QVQD CUM LITHUANICO %HABÉT
CONCOBDANTIAM 'ALIQVÁM , eoidem -

paene rítus
,
deos et sacra eadem colén

-

tes
,
unum et euridem sacrorum Pontificeni
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apud Ciuitatem eorum
,
pro metropoli habi-

tam , ROMOTE vocatam
, residentem

, a
ROMA intitulatam , venerabantur

, cujus jus-

sa a singulis non obedienter impleri capitale

erat ,
eí gaz: Pontifeac KRITE eorum lingua

appellatus esti
7 Az az: ,,A^on idben a PRU-

TKENUS Nemzet vad és kegyetlen
, bálvány

imádó ,
ördög tisztel , 's o//y vak és homá-

lyos hibát követ volt , Aegy a’ napot , holdat
,

tsillagokat ,
madarakat

,
tüzet és más teremt-

ményeket Istenek helyett tisztelt
, ’s némelly

erdket ,
tovakat és vizeket , mellyeket sem halá-

szat ,
sem vadászat ,

sem vágás által nem va-
la szabad illetni, szenteknek tartott , KÜLÖNÖS
TULAJDON NYELTE LEKÉN

, JVÍELLY
valamennyire A RÓMAI NYELTTL
SZARMOZOTT , eW mellynek A LITHUÁ-
NUS NYELTTEL TALAMELLY EGYE-
ZÉSE VAGYON , /síz/c nem egy szokásokat

,

Isteneket és vallásáéit Áldozatokat tartván ,

egy F4 Papot , ki a ROMÁTÓL hivatott

ROMOTE nev F Tárosban lakott
, £/s£-

teltek, E’nek parantsait f vesztés alatt min-
denki teljesíteni köteles volt , es a’ kit saját

nyelvükön KRITE néven hívtak

67 . §.

így folytatja tovább Dlugoss a’ PRUTHE-
NUS Nyelvrl sorait: „Unius et moris et

LINGVAE , cognationisque PRUTHEN / E71

LITHUANI ,
OG1TA EQ UE fuisse dino-

scuntur ,
bellis Civilibus in Italia per Cae-

sarem et Pompejum eccortis , flagrantibus ci-

vilibus Bellis Italiae
,
TETERIBUS SEDI-

BUS DESERTIS
,
zn Aas, quas incolunt orasy

venisse
,
sedesque suas in nemoribus et deser

-

tis
>
fluminibus ,

stagnis et paludibus ohsitis ,
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posuisse , ad instar quoque Romáé civilatem
principalem Romove coudidisse

,
et summum

sacrorum Antistitem illic locasse eos asserunt ,

ET QVÁMVIS GENTES IPSAE IÍV PRO-
NUNClATIONE VEMBORÚM DIFFE-
RUNT

,
qu em admo duvri P o lo n i ,

Bo-
hémig Ruthe ni , NIHILOMINUS IN
MULTIS CONVENIUNT ,

NON UNIUS
TAMEN STIRPIS ET L1NGVAE FU1SSE
AEST1MANTUR; SÉD PRUTHEN1S aíia
fertur fuisse

,
quam LITHUANIS et SAMO-

Gl TIS, O r ig o. Dum enim Prussias Bithyniae
Reá: ,

apud quem Annihal Poénomra Duac
,
a

Populo Momano victus et fugatus , eoculavit

,

svasu Anniba lis temere contra PopuLum Ro-

manum bellum suscepisset
, eí publicam pu-

gnam
, non respondentibus fibris , dum eccta

corispicerent
, /Tre esse£ ausus (ubi etiam in

hurtc módúm ab Ánnibale increpabatur : An
tu

, inquit
, o Prussias vitulinae carunculae

credere macis, quam Imperatori próbától)

,

conflictus ergo et superatus , Prussias cum Bi-
thyniis

,
gente sua

,
in aquilonarem oram Roma-

nos fugiens venit
,
eí suo titulo Prussiae

nmén fecit . Bithynii autem Populi etiam in

hanc diem manent vestigia
,
quoniam nonnul-

// PR UTHENI PRISCAE LINGVAE RUTI-
NÉNT VOCABULA, ET AB AEOLIC'IS,
DORICIS, ATT1CIS ET JONICIS COM-
BÉTENTER INTELLIGUNTURP Az az:

, EGY szokásuak
,
NYELVEK és Atya fisa-

guak Al PRUTHENUSOK, A LITHUÁNU-
SOK ÉS A SAMOGITÁR, 9

s po/^orz %ye-
netlenségek ütvén ki Olasz Örs zágbari Cae-
sar és Pompejus között

,
cr polgári háborúk

dühe alatt Olasz Országban
,
ELHAGYVÁN

RÉGI LAKHELYEIKET
,

tájukra jöt-
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tek, mellyekben most laknak
,

’s telepedésü

-

két berkekben ,

7

s vizektl , tovaktól és posvá-
nyoktól ellepetett Pusztákban helyheztették

,

Kóma gyanánt Romove Fvárost építették

,

’s belé F Papot iktattak

,

es ámbár E’ NÉ-
PEK A SZÓ-KIMONDÁSBAN ÚGY KÜ-
LÖNBÖZNEK, mint a P o lo riu s ok ,

B o-

h emusok és Ruthenusok, MINDAZON-
ÁLTAL SOKBAN MEGEGYEZNEK , DE
A MELLETT IS NEM EGY AGU ÉS
NYELVÜEKNEK TARTATNAK: HANEM
A PR UTHENUSOKNAK MAS EREDET
TULAJDONITTA TI

R

,
MINT A LITHUA-

NUSOKNAK ÉS SAMOGITARNAK Mert

,

midn Prussiás Bithuniai Király
,

kinél a' Ró-
mai Néptl meggyzetett ’s fntamodásnak
eredeti Annibál Poenus Vezér számkivetésben
volt

,
Annibál jovaslásából a Római Nép ellen

vakmerén hadat kezdett, 's mind a mellett ,

hogy a jóslások a belekbl nem kedvezének

,

nyilván megütközni mert ( e kor Annib áltól

így mégis dorgáltatott : Hát te Prussiás a 1

bor-

juhélnek inkább akarsz hinni ,
mint a ’ tapasz-

talt Hadvezérnek ?) ,
Prussiás meggyözetvén ,

Bithunus Népével
,
a Rómaiak ell futva ,

az

északi tájokra ment
, és saját nevétl Prus

-

siónak nevet adott . A Bithunus Népnek mai
napig vágynak nyomai, mivel n ém e 1 1y PRU-
THENUSOK A RÉGI NYELVNEK SZÓ-

VAIT MEG TARTJÁK, ÉS AZ AEOLIA1
,

attikai és jóniái népektl illen-
den MEGÉRTETNEK" *) Ha jói értjük

e* helyet, itt hasonlítása által a’ Pruthenus , és

a* fölebbiek szerént az e’hez közelít Jaczwingns

,

*) Joantiís Dlagossi seu Longini ,
História Polonica. Li

psiae, 1711. fül. Tomo I, col. 118— 119.
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a
5

Lithuániai és av Samogita Nyelvet Dlugoss a’

Lengyel, Tseh és Szláv- Orosz Nyelvtl egyenesen

megkülönbözteti.

68 . $.

Michovi Mátyás Lengyel író 1523-dik

évben) beszéli : ,, Praeterea LINGFÁGIUAl
LITHUANICUM est quadripartitum. Primurn
Linguagium est JA CZ FVINGOHUM , ut ko-

rúm
, qui arca castrum Drohicin irihabitarunt%

ET PaUCI SUPERSUN T. Alterum est L!

-

THUANORUíVI et SAMAGITHARUM. Ter-

tium PRUTENICUlVL Quartum in Lothua
seu LothLhoLa , id est LIFQNIA , circa jlu-

vium Dzuiria ,
et Rigám C/uitatem . Et ko-

rúm quamquam eadem sit Lingua , unus tu-

rnén non plene alterum intelligit
,
nisi cursivus

et qui uagatus est per illas terras. fiabuit hoc
Linguagium quadripartitum tempore idolo

-

iatriae Pontijicem maximum unum
,
quem

Crive appellabant
,
morantem in ciuitctte Ro -

moue
,
a Roma dicta

,
quoniam hoc Lingua-

gium de Italia jactat se se aduenisse , ha-
bét nonulla uocabula Italica in $uo sermorie.

De isto Criue et Ciuitate Romoue in Legenda
8. Adelberti pontificis et martyris légit ur. Et
scias

, (Jíiodm PRUSSIA JAM PAUCI PRO -

FERUNT PRUTENICUM, SUB1NTRAFIT
SIQFIDEM LINGVA POLONORUJVJ ET
ALEMANNOPiUM : Sic et in Lothua pauci
Villani profitentur hanc linguam

, qum sahin-
havit Aiemannicum. In Samagitthia aütem ,

quae est longitudinis auinquagjnta milhario-

rum ,
e£ /JV LITHUANIA

,
quae in longurri

triginta miliiaria continet ,
/JV FILLIS LI*
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THUANICUM LOQFUNTUR, ET IN MA-
GNA PARTE POLONICUM PR0F1TEN-
TUR : NAM ET SERMONE PÓLÓNICO
SACERDTES EIS PRAED1CANT IN hC-
CLESUS.” Az az: „ Továbbá a LITHUÁN1-
,/J I NYELV négyfélq. Els Nyel a JAC’Z-
V1NG0KNAK Nyelvük , mint azoké

,
luk

Drohicin Vár körül laktak
, ÉS jVIAR KEVE-

SEN VÁGYNAK ; a ’ másik a LJTHUANU-
SOKÉ és SAMAGITHAKÉ ; a harmadik a
PRÜTHENUSOKÉ; A negyedik a Lotluiaiaké,

vagy Lothiholaiaké
,
az az: LlVÓNIAIAfíÉ ,

a Dzuina vize és Riga város korul, Es ezek-

nek bár egy nyelvük
, egészen egyik a mási-

kat még sem érti. ,
ha tsak nem járt kelt és

vándorlóit é földeken . Volt é négyféle Nem-
zetnek

,
míg bálványozok voltak , egy Crive

nevet visel F Papuk
,
ki a régi Rómától

neveztetett Romove városban lakott ; mert
e

9 Nyelvek azt hirdetik magukról
,
hogy Itá-

liából szakadtak által
,

s vágynak is bennfik
némelly Itáliai szovak. E Crive h ó Papról és

Romove Városról szent Adalbert életében va-

gyon emlekezet. Es tudd meg
,
HOGY PRUS'-

SíABÁN MÁR HEVESEN BESZÉLNEK
PRÜTHENÜS NYELVEN ,

MINTHOGY
SZOBÁSBA JÖTT ITTEN A LENGYEL
ES NEMET NYELV: így Lothuában is ke-

vés Városiak beszélik e' Nyelvet
,
mivel kelet-

be jött ott is al Német Nyelv . Samagitthiá-
bari pedig

,
mellynek hosszasága ötven mért

-

fölényig és LITHUÁNIABAN
,
mellynek hosz-

szasága harmintz mértföldnyi , a' VAROSOK-
BAN lithüAnus nyelven beszél-
neK , ÉS NA G Y RÉSZ BEN LENG YEL ÜL
SZ ÓL ANA H | MERT LENGYEL NYEL

-
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FEN IS PRÉDIKÁLNAK NEKIK A ’ PAPOK
A' TEMPLOMOKBAN ”

*)

6g. §.

Más helyen följegyzette ugyan Michovi Má-
tyás Lengyei író: ,,Eacterminatis itaque idolis ,

GENS LITHUANORUM per aliquot dies

de articulis fidei et Oratione Dominica per

Sacerdotes Polonos
,
magis tamen per Regem

Fladislaum
,
QFl UNGFAM GENTIS

NOFÉRAT
,
edocebatur

,
et sacra baptisma-

tis unda reriascebatur

”

Az az: „ Kiz etvén te-

hát a bálványok
,
á LITHUÁNUS NEMZET

nehány napig a hit ágozataira és az Ür Imád-
ságára a Lengyel Papoktól

,
de meg inkább

Fladislaus Királytól , KI E’ NEMZET NYEL-
FET TUDTA

, tanittaték és a? szent kéreszt-

ség r vizével meghintetekA Alább valamivel :

itaque Fladislaus primum eos Páter
IVoster

, deinde Symbolum docuit
, QFONIÁM

NULLUS SACÉRDOTUM L INGFÁM SA-
MAGITTICAM NOFÉRAT.” Az az: „ Fia -

disláv Király tehát elször ókét Mi Atyánkra ,

azután a Hiszek egy Istenbenre tanította ,

MERT a PAPOK KÖZÜL EGYIK SEM
TUDTA A SAMAGITTIAI NYELFET."
Még alább: ,, Mednicensis Ecclesiae primus
Episcopus Mathias ,

origine Almanus , in Vil-

ria tamen natus
,
eo, quod Linguam LITHUA-

NICAM et SAMAGITTICAM norat, prae-
fectus est et consecratus. Contigit autern in

príma plántatione
,
dum SAMAGITTAE per

Magistrum Nicolaum Fazic
, fratrem Ordi-

*) Joannis Pistorii, Cörpus Hiáloriae Polonicac. Basíleae ,

!582. föl. Tomo I, 146 . Malhiae á Mtdiov, Sarm.*-
tia. Libro II, cap. 3 .
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nis Praedicatorum , Regium Praedicatorem ,

PER INTERPRETEM instituerentur de fidel
Az az: Medniki Egyház els Püspökévé
Mátyás

,
eredetére nézve Rémet , z’s /Y/-

naz születés
,
fölszenteltetett

, mert ci JL1THUA-
NIAI és SAMAGITTIAI Nyelvet tudta. Tör

pedig az els térítéskor
,
midn a ’ VI-

MAGITTAK a ' Prédikátor Szerzetbeli Fa-
zic Miklós Mester és Rirályi Beszédnektöl
TOLMATS ÁLTÁL taníttatnának a hitben
*) Egy egészen más helyen pedig, hol Michovi
Mátyás rendre eloszámlál minden Európai SZLÁV
NÉPEKET nevezet szerént (kik között azonban sem
a’ Jaczwingok

,
sem a’ Pruthenusok

,
sem a’ Li-

thuánusok
, sem a’ Livóniaiak

,
sem végre a’ Sa-

magittiaiak el nem jönek) ,
hirdeti: „Séd ET

LITF1UANI JAM SCLAFONISANTI Az az:

„DE A' L1THÜÁNVSOK IS MAR TÓTO-

SULNAfí

N

Ezek szerént Michovi Mátyás is

híven megkülönbözteti a’ Prussus és Lithuánus

Nyelvet a’ SZLÁV NYELVEKTL.

70. §.

Cromer Mártonnál olvashatni : ,, Constat

certe Prussiam ab aliis
,
quam nunc y

Popul is olim habi tatam esse y qui

sívé Prussi , sívé Borussi
,
sívé Borúséi secun-

dum Stellám di.cti sunt: quorum eccstant ad-

huc Reliquiae quaedam in vicis atque pagis

Tractus Varmiensis et Sambierisis , LINGF

A

UTENTES LITUANICAE NON ABSIMI-

*) Joannis Pistorii
,
Corpus Históriáé Polonicae. Basileae,

1582. föl. Tomo I, pdg. 143 — 144 . Mathiae á Mi-
chov, Sarmatia. Libro li

, cap. 2.

**) Joannis Pistorii , Corpus Históriáé Polonicae, Basileae,

H82. föl. Tomo I, pag. i3/|. Mathiae a Michov ,

Sarmatia. Libro I ?
cap. 13.
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LI. Quodam autem tempore partim a Polo

-

nis
,
partim a Teuthonibús , Máriáé Militiae

adscriptis
,
subactam et occupatam , in hoc

usque tempus a GERMANIS et POLONIS
habitar

i

, DELE T/S FELE FE TEPilB US 1L

~

LIS PRUSSIS: NIHILO TAMEN MINS
Hl QFOQVE POLONI ET GERMÁN

I

PRÜSSORUM NMÉN RÉTINÉNT? Az:
Az: ,, Bizonyosan tudatik , hogy P r u s s i ci-

hán hajdan más Népek laktak
,
mint

mostanában ?
akár Prussusoknak ,

akár
Borussusoknak , akár Stella állítása szerént

Boruskusoknak hivattak ; Riknek még most is

némeily maradékaik a Fármiai és Sambiai
kerület faluiban jönmaradtak , és a L1TUA-

NUS NYELFHEZ KÖZELÍT NYELFFEL
ÉLNEK. Azonban némeily idben részént cl

Lengyelektl
,

részént cl Boldogságom Szz
Mária Teutho Vitézeitl meghodittatván ,

Prussiát mai napig , KI IRTATFAN TSAK
NEM MIND AZON RÉGI PRÜSSUSOK

,

^ LENGYELEK és NÉMETEK lakják , Je
A hasonlóképen EJ LENGYELEK

ÉS NÉMETEK IS PRUSSUSOKNAK NE-
FEZTETNEK?— Más helyen ismét így szól

Cromer Márton
:
,,Quibus finibus nunc Livo-

nes
,
Lithuani ,

Samagitae et Prussi^ VETUS
NMÉN RÉTINENTES ,

continentur
, pén-

zes imperiis quidem et rei publicae ratiorie

nunc distinctae
, se? eadem paene inter se

lingua vulgo adhuc utentes
,
SLA VICA E

PRQRSUS DISSIMILI , séd quae non paucas
habeat admixtas LATINAS VOCE

S

, corru-
ptas fere , magis ITALICA vei HISPANI-
CA nóta sigriatas

,
quam Latina* Quamquam

Teuthones et Germarii in eam reim , quae
mantima est

, eí Prussia ac Livonia nunc
CG
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vocatur
,
devictam

,
COLONIAS POSTERIO-

El TEMPÓRE DEDUXERUNT: quod suo
loco attingemus : Hinc us i t a t i o r jam est

apud eas Gentes LINGFA GERMAN1CA
,

quam FETUS illa, et VERNACULA
,
prae«

sertim in Urbibús et Oppidis
: Quemadmodum

apud LITHUANOS usuvenit , ut propter vi

-

cinitatem commerciaque Russorurn , ET CO-
LONIAS ETIAM DEDUCTAS

,
múltúm u-

tantur SERMONE RÜSSICOT Az az:

melly határok között most a Livóniaiak , Li-

thuánusok, Samagiták, és a RÉGI NEVET
FÖNTÁRTÓ Prussusok laknak , mint különb-
jeié hatalom alatt él és a 1 köz társaság el-

rendeltetésére nézve egymástól különböz
Nemzetek: De ezek tsak nem ugyan egy

,

MÉG IS A\ SZLÁV NYELVTL EGÉ-
SZEN KÜLÖNBÖZ

,
Nyelven beszélnek,

mellybe d LATAN NYELVNEK nem kevés
szóval vágynak keveredve

, 's ezek is elromolva
jnek el benne

,
inkább hasonlítván az ITÁ-

LIAI és SPANYOL Nyelv jegyeihez , mint
d Latánéhoz. Azonban d Teuthonesek és

Germánusok a Prussia és Livónia név alatt

esméretes Tenger Melléki
r

Tájokra , midn
azokat meghódították

,
KÉSBBEN GYAR-

MATOKAT VEZETTEK, mint dnak helyén
említeni fogjuk : Ezen okból nagyobb keletben

vagyon é Népeknél d NÉMET NYELV
,

mint d RÉGI és NEMZETI, fkép d Vá-
rosokban és Mez Városokban : Valamint a 9

LITHUANUSOK is d szomszédság
, a kereske-

dés és az oda is KÜLDÖTT GYARMATOK
MIATT

,
sokat beszélnek RUSSÜS NYÉL-

VÉNT *) Lehet-e már e’nji Lengje! Tanú Tété-

*') Martini Cromeri, Dr; Or’gine et Rebus gestis Polono-

rum. Rusileae, lííp. fül. L.bro í, cap. 5» pag.

10. Libr j W

,

puj ói-
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lek ellen igaza Sarnicius Szaniszlónak a'ban
,
hogy

a’ Podláchiai JAZWING NEMZET Nyelve, roelly

a
5

Prussus és Lithuánus Nemzet Nyelvéhez közelí-

tett
,
SZLÁV NYELV volt?

? 1 . §>

Sarniciüs Szaniszló
,

mint soraiból (a’ k 5.

és 46- §-ban) látható
,
az egyetlen egy CUNHÁT

nevet hozta föl állitása okául
,
midn e’ JAZ-

WING Vezér nevét OROSZ SZÓVÁ tette. De
tudni keli egyfell azt, hogy Dlugossnál a’ CUN-
HÁT vezér neve COMÁTH

;
másfelül figyel-

mezni szükséges a’ra is, a’ mit a* Tudós Adelung
a’ JAZWING Tulajdon Nevekrl ime bölts sorai-

ban mond: ,, Überdiess hat mán von ihrer Spra-
che riichts als eini^e Eigennahmen ihrer Be-
herscher, KOMATUS, MESTOB

,
RAUSI-

MODUS
,
TA IFA L und PODLAKUS

; aus
tuelchen sich nichts machen lásst” Az az:

, ^Ezenkívül Nyelvükbl semmi más fon nem
maradott

,
mint Vezéreiknek néhány Tulajdon

Nevük , úgymint KOMATUS
,
MESTOB ,

KAUSIMODUS
,
TAIB'AL, és PODLAKUS;

mellyekbl semmit sem lehet megállapítani.”
**) A’ Tulajdon Nevek hajdan is, mint ma, a’

Kény és Módi tárgyai valának , mellekbl a’

Nemzet Nyelve miségére bátron és mindenkor
okoskodni nem lehet. St

,
ha bizonyos volna is

az, hogy a’ CUNHÁT, vagy COMÁTH név va-

lóban OROSZ NÉV; ha bizonyos volna, hogy
a PODLÁCHIAI JAZWINGOK és a’ MAGYAR
ORSZÁGI JÁSZOK is hajdan OROSZ NYEL.

*) Joannis DLugossi seu Longini , História Polonica. Lip-
siae , 17LL. föl. Tomo I, col. 77L. Libro VII.

**) Johann Christopk Adelung , Milhridates . oder allge-

meine Sprachenkuntle. Berlin, IÖ09- 8. II. Theil, S.
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VET beszéltek
,
még a’kor is fönmaradna az a’ leg-

fontosabb kérdés : Valljon az OROSZ-MAGYAR
,

vagy a’ SZLÁV-OROSZ NYELVET beszélték-e ?

Borsod
,
Szabolts és Szatlimár Vármegyében minden

gyermek tudja, hogy Magyar Országban
laknak OROSZ-MAGYAROK, i s. Az, hogy mos-
tariig Ezeket is, minta’ Palótzokat, a’ Tu-
dós Világgal a’ Magyarok meg nem esmértetlék

,

állításunk valóságát el nerr^ ronthatja. Ne is üt-

közzék meg azon néki, hogy mi OROSZ-MA-
GYAROKAT emlegetünk. MagaNestor, az Orosz
Történet író, mondja egy helyen: „ Elmenének
a ’ Tengeren által a WARAEGUS RUSSU-
SOKHOZ : Mert úgy hivatának a9 Waraegu

-

sok RUSSUSOKNAK , mint mások Schiuédek-
nek

,
Normannusoknak % Angliaiaknak és Gotu-

soknak. Ezen VI1A RARG USOKNAK mondák
cC Tsudok , SZLÁVOK 9 és Krivitsek: Nagy
a mi T art om á ny unk , jó és minden-
nel meg áld a tott\ de n i nt s e n benne
Rendtartási j öj e t e k hozzánk Fe-
jedelmeknek ., és ko r má ny ózzatok
bennünket

A

Más helyen ugyan Nestor írja:

„És ezen KIRLTZÖTTWARAÉGSOR-
TÓL, ’s étól az idtl kezdve , nyerte RUS-
SIA az ö RUSSIA nevét. Még cü mai napig

is a ’ Novgoródiak WARAEGUS NEMZET-
BL valók', ELBB SZLÁVOK^ VOLTARA
*) Innend írta ftaramsin

,
a’ legújabb és legtu-

dósabb Orosz Történetíró, Bayerrel
, Müllerrel,

és Schlözerrel egyezleg: „D/E WARAEGER
WAREN HEINE SLAWENA Az az : „A 1

W. 2RAgG USOKNEM VOLTA K SZLÁVÖK.”

Nestor. Von August Ludwig Schlözer. GÖltingen

,

isoa. 8. II. Theil
,
S. 1/5—177. S. 192—

190 .



-( 15 )-

*) Ha Fráhn a’ JÁSZ Nemzet neve alatt, Schlö-

zer tévedése után
,
ÁSUS

,
vagy OSSUS Nemze-

tet
,

az az: ÚZUSOKAT, nem értett volna, a’

WARAEGUS Nemzetet els tette volna, és

tudósán, JÁSZ Nemzetté. **)-- A’ WARAEGU-
SOK, kiket Abd erraschid ben Salech Bakuvy A-

rabs író YASÜ-BARANKORNAK nevez, igen

is, a’ mint máskor bven eladni fogjuk, IJLLURI

(Dromitae= Fugitivi) JÁSZOK valának.

7 2 . §-

így semmit sem terhelik Eladásunkat Kad-
lubkó Vintzének (-j- 1223-dik évben) ime sorai:,

„SÜNT autem POLLEXIANI GETHARUM
SEU PRUSSORUM Gens atrovissima

, o-

mnium ferarum immanitate truculentior
, pro-

pter vastissimas intercapedines , propter con-
eretissimas nemorum densitates

, propter bi-

tuminata inaccessibilia palustria . Horumque
LATRUNCULOS (Polowtzios) quidam RU-

THENORUM DROH1CINENS1S PRIN-
CEPS fovere olanculo consveuerat

, qui prí-

más iridignationis (Casimiri Regis) esccipit

aculeos” Az az:
,,A ’ POLLEXIANUSOK A ’

GETA Palótz), vagy PRUSSUS NEMZET-
SÉGBL VALÓ fi , igen kémény Nemzet

,

V minden vadak diihösségüknél kegyetlenebb
,

cl temérdek Pusztaságok
,

igen sürii Erdk
,

és líözelithetetlen posvány Tovak miatt . Ezek-
nek PALÓTZAIRAT (Latrunculos) a RU-
THENUSORNAR DROHICIN1 FEJEDEL-
MÜK titkon elsegíteni szokta

,
és azért Ka-

*9 Karamsin’s , Geschichte de 3 Russischen Reiches. Riga,
1820. 8. í. Bánd , S. 258* Anmerkungen.

**) C. M. Frahn, Ibn-Foszlans und anderer Araber Be-
richte über die Russen alterer Zeit. SU Petersburg

,

I823. 4* S. 203—204-
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zimir Király neheztelésének els fúlárihciit kén-
télén nit érzeni *

) Nevezetes é telj , mert
itt a’ még virágzásban volt Podláchiai JAZWlN-
GOíi, az az: a’ DliOEI IC iJNIÁK

,
egyszerre Geta

és Latrunculus, azaz: Palótz, meg P r u s-

sus és Ruthenus nevet viselnek; a* mi ismét

1LLURI és TRAX Nemzetségekre mutat
,
mint-

hogy llluricumban és Thráciában nem tsak GE-
TAK és PRUSSÁK.

, hanem RUSSUSOK is lak-

tak már az sz régi idkben. Hasonlóképen RUS-
SUSOKNAK nevezi a’ Podlácfiiaiakat Cromer Már-
ton, midn ezeket adja el: \emenum autem
eum esse volánt

,
qui a veteribus geographis

Chronus appellatur
, Germani JVlemelam vo-

cant
:
Qui infimbus RUSS1AE

,
QVAEPOD-

LASSENSIS DICITUfí
,
ortas ,

Lituaniam

-

qne et Samagitiam emensus , in sinum Vene-

dicum
,
qua is eoctremam Prussiam et Livo-

niam cilluit
,
se se ecconerat

E

Az az: „Niemen
Víznek azt tartják

, mellyet cl régi geográ-

phúsok Chronus néven neveznek , és a mellyet a
Németek Memelnek hívnak; Ez R USSIA szé-

lein , MELLYET PODLÁCfUA INA R MON-
DANAK, ered

,
’s Lituánián és Samagitián

általfolyván a Venedus Öbölbe ,
hol ez Prns -

sia széleit és Livóniát mossa ,
beomlik .” Más he-

lyen ugyan Cromer Mártonnál találtatik: ,, Secundo

Rugó viciniam omnem
,
quae nunc P OLESSJA ,

POD LASSIA est
,

^ /? Í7SS/S ,1 T-

QVE LlTUANIStenetur.” Az az: ,,%esz szom-
széd Tájot a' Búg Víz folytában ,

melly ma
POLESSIA ,

vagy PODLASSIAyés a' mellyet

•) Joannis Dlugossi seu Longini, História Polonica. Li-

psiae , L 7 12. föl. Tomo II, col. 797— 798. In Vin-

centii Kadlubek Episcopi Cracoviensis
,
História Po-

lonica.

az OROSZOK
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az OROSZOK és LITHüJNÜSOK bírnák?
K harmadik helyen ismét Cromer Márton a’

JAZWINGOKRÓL írja: pintér Poloniam qui-

dem
,
jussiam atque Prussiam tnedii

,
in ex-

trema óra Lituaniae habitasse
,

et acerrimi

ac belíicosissimifaisse memorantur : Donec a
vicinis attriti

,
et ad extremum DELETI

sunt .
QVAMQVAM FERUNTUR ADBUC

TENÜES QVAEDAM EORUM RELIQVI-
AE SUPERESSE IN LITHVAN1A ETRVS-

SíA.9 ' Azaz: „Hogy Lengyel Ország , Russia
és Prussia között Lituánia végs széléinél kö-
zépsk laktak , es /^en kegyetleneké hadked-

velk voltak , mondatik róluk ; Mi*g végre a*

szomszédoktól elgyengittetvén utoljára KIIR-
TATTAK. ÁMBÁR BESZÉLIK , HOGY
MÉG NÉMELLY TSEKÉLY MARADVÁ-
NYAIK FNVÁGYNAK LITVÁNIÁBAN
ÉS RUSSIÁBAN.” *) Itten, a’ mirl mostanig

nem volt szó, az OROSZ ORSZÁGI JÁSZOK-
RÓL (StrelitzekrÖl ?) tétetik említés. Minden eset-

re e* féle helyek, ha voltak OROSZ MAGYA-
ROK

,
nem terhelik

,
újra mondjuk

,
Eladásainkat*

73 . §.

Tsak most vergdtünk ki nagy készületi!

okaink által azon állításunkból, hogy sem a’ RÉ-
GI JÁSZ, sem a’ P0DLÁCHIA1 JAZWING
NEMZET nem volt SZLÁV NYELV NEM-
ZET. Mindazonáltal e’nyi fáradság után is fönma-
rad még egy másik nem kisebb fontosságú ’s ne-
hézség Kérdésnek megfejtetése ,

azé tudniillik,

ha vallyon a’ JAZWING, PRUSSUS
,
SAMAGI-

TA és LITÜÁNÜS Nemzet valóban MAGYAR

*) Martini Cromeri, De Origine et Rebus Gestis Polo-
norura. Basileae, 1555* föl. pag. 62. 7 Í. 75.

Tud. Gy. IX. Köt. 1829. j
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NYELVET BESZÉL NEMZET volt-e ? Nem
lehet itten most még e’ Kérdésre felelni, mint-

hogy e’ kérdés mefejtetése számtalan ollyan El-
esméreteket kíván

,
mellyekröl mostanig vagy tel-

jességgel nem gondolkodott, vagy hibáson gon-
dolkodott a’ Tudós Világ, Nem ereszkedünk tehát

mi most itten e’ kérdés megfejtetésébe
,
hanem

inkább röviden azt a
1

másik kérdést érdekeljük,

ha vallyön nem voltak-e GÖRÖG NYELV Né-
pek a’ RÉGI JÁSZOK, vagyis JAZYGESEK?
E* véleményre Fnké látszatik hajlani midn
egykét szóval említi: „ Diese ciusgewanderten
GRIECREN nannte mán JAZYGES ME-
TÁNASTAE , welcher letztere Name eben
ikre Austvanderung bedeuten soll Az az:

kivándorlón GÖRÖGÖKET nevezek MÉTA-
NASTA JAZYGESEHNEK , melly Vándor -

lásra tzeloz Metanaszta nevük *) De
,
hogy

a’ SÁRMATÁK, GETÁK, és DÁCUS JÁSSIU-
SOK, következésképen általában a’ JAZYGESEK
is, nem valának GÖRÖG NYELV Népek,
azt a’ közöttük lakott ’s a’ GÖRÖGÖKET e’ Né-
pektl megkülönböztet Publius Ovidius Náso
több helyeken világosan állítja. írja p. o. Tri-

stium Libro III, Elég. IX, v. 1— U*

„Hic quoqiie sunt igitur GRAIAE (quis erederet ?) urbes ,

Jnter inhmnanae nomina BARBARIAE,
Huc quoque Mileto missi venere coloni ,

Inque GETIS GRAIAS constituere domos”

Más helyen Tristium Libro V. Elég. II
,
v. 67—68.

yyNesciaque est vocis
,
quod BARBARA LINGVA Latinae

;

GRAIAQVE quod GET1CO victa loquela SONO

*) C. P, Fnké, Neues Reál - Sehullexicon. Wien und
Prag, 1805- 8. II. Theil

, S. 992.
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A’ harmadik helyen Tristium Libro V ,
Elég. X

,

v. 27—38.

„ Vix ope castelli \defendimur : et tavién intus

Mixtafacit GRAIIS BARBARA T'ZJRBA melum .

Quippe simul nobis habitat discrimine nullo

BARBARUS: et tecli plus quoque parte tenet,

Quos ut non timeas
,
pössis odisse videndo

Pellibus et longa tempóra tecta coma.

Hs quoque ,
qui geniti GRAIA creduntur ab rbe ,

Pro patrio cultu Persica bracca tegit.

Exercent illi SOCIAE Commercia L1NQVAE.

Per gestum rés est signijicanda mihi*

BARBARUS hic ego sum , quia non int el Ugor ulli:

Et rident STOLIDI verba Latina GETAE

A’ negyedik helyen Tristium Libro V, Elég. VII,

v. 9— 1(1.

y}
Turba Tomitanae quae sit regionis , et inter

Quos habitem inores ; discere cura tibi est ?

Mixta sit haec quamvis inter GRAIOS que GETAS (que

;

A male pacatis plus irakit óra GETIS*

SARMATICÁE maior GET1CAE que fr équenti a GENTIS
Per médiás in equis itque reditque vias

Az ötödik helyen Tristium Libro V
,
Elég. VII

,

v. 51—52.

„ In p a u ei s remanent GRAIAE vestigia LINGVAE :

Haec quoque jam GETICG BARBARA facta SONO

A’ hatodik helyen Tristium Libro V
,
Elég. XII,

v. 53—58.

„Non Liber hic ullus , non qui mihi commodet aurem
,

Verbaque signijicent quid mea nörit , adest *

Omnia BARÉARIAE loca sunt , vocisque ferinae ,

Omnia sunt GETICI plena timore SONL
Ipse mihi videor jam dedidicisse Latiné :

Jam didid GETICE
, SARMATICE que loqui

* 2
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A’ hetedik helyen Epistolarura ex Ponto LibrO
IV, Epist. XIII, v. 18 —22 *

„Carmina, quae faciam paenc POÉTA GETES#
Ah púdét! et GETICO ácripsi SERMONE libeiluni:

Structaque sunt nostr is BARBARA YERBA modis.
Et piacúi (gratare mihi) coepique POETAE

luter inhumanos nmén habere GETAS.”

74 . §.

Kitetszik eléggé Ovidiusnak ime soraiból
,

mind az , hogy a’ GETÁK, SÁRMATÁK és DÁ-
CUS JÁSSIUSOK között laktak ugyan GÖRÖ-
GÖK is

;
mind az , hogy mind e’ mellett is a’

GETÁK, SÁRMATÁK és DÁCÜS JÁSSIUSOK
nem voltak GÖRÖG Népek

;
mind az

,
hogy va-

lamint a GETÁK, SÁRMATÁK ésDÁCUS JÁS-
SIUSOK között lakó GÖRÖGÖK beszéltek GE-
TA Nyelven is, úgy viszontag társalkodásból a’

GETÁK, SÁRMATÁK és DÁCÜS JÁSSIUSOK
is megtanulták a

5 GÖRÖG Nyelvet is; mindvégre
az , hogy a GETÁK

,
SÁRMATÁK és DÁCÜS

JÁSSIUSOK nem értették Tomisvár körül a’

RÓMAI Nyelvet. Kitetszik továbbá eléggé Ovi-

diusnak ime soraiból az is egyfell
,
hogy DÁ-

CIA, vagy GETA Ország hivatott BARBARIA
Országnak is, következésképen a* BARBARUS
név nem puszta mellék név, hanem egyenesen

tulajdon neve, a' mit még sok más okok véde-

nek ,
a’ DÁCÜS ,

vagy GETA és GOTHUS Nem-
zetnek; másfélül pedig az is bizonyos e’ sorokból,

hogy a’ GETÁK, az az : DÁCÜSOK, SÁRMA-
TÁK ÉS DÁCÜS JÁSSIUSOK mindnyájan egy
Közös Nyelvet beszéltek, mellyet Óvidius

majd GETA, másképen GOTHUS, majd BAR-
BARUS

,
majd SÁRMATA Nyelvnek nevez. Iga-

zán mondja tehát Procópius: „Midn a 9 Nap-
nyugati Birodalomban Honorius fejedelemke-
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detty Birodalmába berohantak cü BABBA •

BUSÓK / Kik voltak ezek

,

s mz i/forz teljesí-

tették azt , mindjárt elmondom . ^4’ regz zrfóA-

Aen z^erc sokféle GOTHUSNemzetek valának ,

vágynak még mai nap is; de ezek kozott

a’ GOTHUSOK, KANDAL USOK ,
FIS1GO-

THUSOK és GEPIDÁK mind számra ,
mind

tekéntetre nézve legjelesebbek . Hajdan SAU-

/iomítAknák é s mélanchlaenu-

SOKNAK hivatának; Nékik azonban ket
GETHÁKNAK is nevezik . Ts«A Ne vükre y

és semmi másra nézve nem , különböznek egy-

TriástóL Brük mindnyájuknak lekér, hajuk
sárga, testük alkotása magos

,
képük tisztessé-

ges, egyek törvényeik, egy vallásuk, tudniil-

lik az Ariánus Vallást követik , EGYvégre
NYELVÜK, MELLYET GOTHUS NYELV-
NEK nevezünk : Úgy, hogy azt kell gondol-
nom

%
Apgy hajdan mind egy Nemzethez tar-

toztak, és Vezéreiktl (?) nyerték tsak a! kü-
lönbféle Neveket E’ BARBARU3ÓK, az

az: GOTHUSOK , mint máskor egész készülettel

megmutatni fogjuk
, PALÓTZOK valának , ’s

azért a’ Lengje! írók, kik közel laktak a’ PALO*
TZOKHOZ, igen helyesen nevezik ezeket GO-
THUSOKNÁR is. Kitetszik végre Ovidius sorai-

ból
,
hogy Pannónián túl

,
hol a’ Király alatt él

JAZYGESEK laktak, és Dáciában, a GETÁK,
másképen DÁCUSOK és a’ SÁRMATÁK legna-

gyobb számmal tartózkodtak, és azért neveztettek

a’ mellettük, vagy közöttük lakó JAZYGESEK,
mint tsekélyébb számuak, SÁRMATA JAZY GE-
SEKNER és DÁCUS JÁSSIUSOKNAK. — És
-——

i

*) Procopii Caesariensis
,
Historiarnm sui temporis Libri

VIIL Parisiis
, 1662* föl. Tomo I, 178. De Bello

Vandalico. Libro I, cap. 3.
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e’njri elég legyen a' RÉGI JAZYGESEKRL.—
Most már egyenesen a' MAGYAR ORSZÁ-
GI MAI JÁSZOKRA térjünk által , ’s visgáljuk

meg, ha ezek MAGYAR NYELV NÉPEK és

különösen NYILAZÓK voltak-e? A’ visgálat alátt,

úgy véljük, mindenki észre venni fogja, hogy sl

Magyar Országi Mai Jászoknak hívebb esméretiik

végett igen is szükséges volt azokat, a’ miket mos^

tanig fölhoztunk, elre botsátani.

75 . §.

A' Magyarok, mióta a* Keresztyén Hitet el-

fogadták, minden tsinosodásukat és kifejlésiiket

a’ Római Nyelv segedelme által nyerték. Ha el-

vétve egyik, vagy másik közülük járatos volt is

a’ többféle Dialectusokkal bíró Görög
Nyelv esméretében

,
inkább bámulta a’ Görög

Classicus írókat, mintsem hogy eszébe jutott vol-

na tudományát a’ Nemzeti Nyelv tudósabb

esméretére alkalmaztatni. A’ Római Nyelvnek

úgy, mint az írókban fönmaradott
,

nintsenek

Dialectusai , mert a’ Plautus
,
Terentius és Sallusji-

us MAXUMUSA
,

’s más e’ félék, nem méltók

a’ra ,
hogy Dialectusnak neveztessenek: Innend

történt, hogy a’ Magyar Tudósoknak képzeletük

sem volt az újabb idkig a* Magyar Nyelvnek
Dialectusairól. Tudta mindenki, vagy legalább

tudta a’ nagyobb rész, hogy Magyar Országban

a PALÓTZOR és más VIDÉKEK a’ MAGYAR
NYELVET sok különösségekkel beszélik:

De ez tsak tréfára , elméskedésre és gúnyolásra

adott okot, ’s a* tiszteletre méltó PALÓTZOK
és más számos VIDÉKEK, mellyek eltértek a’

Koz és írói Beszéd Mód Nyelvétl, NEVETSÉG
TÁRGYÁVÁ levének. E’ setét vakságnak az lett

következése egyíelül, hogy a’ PALÓTZ NYELV na-

ponként inkább és inkább kiveszett; másfélül
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pedig oda jutott a
?
dolog, hogy maguk a* Magyar

Tudósok még azt sem tudták Nemzeti Nyelvükrl,
a’ mit e’röl roúr Herodotus tudott. Egy helyen

írja Herodotus a’ SÁRPATAKRÓL
,

az az :

a KUN-MAGYAR NEMZET NYELVÉRL
:
,,A’

SAÜROMATAK élnek Scytha Nyelvvel,
azonban a hajdan kortól fogva e Nyelvet
RÉGISSE /V ejtik ki

,
mivel azt az AJVJAZO

-

NE-SEK (Amásiai Kunok Kis Asiában) nem jól

tanulták megA *) Más helyen írja Herodotus a*

JÓNESEKRÖL, azaz: a' JÁSZ NEMZET NYEL-
VÉRL: ,,Már mitsoda Nyelvvel éltek a
PELASGUSOK , bizoyosan megnem határoz-
hatom. De, ha szabad azon Pelasgusokból vé-

lekedni, kik jyia is fon vágynak
, kik a! Turr-

hsnusok fölött FLrestona városban laknak , kik

hajdan azon földön laktak
,
melly ma Thes-

sáliának hivatik
, és a koron szomszédaik vol-

tak aj Dorisiaknak ; ha szabad vélekedni azon
Pelasgusokból

,
kik a Hellespontusnál PLA-

CIAT és Scylacent építették
,
kik az Athenae-

beliekkel együtt laktak
, és más városokból ,

mellyeknek nevük elváltozott : Ezekbl ha sza-

bad vélekedni , A ’ PELASGÜSOR BARRA-
RUS (Ptilótz) NYELVVEL ÉLTEK. Bq tehát

egyaránt kell tekériteni minden PELAS-
GÜS NEMZETEKET , azt kell állítani :

Hogy az ATTIKAI NÉPEK (Attika JÁSZ tar-

tomány nevet viselt Eustathius szerént)
,
mint-

hogy ezek PELASGUS NEMZETBÉLIEK ,

rnidón Hellerieseknek kezdettek hivatni
}
egy-

szer smind Nyelvüket is elfeledték , és a ’ Del-
ien Nyelvvel fqltserélték. Ugyan is sem a3

Herodotj, Musae
,

sive Historiarum Libri IX. Argen-
tinra ti

, 1816. 8. Tomo II, pag. 306 . Libro IV, cap.

li 7-
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Krestonaiaknak Nyelvük megnem egyez azo-
kéucil , kik most körülöttük laknak

; sem cC

PLAClJNÜSOKNAK Nyelvük : Ellenben
ezek ketten Nyelvükre nézve egyeznek *) De
azt, hogy a’ Magyar Tudósok mostanig a’ PA-
LÓTZ MAGYAR NYELVNEK ezen eddig esmé-
retlen nyomait nem használták

,
nem lehet anyira

tsudálni, mint azt: Hogy a’ bárson Palotában
született Koszta Görög Tsászárnak egy igen ne-
vezetes helyét a’ PALÓTZ MAGYAR NYELV-RL mai napig sem tanulták érteni.

76 . §.

Midn Koszta Görög Tsászár elbeszéli
,
mint

léptek a’ KABAROK (a’ CHAZAROKNAK, az

az: KÚNOKNAK egyik szakaszuk) a MAGYAR
TURCUS Nemzettel egy polgári Társaságba

,

ezeket írja: ,, Tudni kell
, hogy az említett KA-

BAROK (helyesebben a’ görög B bett V bet-
nek mondva: KAVAROK) a CHAZAROKNAK
Nemzetségükbl voltak . És történvén vala
melly hasonlás náluk Országukban , és polgári

háború támadván , az Elsk (a’ Chazarok ?)

közülük hatalmasbak levének
, és ugyan né*

mellyek közülük megölettek
,
némellyek pedig

elszaladtak
, és mentek és laktak a 1 TÖRÖ

*

KÖKKEL (Magyarokkal) PACINACfTA OR-
SZÁGBAN (Moldvát és Oláh Országot, mint
Pacináciát, érti a’ maga korából), és egy Nem-
zetté lettek , és némellyek közülük (tehát

nem mindnyájon) BARBARUSOKNAK (így
van Meursius kiadásában, pedig helyesen van;

ellenben Banduri kiadásában KABAROKNAK

*) Herodoli, Musae
,
sive Históriámul Libri IX. Argenr.

torali , 181.6 . 8# Tomo I, pag. 62—65. Libro I 5

cap. 57.
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hibáson áll) neveztettek. A 1 honnand c? CHA -

ZÁROKNAK NYELVÜKRE magukat a ’ TÖ-
RÖKÖKET (Magyarokat) megtanították , ÉS
AdÖSTAZVIG MEGFAGYÓN E' DIALE

-

CTUSUK

;

BESZÉLIK PEDIG AJ TÖRÖ-
KÖKNEK (Magyaroknak) MÁSIK NYEL-
VÜKET IS.’ *)— NAGY és KIS HABARDA
Tartományok, mellyek e’ KABAROKNAK lakhe-

lyeik valának, BARBÁRIÁNAK, vagy is G0-
ÍHIÁNAK, az az: PALÓTZ Országnak Tarto-

mányai voltak, valamint az ULU (Nagy) és KI-

TSI (Kis) KUMU-MOGER (ma Ulu és K i-

tsi Madschar) Kaukasusi Városok is ,
mellyek-

kel ma olly sokan bajlódnak
,
míg azokat Tamer-

lán élném pusztította, Michovi Mátyás h a t á r o-

zott tanú tétele szerént GOTHIÁNAK, az az:

PALÓTZ Országnak városai valának, **) Itt és

a’ szomszédságban laktak . tudniillik
,

azon BAR-
BARUSOK, kikrl már Procópius foljegyzette

:

,,A
9 BARB/JRUSOK

, KIK HUNNUS NEM-
ZETSÉGEK” ***) Mihelyest tehát a’ fölebbi so-

rokban PALÓTZOT értünk
,

’s eszünkbe jut az

is, hogy a’ CHAZAROK, a
9 mit Schlözer is áliit,

*) Constantini Porphyrogennetae Imperatoris
,

Opera.
Edidit Joanpes Meursius. Lugduni Batavorum, 1617.

8. pag. 122, De AdminiHrando Imperio. Cap. 39.—
Cf. Ansehni Randuri, Imperium Orientale. Parisiis,

1721. föl. Topio I, pag. 108. Constantinus Porphy-
rog. De Adm. Imp. Cap. 39. — Banduri a’ II. Kötet
végén a’ 124. lapon helytelenül állítja hibás Ol-
vasásnak a' helyes jelentéssel- bíró B a r b a r i

szóval.

**) JoannisPistorii
, Corpus Históriáé Polonicae. Basileae,

1582. íol. Torao 1 , 129* De Sarmatia. Libro 1
,
cap. 8 .

***) Procopii Caesariensis , Hisloriarum sui temporis Li-
bri VIII. Parisiis, 1662. föl. Tomo I, 576- De Bello
Gothico. Libro ÍV, cap. 5.
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mi pedig máskor megmutatni fogunk
,
nem vol-

tak OSMÁN Népek, ’s hogy a’ Görög írónak

azt, mi a’ DIALECTUS? tudnia kellett, érteni

fogjuk azonnal
, mint volt és lehetett KÉT NYEL-

TÉ a’ MAGYAR TÖRÖK, az az: PÁRTUS MA-
GYAR Nemzetnek. Egyik volt a’ RÉGI, az az:

PALÓTZ MAGYAR NYELV, mellyet maguk a'

szoros értelemben vett PALÓTZOK, meg a’ KlÁ
NK, JÁSZOK (Dió Cassius a’ Duna és Tisza

folyók között lakó JAZYGESEKET isLXXI. Köny-
ve 3-dik Fejezetében BARBz\RUSOKN AK

,
azaz:

GETÁKNAK, vagy is DÁCUSOKNAK nevezi),

SZÉKELEK és más MELLÉK ÁGOK beszéltek
;

a’ Másik volta’ MAGYAR NYELV, melly

holmi Magánhangzó Változtatások, Közép Hang
Követések, Bet öszsze források, Röviditések és

Más Szeikeztetések által a’ PALÓTZ NYELV-
TL különbözött ugyan, de még is tsak úgy
különbözött, hogy a’ MAGYAR a’ PALÓTZOT,
és viszontag a' PALÓTZ is a’ MAGYART beszél-

tében megértette. Bvebben e’ különbözést kifej-

teni nem ide való. A’ különös szerentse a’ Ma-
gyar Nyelvre nézve, hogy a’ Magyar Nyelvnek
legrégiebb maradványa az sz Palótz
Nyelvet állítja el. De épen ez által a’ Histó-

ria is olly kaiban áll, hogy a’ mai Palótz
Nyelvet régi maradványában is meg-
esmértetheti.

T7. §.

Történeti Tekéntetböl még az i$ figyelemre

méltó, a’ mit mostanig
,
tudtunkra

,
senki sem vett

észre ,
hogy ott

, a’ hová Béla Király Névtelen

Jegyzje KUNOKAT helyheztet, vagy magukban
a’ megnevezett helyekben, vagy legalább közel

szomszédságukban
,

a’ mint nálunk mondani szok-

ják
,
Magyarul NEVETSÉGESEN beszélnek. II-

))
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lyet tapasztalhatni, ha a’ régi lakosok még meg-
Tagynak ,

az OKLEVELEKNEK másutt említett

HÓNAIKRA
,
PaLÓTZAIKRA és BISSENU-

SAIKRA nézve is. Mindezt úgy kell venni, hogy
Hlyen helyeken PALÓTZ MAGYAR NYELV
vagyon keletben

,
ha bár a’ lakosok egyenesen

PALÓTZOKNAK nem neveztetnek is* Vajha,

—

vajha a’nyira mehetne a’ PALÓTZ NYELV
tudományos és geographiai Esmérete IX Század

lefolyás^ után, hogy írásban ’s nyomtatott köny-

vekben olvashatnék már egyszer környülállásosan ,

különösen hol és miképen beszélnek mégmost is

Qlagyarul NEVETSÉGESEN Országunk Lakosi!

Maga a’ Történet Tudomány is megérdemlené,
hogy e’ ki vészesnek indult és a’nyiszor méltatla-

nul kigunyoltatott Régi Dialectus, mellyböl egy-

kor talán egy boldogabb század fia a’ Hét-
ruscus Nemzet írott régi Maradványait meg-
magyarázhatja, nagy gonddal megesmértetnék. Ha
e’ Tudósításokhoz járulnának utóbb a

? KÜLÖNÖS
VIDÉKEKNEK eredetiekbl, ’s nem holmi hibás

másolatokból kiadatott OKLEVÉL GYJTEMÉ-
NYEIK

,
és az ezekbl a

?

régi Magyar Nyelvet
qsmérö Férfiak által kiíratott RÉGI MAGYAR
SZOVAK, hová élném jutna Nyelvünk és Nem-
zetünk tudományos Esmérete ! Mi szép volna p.

o. a' PALÓTZ NYELVET nagy mértékben éltet
Somogy Vármegyében ujjal mutatni ma is a’ RE-
GI ACHAEUSOKNAK

,
vagy is SICYONlUS PA-

LÓTZOKNAK maradékaikra a’ Margit Életírójá-

tól említett ZICH TARTOMÁNYBAN! Mi szép vol-

na mondani
,
de Óklevelek és a’ Régi Nyelv Nyomai

után mondani, hogy itt, vagy ott laknak Somogy,
Szala és Vas Vármegyében a’ VASNEMZET-
NEK (Scytháknak, Bissenusoknak) és VAS JÁSZ
NEMZETNEK (To^ophorus Scytháknak) maradé-
kai Mi szép volna mondani

,
és nem képzeldve
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mondani, hogy itt, vagy ott laknak Baranyában
a’ VASOKNAK

,
VÁRKÚNOKNAK

,
és OR-

MÁN-SÁGOKNAK maradékaik!— ’s a t. Tehet-

e illyes valamit Európában akár mellyik Nem-
zet a’ legtsinosabb és legtudósabb Nemzetek közül

is? A' kegyes MINDENHATÓ nekünk érdemeink
fölött egyik f világi Kintsül Történeti Vi-
lágosságot hagyott , midn a’ Magyar Nem-
zet veteked Társainak könyveikben föntartotta

azokat, a’ mik Nemzetiségünkkel, ’s e’nek régi

nagy Emlékezeteivel hívebben megesmértethetnek,

bennünket. Háláljuk tehát áldva határtalan Jósá-

gát, ’s használjuk élesebb látással a’ fönmaradott

számos segedelmeket! — De, hogy a* PALÓTZ
NYELVKE ismét viszsza térjünk, e’re nézve ér-

zékenyen illik köszönnünk Tiszt. Tudós Sze-
der Fábiánnak, Szent Benedek Rende Szerze-

tesének és a’ mi nagyon tisztelt Barátunknak tu-

dományos érdemét. Ö volt els
,

ki a’ PALÓTZ
NYELV Színét Egész Beszédben velünk

megesmérlette
, ’s a’ legfontosabb történeti tár-

gyot Tréfának nem vette. *) Valóban örömére
válhatott , hogy Koppén Péter

,
jeles Orosz Tu-

dós
,
Tudósítását néhány év múlva fölfogta , ’s

az Orosz Tudósokkal, kik épen azért, mivel PA-
LÓTZ HÁBORÚKKAL több Századig teljes az

Orosz História
, ezen PALÓTZ NEMZETET

Ásiáhan mindenfelé keresték
,
gondosan közlötte.

**) Fölfogta Tudósítását Tseh Országban halála

eltt Dobrovszky is, ’s örömmel hirdette, hogy a*

PALQTZ NEMZET a’ MAGYAR NEMZETNEK
EGYIK AGA, és még most is fn vagyon

*) Tudományos Gyjtemény. Pesten, 1819* 8. VI. Kö-
tet, 26—46. 1.

##) Literar Notizen belreffend die Magyarischen und
Sachsischen Dialekte in Ungarn und Siehenbrgen.
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Magyar Országban. *) Forró köszönetét érdemle-

nek ugyan a
5 PALÓTZ NYELVRE nézve Gyarma-

tin Sámuelnek, Horváth Ádámnak és Jeremiás

Sámuelnek buzgó törekedéseik is. — Tudván ezeket

röviden a’ NEVETSÉGES MAGYAR NYELV-
RL, az az: PALÓTZ BESZÉDRL, már most

világosabban fogjuk érteni a’ tanuhelyeket a’ MA-
GYAR ORSZÁGI MAI JÁSZ NEMZETNEK
Nyelvérl.

78. §.

Hogy a’ MAI JÁSZOK most MAGYAR
NYELVET beszélnek

,
azt, úgy véljük, mindenki

tudja. Tsak az a’ kérdés foroghat tehát fon a’

MAI JÁSZ Nemzet Nyelvérl : Vallyon Magyar
Országi lakásuk óta mindenkor MAGYAR
NYELVET beszéltek-e a’ MAGYAR ORSZÁGI
MAI JÁSZOKNAK SEIK? Sarnicius Szaniszló

,

mint fölebb (a’ 45. és Z*6. §-ban) láttuk, 1585
— 15 87-dik évek között hallomásból két ízben

is SZLÁV NYELV Néppé tette a’ Magyar Or-
szági mai JÁSZ Nemzet seit. Szükséges tehát

mind azokat rendre el adnunk, a’ mik a’ Kút-
fkben és írókban idrl idre fonmaradtak a’

Magyar Országi JÁSZ Nemzet Nyelvérl. Ezt
pedig fontos okoknál fogva úgy teljesitjük, hogy
a’ kozelébbi idkrl fölfelé fogunk menni a’ ré-
giebb idkre. Eger Városa Bonfinius szerént (a*

3-dik §-ban) JÁSZ Város volt: Már pedig együtt
Egerrl, a’ Kánokról és JÁSZOKRÓL írta nem
igen régen a’ tiszteletre méltó Kassai Jósef: ^Tisz-
tább az Idegenektl a JÁSZSÁG és

St. Petersburg, 1826 . 8. S. i4—23, — Cf. Július
von Klaproth , Reise ín den Kaukasus und nach
Georgien. Halle und Berlin, 1812 . 8. I. Bánd, S#

52-<-57.

*) éasopis spolecnosti wlastenského Museum w (£e-

chach. w Praze, 1827. 8. I, 122—123. Cf. Mo-
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Kunság is , mint Erdély y melly Szászokkal
és Oláhokkal megzavartaték ,

9
s tisztáb-

ban beszélenek-e a' JÁSZOK és Kánok ,

mint az Erdélyiek? Sokkal tisztább EGER
Párosa az idegen N e m z e t ekt 6

1

>
neveze-

tesen a Tótoktól
,

mint akáirmellyik Hegy

-

Alai Város
,

’s /s Ao/ hallani NEVÉTSÉ-

* GESEBB MAGYARSÁGOT , mintáz EGRI
Kapásoktól és Köz-Néptl? *) Pray György-
nél, ki nem volt igen nagy esméroje a’ Magyar
Nyelvnek és Dialectusainak

, olvashatni 1775-dik

évrl: „Apud non paucos Geographos reperi-

as, JAZYGES nostros SLAV1CO RE loqui.

Séd haec externis facile condonamus
,
quos

velJAZYGUM LINGVA
, NOSTRAE (Hun-

garicae) AD AMÜSSIM CONSENTIENS
,

satis refellit Az az: „Nem kevés Geographu-
soknál találhatod , hogy a ’ ?m JAZYGE-
SEINK SZLÁV NYELVEN BESZÉLNEK.
De illyest a Külföldieknek könyen megenged-
hetünk ,

kiket a JAZ YGESEKNEK NYEL-
VÜNKKEL (V Magyar Nyelvet ért

i ) EGÉ-
SZEN MEGEGYEZ NYELVÜK eléggé

megtzáfol.” **) Kaprinai István I 7 ?i-dikben föl-

jegyzetté: „JAZONES ,
sive PHlLISTÁÉOS

nostros HUNN1CAE OR/GINISesse
,
et L IN-

GVA ET PRISCI HUNGARORUM MO-
11 ES, quorum sunt retinentissimi

, admodum

natschrift dér GeselPchaft des" Valerlandischen Mu-
seunis in Böhmen. Prag , 1827- 8. December Heft,

8. 64.

*) Kassai Jósef, Magyar Nyelv -Tanító Könyv. S. Pa-
takon, I 8 J 7 . 8* a’ 16— 17* lapon.

•#) Georgii Pray, Dissertationes Historico-Criticae in An-
nales Veteres Hunnorum, Avarum et Hungarorum.
Vindobonat , 1776 . fi, pag. 122 .
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probant.” Az az: „Hogy a? mi JAZONESE

-

1NR , vagy is PHILISTAEUSAINR valóban
HUNNUS SZÁRMOZATUAR

, M/ArD
NYELE, MIND A RÉGI MAGYAR
SZÓHASO

R

,
mellyeket igen megtartanak

,

eléggé bizonyítják”
t

*) Timon Sámuel 17Ö2-

dikben együtt a’ JÁSZOKRÓL és Kunokról
mondja: „Qaod hoc aevo reliquiae ac posteri

illrum R1DICULE % ATQEE 1NSULSE
HUNGARICE LOQFUNTUR

,
mirzzm rcorc

esi, quarido a ceteris Gentibus procul agunt ,

eí aliis nationibus (?) permisti sunt. Intelhgun-

tur tamen Ungaris
,
quia hoc peculiare habét

Lingva Hungarica
,
quod uterites illa

,
quam-

vis per varias regiones sparsi sint , altér alté

-

r/zzs tamen Sermonem percipiat.” Az az :

„Hogy mostani idben Maradékaik és Utóik
NEFETSÉGESEN ÉS ÍZETLENÜL BE-
SZÉLNER MAGYARUL, azon nem tsudál-

kozhatni , midn többi véreiktl meszsze lak-

nak ,
es mds Nemzetekkel keverve (?) élnek .

raejo'- w megértik ket aj Magyarok , mert
az különös tulajdona a' Magyar Nyelvnek

,

Aogy a’ Az’A élnek , bár több tartományok

-

elvagynak szóratva , egyik a* másik Be-
szédét még is megérti

”

**) Itt is, mint folebb

Kassai Jósef szovaiból, a’ NEVETSÉGES BE-
SZÉLÉS alatt a’ PALÓTZ MAGYAR NYELV-
RL kell gondolkodni.

•) Stephani Kaprinai, Hungária Diplomatica tempori-
bus Mathiae de Hányad Rcgis Hungáriáé. Vindobo-—- nae, 1771. 4 . Parte I!, pag. 314 . col. 1.

#
*) Samuelis Timon, Imago Novae Hungáriáé. Viennae,

1762. In Additamento pag. 20 .
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? 9. $.

Foris Otrokotsi Ferentz 1695-dik évben, mint
kétséget sem szenved dolgot, állította: „JÁZY-
GES, vei Cunos , seorsim non numero

;
quia

et ipsi HUNGARICO UTUNTÚR ID IOMÁ-
TÉ?' Az az: „A

7 JAZYGESEKET
, i/agy

nohat külön nem számlálom ; mert ók is

MAGYAR NYELVVEL ÉLNEK: 7 Más he-

lyen : „Nam linguam (Jazyges) per omnia
EANDEM habent cum ceteris HUNGARIS.
Quae DIFFERENT1A príma fronté videtur

esse IN PAUCIS QVIBUSDAM VOCULIS,
ea non est tanta

,
ut hic ad diuersitatem ser -

monis faciendam recensen ullo modo merea -

túr Az az : ,,Mert (a’ JÁSZOKNAK) minden -

képen EGY NYELVÜK vagyon a’ TÖBBI
MAGYAROKKAL . A 7

melly KÜLÖNBSÉG
els tehéntettel látszik lenni NEMELLY KE-
VÉS SZOVAKBAN , az nem olly nagy

,
h°§y

itt a 7 Nyelv Különbözése megállapittatására
valamihépen megemlíteni méltó volna,

7 A 7

harmadik helyen: „Hoc jam nmén (Magj'ar)

communissimum est apud nos omnibus illis

,

QVICUNQVE LINGVÁM HUNGARICAM
HABENT NATIVAM

,
sive sint JAZYGES

,

sive Chuni (seu : Comani) , sive Bárányáé
inter Sávúm et Dravum

,
sive Székhelii (alias i

Scythuli) in Transsilvania Az az: ,,Ez a
(Magyar) Név nálunk már legközönségesebb

mind azokra nézve , KIKNEK SZÜLETÉSI
NYELVÜK A 7 MAGYAR NYELV, akár JÁ-
SZOK legyenek , akár Kánok (vagy is: Ku-

mánusok

)

, «4ár Baranyaiak a 7 Száva és Drá-
va között , akár Székelek (másképen : Scy-

thulusok) Erdély Országban•" *) Itt a’NEVET-

*) Franciád Foris Otrokotsi
, Origines Hungaricae. Frane-

cpterae, 1693. 8. Parte 1 , pag. 19. 65. 3^0-
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SÉGES MAGYAR NYELV nem j ugyan el

,

de a’ Jász Nyelv KÜLÖNÖSSÉGEI a’ Magyar
Nyelvre nézve derekasan éréntetnek

,
’s még az is

ditsérelére szolgál Otrokotsinak
,
hogy ö már a’

Baranya Vármegyei Palótz Nyelvet is, mellyröl

késbben alig ha szólott néki a’ Magyar Tudósok
közül

,
jól esmérte. Egyébb aránt Otrokotsi sok

ol vasása mellett is semmi Históriai Kritikával nem
bírt

,
’s azért történeli határozásaiban mind unta-

lan
,
mint szerentsétleu szómagyarázó,

eltéveledett
,

’s a’hol igazat mondott is, nem azért

vagyon igaza , mivel ö a’ dolgot megfejtette
, vagy

megbizonyitotta
;
hanem inkább azért : mivel az

Otrokotsitói meg nem mutatott tárgyot a’ Kútfk
és a’ Kritika szabásai szerént most már megmu*
tatni ,

megpróbálni , és megbizonyitani lehet. A*

kik azt gondolták, hogy mi Otrokotsi munkáját
tettük tanulásunk tárgyává

,
vagy Otrokotsi nyo-

main járunk, azok éretlen gyermeki észszel bír-

nak
,

’s ön maguk vastag tudatlanságát árulják el.

Mi itt is Otrokotsi tekéntetével tsak ügy élünk a’

JÁSZ NYELVRL, mint minden íróval, a’ ki

a’ maga koráról ír, bátron élhetünk a’ maga ko-

ráról írtában addig, mig azt megmutatni nem le-

het, hogy valamelly író a’ maga koráról is hibá-

son írt. Holmi mende mondák a’ Tudomány Or-
szágában semmit sem nyomnak. Hiteles Tanúk és

hiteles emberi Tekéntetek teszik a’ Történet Tu-
domány talpkövét

,
nem az Önkény

, vagy banyás
Állítgatások.

80 . §.

Gvagninus Sándor i 58 á-dik évben beszéli a’

JAZYGESEKRÖL
:
„A* meridie Jazyges Méta-

nastae , quae est GENS HGNGÁRICA Az
az: ,, Délre a Metanasta Jazygesektdl , melly
Tud. Gy. IX. Köt 1829. 3
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MAGYAR NEMZET." *) Midn Gvagninus
a’ JÁZYGESEKET Magyar Nemzetté teszi,

a’kor természetesen nekik MAGYAR NYELVET
is tulajdonit. Gesner Konrád 1555-dikben taní-

totta: )Aapides et Jazyges ILLYR1CE LO-
QVUNTUR.” Az az: „A' Japidesek és Jazy-
gesek \LLUFlI NYELVET BESZÉLNEK.”
**)' Ez igen nagy történeti valóság, a mint fölebb

(a* 52. és 35 . §-ban) láttuk; de, ha Gesner az

1LLURI NYELV alatt SZLÁV NYELVET ért,

úgy bizonyosan nagyon eltéveledett. Wernber
György, ki már 155 8-dikban Eperjesen lakott,

írja 155 Ildikben elször nyomtatásban megjelent

Köny vetskéjében : „Porro ecctat nunc quoque
JAZYGUM natio inter Hangáros

,
quos ipsivoce

decurtata JAZ vocant ,
ac retirierit üdém e-

tiamnum LINGVAM SUAM AVITAM ET
PECULIAREM HUNGARICAE DISSIMIL-
LIMÁM

,
atque eas sedes

,
quas Plinii de-

scriptione quondam tenuerunt Az az: „ Vágy-
nak most is JAZYGESEK , mint Nemzet ,

cl Magyarok között , kiket ezek rovidebb né-

vén JAZ Nemzetnek neveznek , és még most
is föntártják ók A MAGUK ÖS1 KÜLÖNÖS
ÉS A MAGYAR NYELVTL IGEN KÜ-
LÖNBÖZ NYELVÉT , sót ma is azon he-

lyieken laknak
,
hol Plinius eladása szerént

laktakÜ ***) Ázok után, a’ mellyek a’ JÁSZ

*) Alexandri Gvagnini
,

Rés Polonicae. Francofurti ,

1584. 8-o Tomo Ií, pag. 5.

*#) Conradi Gesner
,
Mithridatcs. Tiguri

,
1555- 8 .

pag. 52 .

Jonnnis Georgii Schwandtneri
, Scriptores Rerum

Hungaricarum. Lipsiae , 1746. föl. Tomo I
,
pag. 84?.

De Admirandis Hungáriáé Aquis. — Cf. Stephani
Kaprinai ,

Colleclaneorum MSS.B. Tornulus XLlII*
in 4 .

pag. 216 . MS. Bibi. Univ. Pestiensis.

Wernher György szovai jonek elei Íme Könyvben is:
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Nyelvrl elre botsáttattak ,
értjük már e* hely-

bl, hogy itt is a’ NEVETSÉGES, nem pedig

valamelly IDEGEN Nyelv éréntetik. Oláh Miklós

153 dikban mondotta : ,, Totins hujus Hungáriáé
Regnum coritinet in se nostro hoc tempore di-

versas Nationes ; Hungaros , Alemánnos , Bo-
hemos , Sölavos ,

Croacos
,

Sascones
,
S leü-

ls, Valachcm% Rascianos , JAZYGES ,

thenos et jam postremo Turcas : QVAE
OMNES DIFI?ÉRÉNTI INTÉR SEUTÜN-
TUR LINGVA}, nisi qiiod aliqua vocabula^
proptér diuturnam consuetudinem

, atque mu-
tuurri commerciurn aliquarn habere videantur
éimilitudinem et symphoniam*' Az azt „Egész
Mclgyár Ország a’ mi idnkben sökféle Nem-
zeteket foglal magában / úgymint Magyarok

,

Alemánmisok , Tsehek , Tótok
, Hofvátok , &*í-

szok, Székelek
,

Oláhok
, Rátzok

i Kánok %

JAZYGESEK, Ruthenusok
j és egy id óta

Törökök laknak be^nne : MELLYEK MIND
EGYMÁSTÓL KÜLÖNBÖZ NYELVVEL
ÉLNÉK , £sá/c /logy hémelly szovak a ' hoszszu
együtt lakás

,
társalkodás és keteskedés miatt

valamelly hásonlátosságot és egyezést látsza-

nak mutatni Hogy itt is Oláh Miklós különö-

sen a’ JÁSZOKRA nézve tsak DÍALECTUSl
Különbözésrl szól, és így magát helytelenül
fejezte ki

,
világos azokból, a' miket a’ SZERE-

LEKRL, kiknek itt hasonlóképen a’ Magyar
Nyelvtl különböz Nyelvet ad

,
ííláshelyen

imígy mond: „#L7/VGÍ/?/ 2£T SICÜLI EA-
DÉM LINGVA ÜTUNTÜR ; NI Sí QVOD
S1CULI QVAEDAM PECUL1AEIA GÉN

-

Joannis Atítonii Magini , Geogr*lphiaC tm Veteris
tm Novae VoluminaDuo. Arnhemii, 1617* 4. VoL
11 ,

pag, l5í é

* 5
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TIS SUAE 11ABEANT VOCABULA.” Az az:

,,A' MAGYAROK ÉS SZÉKELEK EGY
NYELVVEL ÉLNEK ; TSAK HOGY A’

SZÉKELEKNEK KAG YNAK NÉMELL Y
KÜLÖNÖS NEMZETI SZOVAIK.” *) Végre
a’ JÁSZOK között megfordult Bonfinius Antal
I Mátyás Király uralkodása alatt, és így Sarnicius-

nái jóval elbb, íöljegyzette
: „Nostro autem

tempore Ungaria ab Unnis oriunda , cujus
LINGVA CUM SCYTHICA SÍT, ab omni-
bus finitimis nimium videtur esse diuersa ,

Pannonius , et ultra Danubium JAZYGUM
et Dacorum REGIONEM fere omnem occu-
pavitf Az az: ,,Mi idnkben az Uunusoktól
szármozott Magyar Ország

,
meIlynek NYEL-

VE, MIVEL SZITYA /, minden más szom-
széd Nyelvektl nagyon különbözni látszik

, és

Pánnóniákat , meg cl Dunán túl a JAZYGE-
SÉRNÉK és Dácusoknak ORSZÁGUKAT
tsak nem egészen elfoglalta" **) Boníinius tehát,

kinél régiebb írót mi e’ tárgyra néz-e nem esmé-

rünk ,
a’ JÁSZOKAT már MAGYARNYELV

Népnek hirdette.

81 . §•

Ha e’ Tanuhelyekhez még azt is adjuk, hogy

a’ JÁSZ Nemzetet illet régi OKLEVELEKBEN
nem tsak legkisebb nyoma sem találtatik valamelly

IDEGEN NYELVNEK, hanem egyenesen MA-

*) Nicolai Olahi
,
Hungária et Attila. Vindobonae , I 763 .

8 . pag. 90™ 91- Cap. 19- §. 3- — pag. 61 . Cap. 14.

§. *i. A’ tudós Kollár Oláhot nem egészen helyesen

dorgálta az els helyért, midón írta: ,,De idióma

-

tin discrimine ,
quo populi nostri invicem se-

cernuntur
,
non recte hic quidem Olahus

*) Antonii Bonfinii , Decades Kerum Ilungaricarum. Li-

psiae , 1771 . föl. pag. 20*
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GYÁR SZOVAK jnek el; hogy továbbá vala-

mint a’ JÁSZ Nemzet PÁRTUS, az az: TUR-
CUS eredet, ügy a’ MAGYAR Nemzet is a’

leghitelesebb Kútfk szerént
,

de a’ mellyeknek

elszámláltatásuk most ide nem tartozik, PAR\-
TUS, az az: TCJRCUS szármozatu : Megsznik
a’nál is inkább a’ JÁSZ, Nemzetnek MAGYAR
NYELVÉRL minden kérdéses kételkedés, men-
nél bizonyosabb az SZ IDKBL, hogy a’

JÁSZOK és MAGYAROK mindenkor és

minden lakhelyekben EGY EREDET
Nemzeteknek vétettek számtalan Történetíróktól.

Egyébbaránt, ha néki olly szerentsés lenne Tudó-
saink közül, hogy azt megtudná OKLEVÉLBL
bizonyítani , hogy JÁSZÓN, JÁSZÓ -DEBRÖ-
DÖN , JÁSZÓ-MINDSZENTEN , JÁSZÓ-UJ-
FALÚN, vagy KÖZEL E’ HELYEKHEZ, Aba-
ujYármegyében SAGlTTlÁRIUSOR laktak a'

XII. XIII. vagy XIV. században, ügy az is bizo-

nyos lenne, hogy a’ KÉT RÉGI MÁGYAR HA-
LOTTAS BESZÉD, mellyeknél idsb Maradvá-
nya a’ Magyar Nyelvnek nintsen , egyenesen^’
JÁSZ MAGYAR DIALECTUSNAK— vagy talán

a
1

Podláchiába szorult és innend ismét kiköltözött

ILLURI Nyelvnek — Maradványa. A’nak megmu-
tatását, hogy a Boldva Melléki Mise Könyv, melly-

ben a* két Halottas Beszéd fönmaradott, egykor a’

JÁSZÓI Apáturságé , h utóbb Prépostságé volt, hol

még most is PALÓTZ Nyelven beszél a’ Koz Nép,
mi a’kor örömest magunkra vállaljuk. A’ JA-
SZÓ, és Tótos JÁSZOV, ügy a’ Német JOOSZ
(Jón) nevek és a’ Halottas Beszédben eljöv NÉ-
HÁNY TÓT SZOVAK ugyan Óklevél nélkül is

intenek ezen igazság elhitelére bennünket, de
illy fontos tárgyban várjunk még is inkább az

idtl és keressünk egész hitelességet. Ha vagyon
oka minden Nemzetnek az ö RÉGI ÖKLÉVÉ-
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LEIT napfényre ereszteni ,
bizonyosan a’ MAGYAR

NEMZETNER legtöbb , legfontosabb oka vagyon

,

minthogy a
J MAGYAR ÓKLEVELEK nem tsak a*

MAGYAR TÖRTÉNET Tudományt
,
hanem az e-

gész RÉGI VILÁG TÖRTÉNETEIT is képesek

folvilágositani. Ne késsünk ébredni mi Magyarok,
midn egész Tudós Európa elomenni sietteti siet !

—
seink a’ XlII-dik század végéig még sok oliyat

tudtak Nemzetiségükrl, a’ mit Utóik késbben
egészen elfeledtek. Az Ö-Budai Káptalannak egy
1228-dik évi Óklevele, mellyel az idén Februáriüs

22-dikén Nagy Tisztelet Palkovits György kis

Prépost és Esztergomi Kanonok Úr nagylelímsé?

géböl, a’ mit hálával említünk, Esztergomban
olvastunk

, p. o. így kezdetik
: ,,/n nomine Do-

mini nostri Jehsu Christi. Nos Fratres Búdén? '

ses , videlicetl Cantor Joann?s , (/ustos Jónás,
Deoanus Symon ; Sacerdotes ver , Petrus
CANANEUS (Kun Péter), Petrus Dionysiij

Gvarinus , et ceteri notum facimus universis”

A’ JÁSZ, az az: PHILISTAEUS Nemzet Hazája

mellett igen helyesen lakhattak CANANAEUSOK,
az az: HUNOK is. Mi azt régen tudtuk, hogy

Mósesnél a’ CÁNANAÉUS bizonyosan KÚN
Nemzetet tészen : De azt tsak gyanítani sem bá-

torkodtunk volna, hogy ezt 1228-dik évben még,
vagy már, az Ó-Budai Káptalan is tudta. \s a’ t.

Azonban, hogy a’ JÁSZOKRA viszsza térjünk,

miért nevezi Pázmándy Sámuel azon MAGYAR
SZÓVAKAT, mellyeket Könyvének egyik helyén

kiadott, különösen JÁSZ SZOVAKNAK? a’nak

mi okát adni nem tudjuk. *) És <2

?

nyi elég legyen

<*) Samuelis Pázmándy, Schediasmata Praeludialia Cogi-*

tatamim Conjecturalium. Pestini
, 1786. 8. pug. 175.

— Ügy gondoljuk, hogy a
7 mi történeti jgyekeze-

leink" Pázmándy Gyanifgatásaitól is plly messsze

vágynak, mint az Ég a’ Föld tÖL
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most a’ MAGYAR ORSZÁGI MAI JÁSZ Nem-
zet MAGYAR NYELVÉRL, Más helyen és

máskor ezeknél nyomosabb történeti oko-
kat adhatunk. Lássuk addig inkább azt, ha ezen

MAGYAR ORSZÁGI MAI JÁSZOK is NYILA-
ZÓR voltak-e?

82 . §.

Hogy a’ Magyar Országi Mai JÁSZOK is

NYlLAZOK voltak, azt Kaprinai István szorgal-

ma és fáradsága által OKLEVELEKBL tudhat-

juk. Róbert Károly Magyar Király 1 325-dik év-

ben, Zokánfi Larzánt , Furduchíi Ivachunt és

más Jászokat különös kegyelmekkel megajándékoz-

ván, mondja: ,,/n Statum , Numerám et Ce-
tum JAZÓNJJM Régié Majestati specialiter

PHARETRIS exercituare debentium transfe-

rendos duxirnus” Sigmond Magyar Király Ta-
tán iZ*25-dikben költ Kegyelem Levelében Istvánfi

Jánost, Péteri! Tamást és Miklósi! Pétert a’ PHI-
LISTAEUSORNAK, vagy is JAZONESEKNEK
Kapitányaikat lekötelezi: dum et quando
tempore congruente Universitatem JAZO-
NUM nostrorum de nostrae Maiestatis Mari-
dato eccercituare et nstram expeditioriem ,

ad
quam ex consvetudine obligaritur ,

ingredi

contingeret , ex tunc idem Joannes et Petrus
ad huiusmodi nostrum exercitum CUM O-
CTO PHARETRIC1IS in eorum expensis pro-

ficisci teneantur
,
et sint adstricti.'

9 Ugyan Sig-

mond Király Karansebesen 1428-dikban költ másik
Kegyelem Levelében, mellyet PH1L1STAEUSAI-
NAK adott, rendeli: ,,/LLOS etiam PHA-
RETRARIOS

, seu homines Exercituantes ,

jQFOS IPSl PHILISTAEI NOSTHI DE 1-

PSORÚM MEDIO ad exercitus nostros ex
iiuxtru canimissioiie et dispsitione D IliIGERE
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DEBENT , debitis temporibus apromptuando^
uersus et ad illas partes

,
jusserimus ,

destiriare debeant *) A’ Magyar Országi Mai
JÁSZOK tehát, mint az OKLEVELEKBL ki-

tetszik, valóban PHARETR.ARIUSOK
,

az az:

TEGZESEK, vagy, a’ mi épen e’nyit jelent, SA-
GiTTÁRIUSOK

,
az az : NYíLAZÓK voltak.

Innend történt, hogy Földeik is NYILASOKRA
voltak fölosztatva, és különösen a

1

Magyar Feje-

delmeknek, mint I. Mátyás Királynak 1475-diki

és II. Ulászló Királynak i4Q2-diki Oklevelébl
kitetszik, PHARETRALIS PROVENTUSOKAT

,

az az: NYILAS JÖVEDELMEKET is adtak. **)

Az a* vélemény, hogy a’ JÁSZ Nemzetnék PHI-
LISTAEUS neve is BALISTARIUS jelentéssel

bírna
, egy szerentsétlen

,
üres és fenéktelen

Vélemény. Ha a’ JÁSZOKRÓL, mint egyenesen

PHILlSTAEUSOKRÓL
,

fogunk értekezni, e*

Mende Mondát is
,
meg azon másikat is

,
hogy sl

JÁSZOK tsak Róbert Károly, vagy, mint mások
vélekednek, tsak Hgmond Király alatt kezdettek

volna PHILISTAEÜSOKNAK hivatni
, érdeme

szerént meg fogjuk tzáfolni.

85 . §.

De a’nak megmutatására, hogy a’ JÁSZOK
valóban NYILAZÓK voltak, még fontosabb ta-

nú okot nyújt Kaprinai István magából a’ JÁSZ
Nemzet nevébl. írja tudniillik az áldásban élen-

*) Stephani Kaprinai
,

Hungária Diplomatica tempori-
bús Mathiae de Hunyad Regis Hungáriáé. Vindobo-
nae, 1771. 4. Parte II, pag. 3L4—315. — Lf. Ste-

phani Kaprinai , Collectaneorum MSS. B. Tomulus
XLIII. in 4-0 pag. 163— 164. MS. Bibl.Univ. Pestiensis.

Petri Horváth, Commentalio de ínitiís ae Maioribus

Jaz.ygum et Cumanorum. Pestini
, 1801. 8. p. 121— 122-
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do Tudós Férfiú: „Eí quia singulari Arcuum
tractandorum dexteritate pollebcint

,
Regibus

-

que nostris irt hello Pharetris ac B a l i s t is

(?) mereri obstricti erant ; idcirco ex Hunga

-

rico IJAZ , vei contracte JAZ , cfzciz szzni

ZONES, latiné ver a pharetris ac balistis,

vocati sunt Pharetrarii , Balistarii ,

item Balist aei (ez a’ szó sehol sem jo el)

,

öc corrupta sensim voce P halista ei ("7J,
demm P bilist ae i. IJ enim vox Hunga ri-

ca ARCÚM , Sagittam , Pharetram , Bali-

stam significat. Unde quemadmodum Vadáz
ex Fad 9 id est: Fera r Ferarum Venatorem:
Juház ex Juh , zc/ esi: Oce, Ovilim Custo-
dem: Lovát et Ló 9 id est : Equo , Agaso

-

nem ; ita IJAZ , ac omissa vocali /, JAZ 9

Sagittarium
, Pharetrarium, item Balistartm,

Phalistaeum , demum Philistaeum nótát. Di-

did haec a Spectabili Firo
,
Francisco Subich

9

Excelso Consilio Régió Posoniensi a Secretis .

Utinam ille eruditissimum Opusculum de Cu

-

manis et Jazygibus ab se scriptum luci pu-
blicae propediem daret

, múlta inde discere-

mus” Az az: ,,Es mivel különös ügyesseggel
tudtak az íjakkal bánni

, e's Királyainknak
ci' háborúban Tegzesen és Számszeríjak-
kal (Balistákkal) szolgálni kötelesek valának ,

azerí a’ Magyar IJAZ , vagy rövidített JAZ
szótól JAZONES nevet nyertek , Róma nyel-

vén pedig a 9 Tegzektl és Számszerí-
jaktól Pharetráriusoknak

, B a lis-

t ár iusoknak
,
nemkülönben Balistaeu-

soknak (újra mondjuk, hogy a’ Jászok, tud-

tunkra, soha sem hivatnak Balistáriusoknak,
Balistaeusoknak és Phalistaeusoknak)
késbben Phalistaeusoknak , végre P h i-

listáé us oknak hivattak. Ugyan is az IJ
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Magyar szó cl nyit tészen ,
mint a ' Latán AR~

CUS\ SAG1TTA
,
PHARETRA ,

BALISTA
szónak jelentenek . yT honnand valamint a
Pád szótól Vadáz* a' Juh szótól Juház ,

a y L ó szótól Lováz ered: ügy az IJAZ
szótól , elhagyván az I betilt , Jy4Z leszen , es

Sagittarius
,

Pharetrarius , Balistarius , Pha-
listaeus

, Philistaeus jelentessél bír. Ta-
nultam ezeket Tekentetes Subich Ferentztól

a Felséges Eirályi Helytartó Tanáts Titok-

nokátóL Vajha igen tudós munkáját ,
mellyet

ó a' Cumánusokról és Jazygesekröl készített ,

nem sokára napfényre eresztené
,
e’óóZ sokat

tanulhatnánk." *) Kaprinai
,
vagy inkább Subich

véleményét föq akadás nélkül követte Pray György
**)•; követte Horvát Péter, ki azonban, mint

fölebb (a’ 13-dik §-ban) szovait láttuk, a’ JÁSZ
nevet a’ Magyar IJAS mellék szótól szármoztatja
***)

;
követte Bárdosy János

, ki még a’ Balista-
rius szóból is Falasokat faragott. ****-) Itt te-

hát elkerülhetetlenül szükség kérdenünk : Vallyon

bizonyos-e Subich Ferentznek azon véleménye,
hogy a' JÁSZ NEMZET NEVE maga is SA-
G1TTARIU8, vagy PHARETRARIUS jelentés-*

sel bír ?
'

Stephani Kaprinai, Hungária Diplomatrea tempori-
bus Mathiae de Hányad Regis Hungáriáé. Vindobo-
nae, 1771. 4. Parte II, pag. 014.

Georgii Pray, Dissertationes Historico— Criticae in

Annales veteres Hunnorum, Avarom et Hungarp,rum.
Vindobonae, 1775. föl. pag. 122. írja Pray: „ÍJÁSZ
enim

,
aut rnollius JÁSZ , S ag ittar i um no-

bis patrio voccibulo nótát
”

***) Petri Horváth, Commentatio de Initiis ac Maioribus

Jazygum et Cumanorqm. Pestini, 1801. R. pag. 191-

*++*) Joannis Bárdosy , Supplementum Analectorum
Terrae Scepusipnsis. Leutschoviae

, lR02^ 4. pag*

230 . 273 .
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84 . §.

Minekutána, ezen Értekezésünknek több Le-

ijein mi is a
? JÁSZ Nemzet NEVÉT njiiván SA-

GITTARIUS és PHARETRARIUS jelentésvé

tettük, ha ki nem mondanék is világosan, min-

denki észreveheté , hogy Subich Ferentz magja,
rázatát mi hitelesnek és valóságnak tartjuk. A-
zonban Subich Ferentz magyarázatából, a’ mit

jól megértsenek Olvasóink, mi tsak azt tartjuk

hitelesnek, helyesnek és valóságnak, a’ rpit mi
itt mostan ime Tételben kimondunk. „A* JÁSZ
NÉV MAGA IS A’NYIT JELENT, MINT RÓ.
MA NYELVÉN A’ SAGITTARIÜS, PHARE-
TRARIUS

,
ARCITENENS SZOVAR JELENTE-

NEK.” Magát egjébbaránt a’ Subich Ferentztl
megállapittatott MAGYARÁZAT MÓDOT a’njira

nem tartjuk és tarthatjuk hitelesnek és valóság-

nak : Hogj e* MAGYÁRÁZAT MÓDRA nekünk
több észrevételeket szükséges tennünk

,
kpvetke-

zésképen az a’ mi vallásunk a’ MAGYARÁZAT
MÓD felül, hogy az, ha valót foglal is magá-
ban, helytelen MÓDON állitja el a’ valót.

Már az mindjárt tévedés Subich Ferentz magyará-
zatában, hogy a’ JÁSZ nevet JÁZ formában vé-

szi föl. Tudja azt mindenki^ hogy a’ JÁSZ Nemzet
neve nem JÁZ, hanem JÁSZ. Az Óklevelekben,
igaz, J4ZONES nevet viselnek a’ JÁSZOK, de
tsak az£rt viselik a

? JAZONES nevet, mivel z?

régi Magyar Helves írás, a’ mit ezer meg ezer

Oklevelek bizonyítanak, a* mai SZ hangot majd
Z, majd SG, majd SZ betkkel jelelte. A’ Bold-
va Melléki Mise Könyv két Halott} Beszédeiben is

a’ mai' SZAKASZTJA szó ZOCOZTÍÁ
,

a FESZE
mai szó FEZE, a' mai SZÖMÖTÖKKEL szó

SZUMTUCHEL, a’ mai SZENT szó SZENT,
mai SZERELMES szó SCERELMES. Ezért
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írta a’ Nagy Révai a* mai SZ Betrl: „Pro sz ,

signo sibili cicuti
,
idem sz ; deinde se

, eí 2 .”

Az az: e/es sziszegés sz jeléül eljó ugyan
sz; azután se , efe z.” *) A 1

régi Magyar Helyes

írás szerént tehát JAZ, JASC, és JÁSZ a’nyit

jelent, mint ma JÁSZ. Hibáson emlegeti továbbá

Subicb Eerentz a’ VADÁZ, JUHÁZ, LOYÁZ
szovakat is, mint most is keletben valókat 1 Ezeket

a*
r
Magyar, mint kiki tudja, VADÁSZ, JU-

HASZ és LOVÁSZ formában mondja is, írja

is. Azt pedig, mint jött az IJ= ARCUS szóhoz

32 ASZ végezet? Subich Ferentz épen meg nem
érénti. Nem is említjük bvebben itt a’ BALI-
STÁR1US, BALISTAEUS, és PHALlSTAEUS
szovak körül ejtett botlásait, minthogy ezekrl
a’nyit, a’ mennyit itten kellett, már szülöttünk,

és máshelyen egész készülettel akarunk szólani.

Kívánatos tehát, hogy TUDOMÁNYOSAN itten

magunk fejtsük meg egész hitelességig a’ JÁSZ
Nemzet NEVÉT. Ezt tsak azért is kell tseleked-

mink , mivel a’ JÁSZ Névnek másféle for-
máit is illik és szükséges esmérni Olvasóinknak,

85 ,

Régi szóvá a’ Magyar Nyelvnek az IJ szó %

itnelly Róma Nyelvén a’nyit jelent ,
mint ARCUS,

Német Nyelven pedig a’nyit tészen
,

mint BO-
(GEN. Közelit az IJ Magyar szóhoz a’ Tatár és

Uigur Nyelvnek YA szóvá ABCUS és BOGÉN
jelentéssel **)

5
közelit az IJ Magyar szóhoz a’

Joannis Nicolai Révai, Antiquitales Literaturae Hun-
garicae. Pestini, 1803. 8 * vol. I, pag. 53. Cf. pag.

34 40.

*#) Julius von Klaproth, Abhancilung über die Sprache
und Schrift dér Uiguren. Paris, 1820. föl. S. 21.
— --Hurdus és Törölt Nyelven is IAI — SAGITTA.
Lássad: Julius von Klaproth, Asia Polyglotta. Pa-
ris, 1822. 4* S. 79-
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Görög Nyelvnek ’Tog,
v
/ío , ™lá , szóvá MISSILE

és SAGITTA jelentéssel *); közelit az IJ
;
Ma-

gyar szóhoz a’ Hómai Nyelvnek IACULUM szóvá

TELUM és MISSILE jelentéssel **); közelit az

IJ Magyar szóhoz az Északi Nyelvnek YR szóvá

ARCUS és BOGÉN jelentéssel ***)
: De, hogy e’

közelítések mellett sem költsönözte a’ Magyar
Nemzet IDEGEN NYELVBL az IJ szovát,

az onnand bizonyos, hogy a’ Szent írásban a’

PHILISTAEUSOR, a’ mai JÁSZOKNAK
, mint

máskor látni fogjuk, tagadhatatlan seik, már
nagy MESTEREI voltak az ÍJJAL bánásnak

;

hogy a’ PÁRTUSOK, kiknek Nemzetükhöz a’ JÁ-
SZOK és MAGYAROK tartoznak, hasonlóképen

a' NYILAZÁSRÓL minden más Népek fölött ma-
gasztaltatnak ; hogy végre mind a’ PHILISTAEU-
SOKNÁL, mind a PÁRTUSOKNÁL, a’ mit ré-

szént már (a’ 36 .
§-ban) megbizony itotlunk

,
ré-

szént más helyen megfogunk mutatni, eloj már
hajdan a’ JÁSZ Nevezet. Azonban mindé’ mellett

is magánál a' Magyar Nemzetnél is ezen IJ szó

a’ Régiségben más formákban is találtatik
,

és

nem tsak úgy használtatik , mint ma használtatni

szokott. A’ Mária Királyné alatt készíttetett Régi
Magyar Bibliában, melJyet Kéziratban a’ Bétsi

Tsászári Könyvtár bír, 1383-dik évbl olvashatni

Oseásnál Cap. V, v. 5. ,,Eí in illa die conteram
ARCÚM Israel , in ualle lezrahel Az az:

„És annapon megtöröm Israelriek IJÉT lez-

Johann Gottlob Schneicler, Kritisches Griechisch—
iJeulsches Hand wörterbuch. Züllichau und Leipzig,
1797. 8. I. Bánd, S. 681.

Immánuel Joh. Gerhard Scheller's, Lateiniseh-deu-
tsches Lexicon. Leipzig, 1788 . 8. II. Bánd

, S. 2555.
***) Gustav Thormod Legis , Fundgruben des altén Nor-

dens. Leipzig, 1829. 8. I. Bánd, S. 73. 80.
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V.

raelnek völgyében” — Oseásnál Cap. I, v. f*

„Eí domui Judo miserebor , et salvabo eos

in Domino Deo Suo : et non salvabo eos in

ARCÚ , et gladio, et in hello
, et in ecjuis

, e^

zn equitíbus.” Az áz: Juda házának ir-

galmazoh , eV niey szabadétöm ötét ö Urában
Istenében : eV nem szabadétöm ötét IJBEN^
és trben , eV hadban , eV lovakban

, éV lova-

gokban ”— Oseásnál Cap. II, v. 18. „Eí /J/2-

CUIY1 et gladium et bellum conteram de tér-

rö.° AZ az: „És 1JET
, eV tört

t
és hadat eU

törlk földrl ” — Oseásnál Cáp. VII, v. i(j*

i,Facti sunt
,
quasi ARCUS dolosus” Az az:

,, Lttének monnal áltiálkodó 1J.” — Amosnál
Cap. II, V. 15. 'gjJBt tenens ARCÚM non sta-

éií.” Az az: „Es JJET tatt nem állhat

f

Zachariásnál Cap. IX, v. dissipabitur

ARCUS belli” Az áZ í *,Es eltékozlatik a! had-
nak IJE ”— Zachariásnál Cap. IX, v. 13 . ^Quo-
niam extendi mihi Judam ,

quasi ARCÚM ”

Az az: ,,A7erZ Az terjesztém én 'magamnak
dudát ,

mdnnal IJET”— Zachariásnál Cap. X,
. 4* zpso ARCUS praelii” Az az: „ó
belöllö viadalnak /JÉ.” —* Habacucnál Cap Ili,

y. Q. ,, Suscitans suscitabis ARCÚM tuum”
Az az: „ Feltámasztván feltámasztod te IJE-

DÉT”— Judit hnál Cap. V, v. 16 . frUbicunqu
ingressi sunt sine ARCÚ et SÁGI TTA” Az az '

valahová bémentenek IJNEL és NIL-
IVAHÜL*’ Hozy az itt eljöv IJ-ÉT, ÍJ-BEN,
LJ-ET, IJ-E, tf-ED-ET, IJ-NÉL formák más
Íróknál és a* mai Magyar Nyelvben I.T-ÁT, ÍJ-

BAN, IJ-AT, IJ-Á, IJ-AÜ-AT, IJ-NÁL* azt,,

Agy véljük, mindegyik Nemzeti Nyelvét esmér
Magyar jól tudja.
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86 . §.

Azon Magyar Szent írásban , mellyet a*

XVI-dik Században Rolosvárott Heltai Gáspár

kiadott, taiáltatik Mósesnél Genes. IX, 13 . pag.

D 3 . recta: „ARCÚM meum poriam in nubi-

bus Az az: „Az én ÍYEME T helyhesztetem

a* jellegbeP -— Mósesnél Gén. IX, l* pag. D 3 .

versa: „Eritque ARCUS in nubibusf Az az:

„Az okáért lészen az én 1YEM ci fellegbeP —

-

Mósesnél Gén. XXVII, 3 * pag. M 3 . versa:

„Same arma tua
?
pharetram

, et ARCÚM,

et egredere foras

P

Az az: ,, Veddfel azokáért
tszerszámidat ,

tegzödet ,
1YEDET és menyki

a mezreP 9

s a t. -— Mélius Péter Jób Köny vé-

ben Cap. XX, 24— 25. pag. N. versa ír;a
: ,.Fzz-

giet Arma ferrea , et irruet in ARCÚM” Az
az: „De az atzélból tsénált SZAMSZeRIG
1YH meg sebheti es ki végezi é világból

P

A 9

másik versben : „Eductus et egrediens de vagina
sua

,
et fulgurans in ctmaritudine sua” Az az:

„Az KÉZIJE S kivonsza a ' Tegezbl a 9

IVHat,

és kibotsátván az IJBOL , és a' NiInak a va-

sa béhatván az epéjére."— Más részrl Székel

István Magyar Soltáraiban, mellyek 1548-dikban
Krakkóban jöttek nyomtatás alá, taiáltatik pag.

35 . recta: ,, Fegyvert vontának az hitetlenök 9

és megvonták az ö 1KEKET
,
hogy le verjék

az szigint és az nyomorultat. 9 '

Továbbá ugyan
nála valamivel alább: „Az ü fegyverek bé men-
nyen az ti szivökbe : és az ü IVEK eltöröltes-

sék.” Ismét nála pag. IQ. recta : „És az te

IVEDNEK idegét igazgatod az ti ortzájoh el-

len\P— Károlyi Gáspár Magyar Bibliájában cl5

j Mósesnél Gén. XXVII, 3 . „ Kérlek annak-
okáért , vegyed cl te fegyveridet , tegzedet

,

és KÉZ-ÍVEDETP — Káldi György Magyar
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Bibliájában Mósesnél Gén. XXVII, 3. „Vegyed
fegyueridet , a9

tegzet és a KÉZ-ÍJAT” Ráldi

Fordításában Gén. XXVlII, 22. „Egy részt adok
neked a' te atyádfiain kívül , mellyet én az
Arnorraeus kezébl vettem el kardommal és

KÉZ-ÍJAMMAL” Ugyan nála Josue XXIV,
12. „Nem a’ te kardoddal

, sem hEZ-UAD -

DAL” — Ismét nála Zakariásnál Cap. IX, 10.

„És elhányattatik a
9 hadnak ftÉZ-IJA” ’s a’

t.— Ki tetszik e’ helyekbl mindenek eltt, hogy
nem tsak az IJ forma volt keletben a’ Régi írók-

nál
,
hanem az IJH és IV forma is, a* mi egyene-

sen oda vezet, hogy az ARCUS a* legrégiebb

idkben t s u p á n I nevet viselt Magyarul, minthogy
a’ J, H, és V betk nálunk majd nyugvó, majd
mozgásba jöv LEHELLET BETK valának. *)

Azután pedig az is kitetszik még e’ helyekbl,
hogy az IV ugyan mindig vékony magánhangzót
kívánt maga mellé, de az IJ formát ki vékony,

ki vastag magánhagzóval használta, a’ mi az I

i magánhangzónak gyakor tulajdona. **) Példák e’re,

hogy híven megértessünk
,
az Igaz, Hiedelem,

Bizo dalom. Igen, Irgalom 's a’ t, szovak

De az IJ forma még meszszebb kiterjedésben

használtatott, minthogy ki azt írta: IJ-EM ,
IJ-

ED, IJ-E ; ki azt: IJ-AM, IJ-AD, IJ-A. És
innend vagyon, hogy a’ Szókönyvekben ma is

IJ-ATS-Ka is, IJ-ÉTS-KE is, KIS IJ-AT jelent.

Ezekbl az IJ
,
IJH és IV Magyar Szovakat a’

Magyar NYELV BELS TÖRTÉNETE, nem
pedig ÖNKÉNYES VÉLEKEDÉS szerént es-

mérjük.

Joannis Nicolai Révai , Elaboratior Grammal ica Hun-
garica. Pestini , 18o6. 8. vol. 1, 83- 109— 118.

•*) Joannis Nicolai Révai , Elaboratior Grammatica Huu-
garica. Pestini, 1806- 8. vol. 1

, pag. 62—6*.

87 . §.
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87 . §.

Az ÉSZ szó Magyar nyelven a’nyit jelent y

mint Róma Nyelvén MENS, PRUDENTIA, vagy

Német Nyelven a’ VERSTAND szó jelent. Vala-

mint ma mondani szokjuk TÜZ-ESZ , LÁNG-ÉSZ,
TÜZKÖ-ÉSZ, úgy hajdan is használta a’ Magyar
Nyelv Oszszetételben ezen ESZ szovat, de olly

módon, hogy a’ Vastag Magánhangzók
mellett a’ Magyar Nyelvnek Euphoniai Szabásai

szerént az ESZ szó ASZ formára által változtat-

nék. A' KERT-ÉSZ, a’ RÉV-ÉSZ Magyar Szó-

vak, akár mint törjük fejünket, most is tsak ol-

lyan embert jelentenek, a’ kinek a’ KERT-HEZ,
Vagy RÉV-HEZ Esze vagyon

,
az az : a’ ki

KÉRT-ÉSZ, vagy RÉV-ÉSZ. így tehát a’ HAL-
ÁSZ , RÁK-ÁSZ, VAD-ÁSZ, LOV-ÁSZ, MÁ-
DAR-ÁSZ, szovak is tsak ollyan embereket illet-

nek, a* kiknek a’ HAL-ÁSZ-AT-HOZ
,
RÁK-ÁSZ-

ÁS-HOZ, VAD-ÁSZ AT-HOZ
,
LOV-ÁSZ-SÁG

és MADAR-ÁSZ-AT-HOZ valóban ESZÜK va-

gyon
,
tsak hogy e’ szovakban az Euphonia az

ÉSZ szovat ÁSZ formára épen ügy föítserélte;

mint a’ HAT-SZOR Oszszetételben a
\
SZER szó-

ból SZÓR szovat tsinált. És ezt az által változta-

tást kezdetben tsak a’ MAGYAR NYELV tsele-

kedte; a’ PALÓTZ NYELV ellenben, ügv lát-

szik, hajdan HAL-ÉSZ, RÁK-ÉSZ, VÁD-ÉSZ;
LOV-ÉSZ

,
és MADÁR -ÉSZ, szovakkal élt

,
mint-

hogy a’ Balaton Melléki Régi Nyelv szerént ma
is RÁK-ÉSZ-NI járnak az Emberek

,
és mivel

ma is sok együgy Ember BÁM-ÉSZ-ROD-IK

,

nem pedig BÁM-ÁSZ-KÖD-IK. A’ ki ezen Nyel-
vünk természetén épült ÁLLÍTÁSOKAT megnem
foghat ja

, a’nak szabad legyen fülébe súgnunk

;

hogy még a’ MAGYAR NYELV ALKATMÁNYÁ-
ROL nem elmélkedett. Szakasztott illyenék

Tud. Gy. IX. Kct. 1829. 4
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e’nek minden öszszetételei, meliyek ma vastag és

vékony formativákkal bírnak, mint p. o. FÁR-
AD, EP- ED

,
TÁM-ASZ-T, ER-ESZ-T, HAB-AR,

KEV-ER
,
IR-AT

,
VER-ET. ’s a

5

t. Ezekben
tsak egy volt hajdan a

1

formativa, és az is jelen-

t volt; sl másik formativa pedig HangkÖvetés-

bl szármozott. De nints itt helyük a’ Gramma-
tikai bvebb Fejtegetéseknek', Elég Jegyen inkább

azt mondani
,

hogy a’ JÁSZ Név az I-ESZ
Öszszetételbl eredett, ’s a’nyit jelent ízrl ízre,

mint ARCUS-MENS
,
vagy ROGEN-VERSTAND.

E’bl lelt Euphoniai Szabások által utóbb fképen
azoknak szájukban

, kik IJ-AM
,
1J-AD

,
IJ-A for-

mákkal éltek, az FÁSZ, vagy az I Betilt J Betnek
mondván ki

,
a’ JÁSZ, JÉSZ Nevezet. Az AR-

CUS-MENS, vagy BOGÉN-VERSTAND pedig

nem épen a’nyi-e a’ jelentés veljére nézve, mind
SAGITTARIUS , ARCITENENS, PHARETRA-
RIUS? így a’ JÉSZ és JÁSZ Magyar Szovaknak
gyökeres jelentésükhöz eljutottunk, ’s ha ezután

'Iíjoiüv nevet olvasunk Orpheusnál (v. 70. 270.

1208., 1510.) és Hesiodusnál (Theog. v. 999.)

a’ JÁSON név helyett, tudjuk, hogy ezt ere-
detiképen nem a’ Görög Nyelv flialectusai-

ból
,
hanem a’ MAGYAR NYELV Természetébl

kell megfejteni. A’ JÉSZ
,
másképen GYÉSZ

névnek ismét sokféle helyes írásbeli Különbözései

vágynak. Ilíyenek p. o. GYÉZA, GES, GESS,
JÉSSE

,
JESSA, IS, ISSA, ISSUS, IATZA

,

IAZA, GAZA, GEYSA ’s a’ t, mellyek vagy a*

Nemzeti JÁSZ és JÉSZ Név helyett ,
vagy a’

JÁSON (nem pedig VICTORj) tulajdon Név he-

lyett használtattak. *)

*) Josephi Flavii ,
Opera. Amslelaedami

, 1726. föl. To-
rao 1 7 p3g» 607—608. Antiquit. Judaic• Lihro XII ,

Cap. 5 .— Cf. JWachabaeorum Libr. Ií. Cap. 4, v.

7 . Joannis Zonarae, Annales. Párisiig , 1686.

föl. Torao í y 204 .
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80 . §.

Ezen SZÓ-MAGYARÁZAT
, mellyet mi

nem a’nyira magunk adtunk ,
mint inkább magá-

ból ‘d Történet Tudományból kifejtettünk , már
nem tartathatik gyermeki játéknak

,
nem tekén-

tethetik haszontalanságnak. Ezt az Ók Levelek

hirdetik
;

ezt a’ Történeti Kútfk századról szá-

zadra ersitik; ezt az a
?

tapasztalás, hogy a’ Nap-
keleten a’ Nemzeti Nevek JELENTÉSSEL BÍ-

RÓK, hitelesíti; ezt mi még sok új okokkal fog-

juk minden lépten nyomon támogatni, ha a’ MÓ-
ROKRÓL, a* JÓNESEKRÖL, és a’ STRELI-
TZEKRÖL, mint a’nyi meg a’nyi Magyar Ere-*

detii JÁSZ NÉPEKRL
,
egész kiterjedésben fo*

günk szólani. Ha valaki, mi bizonyosan utál-
juk az üres SZÓ-MAGYARÁZATOKAT, mint
Történeti Méltatlanságokat, és azért intünk is,

de kérünk is másokat, hogy az emberi észnek
eTéle gyáva Betegségeire nevetemedjenek. Meg
határoztuk mi (az 55-dik §-ban), mikor lehet,

kell és szabad Szó-Magyarázattal élni a’ Törté-
net Tudomány Körében, ?

s úgy véljük, hogy ezen
Értekezésben sehol sem vétettünk saját határozá-
sunk ellen. Utasítás gyanánt határozásunkhoz ad-
hatjuk még azt is, hogy a' Történet Tudomány-
ban három féle Szó-Magyarázat szokott elfordul-
ni. Némelly Szó-Magyarázat egy általán fogva
HIBÁS; némelly HIBÁS ugyan, de még is néha
századokig is HASZNÁLTATOTT a’ Történet
Tudományban; némelly BIZONYOS* Az elst
a’ Történet Visgáló vagy elhallgatja, vagy, ha
futólag megemlíti is, mint tévedést kárhoztatva
emliti-meg. A’ másodikat a’ Történet Visgáló es-

merni es megemlíteni köteles azon jelentéssel : hogy
e’ Szó Magyarázat Hibás ugyan

, de még is a
1

mennyire eddig, vagy amaddig az Id Korig a*

*4



Történet íróktól Valónak tartatott
, és hasz-

náltatott, itt, vagy olt fölvilágosítja a' Törté-

net Tudományt. A’ harmadik Szó-Magyarázat az

a’ Történet Tudományban
,

a’ mi a’ Tengeri Ha-
jósoknál a’ Mágnes T. így p. o, ha Otrokotsi

Ferentz, a’ Magyar IÁSZ Szovat SIDÓ NYELV-
BL magyarázván, állít]

a

9 hogy a’ JÁSZ NÉV
a'nyit jelent

,
mint ROBUSTUS

,
egy általán fog-

va bibás magyarázatot adott *) ;
ha Palkowitsch

György, a’ Magyar JÁSZ szovat a’ SZLÁV
NYELVNEK régi JAZYK

,
vagy GAZYK szo-

vábói magyarázván
, állítja, hogy a’ JÁSZ NÉV

a’nyit jelent, mint PAGANUS, hibás magyaráza-

tot adott ugyan, de még is ollyast ,
melly a’

Történet Tudományban sokáig HASZNÁLTA-
TOTT, és a’ melly, mint már éréntettiik , fölvi-

lágosítja a’ Történet Tudomány egyik id szaka-

szát. **) Midn Kun László Királyhoz 1287-dikben

írta a’ Római Pápa: „TV cum Tartaris ,
Sara-

cenis , Neugeriis , PAGANIS conversatione

damnata confoederare diceris” nem a’ JÁSZO-
KAT értette-e a’ Pápa a* POGÁN Név alatt?

***) Vagy nem tulajdon Név-e a* PAGANUS
Név Stritternél Illuricumnak némelly Népségére

nézve? ****) Hiszen a’ Notitia Imperii nev Ré-

giségben SARMATAE GENTILES nev Nép is

találtatik, és ez is JÁSZ NÉP volt, a' mit kifej-

teni a’ HELLEN név alá való. Hogy ma a’ Hel-

•) Francisci Foris Otrokotsi, Origines Ilungaricae. Fra-

nequerae, 1693. 8. Partéi, 429.

**) Abkunft dér Magyarén. Von G**. P#*#. Presburg,

1827. 8 * S. VI.

**#) Stephani Katona, História Critica. Budáé, 1782.

8-vo Torao VII , 932. 933 * 9,34-

#*#) Stritteri, Memóriáé. Tóm. II, Parte I, Vol. II,

pag. 411 — 4L.
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Jenek alatt Görögöket értenek, mi igen jól tudjuk.

De egészen más tárgy az, kiket neveztek hajdan

Helléneknek az Asiai Tudósok és kik voltak ere-

detiképen sl Hellenek? Más megint az, kik a’

mai Hellenek?—

-

89. §.

Tudván Szó Magyarázatunkból bizonyosan,
liogy a’ JÁSZ Név a’nyit jelentett, mint SAGíT-
TARIUS

,
PHARETRAR1US

,
ARCITENENS ,

e’ Tudománynak már most igen szép hasznát ve-

hetjük a’ra nézve
,
hogy a’ Duna és Tisza között

lakó mostani JÁSZ Nemzet beköltözése eltt is

már laktak JÁSZOK Magyar Országban. Ezt u-
gyan az a’ környülállás is hihetvé tészi

,
hogy a*

Magyar Nemzet elbb , mint sem é földre lakni

jött, Moldvában, a’ JÁSZ Nemzet régi lakhelyé-

ben, tartózkodott: De nem lészen még is fölösleg

való meghallgatni e’ tárgyról a
1

régi Történeti

Kútfket. A’ Bétsi Képes Krónikában olvastatik

Aha Sámuel Magyar Király Uralkodása korából:

„SÁGITTARII enim occiderant eos Az az:

„Mert a JÁSZOK megölék a’ Németeket

Á

*) Mivel ez az öldöklés Soprön Vármegyében ,

vagy tle nem igen meszsze történt a’ Bétsi Képes
Krónika szerént, azt kell itt gondolnunk ,

hogy
a’ SAG1TTARIUS név e' helyen Tulajdon Név ,

és különösen azon Sopron Vármegyei JÁSZOKAT
illeti

, kikrl utóbb is emlékeznek az Oklevelek.

II. András Magyar Királynak Sopron Vármegyét
illet némelíy 1225-dik évi Oklevelében eljö:
„Junta terram SAG1TTABIORUM.” Az az:

*) Joannis Georgií Schwandtnéri
, Scriptores Rerum Hun-

garicamm. Lipsiae, 1746. föl. Torao 1 , 103. In
Chronico Thurótziano. Parte íí, cap. 37.
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y
A' JÁSZOMNAK földük mellett.’’ *) V. István

ífiu Királynak némelly 1270-dik évi Oklevelében
is találtatik : „Quod SAGITTARIOS nostros

DE COMITATU SOPIÍON lENSI
,
quos , in

consvetis LlBERTATIBUS ipsorum conser~

vantes
,
favore et gratia prosequi intendimus

”

Az az: „Hogy a’ mi SOPRON VÁRMEGYEI
JÁSZAINHAT, hihet, bírt SZABADSÁGAIK-
BAN megtartván

,
kedvezésünkkel és kegyel-

münkkel illetni szándékozunk **) E’ Sopron
Vármegyei JÁSZOK

,
minthogy a’ BISSENU-

SOKKÁL, az az: VAS NEMZETTEL (Scythák-

kal) együtt laktak, VAS JÁSZOK valának. —
Más helyen Péter Magyar Királyról írja ismét a’

Bétsi Képes Krónika : „Tandem ,
milites ejus

(Petri) omnes a SAGITTARíIS sunt interem-

ti
; ipse ver vivus captus est et obcoecatus

Az az: „Végre (Péternek) Katonáit a ' JÁSZOK
mind megölték, magát pedig elevenen meg-
fogták és megvakitottákT Mivel e’ történet

Székes Fehérvár körül ment végbe, nem lehetet-

len , hogy itt azon Somogyvármegyei szomszéd

JÁSZOKNAK seikrl tétetik említés ,
kikrl

1212-dik évben írta III. Intze Pápa a’ Veszprémi

Püspök ^erszakoskodásai miatt: „Cogens insuper

Regis SAGITTARIOS et BISSENOS ad De-

V) Diplomatarium Széchényianurn Ms. Bibliothecae

Széchényiano- Regnicolaris. In 4-to. Tomo I, pag.

§93. A’ {Kézirat Lajstromban e’ Diplomatarium Co-

dex név alatt jo el.

#*) Diplomatarium Széchényianurn Ms. Bibliothecae Szé-

chényiano - Regnicolaris. In 4-to Tomo Jí
,
pag. 446«

Ez is a* Codex Diplo/naticushan találtatik.

**) Joannis Georgii Schwandtneri , Scriptores Bérm
Hungaricarum. Lipsiae , 1746. föl. Tomo I, U>7*

In Chroniqo Thurótziano. Parte II, cap. 41.



— ( 55 )—

cimas integre persölvendas." Áz az : „Kénsze-

ritvén meg ezek fölött á Király JÁSZAIT és

BISSENUSAIT az egész Tized megfizetésére

T

#
)

E’ JÁSZOK is, mint szembetn, a’ VAS
Nemzet szomszédságában laktak. Ismét más helyen

II. István Magyar Királynak Tseh háborújáról

naondatik a
5

Bétsi Képes Krónikában : „Bohemi
videntes SAG1TTABIOS venire , sine dnbio
sciverunt veritatem esse

,
quod audierant. Qui

impetum super SÁGITTABIOSfecerunt ;
B1S~

SEKI atque SJCULI vilissimi usque ad Ca-
strum Begis

,
absque vulnere fugeruntS Azaz;

„Látván a J Tsehek a JASZOKAT jni , Aé-

telkedés nélkül tudták igaznak lennie cC mit
hallottak . Beájuk rohantak tehát a' JÁSZOK-
KÁ ; a ’ BISSENUSOK és a leggyávább SZÉ-
KELEK aj Király váráig seb nélkül futottak

J*

**) Az itt eljöv JÁSZOK a* VÁGI JÁSZOK-
NAK seik lehettek, kiket V. István Magyar Ki-
rálynak 1272-dik évi Oklevele így emleget

: „Nos
attendentes fidelitates et servitia Demetrii ,

Abraam
,
Matkey

, Deme ,
Galli et Mikus ,

SAGITTABIOBUM nostrorum de FIAGB. 9

Az az: „Mi tekéntvén hívségeit és szolgálatait

Demeternek , Abrahámnak , Demének ,
Gál-

nak és AJikosnak
,
a’ mi WÁG1 JÁSZAINK

-

NAK" ***) A’ Vági Bissenusokról és Szé-
kelekrl is találtatnak Óklevelek.

Epistolarum Innocentii III, Romani Pontificis Libri

Ündecirri. Edidit Slenhanus Baluzius. Parisiis , 1682.
föl. Tomo II, 600. LibrO XV, epist. 7-

Joannis Georgii Schwandtneri
,

Scriptores Rerum
Hungaricarura. Lipsiae , 1746. föl. Tomo I, 139-

In Chronico Thurótziano. Parte II, Cap. /»3. — A’

Salamon Király alatt Országunkba rohanó KlJN-JA-
SZÓMRÓL olvasd a’ 116-dik oldalt.

***) Analeeta Diplomatica Wagneriano Jankovicliiana. Ms
In 4-tu Tomo 1. In Bibi. Nic. Jankovich de Vadas
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II. Gyéza Magyar Király uralkodása alatt is

^mlittetnek néhányszor a’ SAGITTAllílJSOfC
,
az

az: JÁSZOK a’ Történetíróktól. Midn Freisin-

geni Ottó liáÖ-dik évnél megemlíti, mint akarta

ÍL Gyéza viszsza venni az Austriaiaktól elfoglal-

tatott Posoni Várt, egyebeken kívül írja: ,,lgi~

túr Fiex Ungariae superveniens , castraque
ponens

,
Oppidum cinxit , diversis instrumentis

tormentorumqiie generikus adhibitis , ac SA-
GITTAPiIIS Oppido circumJusisF Azaz: ,, Te-
hát a Magyar Király eljvén

, és tábort üt-

vén , körül foglalta a Várt , különbféle szer-

számokat és álgyu nemeket használván , és a
Várt a ’ JÁSZOK által békerittetvénf Más he-

lyen
,
az 1140-dikban az Austriaiak és Magyarok

között történt véres ütközetet leírván
,

beszéli

Ereisingeni Ottó: ,, Positis in capite duabus alis
9

in quibus SAGíTTAKII
,
quatenus xim hosti-

um eminus repellerent
, erantF Az az:

9
,Eló

két szárnyot helyheztetvén , mellyéknél
,
hogy

az ellenség erjét meszsziröl viszsza nyomnák,

JÁSZOK valának Valamivel alább ugyan :
SAGITTABIORUM impetum

,
f/7 duabus

praecedentibus alis positi erant , praevenitF
Az az: JASZOKNAK rohanásukat

,
kik a

két eló szárnynál helyheztetve valának , meg-
elzte.” *) Á’ JBétsi Képes Krónika, leírván e’

. , A
ct Jeszenitze*— Nem volt-e e’ Vág a’ Poson Várme-
megyei Vág, utóbb ,,possessio Sala”? Cf. Chry-
sostomi Novák, Vindiciae Diplomatis Stephanei. Bu-
dáé, 1780. 8. pag. l5. nóta a.)

f) Ludovici Antonii Muratorii Rernm Italicarum Scri-

ptores* Mediolani , 1725. föl. Tomo VI, col. 6Ö5.

667. In Ottonis Frisingensis Episcopi
,
De Gestis Fri-

derici I. Imperaloris. Libro l,
T
cap. 30. 32.
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szörny vérontást, megnem említi ugyan a' SA-*

G1TTARIUS0KAT most egyszer
,

de még is

érén ti : ,, BISSENI ver pessimi > et SICUH
vilissimi omnes pariter fugerunt , sicut oues a
lupis

;
qui more solito praeibarit agmina HUN-

GAKOKUM^ Azaz: „A legrosszabb BIS-
SENUSOK

,
és leggyávább SZÉKELE fi va-

lamennyien egyaránt szaladtak
,
mint a juhok

a’ Farkasok elül ; ezek szokás szerént d Ma-
GYÁR Seregeket , mint El Tsapat

,
megelz-

ték *) Itt a BISSENUS Név
,
és e’ Népnek

megkülönböztetése a’ szoros értelemben vétetett

MAGYAROKTÓL
, egyenesen a’ most egyszer

elhallgatott, de oda gondolt JÁSZ Nemzetre,
nem pedig közönséges NYILAZÓKRA mutat.

Szent Balási Ottó is, a’ II. Gyéza Magyar Király-

tól llól-dikben a’ Majlandiak ellen Fridrik Tsá-
szárnak küldetett hadi Segedelemrl beszélvén ,

írja Krónikájában: „Rex quoque Ungariae co -

horte militum cuirí SÁGITTAKIIS Caesart
missa eocercitum ampliavitA Az az: „A* Ma-
gyar Király is, hadi osztályt küldvén d JÁ-
SZOKKAL a Tsászárnak

,
szaporította a se-

reget **) Hogy e’ SAG1TTAR1US0K sem valá-

n ík közönséges NYILAZÓK
,

hanem egyenesen
JÁSZOK voltak

, azt a’ Tseh Történet írókból
elég határozottan tudhatjuk, kik nyilván ki mond-
ják, hogy azon segedelem, mellyet II. Gyéza a'

Majlandiak ellen Fridrik Tsászár számára küldött
Dániel Prágai Püspök boszszas sürgetéseire, ÖT

*) Joannis Georgii Schvyandtneri , Scriptores Bérm Hun-
gar.icarum. Lipsiae ,

174fi. föl. Tomo 1, i45. In
Chronico Thurótziano Parié II , Cap. 65.

**) Ludovici Antonii Muratorii
, Rerum Itaiiearum Scri-

ptores. Medici a ni , 1725. föl. Tomo VI, col. 874*
Ottón is de S. Blasip, Chronicoii. Cap. 15.
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SZÁZ Magyar Országi SARACENUSBÓL , he-
lyesebben szólva : ISlVÍAELITÁBÓL

,
az az :

JÁSZBÓL állott. Vincentius írja Krónikájában:

vEodem anno Domirius Daniéi Episcopus Pra-
gensis in legationem ad Regem Hungáriáé a
Friderico Imperatore dirigitur ad rogandum
militiam eac parte ejus contra Mediolanenses ,

qui in fest S. Stephani Begis eorum , legatio-

ne peracta , impetratis uidelicet QFINGÉN*
TIS SARACENIS

,
cum multis muneribus

in Bohemiam reuertitur.” Az az : „Ezen évben
Dániel Prágai Püspök Fridrik TsászártóL a’

Majlandiak ellen katona segedelmet kérni a
9

Magyar Királyhoz küldetett
,

ki Szent István
Király üdnepén végre hajtván követségét ,

nyervén tudniillik ÖTSZÁZ SARACENLJST ,

sok ajándékokkal Tseh Országba viszsza tért
99

CJgyan ezt emlegeti a* Clironographus Zazavien-

sis és Pulkawa is. *) Laktak végre SAGiTTA-
RIUSOK Hazugdon is Somogy, vagy Szala

Vármegyében. Pióluk mondja egy 12

Ö

8-dik évi

óklevél: „Per Castrenses de Bocha et SÁGIT-
TARíOS de Hazugd indebite occupata."
Az az: „Mellyeket a 9 Bochai Fár Kép ,

és a9

Hazugdi JÁSZOK igazságtalanul elfoglal-

tak, **) idvel sok iliyen helyeket öszsze gyjte-
ni fog, kétségkívül, a’ Magyar Figyelem Orszá-

gunk Okleveleibl.

*•) Gelasii Dobner , Monumenta Historica Bohemiae.

Prágáé, 1764. 4. Tomo I, 46—47. 62. Torno III,

169. 175. 178— 176. — E’ Saraceriusok az íróknál

nem 'Arab?, hanem Ungarus nevet viselnek.

Hogy ped ig az Ismaei i t a Név a’ Saracenus
Névvel széltében föltseréltetelt

,
láthatni imez Érte-

kezésünkben : „A' Magyarokról, mint Agárelt-
nkrl. Pesten , 1828. 8.

fü) TVk. Tudós JeszenPzei és Vadast Jankovich Miklós

TabU Bíró. Urnák Oklevél Gyjteményébl.
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Ql. §.

E’nyit akartunk most egyszer mondani a’ JÁ-
SZOKRÓL, mint MAGYAR NYELV NÉP-
RL és NYÍLAZOKRÓL. Megmütattuk-e azt,

a' mit Értekezésünk tárgyául fölvettünk, vagy

nem? azt másoknak kell megítélniük. Nálunk a*

szándék és Igyekezet, úgy gondoljuk, legalább

nem hibázott, ’s oda törekedett szorgalmunk,

hogy mindeneket elégséges emberi hitelességre

,

az az: magukra a’ Kútfkre építsünk, nem ön-

kényre, nem képzeldésekre. Soha sem tudtuk

betsülni az ollyan írókat, kik, fon akadásukon

könyen segíteni akarván, most századok, vagy

ezeredek után jobban akarják tudni a’ hajdani

Történeteket, mint a’ maga magával híven meg-
egyez Régiség. A’ mit itt, vagy amott úgy állí-

tottunk, hogy meg nem bizonyítottuk tételünket,

azt más alkalommal szándékozunk meg mutatni :

Minthogy egy helyen mindent néhány ívekben el
nem adhatunk

,

?

s különben is hasznosnak talál-

tuk némelly tárgyokra nézve mint egy jókor elre
figyelmetesekké tenni Olvasóinkat. Á bán soha

sem kerestük, vagy találtuk örömünket , hogy az

egész Világot MAGYARRÁ tegyük. E' viszke-

tegtöl olly meszsze állottunk munkálkodásunkban ,

hogy némelly Történeti Tárgyokat tiz ,
tizenöt

évig is folyvást hihetetleneknek tartottunk
,

’s

tsak a’kor fogadtuk el Valóságoknak, midn ne-

kik magunkat tovább már okosan ellenük nem
szegezhettük. Minden esetre a’ról kéntelenek va-

gyunk a’ Tudós Férfiakat inteni, hogy itt egye-
dül a’ JÁSZ Nemzet Történetének TÖVISEIT
számláltuk el : A’ JÁSZ Nemzet Történetének
ROSAI még egészen hátra Vágynak

;
hátra vágy-

nak a’ többi HAT MAGYAR Népnek.megesmér-
telesei. Tsak az EGÉSZNEK Kifejtetne lész^
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képes végképen mindeneket fölvilágosítani. Egyébb-
aránt az, hogy munkánkat végre hajtsuk, nem
függ tlünk. Mi azt, a’ mit a’ Haza Felséges Nádora
Századunk és Nemzetünk Ditsösége

,
kinevezte-

lésünkkor kötelességül reánk bízni méltóztatott

,

temérdek áldozatokkal és képzelhetetlen fárad-

sággal elvégeztük : Ha Munkálkodásunkban a' Ma-
gyar Nemzet még most nem akarna örömöjt

,
’s elé-

gedést találni
, nem kívánna e’nek kiadatásáról

gondoskodni, hideg vérrel letészszük toliunkat,

és, mivel mi különben is mindent a’ Mennyei
kegyes Gondviselésre bízunk, azt fogjuk gondol-

ni
, hogy máskor más Magyar Hazafi talán na-

gyobb elmenetellel fogja ezeket nap fényre bo-
tsátani. ítéljen igyekezetünkrl mindenki, a’ mint

neki tetszik. Mi itt elértük fo jutalmunkat, ha
Te, Méltóságos Férfiú! kegyesen fogadod a’T-
led is nyert segedelmekért régi tartozásunk Adó-
ját. Mind az, a

?

mit bémutatunk, leginkább nagy

lelk Édes Anyádnak, határtalan kegyelm Jót é—

vnénknek , ápolgatásaiból adalik. Vedd tehát úgy ,

mint Anyai Ajándékot, e’ Könyvetskét, ’s ha ben-

ne kedvet találsz
^

a' minthogy bizonyosan fogsz

találni, kérd velünk, a’ mit úgy is önkényt Magad
naponként tselekszel

,
a' Mindenhatót, hogy

a’ Magyar Nemzetnek e’ lelkes és ritka Díszét még
sokáig

,
igen sokáig éltesse !

**)

H orvát István,
A’ Széchényi Országos Könyvtár rzje
a’ Magyar Nemzeti Museum mellett.

*) A* halandóság a’ legnagyobb érdem íí férfiakkal is koz
' lévén, ném kell e attól tartanunk, hogy ezen meg-

becsülhetetlen történeti nyomozások’ közlése egy vá-

ratlan eset által félbe szakaszt ati k ? Nem illenék,

nem kellene -e okvctctlenül
,

a’ tehetsbeknek egy

iily nagy rend munka kiadásáról jókor gondoskodni ?
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Isten
J

léteiének megmutatására való tö-

rekedések.

Akárki mit szóljon az ember* neveltetésérl ;

meg kell azt még is esmérni ,
hogy Istenségrl

Való gondolat nagyot játszik abban; de st egy fo

sarkat teszen , mellyen fordul az erkölts és a’ bol-

dogság. Másféle remény alatt él
, másképen viseli

magát, a’ ki hiszen Istent; másképen
>

a
9

ki nem
hiszen. És mikor amannak gyökeres az érköltse

és szép: akkor emezé tsak szemfény-vesztéssel tü-

neménykedik
,
tsak be van mázolva kividrl

;
be-

lül pedig csélcsap
,
alap nélkül való

,
tétovázé-

kony — de boldogtalan is.

Ugyan azért a’ Tudósok Isten léteiérl szóló

igazságot olly kints-alapnak tartván , mellytl ret-

tenetes sok függ
,

arra törekedtek mindenkor,
hogy egész meggyzdésig szóljanak errl — az

alatt, hogy a’ köz-nép és eszével fellengÖskodni

nem tudó
,
de belsképen jól organizált szivü

ember, azon a
5

hiten a’ nélkül is bátran épített

életében ’s erkoltsében. — Úgy tetszik
,
hogy ez

nyertcsebb is
;
mert alig ha nem igaz az ,

a
9

mit

Kánt philosophus mond , hogy t. i. Isten’ létele

fell való meggyozÖdhetésnek a’ szívben van a’

fészke nem az észben.

Én itten elhordom sommáson, mit próbál-

tak légyen ezzel ez érdemben mások; és egy út-

tal azt is mutatom, mit én próbáltam — mások
eszétl függetlenül.

Stengel György a’ csuda születésüekben

mutatta az Istent; Bella r min és Granati
Lajos a’ teremtményekbl lajtorját csinált, mel-
lyenisten felé emelkednie kell az észnek; Barié]
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Gáspár az ég’ csudájában szemléli azt; Sturm
Kristóf a’ testek’ proportiójából okoskodik az

Isten gondviselésére; Hoffman Fridrik az

emberi test’ alkotásából,— Heiszter Lrintz
a' hóit testekbl áltáljában. — Vucherer Frid-
rik az agy vel’, Hamberg Albert a' szív’,

Schmid András a’ fül’, Donát Kristóf
a’ kéz’ alkotásának visgálásából mutatja az Istent;

Feurling Vilhelm az ember’ és Murrax
András az állatok’ szavából hirdeti azt; Lesz-
ter a’ bogarakról férgekrl való tudományból
theologiát ír, és Hal esi us a’ novevények orszá-

gában leli a’ mennyei gondviselést; D r e l i n e-

u r t az annya hasában lév nevendék testnek for-

málásából táplálásából ’s a' t. Mejer Gerard
az esbl ,

Leutvein F ü l e p a’ hóból
;
S e e l e n

Henrik a’ menydörgésböl , Feneion, Reau-
mur, Ray ’s mások teremtmények’ külömbségé-

bol ugyan arra okoskodik; sót Gálén us — ama
híres régi Orvos — az emberi test tagjainak’ élése

tekintetébl szép észrevételt teszen az Isten léteiére.

A’ mi idonkbéli híres Astronomus Bode a’

csillagos ég’ visgálásában nem gyzi csudálni Isten*

böltseségének ’s hatalmának nyilvánságát. Hát

ama ájtatos gondolkodású fiatal tudós— Sánder
Henrik egy egész könyvet ír Istennek a’ termé-

szetben kitiino jóságáról ’s bölcseségérl — és

még mennyi mások?!
Az én Váradi Tanítóm V a r g a Márton, a*

ki els adta ki magyarul a’ Physicát szoros osko-

lai regulák szerént, ez majd minden nevezetesebb

physicai Értekezés után Istenhez gyönyören
emelteti az Olvasót.

Azok meg’ kik vagy a’ gondolkodó észnek

vagy a’ szép erköltsre kifakadó szívnek bels tör-

vényeibl okoskodva hozzák ki az Isten léteiét;

valamint azok is, kik a’ Világ’ alkotmánya* vi’s-
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gátasában nézik azt — mondom, azok majd tsah

hogy nem számtalanak és lég is nevezetesebb Phi-

losophusok — Plató, Aristoteles, P y t h

goras , Cartesz, Newton, Leibnitz,
W o 1 f

,
Bonnet, Mendelsohn, Kant,

F i c h t c , Schelling, Krug, ’s a’ t.

Mind ezeknek szent az igyekezetek ,
érdemes

a’ munkájok
,
és mindenik ditséretes a’ maga fak-

jában
;
mert azon egy czélra törekednek ’s jutnak

is, csak hogy külömb utakon. De az kár bennek,

hogy némeilyek szemtelenkednek , és fképen a’

Philosophusok — azzal , hogy az egyik a’ másik’

okoskodásának rontására jár maga ellen okosko-

dásával — ótsárolván másét, hogy magáé szin-

betsre kapjon fel. Már mirevaló ez a’ gyarlóság,

mikor a* Szentek’ szentjérl van a’ kérdés!! Mi-
kor az ember Isten’ munkájinak nyomozásában
fáradozik, és tehát hozzája emelkedik eszéve s

az eránt mind magát, mind más jámborakat ny ik-

tatni törekedik : akkor 6 1egé rdem eseb im á d-

kozik. Legyen hát emberségek a' vásárlóknak
,
ne

lármázzanak
,
mikor az ember imádkozi^ ! — Az

úgy nevezett Iiantiánerek legtiir
1

.tétleneb-

bek e’ vétekben
;
k a’ múlt esztendkben egy fél

századig lármáztak s botránkoztatták a’ jó hitüe-

ket, a’ magok oskolájából kerekedett argumentu-
mot a’ leghelyesebbnek hirdetvén — inig osztán

Fichteánerek nem fordultak felül rajtok, ’s

ezeken megint a’ Schellingiáner ek. Botrán-
kozás ez

!

:

Igaz ugyan , hogy szarvat P na ósztán Isten

tagadók, ha látják, hogy gyenge" fe^ve fel él a’

theologus. És ha a’ jobbik ^Idglb ^^kintjCik a’

Kantianerek’ dolgait: ezt nézik k mikor Isten’

létele fell való argumentumokat tfz 'rosan birál-

>nak; mert jobb elhallgatni , úgy mondanak k,
sem hogy gyáván szólván elveszteni a’ jó ügyet.
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De hiszen, a* kinek agya’ koponyáján természet-

tl meg van az a’ szerentséllen gödör vagy emelet
(Gall ként

!)
hogy enormitásokra üssön ki a’ gon-

dolkozása , az az , hogy szíve esze tsak a’ föld-

höz ragaszkodjék ’s a’ körül neveltesse magát : hi-

tetlen marad az — de ostoba is — a’ felségesebb

ész-fogások eránt; a’ theologia nem neki való lesz;

a’ tiszta Morál sem. Arra hát Dijába vesztegeljük

a’ böltselked fej-töréseket.

Atheusok voltak valamint Kaiitianerek eltt,

úgy azután is, és lesznek ezután is. De ezen épen
nem kell botránkozódnunk — tsak úgy nem, mint
mikor a’ természetnek rendes szüleményei kozott

itt ott monstrumok is születnek. Hagyjuk meg,
had játszák ki magok’ bolondját k is (az Atheu-
sok) — ha a’ józanabb résszel nem tetszik tartani;

nékíink még’ a’ kegyesebb érzésekre termetteknek

az alatt annál jobb izüen esik ölelni a' Sz. igazsá-

got. Ha a’ setét nem váltaná a’ fényt: soha se

lenne oily kedves a’ világosság. — Isten’ léteiét

mutató elmélkedések tehát tsak azoknak valók, kik

rendesen születnek
*
kiknek készségek van azt be-

fogadhatni. Azért a’ Kantiánerek’ feletteskedo buz-

góságok híjába való; mert Atheusok, úgy szól-

ván-, teremnek mint a’ plánták között a’ dudva.

De azért soha se kell tartani attól, hogy ez a’

gaz elfojtsa a’ jó magot; mert azért mindenkor

jót áll a emberiség’ nagyobb része.

En soha se égettetném az Isten-tagadót (At-

heust) hanem feje’ vesztése alatt hagynék köteles-

ségül neki, Astronomiát tanulni, és pedig

gyökeresen tanulni meg. Fogadom , hogy vallásos

emberré lenne — koponyájának akármi enormi-

tása mellett is. Ez a’ felséges tudomány semmi
hasznot nem hajt ugyan

,
mert az 6 tárgya véghe-

tetlen feljebb van mind valamennyi haszonnál a’

Világon
;
de azért ám kimondhatatlan drága az.
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Az táx’gya az a* szép, a* mi az egész világon

ollyan ,
az a’ felséges , mellyet tsak általa képzel-

hetni
;
az a’ nagy a’ minél már nintsen nagyobb.

Ö felragadtatja kedvelljét lelkestl a’ testi egek-

be, és oda veszti egész’ a' véghetetlenség’ határi-

ban, a’ honnan csak egy lépés a’ véghetetlenig,

—

hogy eszébe sem jön a’ hold alatti nyomorult vi-

lágon lévknek gyáva sorsok , haszon után való

vágyásokkal ’s tépeldésekkel együtt ostoba élete-

ken keresztül. Ottan osztán nyit tanítványai

számára egy felséges Academiát, mellyben a’ vég-

hetetlent nem száraz szóval, mint Metaphysicában

’s oskola - theologiában kimondani, hanem majd
csak hogy nem érezni tanulják. így gyakoroltat-

ván tanitványit arra viszi
,
hogy szokásokba jön

nem is képzelhetni a’ véges valókat egy véghetet-

len nélkül , mellyet idealant Istennek nevez-

nek. Azért minden tos astronomus már természet-

tl theologus. —
A mi engemet illet, én is próbáltam Isten-

iételét a’ természet’ közönséges járásából muto-
gatni, és pedig két ízben már, ’s mind a’ kétszer

egész’ üj ideákkal. Az egyik munkám kijött Budán
1823 esztendben egy különös értekezés formá-

ban illy czim alatt: A’ Világ megnézésé-
bl a’ teremt ’s gondvisel Isten. A’
másik tavai a’ F. M, Or. Minervában 1 Q05 lap.

Matériára nézve ugyan egyik sem új argumen-
tum

; mert az a’ faja az okoskodásnak
,
mellyet

oskolákban physico-theologicumnak ne*
veznek ; de formájára nézve, minthogy nem csak

egy fellengösebb tónusban van adva a’ gon-
dolkodás nagyobb kiterjedéssel, és tiszta eredeti

fogásokkal
;
hanem egész’ más úton ’s arra fké-

pen tekintve , hogy ’a Kantiak eltt is megál-

hasson , indul, eddig még nem próbált módon,—
mondom erre nézve új ’s eredeti elméibe-
Tud. Gy. IX. Köt. 1829. 5
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d esnek és bizonyos tekintetbl astronomi-
c o-t heologicumnak lehetne nevezni.

Reményiem
,
nem leszek unalmas a’ tudós

Olvasó eltt, ha rövid kivonásban el adom itten

mind a’ kettnek rajzolatját, — legalább jelélö-

képen; had ditsekedjem én is tudományos indu-

striával a’ Magyar Haza eltt.

l) Az Értekezés (az elsbb argumentumom)
ide megy ki rövideden :

A* természet többet tesz
,
mint sem tehet

maga erejébl : több a' tétel , mint a’ tehetség.

(Plus in eííéctu
,
quam in Causa). Ez másképen

lehetetlen, hanem ha egy más, ’s tehát természet

feletti er által segittetik
;

és ez Isten, nem
tsak mint teremtöje

;
hanem mint gondviselje is

a’ világnak.

Ennek igy ment a’ mutogatása : a’ természet

mindenestl véges erej és még is munkájiban
végtelenkedik : az az, ollyan lépéseket tesz, mint

a’ véghetetlen tehetség.

Hogy az elst fundáljam
,
az egész Világ’ al-

kotmányát rövid foglalatban le kelletett írnom;
melly is azon felvételem mellett

, hogy a’ planéta

(bujdosó csillag — tni Ilyen ez a’ mi földünk is)

nem huzatik a’ naphoz ennek ereje által , hanem
magától oda húz

;
és a’ nap megint nem planétá-

éihoz vissza, hanem maga napjához — valami na-

gyobb rangú naphoz ,
— mellyhez képest Ö is

tsak planéta : ligy jött ki ,
bogjr az egész testi

mindenség, a’ nagy világ’ temérdeksége , minden
részeire nézve egy szakadatlan kozösti leibl áll,

’s tehát egy szoros öszvefüggésben lév alkotmány

az — ollyan mint az organismus
,

a’ hol minde-
nik rész egy f szék-ponlnál

( centrumnál ) fogva

közlésben van mindenikkel ’s függ az egésztl ; a’

hol t^hát egyik résznek sem szabad feietteskedni

erejével mások felett, annál kevésbé végétjén ha-
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tóságúnak lenni
;
külomben az 6 befolyását a*

többiek nem állhatván ki, félbe szakadna a* tellyes

közösület’ folyamatja
;
mellj nélkül égj ollj al-

kotmánynak felállítása lehetetlen.

Innen következleg folyt osztán , hogy tehát

minden er a’ világon így körül határozva lévén,

véges tehetség ’s nem is lehet végtelen se külö-

nösön se öszvesen. Minthogy pedig a’ Világ
9

erei-

nek Öszvesége, a’ mennyiben azok egy szakadatlan

közösülésben mivelkednek, természetnek ne-

veztetik: a’ természet’ ereje se végtelen; tehát

nem arra való, hogy végtelenkedjék.

Azonban pedig végtelenkedését a’ természet-

nek
,
vagy is a’ másodikat, igy mutatám :

A) Kis fogásokban:

a) Plánták’ életébl itt e’ földön — (eme ki-

mondhatatlan parányi részén az egésznek) — és

hogy annál kitiinbb légyen a’ végtelenkedés, a’

füveknek mint leggyengébb terményeinek a
9

természetnek, sorsából — azzal mutatám t. i. hogy
a’ f árván születvén ég’, föld’ gyámsága alatt ne-

velkedik és a’ környülményekhez alkalmaztatólag

úgy él
,

’s élve maga fajját fentartja, hogy a’ ter-

mészet ezen cursusának fenlétele mellett lehetetlen

képzelni tet nem halhatatlannak maga nemében

;

a’ melly dolog valósággal végtelenkedés — akár
azt tegyük fel, hogy a’ természet tetemes pro-

ductumai
,
miilyen a’ nap

,
a’ hold, a’ föld, a*

szelek , az esk ’s a t* utánna szabják magok já-

rását e’ parányi termény után ;
akár azt , hogy e*

parányi
, maga életét ’s tanyáztatását szabja ama

temérdek nagyokhoz
;
akár a' harmadikat — azt

t. i. hogy csak történetesen esnek azon idi tsért

Öszveillések. Mert az els ’s második esetben egy
képtelen ugrás

,
hogy akár ama kitsiny szabja

magát olly nagyokhoz
;
akár megfordítva

;
a’ har-

* 5

/



-c 68

madikban még nagyobb a’ képtelenség —- az t. i.

hogy olly czél arányosan és még is vaktában

menjen véghez , még pedig állandóul ’s folytában

az a’ gyönyör harmónia.

Következéskép’ a’ természet nem teheti azt

,

a’ mit teszeu
;
mert egy olly mesterséges halhatat-

lanság csuda az dolgaiban, nem is az ö sphae-

rajába való fogás ez
,
mert annak módját egy ter-

mészet feletti ernek közbejárása nélkül lehetetlen

magyarázni.

b) Ez még szembetnbb az állatokból.
Ezeknek kivánsága

, élete
,
halála nyilván mutatja

a’ természetnek — ha termeszti az állatokat,

—

végtelenkedésre töreked rugóját. Az állat örökké

szeretne élni. Soha sints életében az az idpont,
raellyben halált válaljon — kivévén az an} át , mi-

kor magzatja élete’ veszedelmében forog. És ez

a’ kivétel még jobban ersiti az állítást; mert az

által a’ természet az élet’ szakadatlanságát tárgyoz-

za elre nézve, hogy t. i. az anya’ ösztöne által

kémélje meg azt az individuumot
,
melly ez után-

ra képesebb fenlartani az életet. Azért a’ magzat

által a’ természet jobban szeretteti a’ magzatját

(az anya unokáját), hogy sem szüleit; hogy igy

elre felé nyomuljon az életnek örökké fentartása

eránt való intézet. És mikor ezt cselekszi a’ ter-

mészet : akkor maga véges voltának határja fe-

lett néz, akkor örökösséget tárgyaz az élet pro-

cessusával. Hogy teheti ö ezt maga — ezt a’ vég-*

hetetlent , mikor az idre nézve is véges tehe-

tség? képtelenség.

lllyenekre vetemedik akkor is
,
mikor az

élni való test alkotódik — valamint mikor széllel

bo nlik is. Az els esetben egy csuda constructió-

hoz íog, melly nem az fák ja, p. o. a
J nagy vi-

lágban széllel lév elementumoknak egy katsa-to-

jásba bézárkozott létek mellett olly szerkeztetést
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vakon vitet véghez, melly szerént az abból ke-

lend eleven termény* tagjai készen jönnek ki

mint valami csuda-mhelybl
,
tökéletesen hozzá

alkalmaztatva a* nagy világ’ cursusához
,
melly

szerént élnie keli— lábai a’ tengerben való úszás-

ra; szárnyai a’ levegben való repülésre. A’ kis

katsa az úszást mindjárt els nap megpróbálja

,

és mutatja, hogy a’ nagy világra való — tud

úszni
,
tud járni. Hogyan sül el ez a* természet-

nek vaktában ?

A’ második esetben ez a* remek mivé a’ ter-

mészetnek el hal — széllel bomlik a’ ki mestereit

szép darab — de tsak egy kevés idre
, mert az

részei most él állatoknak, vagy plántáknak,

mellyekbl az állatok élsködnek
,
eledelül szolgál-

ván, ki se veszhetvén a’ világból, ezekben egy

új életre megtestesülnek , és igy idszakaszokra
támodnak fel halottaikból

,
csak hogy többire más

féle alakokban. Ebbl hát nyilván való az az el-

rendelés a* természetben
,
hogy ennek köz járásá-

nál fogva minden a’ mi elször czél vala : czél alá

eszközzé válik, ’s más czélra fordittatik
,
mig ez

az új czél is megint arra jut
;

és így tovább vég
nélkül.

E* szerént a’ természetben minden ótska meg-
újul, a’ megholt feléled, az ideig való Örökösül

és úgy tiineménykedik a’ világ’ forgó kerekén

,

mint az üstökös csillag, melly ha egyszer elenyé-

szett a’ láthatárból: idvel megint el áll maga
fényében, — ha 500 év múlva is. Ki nem látja itt

a’ véghetetlen idre való kinézéseket, — a’ tehet-

tség felett való próbát, a’ halhatatlanságot
,
mslly

új kérdés a’ természetben ?

c) Az E m b e r még többet mutat ez érdem-
ben. Es ha a’ természet’ productuma az ember :

ebben fképen megvalósodik
,
hogy tehát a* ter-

mészet többet teszen
,
mint tehet.
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Ugyan is az ember nem tsak az hogy sokféle

végtelenséget gondol ki eszével
,
u. m. végtelen

tért *
végtelen idt

,
végtelen hatalmat, életet ’s

a’ t. ’s ezeket egybe veti a’ végesekkel ,
vagy eze-

ket amazokkal; hanem egyszer’smind egy végbe-

tetlen ’s fö tÖkélletességii (Absolutum) valót gon-
dolván- ki magának mustrául: e’ szerént vég nél-

kül tökéletesedni igyekszik ~ tökéletesedni .cse-

lekedetében , sorsában
,
életében

,
— hogy ezek’

eggyikének se légyen valaha határja. Innen kere-

kedett osztán nála a’ végnélkül való boldogságnak

szivét, eszét hajoló ideálja, mellyre ö szinte rá

tart ’s képzeli magának.
E’ szerént intézvén dolgait lelke’ kifejtdése

közben az a’ halhatatlan vágy fejük ki benne,

hogy Ó mindent tudjon, mindent tehes-
sen, mindennel bírjon, mindég éljen
— határ nélkül. Ez a’ minden és minden együtt

véve saját tárgya az Ö nagy lelkének
;

és tehetsé-

ge meily ezt zi
,
okosság (Vernunft); melly

szerént osztán ha cselekszik az ember : a’ jön ki

resultatumban
,
hogy tehát az ember természet

ellen vagy felett cselekszik — mint p. o mi-

kor pardont ád az ellenségnek ; vagy mikor be-

Isületért halálra szánja életét; a’ mi hallatlan az

egész természet’ országában.

Már most azt kérdem én : eredetére nézve

honnan való tehát az okosság? természettl? úgy
de természet ellen és felett való cselekedeteket

vitet véghez az emberrel
,
és ha természettl van

az arra vezet irány (directio): úgy a’ természet

embert alkotván maga felett nézett — magánál

feljebb valót producáfni törekedett ö véges :

tehát végetlent. Íme itten nyilván van a’ termé-

szet’ vetemedése az ember’ személyében ! ha pe-

dig az az irány magától az embertl van : úgy
több az okozott, mint maga az ok; a’ természet
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nagyobbat szült, sem bogy szülhetett. Mind a’

két esetben a végnélkül való irányok, készü-

letek, hozzáfogások nyilván valók, és az, hogy
a’ természet nem bir annyival, mint a mennyit

csinál. Képtelenség.

B) Nagy Fogásokban,

Ezt két tekintet szerént vettem el :

Elször a’ mint a’ természet munkája az

élk’ alkotásában itt a’ földön alsó gradusokban
kezdve felfelé indul és iéptsönként magasztalja

magát munkájiban
,
mig nem határozódik a’ leg-

felsbbnél — annál
,

a’ mi már szomszéd határos

a’ véghetetlennel , melly után törekedik ’s követ-

kezéskép’ ez úttal is mutatja, mi az aránya t, i.

szülni egy végetlent; a’ mi képtelenség.

Nevezetesen pedig, ezen grádusokat emígy je-

lelem ki.

A’ plántákkal még úgy bánik a’ termé-

szet mint anya a* csecsemjével, kinek mindent
oda helybe keli szolgálni

,
hogy élhessen , mint-

hogy magátol nem mozoghat. Ugyan azért köz

magazinból tartja a’ plántákat — a környülmé-
nyékét is hozzájok alkalmaztatván. Már az állat
magától mozogható lévén kevesebb segédet kap a’

természettl , sziiletteti az állatot maga fegyveré-

vel
,

ád neki ruházatot, meghatározza helyzetét

és fentartására való élésházáúi kijegyzi neki

a’ plánták’ országát. Egyébheránt az állattól meg-
kívánja a’ természet, hogy maga is dolgozzék
élete fentartására — tehetségében állván neki al-

kalmazhatni magát a’ kornyülményekhez, De már
az embert nem szülét! éti fegyverestül

,
ruhát sem

ád neki, állását sem határozza , eledele’ nemét sem;

hanem szabadjára hagy néki járni ’s tselekedni a’

snjnt tetszik. Ö pedig két lábra magától állván fél

el áll a,' természet’ thealbumában mint szólót
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játszó ’s magától gondol ki ruhát magának
,
mel-

lyel felöltözve bámultatja magát, minden állattal,

mint valamelly idegen országból valót. Osztán két

kezével, a’ helyett, hog}' járna rajta, koholja a’

mendorgéssel veteked ágyúit, mellyek’ segédjé-

vel a legersebb állatokat is erdre szalasztja
, ’s

nékiek kereskedésekre éjjelt mutat ki, magának
választ nappalt ; eledellel pedig tetszésére él akár

mellyik országból.

Továbbá plántáknál és állatoknál az élet sza-

porodása ( a’ nemzés
)
egy köz felvigyázás alatt

megy véghez: a
1

természet sürgeti azt, mint a’

létei’ f czélját, hogy szüljön, a’ ki született. De
már az ember szégyenli azt a’ czélt— alávalónak

tetszvén néki, ha is szerszámja lenne a termé-

szetnek, mint egy barom. Annakokáért maga
léteiének sokkal felségesebb czélt teszen fel — azt

t. i. hogy törekedjék nem magát a' természet-

hez, hanem megfordítva
,

a’ természetet magához
szabni, magát pedig egy f tökéleteshez. íme a

?

különös gradus
,
és fordítás!

Ezen gradusból feljebb nézhetünk; mert in-

nen látni merre felé intéztetik a’ természet lépése;

arra t i. hogy mennél tovább
,
annál finomabb

nem lények következzenek már az ember után.

És tehát, ha az ember, a’ ki eledelére nézve még
földi termésekre, és ezen egy lak helyéhez képest

való cselekvés' módjához kötve van, — itt még is

annyira függetlenitetik a’ természet által sürget*

tetni szokot cselekedetektl
,
hogy characterében

egy jeles fordítást tehessen és azt merje kívánni,

hogy a’ természet hozzája szabja magát: a’ fel-

jebb való grádusok abban állanak
,
hogy a’ küls

eszközöktl még függetlenebb ’s magatói még te-

hetsebb valók léptsonként következzenek hová

tovább, annál inkább — meddig? egész a’ magá-

tól kezdig — a’ mindenektl függetlenig.
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Ha igaz az , hogy a’ föld nagyon csekély vi-

lág a’ naphoz képest — 14 száz ezerszer kisebb

;

a’ felsbb rendbéli napokhoz képest pedig tán an-

nyi sem, mennyi egy fövény a’ kárpátus hegyek-

hez képest : hogy ne lett volna nékem jussom kö-

vetkeztetni , hogy a’ természet a’ kissebb fogási-

akban megkezdetteket folytatja a’ nagyobbakban
már nagyobb léptsk’ rangja szerént — és tehát

ott annál inkább közeledik ’s irányba veszi azt

,

a’ mi véghetetlen ? ha tehát egy embernek tér-

meszthetése is feljebb néz a’ természet erejénél:

hogy ne egy nagyobb rangú lénynek? úgy de ha

nints Isten : maga a’ természet viszi mind ezeket

véghez — azt, a’ mi n erejétl nem telhetik.

Képtelen ez ! mert több a’ tétel , sem a’ tehetség.

Másodszor a’ mint az egész világ’ alkot-

mánnyá bizonyos rendtartások mellett egy koltsö-

nös Öszvefüggésben áll és állandóskodik.

Az egész nagy világ’ temérdekségének egy
ollyan rendben való megmaradandhatóságát

,
a’

miilyenben azt lenni a' tüneményeknek a’ nagy
világból ide mi hozzánk leható resultatumaiból

látjuk, tárgyba vévén legelször is tzre fordi-

tám a’ figyelmet
,
minthogy ennek munkája a’

melegítés’ és világolás’ jelenségeiben az egész vi-

lágon a’ legszembetnbb. A’ tz emészt ’s min-
den Összeköttetésnek rontására járó ervel bírván,

széllel bontaná az egybefoglaltakat , ha együvé
gylne , és így zavart hozna az egészben , ha tsak

egy bizonyos rendtartás által nem egy olly mér-
téklet alatt tartatnék szüntelenül, mellynél fogva

mindenütt egyaránlat’ törvénye szerént oszoljon

el a’ világon, és a’ szerént dolgozzék is. Ezt pe-
dig az által történni mutatám, hogy a’ tz folya-

dékja áerrel felelegyitve lévén mindenütt ennek
vezérlése után ’s ezzel együtt egy örökös keren-

gt (circulátiót) jár a’ világ alkotmányában.
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mint az állati testben a’ vér az ereken keresztül

;

a’ kerengülést pedig az által eszközöltetni
,
hogy

az égi testek a’ mi földünkkel együtt mind’ rendre

’s örökké mozognak, futnak pályájokban, forog-

nak tengelyek körül
,
és így az athmosphaeráknak

is, mellyekben aer és tz leveg
,
okot szolgálván

a’ szüntelen mozgásra, azt mivelik, bogy a’ tz
mindég széllel veretve , regulában tartassák és

egyaránlat' törvénye szerént járjon az egészben
;

a
1

mikor osztán így járván üdvességes befolyással

szolgál minden él valónak élete’ fentartására.

Minthogy pedig nem tsak a’ nagy égi testek , ha-

nem a’ legkisebb pondró is mozog ’s ezen moz-
gásánál fogva életét tartván fent

,
de egy úttal a’

tz ellen ö is emigy dolgozván : kitetszik, hogy
itt mindenik maga tehetsége szerént készül jót ál-

lam mindnyájokért.

így organizálva lévén a’ világ’ részei az egész-

nek fenlétele eránt, így elkészítve az egész a’ ré-

szei fentartás végett: ki nem látja, hogy tehát ez

illy rendtartás által egy örökké való megmara-
dandóság tárgyoztatik ? és ha ezt a’ természet maga
cselekszi

, honnan van ez ez planuma? honnan
bir ezekre kiterjedni ? mert igy idre nézve

véghetetlent vészén tárgyba és hozzá is fog. A’

mi itt is képtelen : mert itt is több a’ tétel
,
mint

a' tehetség.

Mind ezek után befejezleg sürgettem a’ hon-

nét való többet a’ tételben, mint a’ tehetségben,

és summáson hozam ki a’ resultatumut — ezen

szavakkal :

A’ világ mindenestül véges erej ; minden
tehetségei akár egyenként, akár öszveséggel hatá-

rosok; és még is á Italok semmi határt nem es-

mer irányok, törekedések
,
intézetek tétetnek;

és még is általok folytatik egy véghetetlen munka,

és csuda készület, melly közben ideig valók örö-
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ködnek, változandók állandókká
,

halandók hal-

hatatlanokká válnak
;

véges létnek végtelenked-

nek
;
iszonyú nagyok szolgálnak kitsinyeknek

;
ki-

tsinyek a’ végnélküli haladásban tudják tartani

magokat a’ legnagyobbokkal ’s a’ t. Mi ez? a*

mennyi a’ fogás: annyi a’ képtelenség; mert min-

denütt a
1 munka felülhaladja az ert; mindenütt

a’ természet nem teheti ezehet
;

és még is csak

teszi. Itt ugyan lehetetlen csak gondolni is más-
ként józanon

,
ha nem gondolod oda egy vég nél-

kül való hatalomnak a' természet véges erejéhez

's munkájához hol teremtés hol igazgatásképen

való hozzá járulását, mellynél fogva azon magok-
tól csak bizonyos határig tehets erk meghatal-

maztatván, vezéreltetvén lelkesittessenek
,
hatha-

tóskodjanak , ’s merjék munkába venni még a* tu-

lajdon tehetségek felett valókat is.

Úgy, de a’ véges erk nem lehetnek közösü-

lésben a* véghetetlennel , mert nem álhatják ki

véle a’ proportiót ; e’ nélkül pedig a’ világ’ alkot-

mányának felálitása, vagy a’ természet cursusa le-

hetetlen. Itten kéntelen az ember úgy gondolkoz-

ni , hogy tehát az a’ véghetetlen hatalom nem
egész erejébl hat a’ világon lév véges erkbe

,

hanem magától mérsékelhetvén akármiféle tár-

gyakra való befolyását, mindenikkel bánik annak
tehetségéhez képest hol nagyobb , hol kisebb ha-

tósággal , hogy akár nagyok, akár kitsinyek fel-

vehessék az intézetét magok voltokhoz ill mó-
don. Egy illyen hatalom pedig nem más lehet

,

hanem egy értelmes, szabadkényü, és te-

hát lelki hatalom; lélek hát, és minthogy min-
denikkel bánhatik , mindenható lélek az a*

hatalom. Es épen ezt nevezzük Istennek. Van
hát Isten ’s a’ t.

Ezekbl könny volt osztán Isten’ tulajdon^

jait is deducalni, u. m. gondviselését, böltsesé-

gét, jóságát, igazságát, teremtöi létét ’s a’ t.
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8) A’ második argumentumom
,
a’ mint mon-

dám ,
F. M. O. Minervában

- jve ki. De nem
azon czélból, hogy én Isten’ léteiének megmuta-
tása kedvéért Írjak theoriát, mert én ottan a’ vi-

lág’ alkotmányáról értekezem physicai felfogások-

ban
;
hanem a’ systema végén teszek osztán egy

kinézést Isten’ létele eránt, próbára. És én ezt a’

próbát jónak tartom — a’ Kántik eltt is meg-
álhatónak. Ezt az ottan lerajzolt systemám’ szövet-

jébl kikeli vennem és itten koz érthetségre vál-

toztatnom.

Uj theoriámnak, mellyet az egész látható vi-

lág’ alkotmányáról írtam
,
következésében az a’

resultatum jött ki , hogy tehát a' világ (Univer-

Sum) a’ legnagyobb fogásokban is, részeire, mas-
szájára

,
rendére nézve mindenestül valódiképen

szaporodik, ’s tökéletesedik — olly ér-

telemben t. i. hogy új mellék-világok, új csillagok,

új napi systemák ,
országok, rendek idvel terem-

nek és tökéletesednek
;
valaminthogy termettek "s

tökéletesedtek eddig is* még pedig természetesen,

oz ottan kijelelt útmutatás szerént.

Ezen feladás’ következésében nagyon könny
következtetni Isten’ léteiét — e’képen :

Ha szaporodik és tökéletesedik a’ világ : kér-

dés : lesz-e valaha vége ezen processus-
nak, vagy soha sem? ha lesz’ vége: úgy
most a’ világ vagy kifejldése’ vagy tökéletese-

dése’ szakasszát futja
;
következleg kezdett is va-

laha ehez
; és igy nem öröktl fogva van.

De ha kezdett : úgy egy egész rendnek (syste-

mának) egyszerre kelletett lenni készen, egyszerre

teremnie — ha kissebbnek is, ha nem is ollyan-

nak , mint a’ milíyenné kifejldése után most lett,

de tsak rendnek
;
mert e’ nélkül lehetetlen vala

a’ többi kífejtdés. (Ez a' systemában mutalik tor-

sok oson) úgy de egy egész rend csak teremtés ál-

tal álhatolt fel készen. És ez egy.
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Ha soha sem lesz vége a* processusnak : úgy
kezdete sem volt

,
hanem öröktl fogva folytatik

,

és örökké is fog. Már pedig erre matéria nem
jut

;
mert a’ világ szaporodik

,
és az ö egésze egy

valódi organismus, a’ minek hát nem véghetetlen

a’ masszája. Honnan tehát az örökké tartó szapo-

rodásra való matéria ? honnan a* végnélküli kifej-

tödhetés? megint szükséges a’ teremtés, hogy ma-
tériát adjon a’ semmibl. Es ez a’ második.

Itt az Isten! és pedig mint Teremt —

•

az els esetben a’ világ’ formájára, a
5 másodikban

matériájára nézve.

Megállapítva lévén a’ felsbb állítás — az t. i.

hogy a’ világ szaporodik ’s tökélletesedik : ez az

utóbbi czáfolhatatlan igazsággal reá következik az

Isten' léteiére. Mutassa nékem valaki^ hogy én it-

ten igasságtalanúl következtetem, és nevezetesen

azt, hogy plus in consequentia
,
quam in prae-

missis
,
az az: hogy ezekbl még se következik az

Isten’ mindenhatósága
,

véghetetlen böltsessége ’s

a’ t. — A’ felsbb állítás eránt pedig olvassa a’

Minervában mondottakat p. 1897— 1 yÖ5 ,
— és

keljen ki ellenek
,
ha kedve tart —- a’ physico -

astronomicumok ellen.

De nálunk az a
5 menykség, hogy nem is

olvassák az embert
;

(a’ mellett hogy nem fizetik)

és így ha volna is valami ösztöne: mély csendes-

ségben elalszik!

Dóhovits Basilius
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3.

J*. A 5 Magyar és Török Birodalom' ter-

jedése Európában Mátyás Király5
ide-

je alatt*

Hazánknak századok folyta szerint kidolgo-

zandó Geographiáját még Tudósaink közre nem
bocsátották; igyekeztek ugyan némellyek részen-

ként, de meg kell vallanunk' nem épen szeren-

tsésen legrégiebb állapotának
,
és még a’ Mesés

Történetek korában volt létének, eladásában
,

mint Otrokotsi — Gebhardi — Engel; —
mások a

1 Kómái Birodalom alatt benne virágzott

Nemzetek és Városokat név szerint elszámlálni

,

helyheztetéseket meghatározni kívánták
,

mint

Frohlich Dávid, Szén ti vány i Márton,
Szörényi, Zerdahelyi, Timon, Seve rí-

ni, Szklenár, Katona, SchÖnvisner ’s

a’ t.— de Magyar országnak azolta
, kogy kebelé-

ben nem csak állati
,
de emberi lakosokat foga-

dott, évek és századok szerint folyton változó

állapot j át mind eddig hijjába óhajtottuk.

Ha tehát nem minden tudós Olvasónak , an-

nak még is ki Hazájának Történeti Geográphiáját

valaha kidolgozni kívánja, méltán tetzésére lé-

szen a’ XV-dik Században legjelesebb
,
legböltsebb

és legtudósabb Egyházi Fejedelemnek t. i. II.

Pius Pápának ,
ki nemzetsége szerint Piccolomini

Aeneas Sylviusnak hivattatott és Hazánkban is

úgymint 111-dik Fridrich Tsászár Titoknokja ’s

követje többször megjelent
,

következésképen

amit irt, annak szemmel látó tanúja volt, Geo-

graphiai eladása: hogy ennek tanúságával a’ Tör-

téneti valóság is, mellynek az idt és helyet
szükségképen meg kell határozni, kívánt tökéi-
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lelességet nyerjen; ugyan azért a’ XV-dik Szá-

zadbeli Magyar Geographiának illy jeles töredéke

ezen Gyjteményben , mint minden Tudományok-
nak készülete' Tárházában illkép azon alkalom

tekintetébl eloadatik ,
bogy igy egyébb Geográ-

phiai Maradványok is kozölletvén, kétség nélkül

a’ Történeti Geographiának tökéletes eladását

közelébb reménylhetniink lehessen
,

mellynek a-

zornba még is a* Geographusokon felül, az Ok-
levelek és Diplomák leghitelesebb kútfejeik,

annyira, hogy amazoknak tanúságok csak ott hi-

teles, hol emezek az idnek mostohasága által

megemésztetvén ,
fogyatkoznak.

Magával a’ Keresztény vallás Szentséges Szé-

kére emeltetett szerznek dits szeméi íyével Ol-

vasómat illokép’ megesmértetni ninls szándékom,
hanem csak azon Tudós Munkájával ’s annak ritka

kiadásaival mellyekkel birok , és a’ mellyekbl az

ide iktatott esméreteket által iram.

Hibázna az bizonyosan, ki Aeneas Sylvius

Cosmographiáját és abba iktatott Magyar és Tö-
rök Birodalom leírását, az lZ*70. esztendben
illy czimmel kiadott könyvében : „De situ et Ori-

gine Ruthenorum —-Livonia ejusque Ortu et situ

— De Bello Turcorum et Hungarorum — De Ori-

gine et Progressu Heraldorum s 1. ct a. /j.d rét-

ben (l470 Coloniae
, p. Arnold. Theerhoern) ke-

resné; mert ebben a* kiadásban a* tlem kozlött

Munka épen nem találtatik. De sem Brünette
Túdós Lexiconjában Manuel du Libraire, sem
pedig B oug iné Handbuch d. algemeinen Lit-

terárgeschichte
,
sem a’ legújabb Ebért Lexi-

conjába kezemnél lev kiadásnál idosbbet nem ta-

láltam. Méltán tehát ezt
, mint a’ Túdós világ

eltt eírejteftet elbb megismértetem, Ennek czim-
je igy adatik el

:
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„Introductio in Ptolemaei Cosinographiam

—

Epitoma Európáé Aeneae Sylvii—Situs et Distin-

ctio totins Asiae, ex Asia Pii Ií— Particularis

Minoris Asiae Descriptio, ex Asia ejusdem Pii

— Syriae Descriptio ex Isidoro — Afrika ex Paulo

Orosio — Terrae Sanctae et CJrbis Hyerusalem Fr.

Anskelmi Ord. Minor. Cracoviae p. Hieronymum
Victorem 151Q /*-d rétb. Dedicatum per Joannem
de Stubnicza Joanni Épp. Posnaniensi— Crosnen-

sis Pálnak (késbben Perényi Péter Szöilson U-
gocsában fundált Oskolája Igazgatójának) Alagyás

Versei a’ Könyvhomlokán olvastatnak
, ezen Mun-

kának 1 6-dik Levelén találtatik Hazánknak alább

beiktatott leírása.

Igaz ugyan, hogy Aeneas SylviusGeographiai

Munkái
;

a’ köz Munkáinak (Opera) kiadásaiban

Basileában 1551— 15Ó1 és legjobban 1571 in fo-

lio ,
— azután Helmsladtban 1 ÓQO 4-d. rétben el

jönek; — Stt már illyen czim alatt: „Cosmogra-
phiae Libri II. Liber I de Asia, és Lib. II; de

Európa Parisban 153/*. 8-ad rétben kinyomtatot-

tak
;
de ezek az enyimnél nem csak sokkal késb-

biek, hanem még az eladásokban is meg nem
egyeznek: — azért a’ Régiségnek hitelesebb tekin-

tetet tulajdonítván ,
a’ felséges Egyházi Fejedelem

saját szavait, jeles kiadásom szerint ide iktatom:

„Ungariam nonnulli Pannoniam vo-

„cant, tanquam Hungari Pannoniorum loco suc-

„cesserint — verum neque Ungaria Pannóniáé ter-

,,mins implet
,
neque Pannónia tam lata olim

„fit quam nostra aetale Hungária. Intra Danu-
„bium enim et Alpes

,
qui Italiam et Adriaticum

,,respiciunt maré Pannónia continebatur— Ab
,,Occasu Noricum, Oenumque Amnem— Ab
,,Ortu Mysos et Triballos

, ac fiúmén Sávúm
,,contingens — intra quos limites nunc A üst riae

„magna portio clauditur. — Quin Styria quo-
„que
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„que iísdem terminis continetur , Valéria quon*
„dam áppellata.

„Ungaria ver
,
quamvis inferiorem Pan-

noniam a .ftuvio Leytha usque Sávúm com-
„plexa e^st

;
Daaubiiuii tamen in Ürientem et Se-

„püemtrionem transgressa, ad Polonos usque pro-

„tenditur, et quae quondam Árva tenuere Ge-
„pidae, Dacique, possidet.

—

,, í rn p e r i u m attamen G e n t i s H u n g a-

„rae multo lat i u s est, quam Hungária
et Dalmatae quos Schlavos; et 1 1-

„lyrii quos Bosnenses
\
Triballi, quos Ser-

„vios; — Mysii, quos Piascianos appellant
;

et

„G e t a e quos partim Valachos, partim Transyl-

„vanos nominant, Hungarorum Imperium subie-

,,runt, — tametsi nonnulli aevo hoc nostro Tur-
bómul arrais jam victi defecerunt*

?1Hanc Provinciám, quatenus circa (cis) I-

„strum extenditur sub Oetaviano Caesaré Romani
,,primum obtinuere , B athone Pannoniorum Rege
„subacto

,
et Áznantinis inter Oravum et Sa-

„v u m prostratis.
„Dáciám ver trans Danubium

,
quaenunc

^Hungáriáé portio est, Trajanus edomuit et

„in solo barbarico Provinciám Románam íecit—
„quae amissa sub Gallieno, per Aurelia-
,,num recuperata est.— Post Romanos aliquan-

,,do Hun ni Sythica Gens
,
— aliquando Göthi

„ex insulis Balthei Maris Popul!
,
— deinde Lon-

„go bárdi ex Germania profecti
,
Pannoniam

„occupavere.

„Postremo Hungarorum Natio ex ulti-

„mis Scythanum finibus inundavit, qui usque ad
,,hanc diern regno potius, et ultra cítraque Istrum
„laté dominatur.

—

,,Exstat adhuc non ionge ab Ortu Tan a is

„altéra Hungária, nostrae hujus
,
de qua sermo

Tud. Gy. IX. Köt. 1823. G
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„est, mater: lingva et moribus paene similis,

„quamvis nostra civilior est Christi cultix, illa

,,tíIu barbarico vivens servit idolis.

„Sepusium estpars Hungáriáé, quaetrans
„Danubium in Septemtrionem usque ad Polonos

$vet Moravos porrigitur
,

ubi olim Gepidae con-
„sedere.

„Transylvana Régió ultra Danubium sita

,,quam Daci quondam incoluere , feroces populi

„et multis Ramanorum cladibus insignes.— Hanc
„nostra aetate trés incolunt Gentes : Teutones Si-

„culi et Valác'hi. T-eutones e Saxonia Origi-

jjDem habent
,

viri fortes et bello exercitati , a

„septem civitatibus, quas inbabitant, Siebenbur-
„genses patrio sermone appellati. Siculi Hun-
„garorum vetustissimi creduntur, primi omnium,
„qui ex Ungaria Veteri in banc Provinciám vene-

„rint — eam ob eaussam
,

quamvis agros suis

„colunt manibus
,
ac rure viventes greges peco-

„rum pascunt, N obi les taraen appellantur
;

et

„occurrentes invicem altér alterum Genero-
„sum Dominum salutant, nec tributa pendunt,

„nisi quo anno ReX Hungáriáé coronatur
;
tunc

„enim quot sünt Patres familias, tót boves Regi

„tradunt quorum numerum supra sexaginta millia

„esse ferunt. Jussi ver in bellum prodire
,

nisi

„pareant, capitali poena plectuntur, bona fisco

,,applicantur. — Vaíachi genus Italicum sunt,

,
quemadmodum paulo post referemus. Paucos tá-

jién apud Transjlvanos invenias viros
,
Ungari-

„cae Lingvae nescios.

„V a 1 a c li i a ulterior (Álba et Nigra sive

,,Moldávia et Valachia) lata Régió est a Tran-

„silvanis incipiens, usque in Euxinum pro-

„t e n s a P e l a g u s. — PJana fere tota
,
séd aqua-

„ru n indiga. Hujus meridiem Isler fluvius exci-

„pit
,
— Septemtrionem Roxani occupant

,
quos



—( 83 )—

„nostra aetas Rutkenos appellat— et versus

„fluviiim Thyram Nomades Scytkarum genus

,

„quos Tataros kodie vocitamus.

„Hanc terram incoluere quondam Getae,
„qui et Darium Hisdaspis filium turpi fuga re-

„pulerunt et Hysmachum Regem vivum in pote-

„statem pertraxerant et Traciaxn pluribus cladi-

,,bus affecerunt. Postremum Romanis armis sub-

„aeti ac deleti sunt, et Colonia Romanorum quae
„Dacos coérceret, eo deducta Duce quodam Flac-

„co ,
a quo Fiaccia nuncupata. Ex inde longo

„temporis tactu , corrupto ut fit vocabulo Y 1 a-

„chia dicta, et pro Flacciis Valachi appella-

^ ,ti
,
sermo adhuc Genti Romamis est

,

quamvis
„magna ex parte mutatus

,
— nunc jam pars tan-

tm Valachorum Ungaris, pars Turconun im-
„perio párét.

„Thracia post Valackos et Hungáros am-
„plissima Provincia— eujus Septemtrionem
„Hister claudit — Orientem Euxinum Pelagus

3
,— M e r i d i e m Aegeum maré et Strymon flu-

„vius, simulque Macedonicus Ager— Deciden-
5
,t i s oram tm Poeoniae montes , tm Pannónia
„et Savus excipit amnis,—>— Hujus Provinciáé

„Metropolim Byzantium
,
nbstra aetate occupant

„spurcissimi homincs Tkurci, quos plures aeta-

3
,tis nostrae nomine Theur erorum erronee appel-

„lant.— Thurcorum Gens Scytkica et Barbara
„est, de eujus Origine quamvis propositum egre-

5
,di videtur, dicere tamen kaud aJienum existimo,

„quando quidem sub aevo nostro koc genus ho-
„minum jam Asiam Graeciamque tenens, Lati-

„num Christianumque nmén laté perterreat.

„Turci, ut Aetkicus tradit— ad Septem-
„trionalem Oceanum sedes Patrias kabuere, Gens
„truculenta et ignominiosa— diem festum nul«

„lum colit, nisi mense Auguslo Saturualia.

—

* 0
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,Haec Gens teste Oltone (Episcopo Frisingensi)

„Historico , Imperatoris Friderici Patrao— re-

„gnante apud Francos Pipino Caspiis portis eg-

„gressa cum Vari bús, quos Hungaros no-

„stra vocat aetas
,

feroci pugna multis utrobique
,,desideratis conflixit — Euxinum Pontúm

,
Cappa-

53
dociamque transgressa ad reliquas inde finitimas

gentes delapsa more latronum occupatis

quibusdam montibus et cJaustris oportunis, un-

de irruptiones facéré possit, adeo emersit

ut procedenti tempore non solum rnodo Pon-
túm, et Cappadociam verum Ga latiam
By.thiniam , B a m p ii y 1 i a m , P i s i d i a m ,

utramque Plirygiam, Cylices, Cares, et

eam Asiam, quae Minor vocatur
,
ad oras us-

que Jonii li ttoris et Graeci Maris occupaverit.

Deinde duobus de Graecorum imperio disce-

ptantibus, ab altero qui superari timebat, in

áuxilium accersitus Amuratbes Turcorum Prin-

ceps in Graeciam primus transivit, ubi consulto

belliim protrahens, postquam ambos ener-

•vatos animadvertit , arma in illos sine ullo dis-

crimine convertit — atque C a 1 1 o p o l i et caeteris

ad Hellespontum sitis urbibus occupatis ,
magnam

Thraciae partém nullis ferme obsistere auden-

tibus ditioni suae subjicit. — Bajazetes pro-

speros fortifoae adeptus a ff] a tus , usque adeo no-

velli Regni íines extulit, ut Thraciamfere univer-

sam , excepta Constantinopoli ac Per a

Thessaliam Macedóniám , Phocidem,
Boeotiam, Atticam majoré ex parte occu-

paverit, Mysos dein^ Illyrios, Tribal-
los (Istri accolas) crebris incursionibus infirma-

verit Machometes ejus successor V a 1 a-

eh is fortissimis et bellicosissimis nationibus trans

(supra) Danubium, ut ante diximus ,
laté domi-

nantibus bello attritis, tributa gravia imperavit,
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-
quo morluo Amurates filius ejus, Tessa-

lonicam illustrem Graecorum urLern vi captani

diripuit, eaque victoria auctus Epirum atque

Actoleam non obscuras Provincias Regno suo

adjecit, atque animum Convertit Constan-
tinopolim, ut eam sibi subigere posset, ne-

que enim ad suam glóriám pertinere arbitrabatur

urbem in medio Turcorum sitam esse
,
quae suo

imperio non pararet, tantoque május illa posses-

sa nomini suo decus accedere, si ipse eam ex-

pugnaret urbem, quanto Progenitores sui idem
conati turpius a’ caeptis destitissent

,
votique com-

pos factus est,— nam cum maximo dedecore ac

Reipublicae Cbristianae detrimento
,
— capta

etiam est ab eo Cpnstantinopolis Anno 1452—
« — ’s a’ t.

Jolit hét azomban a’ Felséges szerz mind Ha-
zánk’ akkori ál lapot] át szemmel látta

,
mind^ pedig-

len a’ Torok Birodalom’ terjedésének évkori Ta«
nubizonysága volt,— mert 1405 esztendben szü-

letvén, szinte 14-64 esztendeig és azon idközben
élt, mellyben Mahomet’ Népének dühös özöne az

egész kereszténységet reménytelenül elboritá
,

szükségesen megkívánnák mégis nevezett két tárgy-

ban eladott állításai mind a’ bvebb világositást,

mind pedig nyilvánságos tévelyedéseinek igazítá-

sát is
; melly fogyatkozást önként a’ szerz is Pro*

logusának utolsó szavaiban: „Nos enim ea quae
„ab aliis accepimus seu veteribus seu novis au-

„ctoribus, ita incorrupta referrimus”— maga is

egyenes szívvel jelenti, és azért ezeknek csak azon-
képen

, ammint vette, elfogadását ajánlja.

En a’ Munkának, melly bár rövid— de sok

történeti állításokkal terhes, és azért mind na-

gyobb tudományi készületet
,
mind pedig tartó-

sabb fáradságot kivan
,
szükséges észrevételekkel

leend felvilágosításában nem ereszkedvén
,

azt
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más Tudós Hazafiakra bízom , meg elégedvén az-
zal

,
bogy a' Felséges Szerznek és a

5

Keresztény-

ség' f Papjának tanúbizonysága szerint a’ Magyar
Koronának a XV-dik Században volt széles Biro-

dalma közönségesen elismértetett.

4 -

Tudósítások a* Külföldrl.

(
Folytatás.

)

Kthen Augusztus 7-ikén 1825*

A’ tudományok* nyájas lakhelyét Hálát, hol

annyi sok jeles embereknek szíves fogadások, *s

társalkodások kellemetesítette mulatásomat , saj-

nálva hagyám eb Kthen voná most magára fi-

gyelmemet, hová negyed napja hogy érkeztem,

*s mellyet az új orvosi iskola' fejének, a’ híres Dr.

Haknemannak, itt lakása nevezetesít.

Hálából a’ Magdeburgi országúton kell ki-

jönni
, de a

5

mellyröl csak hamar csinálatlan rósz

útra tért le
,
egy lovas kocsisom , ’s balra hagy-

ván Giebichenstein-nak széptekintetü omladékáit

Petershergnek hajtott, melly egy kis hegyen fek-

v falu
;
mellette balra még magasabban vágynak

egy régi várnak falai nehány házakkal. Ezen par-

ton túl, messzire terjed lapály nyílik fel az ember
eltt. Innen Drehlitz

,
Cössefn

,
Görtzig ,

Reins-

dorf, és Maasdorf nev falukon keresztül, épen

délbe, és így négy óra alatt érkeztem , a mesz-

széroí keveset látszó Kothenbe, még jókor, mivel

a' hátunk megül felemelkedett terhes felhkbl
,

azonnal nagy zápor kezde esni. Itt a’ Prinz von
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Preussen nev csinos vendégfogadóban vagyok
szálva.

Délután azonnal Kthennek legnagyobb neve-

zetességét, Doctor Hahnemannt óhajtám lát-

ni. Egy középszer nagyságú
,
emeletes szöglethá-

zat mutattak, mint tulajdon lakhelyét. Az útszára

nyíló ajtónál csengetni kelle. Leánya nyitotta fel,

’s nyájasan fogadván
,
egy bal kézre nyíló szobá-

ban utasíta
, s bejelente atyjának. A’ kis szobá-

ban egy kanapén ’s nehuny apró mobiliákon kívül,

egy kis almáriomban könyvek voltak. Nem sokáig

helle várnom
,
’s egy kis termet

,
sovány test , ma-

gas homloké
,
kopasz elöfejü

,
halványas de egészsé-

ges szín tiszteletre méltó sz ember, köröskörüi

felgöndörödött ezüst hajjal
,
slafrokba s hálósap-

kába, bélépe, ’s nyájas képpel és a’ legnagyobb
szívességgel fogada. Báró Brunnownak, ’s Kir. Tan*
Weigelnek, elre tett ajánlásaik Dresdából

,
már

nevemet tudatták vele. Tárgya beszélgetésünknek

azonnal az orvosi tudománynak jelenvaló állapotja

leve, Kiváncsisan függitek szemeim a’ híres öreg-

nek képén ’s ajkain, midn az általa felfedezett

új gyógyításmódját fejtegette, ’s az orvosi-tudo-

mányban eleitolfogva kétked lelkem, melly az

elítéletek, ’s régiség szentelte vélemények’ bilin-

cseit régóta lerázta, éledett ,
midn egyszer va-

lahára a’ minden feilengö theoriáktól idegen
,

’s

tiszta tapasztalásnak szerény tanításait hallá. Mi
kiilömbség ezen egyszer , ’s természetes eladás,
és a’ nyavalyákról czifra és elmés theoriákat ko-
holó

, a’ betegségeknek lefolyásokat önn kények
szerint magyarázó

, a’ theoriáknak szövevényes
rejtekeiben mindég menedéket találó, ’s önn ma-f

gokat sem ért Professoroknak tanításaik közt!

Ot óra, mint egy pillantat, olly hamar elrmíla
,

ezen els eggyüttlétel alatt, melly álhatatos ellha-

tározást eszközle jövendbeli orvosi pályámnak.
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Megvallom

, hogy valamint már többször,

úgy itt sem felelt meg a’ valóságos kép
,

a’ kép-
jelet által formált képnek

,
de a’ minek f oka itt

a
5
volt, mivel Hahnemann az emberekkel való fe-

szült relátiójánál fogva ,
mellyet az általa felfede-

zett ’s minden eddig divatban lév nézetekkel el-

lenkez tudomány oltoza
,
ritkán mulathatá magát

Írásaiban
,

valóságos képében, Azomban azon

egyszer való, azon mosolygó nyájas kép, mel-

lyen az egész emberiséggel tett, elláthatatlan ko-

vetkezésü jónak mennyei nyugalma ömlék el
;

azon minden fennlátástól ’s kérkedékenységtoi tá-

vollév beszéd, mellyel oliy sok más silány ér-

dem Reformátorok teíljesek
,
azonnal éreztetek

velem, mi háládatlanok az emberek, legnagyobb
jóltévik eránt, ’s mint igyekeznek azt nem fény-

be deríteni, érdemök szerint, hanem homályba
temetni. Engemet a’ nagy embernek egész valója

azonnal magához vonsza
,

’s örültem hogy tet
illyennek találtam.

Ma búcsúzó látogatásomat tevém Hahneman-
íiál. Mi nagy lélek, mi nagy szív tündökiik neki

lvi minden szavából ! Mi távolság közte ’s ellen-

ségei közt ! Láttatám vele Sprengel’ most kijött

Prolusióját. (Prolusio de doctrina homoeopathica

Halae 1825.) Sajnálva ada vissza mi tévedésekbe

lehetnek olly emberek is mint Sprengel
,

’s nyu-

godtan beszéle felfedezéseinek történeteirl, A-
zomban önn maga megvallja

,
hogy míg ereiben a’

vér frissebben csergedeze
,
néha indulatosan ki-

kelt
, a’ megátalkodott ellenkezk ellen

,
de a’

nélkül hogy valaha valakit személyesen megemlí-

tett volna, kivévén Hufelandot
,

azt is bánja. Ez

a’ tz ’s indulatosság egyébaránt, csak az eltt

meg nem engedhet, a’ kit az emberiségejt boldo-

gító igazság nem interesszá], vagy a’ kit az irigy-

ség’ ’s ellenkezés’ lelke vezérel. Látni mindennap
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a
5

folyamatban lév gyógyításmód’ ezer hibáit
,

’s

tapasztalni még is
,
hogy az egyenes szívbl

,
’s a’

természetnek minden értelmi adományait ezen

czélra híven használni kivánó igyekezetbl ered
munkálkodás

,
nem csak az hogy figyelemre nem

méltattatik, hanem minden közelebbi megvi’sgálás

nélkül megveltetik ’s kigúnyolt a tik
,
nem kis fel-

tétel
,
az emberi békességes-türés'’ megpróbálására.

Tegye bár kiki magát hasonló -hely-hezíelésben.

Harmincz esztendk óta munkálkodik Hahnemann,
’s mi kevés figyelemre méltatták orvostársai ! Több
szép munkái, meliyekben az eddig szokásban lév
gyógyitásmód eránt való kétségeit közli

,
sokszor

nem tartattak méltóknak arra, hogy valamelíy kö-

zönséges levélben megeniíittessenek
,

’s mint ha-

szontalanmunkák, feledékenységre kai hoztaltak. Az
új gyógyítás módra nézve ez nem ‘Tolt elég. Hah-
nemann’ Organonja

,
raellyfaen annak úgy szólván

theoriája foglaltatik
) többek által említtetik ugyan,

de csak azért hogy az érdemekkel teljes tudós,

mint híjában való ábrándozó, fellegvárakat épít,,

a’ lehetetlenségeket elhitetni akaró
,
st az embe-

riség’ kárára munkálkodó ember, résszerint ki ne-

vettessék
, résszerint pedig le is mocskoilassék ,

’s

örökös halgatásra kárhoztassák. De az ellenrész

ezzel sem elégedett meg. Maga az Organon’ szer-

zje is üldözés’ tárgyává leve. így kelle a’ derék
embernek

,
hanyatló idejében odahagyni régi lak-

helyét Lipsziát
,
hogya'kis Kthenbe bátorságban

lehessen az ellenkezk’ nyilaitól. Midn illy jutal-

mat talál
, az emberiség’ hasznát egy enes lélekkel

elmozdítani igyekez ember, kicsudálkoznék raj-

ta
,
ha fáradhatatlan szorgalma és törckedése meg-

csökkenne, ’s egyarányuságát elvesztené? Ilahne-

inannt azomban
,
sem azon vidám és csendes lélek,

rnelly az önnmagával való megelégedésnek
,

’s

conscientia recte factorumnak gyümölcse) sem a’
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kedés| el nem hagyta. Sokszor az igaz, hogy fel-

fedezéseinek becsét, ’s az ellenkezk,

igazságtalan-

ságokat keser kifakadással érezteté
,
de az isteni

müvészség tökéletesítésére czélzó forró igyekezet

,

itt is mindég keresztül tündökle. Most ellenkezi-
rl, nem csak az hogy indulatosan nem beszél,

hanem a' legnagyobb nyugalommal említi ket

,

*6 legfeljebb szánja az indulatosokat. A’ vele tör-

tént kedvetlenségek, ’s méltatlanságok benne sem
megelégedetlenséget

,
sem a’ gondviselés ellen való

zúgolódást nem gerjesztettek. Nem — st Önn
maga megvallja, hogy azok neki hasznára voltak,

mivel azok tet jobbá
,
szerényebbé , az igazság’

nyomozásában fáradhatatlanabbá tették ;
’s való-

ban ketts tiszteletre indít a’ szeretetre méltó

öreg, midn halhatatlan érdemei mellett is, olly

szerény, olly magának keveset tulajdonitó érzést

tolmácsolnak szavai. Midn felfedezéseirl van

Szó, legtöbbet tulajdonít az Isteni gondviselés-

nek, melly tet azokra jönni segítette, ’s melly

azokat tökéletességre is fogja vinni. Innen vala-

mint munkáiban, úgy tanítványainak ’s legköze-

lebb nekem is
,
az egyenes lelküséget és az Isten’

félelmét egész komolysággal tanácsolja
,

’s minden
cselekedet’ sinórmértékévé , a’ lelkiesmeretre való

halgatást teszi. Mind e’ mellett is érzi és méltatja

Hahnemann
, de egész szerénységgel az általa az

emberiségnek tett hasznot, a’ nélkül hogy ezért

valamelly nagy jutalomra, vagy megkiilömbözte-

tésre számot tartana. Nem kíván többet, mint

annak elesmérését, hogy az emberiség’ javára

annyit tett, a’ mennyit egy embertl kívánni le-

het. Azornba nem lehet komoly részvétel nélkül

látni, hogy egy illy nagy munkássági kört érdem-

l, mély tudományú ,
’s széles tapasztalású orvos,

egy illy kis városba van számkivetve mint Kötlien,
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midn más érdemeljenek
,
kik az emberek* gyen-

geségeit hasznokra fordítani értik
, ’s a’ vak sze-

rencse’ szárnyai alá jutni szerencsések, nagy te-

kintetbe ’s fénybe helyheztetve élnek.

Hahnemann rendszerint nem szokta olvasni
5

az ellene tett kikeléseket
,
mivel azok úgy is csak

a’ héjján rágódnak a’ dolognak, ’s mivel rendsze-

rint vagy indulatos és ennélfogva részrehajló

,

vagy pedig olly irók által irattatnak ,
kiknek ke-

vés orvosi tapasztalásaik , ’s ennélfogva nem com-
petens, vagy ha tapasztalásaik vágynak is, semmi
próbát a’ gyalázott methodussal nem tesznek

, ’s

ennélfogva igazságtalan bírái a’ dologiak. Innen

ezen haszontalan
,

’s nagy részint tudatlanságból

ered ellenvetéseknek, ’s indulatos kiömléseknek
olvasásával csendes napjait háborgatni nem akarja.

Azomba a’ Németeknek egy igen olvasott levelek-

ben
,
(Allgem. Anzeiger dér Deutschen) mellyben

több hasznos dolgok közt, a’ Homoeopathia is

el fordul, ottan ottan megszóllal, ’s az ebben
elforduló ellenkezknek néha felel is. Az orvos-
ságok’ megvi’sgálásában

, mellybe olly halhatatlan

érdemeket szerze magának Hahnemann már keve-
sebbet foglalatoskodik. A’ sinld nyavalyák gyó-
gyítása módjáról írt munkájával a) — melly min-
den munkáinak koronája lészen — bérekeszti írói

pályáját.

Hahnemannak beszédje
,

’s eladása egyszer,
de ervel teljes. Úgy látszik hogy életének hátul-

só részét kizárva az általa felnyitott új orvosi is-

kolának szentelte , ’s a régi iskolának úgy mon-
dott felfedezései keveset interesszáíják* Beszéd

a) Már megjelent ezenczim alatt: Bie chronischen fírank*
heiten

, ihre eigenthümliche Natúr, und homeopat-
hische Heilung. Dresdeq undLeipzig. 8-0 i 828 Drey
Bánde,
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közt mindég pipázik. Örömmel írhatom néked

,

hogy Hahnemann erántain különös nyájassággal és

figyelemmel viseltetek
,

?

s tlem vett érzékeny bú-
csúja

, elfelejthetetlenné Leszik elttem emlékeze-
tet. Az id eljön, ha mind késöcske is, midn
az emberiség háladatossagra gerjedvén

,
kegyesen

fogja felkeresni a’ helyet, hol a’ nagy ember la-

kozott.

Hahnemannak orvosi köre, nagy részint mész-
Szérl ide jött idegenekben határozódik. A 5

város,

több orvosok közt feilévén osztva
,

kik a’ lakoso-

kat ingyen gyógyítják , ezek ritkán folyamodnak ,

a’ keblökben lakó nagy orvoshoz, kinek becsét

hevessé is láttatnak érteni. Nagyobb volt az

munkássági köre Lipsziáhan
,
de a' hol mind or-

vos társai, mind a' patikáriusok megkeserítették

életét. Tanításai szerint az Orvos maga lévén kö-

teles
,
az orvosságot készíteni és nyújtani a’ beteg-

nek , ha czéljának elérése felól bizonyos akar

lenni, ez megtillatott neki, ’s ennélfogva egé-

szen hátra vonta magát, letévén a* gyógyításról,

mind addig mig a’ nagy lelk Anhalt — Kotheni

Heiczeg — ki ez által magának örökös nevet szer-

zett — ípéki Státusaiban szabadon orvosi gya-

korlást ajánlott ’s adott. Hahnemannt sok idegen

Orvosok meglátogatják, de maga körül most sen-

kit sem fogad el, a* minek oka, az emberek' há-

ladatlansága
,

’s az ebbl származó bizodalmal-

lanság. Innen ered az is, hogy IJalmemann nagy

bizonyosságú és pontosságú önn gyógyítás mód-
jával

,
kévéssé hátra tartóztatót

,
’s dics felfedezésé-

nek több titkait még eddig közönségessé nem tette.

Ennélfogva most csendes és senkitl nem hábor-

gatott magánosságban éli
,
nagy foglalatú életé-

nek hátra lé' ö napjait
,

’s mint a’ fáradhatatlan

méh, egyedül önn teremtésének lehel tökéletesí-

tésében munkálkodik. Adja az Ég, hogy Halme-
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mann friss öregségének hátra lév napjait, az ál-

tala felállított gyógyítás módjának virágzásban jö-

vese ,
— de a’ mit maga nem reményi — meg-

örvendeztesse !

Ktlieu igen csekély város, köri van úgy a’

hogy kerítve, házai többnyire egyformák
,
emele-

tesek, ’s nagyrészint famunkával vágynak építve,

de vágynak nehány két emeletes,
?

s több csinos

egész kházak is. Lakosainak száma valami hatod-

fél ezerre megyen. Utszái elég Csinosak, nagyré-

szint jól vágynak kvel kirakva, ’s két oldalt tégla

trottoir van. A 5

város’ közepén
,
távol egymástól

van, két régi, középszer templom. A’ Herczegi

vár, egy nagy, regiA nagy részint két emeletes

épület két nagy toronnyal, az országút mellett*

Egyik szárnyát egy új toronnyal együtt, egészen

régi szilibe, most építik, mélly ers és csinos lesz*

A’ vár korul van véve sánczal és vízzel. A’ vár

mellett lév kert nem nagy. Több szép árnyékos
útak

,
nevezetes plánták

,
különösen sok pinus fa-

jok foglalatoskodtatják az embert. Az üveg-házak
régiek

, ’s nem sokat ér készületnek. A’ - FÍerczeg

most Pári’sban mulat. Kthen körül van véve ter-

mékeny rétekkel, szép fás helyekkel, alléekkal
,

kertekkel, 's egy átaljában a’ természet kedvezökép
látszik mosolyogni lapályain.

(Folytatása következik.)
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II. L i t e r a t u r a.

A. Hazai Literatur. a.
/

Könyv-ismertetések.

l) Ezer egy éjszaka Arab regék. Fordította Y. M. Pes-

ten Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istvánnál 1829 *

A’ napkeleti tüzes elmének ezen tündéri ál-

mait, az Ezeregyéj név alatt világszerte kedvelt

regéket, ideje Hogy valahára nemzetünk is meg-
ismerje. A’ képzeldésnek szabadabb ’s kellbb
játékait

,
a’ történeteknek kifogyhatlanabb kút-

fejét, ’s azt a’ mindég mosolygó változatosságot —
alig van mii

,
mellyben csak íelényire is fel lehet-

ne találni. ’S ha a’ mieinktl olly igen különbö-

z napkeleti szokásokat leszámláljuk, még erköl-

csiség’ tekintetébl sem lehet felölök dicséretnél

egyebet mondani: a* bnnek büntetése, ’s szen-

ved rénynek mindenkor jutalma adatik. Az ela-
dás, ámbár néha képekben gazdag, többnyire egy-

szer ’s igen keresetlen
;
illyennek kellett a’ for-

dításnak is lenni, ide értvén, hogy a’ melly sza-

vak nyelvünkben nem voltak, azokat felvennie

nem lehete tilos. A’ fordítás ollyan mint kívánni

lehetett: c ínos és egyszer, ’s a’ Kiadóknak (Pe-

trozai Trattner J. M. és Károlyi István) igen

dicséretes azon szándékok
,
hogy a’ megkezdett

munkát, mint a’ hazai Tudósítások után reméljük,

folytatni akarják. A’ nagy munkának ezen els
kötete az ezeregy éjbl tizennégyet foglal ma-
gában, ’s 192 lapot fog el 12-ed rétben. Csinos

borítéka, ’s nyomtatása ’s a’ mértékletes ár is

(30 . xr. pen.) ajánlják a’ munkát.

Fényé ry Gyula.
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2) Vadászat-tudomány szerzé Pák Díenes Két kötet nagy

8-ad rétben Budán a’ M. K. tudományos Egyelem*

betivel 1829. Ajánlva Méltóságos Nagy Károlyi

Gróf Károlyi György ?
s a’ t. Ö Nagyságának,

Egy jeles tünemény Literaturánk’ mostani lát-

körén Pák Dienes Úrnak Vadászat tudománya,
minthogy a’ Szerz Ur a' Vadászat és Madarászat*

általányos történeti töredékein kívül, mellyeket

régibb és új hiteles írók után nagy szorgalommal

és hitelességgel elterjeszt, az illet Czikkelyek

alatt, mind azon hazai tanutételeket is híven eli-
dézi , mellyeket hisztoriai maradványokban szer-

zeményi tárgyaihoz képest czélirányosnak ’s emlí-

tésre méltónak lelt. ’S minekutána Európa ’s így
Magyar földünk’ jelesb vad és szárnyas állati-

nak természeti hisztériáját
,

a’ mennyire tudni-

illik ez Vadásznak és Madarásznak mellzhetet-
lenül szükséges

,
kimerítleg leábrázolá ,

’s a’

vadászati és madarászati eszközöket
,
készületeket

’s készítésük és használások módját
,
minden képek

nélkül is szinte kézzel tapogatható világosságu

megtestesítésben , környülményesen eltünteti
, ’s

Vadász és Madarász naptára* ( Kalendárioma

)

kalauzlata mellett minden szárnyatlan állatne-

meink vadászásmódjára , legkivánhatóbb értelmes-

séggel oktat, st még ollyakra is
,
a’ mik Vadászati

’s Madarászati akár melly ágazatának gyarapításá-

ra csak mellék segédek
,
egész pontossággal ügyel

;

nem lehet nem örvendnünk Nemzeti literaturánk’

nyereségének e’ kivánatos munka’ megjelentén r

annál inkább, mivel a’ hazai ’s külföldi legjelesb

kútfk ismérete ’s használata mellett, mellyeket
híven idézget

,
a’ Szerz Úr müvét az id ’s tu-

domány’ mostani leikéhez ’s álláspontjához ipar-

kodott rendszeresen magasítani
, ’s nemes, (ha-

bár néhol egy kissé talabor és pongyola) popu-
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láriíása (népisége) mellett, melly tollának tulaj-

dona, e’ czélt el is érte. Munkája czimerének
Vadászati szókönyvét tartjuk csak annyiból is,

hogy a* szerteszórt ’s különféle vidéki vadász és

madarász mszókat ’s kifejezéseket egy boglárba
’$ koszorúba ttizé ’s így egyetemi divatba avatá,

tudományos világunkban. Nyelve tanult, miveit,

csinos minden egyszersége mellett. Mind ezen

több oldalú magasztalást nem vélendi senki feles-

legnek vagy alaptalannak, ki a’ munkát kell
szempontokból birálandja. Ajánlására elég csak a’

két kötet tartalma is. A* jelent idei Literatúrai

jelenetink’ egyik legbecsesb diszének tartja e’

munkát, ’s ennél fogva bizton bízik hogy azt nem
csak minden tehetsb Magyar Vadász és Madarász
hanem minden tudomány — és nyelvünket kedve-

l nem Vadász és Madarász hazafi is annál örö-

mostebb megszerzendi
,
mivel azt minden takaré-

kossága mellett ajánlja szép ’s a’ M. K. tudomá-
nyos Egyetem Könyvnyomtató intézetének valódi

becsületére szolgáló nyomtatása
,
és szembetn

olcsósága is hason tárgyú és terjedékü külföldi

akármi nyelv munkákhoz képest. Ára mind a’

két kötetnek 3 ezüst forint. Találhatni Pesten Eg-
genberger Könyváros Urnái ’s a’ Rácz utszabeli

3áÖ szátnu házban. Mi azon óhajtással rekesztjük

be jelentésünket, hogy a’ Szerz Ur munkájának
újabb kiadatását

, mellyel reményiünk a’ több vi-

lág részi állatok’ vadászati módjával ’s a’ halászat

és rákászat nemeivel is öregbítse ’s ennél fogyta

tökéletes egyetemiségre juttassa xnind azt a’ mit

ezéh eszme (idea) alatt Vadászat érthetni álla-

láitysan.

—m—
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8) Gyógyszerek ár-szabása
,
Magyar országra

,
és a* hoz®

zá kapcsolt tartományokra alkalmaztatva (deákul

,

magyarul ,
és németül*, — Budáé Typis Typogra-

phiae Regiae Universitatis Hungaricae 1829.)

Az Egyetemi Orvosi karnak ezen roppant

munka kidolgozása mindenkor díszemléke leend.

Csak arra teszszük figyelmessé olvasóinkat hogy
száz meg száz orvos szernek kelle magyar nevet

adni
,

’$ itt ezer közül (mintegy ennyire lehet a*

gyógyszerek számát tenni) egy sem marada meg-
nevezetten

;
mind ezen munka pedig nem vaktában,

hanem bizonyos rendszer után készült, ’s az el-

nevezések többnyire helyes philologiai alapon é-

pülnek, ügy annyira, hogy a’ mi még valaha

hozzá adandó, vagy rajta másítandó lenne, az

már most a’ legkisebb fáradságba kerül. Hála és

tisztelet annak
,

ki legelször e’ hazafiúi gondolat-

nak helyt ada lelkében
, köszönet mindazoknak

kik vele a’ kidolgozásban részvevk valának Ha
magyarodásunk minden félrl igy gyámolitatnék ,

mi hamar közel volnánk a’ nyelvbeli mivellségüek

azon fénypontjához, mellyen már a’ szomszéd
nemzetek ragyognak.

4) Hygiasztika, vagy is orvosi oktatás, mit kell lenni

az egészség' fenntartására , és a’ betegség gyógyítá-

sára
,

addig is, mig orvos érkezik. Jrta Csorba Jó-

zsef orvos Doctor T. Nemes Somogy Vármegye ren-

% des Physicusa. Pesten Özvegy Paczkó Josepha beti-

vel 1829.

Orvosaink szorgalmának
, ’s magyar lelküségé-

nek égy újabb tanúja a’ fenn jelentett munka
mellynek különös érdeme az, hogy a’ tudomá-
nyi rendszer szoros korlátái közül az élet tágos

mezejébe kitér, ’s köz használatú ösméretekkei

gazdagítja olvasóit. A’ munka’ czíme már állitá*

Tud. Gy, IX

,

Köt. 1829. 7

t
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sunk valóságát mutatja, még inkább a’ tartalom’

mellyet itt rövid kivonatban adunk. — Az él-
beszéd után van rövid elmélkedés az egészségnek

fenntartásáról közönségesen
;
maga a’ munka pe-

dig két részre, ’s több szakaszokra oszlik. Az els
rész a* gyermekkort állítja el ép ’s beteges

voltában; a’ második az érett kort ugyan egészsé-

ges ’s beteges állapatban ’s itt különösen a’ Lá-
zakról (hideglelés) Gyúladásrol ( lob ) tanit a’

szerz ,
végre toldalékul a’ feléleszt eszközök ’s

szerek ’s azon mód adatik el, melly szerint ezek

a’ menyk ütött, vizbe fúlt, fagyott, megétetett

’s több efféle sérelmii emberek körül foganato-

sán használtathatnak; mindig azon czéllal, hogy
a’ magának hagyatott ember, mig orvos érkezik,

ne legyen minden segedelem nélkül.

Az eladás inkább elmenetelre
, mint a’

némelly balgákból óhajtott veszteglésre mutat
;

a’

mi külsejét illeti, kár hogy a’ különben elég csi-

nos nyomtatást a' messzire kikiáltó öreg német be-

tk eldisztelenítik
,

a' nyomási hibák sem kevesek
;

de ez még nem ritkaság nálunk.

Az orvosi elöljárók ezen szép példáját az

ifjabbak is dicséretesen követik, legújabban Fé-

ss Menyhért orvos Doctor tanulói pályája vé-

geztével magyarul irta orvosi értekezését
,

illy

czím alatt :

5) Értekezés az ember testi nevelésérl. Féss Meny-

hérttl. Budán a’ Magyar Királyi Universitás betivel*

Doctorságra léptetés’ alkalmával magyar Ér-

tekezést írni ugyan nem példátlan dolog ; de a’ jó

példa olly kevés követre talált még eddig ,
hogy

ez újabb példaadásnak több szerencsét kívánni

igen nagy okunk van. Sokan azt akarják megbizo-

nyítani , hogy deákúl tudnak, vagy inkább azon

szégyent akarják magokról elhárítani ,
mintha nem
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tudnának deákul
;
de valamint az nem dicsség

, úgy
ez nem volna gyalázat; minden esetre nagy hívság

van abban
,
midn valaki remekül akar Írni ide-

gen ’s kivált holt nyelveken. Azokat jól érteni ,

okos hazafinak, akarmelly nemzetnél is minden-

kor elég volt.— A 7

fenn említett értekezés tárgya,

’s a csinos magyarság, mellyel Írva van, a’ szer-

znek mind jól választó Ítéletérl, mind izelésérl

bizonyságot tesznek.

6) Aülus Persius Flaccus Szatiráji magyarul és deákul,

szükséges jegyzetekkel világosítva Kis János által*

Sopronyban, 1829. Kultsár Katalin asszony bet-

jivel. Kisebb nyolczadrét 106 lap.

Több jeles munkáiról ’s számos fordításairól

smeretes Literátorunk Rómának ismét egy Clas-

sikusával ajándékoza meg bennünket. A’ ki már
Juvenálist magyarul adta, nem választhata roko-
nabbat Persius Satyráinál. ’S im bírjuk általa

az életbölcseséggel teljes 6 Satyrát olly könny
tiszta magyarsággal

,
millyet csiiggedetlen szorgal-

mától ’s smeretes ügyességétl várni lehete. Igen

sokat lehetne a’ jeles fordításból ennek bizonyí-

tására kiírni
;

de mi megelégszünk olvasóinkat

magára a’ könyvre utasítani , ’s a’ tudós férfiúnak

köszönetét mondani azon jegyzetekért, mellyek
Persius’ megértésére nagy részint elkerülhetetlenül

szükségesek voltak.— Azt is mondhatná valaki,

hogy a’ fordító némelly szavaktól u. m. kanapé,
dupla, présel (préselne szemébl 17 lap.) óva-
kozhatott volna; de a’ duplát igen bajosan, a*

kanapét csak pamlag
,

vagy ke revet által

lehet kitenni; azonban a’ présel szó helyett mind
magyárabb

, mind szebb a' sajtol
,

’s a’ versmérté-
ket sem rontja meg

;
de ez úgy szólván csak a’

kéreghez tartozik
,
a’ bels érték csorbátlan marad.

V.
* 7
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B.) Külföldi Literatura.

Könyv-ismértetés.

Ode Latiné sur Carlsbad composée , vers la fin du qnin-

ziéme Siécle pár le Báron Bohuslas Hassenstein de

Lobkowitz, avec une traduction polyglolte , une no-

tice biographique sur ce poete , des observations

sur l’ode, et sur l’antiquité de ces thermes
,
pár le

Chevalier Jean de Carro Docteur en Médecine des

Facultés d’Edimbourg, de Vienne et de Prague, et

praticien á Carlsbad pendant la saison deseaux. Avec

le portrait de Lobkovitz et une vue des Ruines de

Hassenstein. Prague de l’imprimerie de Schoenfeld.,

1829 . (Deák Oda Karlsbádra
,
mellyet a’ XVi-dik

század végefelé , Lobkovitzi Báró Hassenstein Bo-

huszláv írt, sok nyelv fordítással, ezen Költ es-

mértetésével és az említett meleg férdk régiségét

tárgyazó jegyzetekkel együtt. Kiadta Chevalier (Ne-

mes) de Carro János, az Edinburgi, Bétsi és Prá-

gai Orvosi karok tagja , és nyáratszaka Karlsbadi

Orvos. Lobkovitz képével és a’ Hassenstein vár’ om-

ladványainak rajzolatjával.)

Doctor de Carro Ur , ki magát kivált az ol-

talmazó himl elterjesztésében bizonyított példás

buzgósága által, egész Európában híressé, óha-
zánkra nézv^-is igen érdemessé tette ,

?

s most Or-
vosi tudományát leginkább a’ Karlsbadi kires fe-

redöknéi fordítja haszonra, Lobkovitzi Báró Has-
senstein Bohuszlávnak

,
ki Kárlsbádol a

? XVI-dik
Század vége felé, az az akkor magasztalta deák

ver ben, mikor még ezen meleg feredök haszná-

ról senki sem irt, most legújabban ugyan azon

fér * löknél, egy márvány emléket emeltetett,

mellvre, az említett magasztaló vers van arany-

betkkel kivésve; ó egyszeresmind ezen verset
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sok Európai miveit njel vekre le-is forditatta. Ezen
munka, azon Deák ódát ’s annak több rendbéli

fordításait terjeszti a’ közönség eleibe; de « egy
úttal az óda Írójának életérl

, ’s a’ Karlsbadi

feredk’ régiségb l — is értekezik
,
még pedig

úgy, hogy mind a’ Tudósokat, kik fundamento-
mosságot szeretnek, megelégíti , mind a’ mulatság

kedvéért olvasókat gyönyörködteti. Ajánlva van
Hertzeg Lobkoviíz Ferdinandnak.

—

Lobkovitzi Báró Hassenstein Bohus^Iáv 1 5 62-

dikben született, a’ maga századjának eggyik legje-

lesebb Tudósa, Hazájának és Nemzetséginek leg-

fbb disze, ’s a’ maga idejében els rangú deák
költ volt, ’s Cornova által-is nagy Tseh-Férjfi-

nak neveztetik.

Karslbádot ezen munkátska szerint 10-dik Ká-
roly Német Császár, és Cseh Király fundálta

1347-ben a’ maga nevét ruházván reája ; ’s egy-
néhány esztendvel utóbb az az 1570-ben privile-

giutnokkal-is megajándékozta. Id jártával, gz itt

lév meleg feredk hová tovább hiressebbekké

lettek, úgy hogy a’ múlt 1828 esztendben 3722-
re ment az azt azon esztendben meglátogatóknak
száma. — De a’ Tudományos Gyjtemény olva-

sóinak, leginkább azért jelentjük ezen munkát,
minthogy benne Lobkovitz említett versének két

jeles Magyar forditásai-is találtatnak
, mellyeket

az eredeti Írással együtt ide teszünk.

—

Az eredeti Deák vers

:

Fons, Heliconiadum merít celebrancle cohortí,
CJnde tibi latices calidi, venaeve meanlis
Sulphuris, aut vivae, dictu mirabilé

,
calcis?

Per terras, Siculamne ignis qui provocat Aetnam,
Id facit? An Stygii forsan vicinia Ditis

Has tepefecit aquas? Baíarum littora cedant,

Atque Antenoreum prospectans unda Ti rnavun^.
^ >

Et quae caeíuleo consurgit proxima Rheno

,

is? ?
’
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Nobilitata tuo , sanctissirue Carole regum

,

Interitu. Quantas emittit in aera bullas!

Aspice quam varié Japides et marmora pingi t

,

Per quaecunque fiúit! Vix ipsa coloribus Iris

Collucet totidem ! Félix pei; secula mana
,

Fons sacer , humano generique salutifer esto !

Redde seni validas vires
,
pavidaeque puellae

Forrnosam confer faciem, morbisque medere
Omnibus

,
et patrias accedat laetior oras,

Quisquis in hac lympha fragiles immerserit artus!

Els (Vlagyar Fordítás.

Forrás, mellynek ezer lant zengi dicséret j t , honnan
Jdnek h vizeid, ’s a’ mész’ és kén’ ere benned?
A’ te tüzed ’s melly a’ Sicilia’ terein Aetn.it

Lángoltatja, rokon? vagy hevítnek Avernusi szikrák?
Bájának hátrálj orvos vize, ’s Le ki Timavus’
Szomszédjában eredsz, és te , ki dicsítd a’ helyt.
Hol Károly lakozott ’s elholt Germania fénye.

Oh mint lökd * fel buborékait! oh mi színekkel
Festi-be mentében a’ márványt és valamit lél.

A* menny’ boltozatán eleven színeivel az Iris’

Ive nem ég inkább Folyj
,
boldog, századokon túl,

Szent kútf, folyj, és hozz idvet az emberi Nemnek!
Adj az Öregnek ert ismét, add vissza pirossát

Hervadozó lyánykák orczájinak , üzzd el az élet’

Kínjait, hogy minden, ki vizedben megföröd
,
ismét

Épen térjen el, és vígan láthassa hazáját*

Kazinczy Ferenc z.

Második Magyar Fordítás.

Forrás, a’ Helikon seregétl hírre veend,
Honnan rejtekeid? ’s ereidnek hév folyamat ja ?

És, csuda mondani-is , kénkd’ él mesze honnan?
A’ melly tz Aetnát fel-idézi Sziczilia földén,

Azhat e itt?Avvagy Plútó’ szomszédja hevílé

E’ vizeket vallyon? Bájának partjai hátrább!
Hátrább, Antenoros’ Timavát néz folyam! és melly
Rajna köri nemesebb lettél Károly fejedelmi

Vesztivei! Itn, melly nagy tajtékot hány fel az égbe
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Márványt ’s más köveket ,mint fest sok féle színkké;
Ennyi vegylettel maga lris aligha rag\^oghat.

—

Folyj-le szerencsésen ’s boldog, sok századon által

Szent forrás! Javulást terjessz az emberi nemre
*,

Adj az Öregnek ert, ’s a’ félénkes hajadonnak
Kellemes arczot kozz , ’s gyógyíts bár melly nyavalyákat:
Hogy haza -— partjaihoz vígabban jusson el-újra,

A’ ki töredlékeny tetemét e* vízbe meríti.

Szemere Pál.

IVlég egy harmadik Magyar Fordítás is készült,

mellyet ámbár emezekkel egygyütt kinyomtatva

nints is, a’ több rendbeli próbák öszve hasonlí-

tásában gyönyörködök kedvéért hasonlóképen ide

iktatunk.

Mása ditséreteit kívánó nagy betsíi kútf ,

Hol veszed e’ forró nedvet, hol bájered’ árját,

Mellybl mésszel elegy kénkt kibuzogni tsudálunk?
Aetna dühösségét okozó föld gyoméi tz ég-e

Benned, vagy vizedet Styx’ szomszédsága hevíti?

Már feredjével büszkén kérkedni ne merjen
Baja vjdéky tovább ’s An tenor lakta Timavus,

a
S. Pádua’ tája, ’s ama forrás a’ JFÜienusi parton,
Mellyet Nagy Károly—-Fejedelmek fénye halálod

Qlly híressé tett! Nézd hány buborékokat alkot;
Márványnak hány szint, hányt ád másféle köveknek,
Me lyeken elfoly! Alig ragyog Irisz-is ennyi díszekkel,

Óh sok századokig tartsson kies ömledezésed

,

Szent forrás, ’s áldást araszon az emberi nemre.
Adj a’ vénnek ert, ’s a’ halvány artzú leánynak
Szépséget, ’s gyógyíts nyavalyáknak ezernyi bajából;
’S víg szívvel térjen tled honnjába ’s ujúlva
Minden akárki beteg testét mártotta vizedbe.

Annak okát, hogy ezen fordítás fel nem vétetett

de Carro Úr, egy a’ fordítóhoz Frantzia nyelven
irtt Levelében igy adja el : Bizonytalan lévén

szándékom foganatja eránt minden Nemzetbéliek-
nél egyszerre több költket szóllitattam és kéret-

tem-meg, ’s mikor az Ur munkáját vettem már
a’ másik két fordítás le volt nyomtatva, ’s egy
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nyelven kettnél többet nyomtattatni nem bá-

torkodtam.'’ #
)

Kis János,

III,

Külömbfélék.
l.
<

Ellépések és Megtiszteltetések.

Ö Cs. Kir. Felsége méltóztatott

:

Méltóségos Fötisztelend Bnrlabasseveczi Os égö-
vi eh Imre Septemvir és Zágrábi Kanonok — ’s Boda-
falvai és Palugyai Pál,úgy a y Imre Helytartóság! Ta-
nácsnok "s Váczi Kanonok Urakat titularis Püspökökké—

*) -Ezen deák vers’ fordítására, én is fel voltam Prágá-
ból szólítva

, de , megvallom
,
semmi vonzót nem

találtam benne
,
utóbb kedvem jvén megkísérteni

nyelvünket , csak ugyan lefordítottam
,
a’ mit,mint-**

hogy a’ többi fordítások fel vannak hozva
,
ide lüg-

{ esztek :

Kit méltán zengjen Heliconnak népe, o kútf.
Honnan hév vizeid, ’s a* bolygó kén ere benned?
*S a’ mi csodálat! az oltatlan vízeidbeli mészé?
Székelek’ országon a’ melly tz fölveri Aetnát

Az teszi ezt, vagy tán szomszéd birodalma pokolnak
Gyújtja föl e’ vizeket? Bájának partjai bátrabb,
?S a’ melly hab kitekint Antenor lakta Timávra ,

És amaz is, melly fölbuzog a’ kék Rajna’ vidékén,
Híresedéit öli íejdelmek szentebbiko, Karol
A’ te haláloddal. Buborékait égbe hogy zi
Nézd, valamerre megyen, mint. lest tarkára lilában

Márványt, és köveket. Több színnel aligha ragyoghat
É?i szivárvány is. Folyj századok által o! szent kút
Boldogan, és fol} rvást hozz üdvöt az emberi nemre.
Add meg az aggnak az éleiérl. , halovánvjka leánynak
Adj deliebb arezot, légy mindenféle bajoknak
Orvosa, hogy ki beléd gyarló tagjaival alá szállt,

Bonn a’ határi felé vidorabban kezdje meg utat,

V,
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Méltóságos Báró Gerliczy Mihály Cs. K. Ka-
marás ’s Helytartósági Tanácsnok Urat T. N. Ternes
Vármegye’ Fispáni Helytartójává —

Nagyságos Benedekfalvai Luby Imre Urat,Altár-
nokot ’s a’ T. Királyi Tábla’ Biráját, Királyi Ügyek*
F igazgatójokká Sz. Korona’ Ügyészévé ’s egyszer’smind

a’ N. M. Magyar Kir. Udvari Kamara’ Tanácsnokává—
Nagyságos Markovics Nép. János Urat a’ Du-

nántúli Kerületi Tábla’ Biráját, több derék munkájiról
(Epitome Institutionum Juris priv. Hungarici. Budáé 1822*

Adumbratio Históriáé Juris Hungarici. Budáé 1826 .) is-

meretes Törvénytudósunkat, a’ T. Királyi Tábla’ Birá-

jává —
Nagyságos Makkos Hetyei Stettner Máté Urat

Királyi Ügyek’ Aligazgatóikat
,

a’ honi nyelv’ ’s Litera-

tára’ buzgó pártfogóját
, ’s lelkes Literátort , ki Auróra

Hazai Almanachunkat, ’s ezen Tud. Gyjteményünket is

jeles Törvény tudományi Értekezéseivel (Auróra 1822 «

Tud. Gyjt. 18I7. ’s a’ t.) fényesítette, a’ N. M. Ma-
gyar Kir. Udvari Kamara’ Tanácsnokává —

Méltóságos Magyar Gyer-Monostori Gróf Kemény
Miklós Urat, Aranyas Szék Kir. Fbiráját, Maros
Szék’ Kir. Fbirájává —

Ftisztelend Andujár János Hrapkói Apát ’s

Egri Kanonok Urat, Szepesi Székes Egyház’ Nagy Pré-
postjává — ’s

Tekintetes Pauly Káról Urat a’ F. M. Magyar
Kir. Udv. Cancellariánál volt Udvari Concipistát, több
munkájiról (Constitutio rei Urbarialis Regni Hungáriáé 2.

Tóm. Viennae 1817 . Magyar Tiszti írásmód ’s a’ t. Budán
3 .827 *) ismeretes tudóst

,
Udvari Titoknokká — kinevezni.

T. N. Szatmár Vármegyének Nagy Karóiban
Július 7—9d. napjain tartott Tisztújító Széke’ alkalmá-
val , Tekintetes Kölesei Kölcsey Ferencz Ur, Heli-*
honunk’ egyik födísze ’s a’ legels Müphilosophusunk

,

kinek számos müvei , a’ mint igazságosan hinnünk kell

,

az egész Hon eltt köztiszteletben állanak, azon Nemes
Megye’ Els, Aljegyzjévé választatott. —* Hármas
üdvezlet, az áj pályán, a’ lelkes Férfinak! ki Mázáknak
szentelt csendébl a’ polgári munkás élet’ körébe lépvén,
azon szent ágak mellé

,
mellyekkel homlokát Apollón

ékesíié, a* polgári Rény’ cserlombját fogja érdemelni.

—r-y.
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A* Pesti királyi magyar egyetemnek orvosi karja, a’

múlt Augustus holnapban tartott nagy gylésében , Te-
kintetes Schedel F erencz Urat

,
az orvosi tudomá-

nyok' (ioctorát ’s a’ szemorvoslás’ mesterét
,
több rend-

beli munkájiról ’s legközelebb „Physiologia pulsus” czí-

mü könyvérl ismeretes érdem hazai írót (ki jelenleg

tudományos utat teszen nérnetországban), a’ maga tagjai

közzé Felvenni, ’s az ebbeli, a' karnak nagyobb pecsét-

jével megersített oklevéllel megtisztelni meltóztatolt.

2. Kihalt Tudósok, és írók.

Julius’ iod. Uj Aradon (Temes Vármegyében) , Deb-
rcczrni Bárány Pé t e r ,

több T. N* Vármegyék’ Tábla-
hirájok, ’s több rend munkájáról (Magyar Anyáknak
az Ország Gylésére ’s a’ t. alázatos kérések. Pesten 1790.
8d r. 3‘2 1. A’ köznép’ megvilágosodásáról ’s a’ t. Ewald-
hól Ford. Pécsben 1791. 8d r. l54 1. A’ talált gyermek.
Vígjáték 5 Felv. GróFBrühl után szabadon Ford. Endrody*
Magyar Játékszínének I. Kötetében. Pesten

, 1792. ’s a’ t.)

ismeretes író, ’s ezen Tud. Gyjteménynek is dolgozó
társa; 66 d évében*

Julius’ 2td. Gombán (Pest Vármegyében ), Bárczai

Bárczay Pál, Cs. Kir. Tanácsnok VT. JN. fest Vár-,

megye’ 9 évekig volt Eis Alispána.

Jnlius’ 2d. Egerben , G r o f c s i k János, a’ hely-?,

beli Káptalanban Olvasó - és Gyóntató Kanonok; 7ld.

évében.

Július’ 24d. Pesten, Belánszky László, Táblai

Ügyvéd ’s Fennségének a’ Nádornak Ügyésze , T. N.
Pest Vármegye* Táblabirája

,
a’ honi Literatúra’ barátja;

50d. évében.

Ugyanaz’ nap’ Sáros Patakon, Kövy Sándor
több T N. Vármegyék* Tábla birájok , a’ Schweilzi Hit-

vallást tartók’ Pataki Föiskolájokban Feledhellen érdem
Törvénytanító , közkezeken Forgó számos munkájiról

(Elementa Jurisprudentiae Hungaricae. Cassoviae 1800.

ntó.só kiadás Sáros Patak. 1823. — Ralio Jurisprud. Hun-
ga ricae ’s a’ t. Viennae »817. Bationes Rationis ’s a’ t*

S mmarium Elementorum Jurisprud. Hang. S. Patak

182*2. A’ Magyar polgári Törvény S. Patak 1822. *5 a’ t.

)

dicséretesen ismert nagy nev Törvény tudósunk.
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Július’ 28d.,Sopronyban , Artner Sámuel Városi

Tanács, ’s az Ágostai Hitvallást tartó Sopronyi fels vi-

déki Espereslség’ Inspectora
, a’ Magyar nyelv’ buzgó

terjesztje.

Augustus’ 5d. Törteién , Románfalvai Fejérváry
J ózsef T. N- Pest Vármegye’ Fjegyzje ’s legközelebbi

Országgylési Követe*.

Augustus’ 15 d. Esztergámban
,
Kratochvila Mi-

hály, Sz. Hittudomány’ Doctora , Esztergami Kanonok
’s Zoborhegyi Sz. Hippolyt1 Apátja.

Augustus’ 23d. Bécsben, Léczfalvai Gyárfás Jó-
zsef a’ F. M Erdélyi Udvari Cancellariánál valóságos

Udvari Tanácsnok; 6üd. évében.

September’ 6d. Pozsonyban, Orgler József Cs.

Kir. Tanácsnok, Boldog Asszony’ Madocsai Apátja, Po-
zsonyi Kanonok és Plébános ; 5fcd. évében.

r—y.

3. Jelességek.
A 9

liomoeopathiai gyógyítással (mellynek halhatat-

lan érdem alapítója, Anbalt - Kötheni Herczegi Udvari
Tanácsnok Dr. Hahnemann Sámuel, a’ legközelebb

múlt Augustus’ iod. üllötte , Köthenben , ötven év
Doetorsága* örömünnepét) Német országon kívül, hol az

leginkább virágzik
,
több nagyba men szerencsés siker

kezdetek tétetnek. Jelesen l Drezdai Doctor Hermann,
ki két év eltt Oroszországba utazott, ’s utójára Péter-

váratt teiepedett-meg
,
szerencsés homoeopathiai gyógyí-

tásaival, annyira magára vonta Miklós Császár* ügyei-
mét , hogy ettl

,
egy , Tulcsinban , Podóiiában , a’ Test-

rök’ fószállásokon , felállítandó homoeopathiai Katona-
kórház’ intézésére

,
25000 Bankó Rubel esztendei fizetés-

sel
, ’s ha intézete sikerülend még igen fényes jutalom-

ígérettel
, bízatnék meg. — Dr. B i e g e 1 ,

Konstantin Nagy
líerczeg’ Udvari Orvosa

,
Varsóban

, egy 500 katona
gyermekekbl álló Intézet feletti Orvosi felügyelést nyer-
le-el ,

azon joggal (jus)
,
hogy minden esetekre a’ homoeo-

pathiai bánásmódot alkalmazhassa. — Nápolyban, Dr.
de Orális a’ Király* Udvari Orvosa, a’ közelebb múlt
télen, a’ katonakórházban, sok próbákat tett a* homoeo-
pathiai gyógyít ísmóddal , ’s a’ legszerencsésebb foga-
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nattal ;
erre a’ Király egy végzetet bocsátott-ki

, mellynél
fogva azon Kórház’ egyik osztálya homoeopathiai Kli-
nikummá változtatík. Ezeket azon honosink’ számokra,
kik a’ Homoeopathikusok’ természeti ’s egyszer bánás-
módjok iránt bizatlansággal ’s elitéletekkel vágynak el-

fogódva.

Fenyéry Gyula.

Külföldön útazó hazánk’fija D r. S eh ed el egyiké-

ben hozzám czímezett leveleinek ezt Írja, a’ minek köz-
lését, úgy hiszem, nem fogja nekem a* tisztelt barát

balul venni

:

,,Weimar, September’ 5d. 1829.— Augustus’ 27d.

(Dresdában) mint Gthe’ születése napját megelz
estvén, a’ királyi játékszínen Faust szomorújáték adatott,

Tiecknek ezen alkalomra írt prolog jával. A’ dolog

igen nagy részvélte] fogadtatott ,

’s néhány nappal eltte
egy nyomtatott iráska is jelent-meg e’ tárgyban ; de azt

olvasni nem volt alkalmam. Délutáni 4 . órakor már
csoportoztak a’ dresdaiak a’ játékszín felé. A’ Szász Ki-
rályi udvar részérl Fridrik és János Herczegek

,

*s Jiárom Herczegné mind végiglen jelen voltak. A' pro-
lógot Fournier szinjátszóné mondta-el ünnepélyes lel—

kesülettel, a’ publicumot tökéletesen elkészítvén e* nagy
jelentés müv látására, hallására. A’ darab öt szakasz-

ban adatott, sok kihagyásokkal , de változtatás nélkül,

Tieck’ elrendelése szerint. Azon jelenésben, hol Faust

Wagnerrel sétál
,
a* kut ya nem jelent-meg. 'Sycorax’ scé-

nája , mellyet leginkább lehetett félteni, igen jó hatást

tett. Plastikai része a’ lipcsei Minervában megjelent Ram-
berg’ rajzolat! ra emlékeztetett. MephistopheRs — kétség

kívül a* legcsudásb lény ezen csudálatos mvben— melly

a’ legnagyobb nehézségeket foglalja magában Paul y
által nagy mesterséggel adatott. Devrient, a’ berlini

nagy hír Devrientnek, méltó rokona, Faustot—
kivált a’ philosophus Faustot köz megelégedéssel adta;

’s Gley kisasszony Ma rgitot nagy ügyességgel , ’s a’

millyetén kedves volt mint szerelmes lyányka, olly

nagyságban jelent-meg örjöng páthosában a’ darab’ vé-

f
ének. A* müv nem theatralis mv, de ki azt. ismeri,

i azt egész mélységében, nagyságában tanulgatta, an-

nak a’ színen is hatással teljes tünemény volt. A’ publi-

cum nagy tapssal fogadta. Harmad napra ismét adatott,

’s ismét nagy számú nézk eltt. Consiliarius T i e c k-

t 1 tudom , hogy * ezen eladásra
, a’ darabnak Braun-
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schweigban való eladása adott ösztönt. AJ költ’ szü-

letése’ napján (Aug. 28d.) a’ darab Lipcsében, Borosz-

lóban, majnai Frankfurtban is játszatott. Itt (Weimar-
ban) August. 29d. került színre. Gthe meglévn kéret-

ve maga alkalmaztatta azt theatrumra ,
nyolcz szakasz-

ban, kevés kihagyásokkal.
A’ tudományok’ müncheni Királyi Academiája Augus-

tus’ 24d. tartott ülésébl köszöntést kulde az sz baj-

noknak. Weiroárban pedig az ünnepen az Örökösher-
czeg nevíi vendégházban a’ Mimster’ számos tisztelji

gazdag ebédet adlak, mellyet különféle költemények'
eladása fszerezett. Jelen volt a’ nagy herczegi kama-
rás és Kamarai titkos tanácsnok Gthe is (fija a’ Minis-
ternek) ’s egyéb idegenek közt Buroszlóbói Hol te y*
E’ napon bel és külföldrl számos hódolatók . íidvezlé-

sek
,

emlékajándékok érkeztek a’ tisztelt költhöz, Ó
most tökéletes egészségben van. Ne hidd a* mit monda-
nak felle, hogy kora nem látszik-meg rajta. Ajkai
beestek ’s vonásai mutatják évei’ hosszá számát* Azonban
szemei’ tüzét , teste’ erejét, ’s lelke’ elevenségét a’ 80. év
férfiúnak nem lehet nem csudáink Termete iegkevésbbé
sem görbedt$ módja igen úri, de nem feszes, ámbár
benne egy kis tartózkodást vehetni észre, melly az ud-
vari embert árulja el. Minden mozdulatán és szavában
Valami rendkívül való mérséklet van; ítéletei olly sze-

rényen vannak elmondva , hogy bellük a’ Göthei nagy-
ságot Iegkevésbbé sem

,
st még az írót is alig lehet

észrevenni. Szava igen halk. Alakján olly valami van ,

a’ mt az embert rendkívül vonja ’s tb. Ezeket a’ te

Gölhédrl röviden és sietve , mert számos jegyzékeim’
rendbeszedése nem enged idt hosszabb , és kimerít
közlésekre. Berlinbl többet.

September’ 7-d. még Erfurtban leszek
;
8-d. indulok

Gothába onnan tovább Eisenachba , Liebensteinba , Würz-
burgba , Nürnbergbe , Erlangába, onnan Bambergán ke-
resztül vissza Erfurtba., Innen ismét Lipcsébe, Hálába,
Wittenbergába ’s úgy Berlinbe. Ide e’ hónap 30-d. ér-
kezem meg; ’s a’ telet itt szándékozom tölteni. Leve-
leidet már nem veszem, meddig Berlinbe nem érek >

legalkalmasabb leszen tehát oda czímezned.’*

Közli Bajza.
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4. Jelentés.
Nemzetünket és Litteralúránkat szeret Olvasóink-

nak kedves dolgot reményiünk tselekedni
,
midn K-

rösy jeles Hazánkfijáról a’ következ tudósítást közöljük.
Az Asiatic Journalnak a’ folyó esztendei Áprilisi

füzetében a’ 428-dik lapon ezen sorok találtatnak : kér-
dés: mit tudnak az Urak miilyen talentomokkal bir a’

néhány esztendktl fogva Himal.jya déli részében tar-

tózkodó Magyar utazó Krösy Úr azon tekintetben

,

melly szerint a* Tibet nyelvnek Grammatikáját ésLexi-
conját szándékozik kiadni , és mennyire ment ezen szán-
dékának teljesítésében ?

Felelet: Krösy Úr naponként el megyen tudomá-
nyos szándékában. (What is known of the talents of
tne Hungárián traveller JVlr. de Kooroos) somé years re-

sident on the Southern face of the Himalaya (fór his

proposed object of giving to the public a grammar and a

dictionary of the Tibetan langvoge andwhat progress
has he made in that undertaking? — R. De Kooroos is

going on with his studies).

A’ kérdés valamelly Londoni Tudós Társaság által

tétetett, ’s a’ felelet Ázsiából küldetett* — E’ szerint

még lehetne reményleni , hogy ezen érdemes Hazafi a*

Tudós világban elbb utóbb mint Tüds író fellép , ’s

talárn nemzetünk’ eredete eránt is fontos felvilágosítá-

sokat fog közölni.

Kis János*

Szabad - Szállás
,
Sept. l-s n. A’ Felséges T s á-

szárné ’s Királyné, ki mindennek , a’ mi a’ köz
jónak elmozdítására czéloz, kegyes pártfogója szokott

lenni, Gróf Wurmbrand Ö Exja , mint Ts. K. Udvari
F-Mestere által Badenben e’ f. e. Jul. 16-dikán költ

kegyelmes Levele által Nemes B e r e c z k y János Takáts-
Mesternek , ’s a’ Ts. Jász és két Kun kerületben a’ Ta-
káts-Mesterség’ rendes Tanítójának — i Ily czimü Mun-
kájáért : ,,U tmuta tás a* Ta ká ts-M est erségre
a’ Takáts - Mesterségen lév Ifjúság’ szá-
mára” (nyomt. Pesten P. Trattner J. M. és Károlyi
István Könyvnyomtató Intéz.) mellybl egy - egy példát

mind Felséges LTrunknak , mind Felséges Asszonyunknak
jobbágyi alázatossággal benyújtani szerentsés volt ,

— ke-
gyelmes megelégedését és tetszését — szép ajándék mel-
lett

—

kinyilatkoztatni méllózlatolt.
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5. Felelet.
Az Egyházi kalendariombeli kérdésre, melly a’ f. e.

Tudományos Gyjtemény I-s Kötetének 123-dik

és 124-dik lapján foglaltatik, ezen szavakkal:

„Gyümölcs-oltó Boldog Asszony Innepe, mellyel

„az Anglicanusok Egyházi Esztendejeket kezdik, ’s melly

,,a’ mi Innepeink között sem utolsó helyet foglal, az

„álló Innepek közé számláltalván rendszerint JNagy-Ka-

,,rácson eltt kilenez hónappal, az az éppen Mártius 25*

„dikén tartatik meg. Úgy de ezen megállapított határ

,,naptól mind annyiszor eltávozni tapasztaljuk
,
valahány*

„szór a’ Vasárnap-bet A-n elöl kezddik, az az min-

iden tizenegyedik esztendben. így 1815. és 1826. ez

„Innepünket Api í is harmadikán, úgymint Quasimodo^
„geniti Vasárnap utánni Hétfn ültük meg. Mellyre a*

„Római Kath. egyház Hittudósa azt mondhatná, hogy
,,Gyümölcs-oltó B. A. Innepe olly esetben tétetik által

„Quasimodogeniti hetére , midn az, Husvét* ell-utóU
„járó nyolczadaiban fordul. Ezt igazolni is látszik az

„1826. esztend , mellyben Mártius 25-dike szintén

„Nagy-Szombaton esett. Ellenben ha hormi Kalendário-

,, mainkat megnézzük (külföldiekrl szólni nem tudok,)
„elég példára találunk ,

hogy Gyümölcs-oltót magában a’

„Husvétot elz nyolczadban ültük, p. o. 17^3* 1823.

„— Horniét van tehát ez innepnek illy ingadozása ? mi-
dért, és minemü törvények szerint esik az minden ll-

„dik esztendn éppen Április 3-dikára? így van e ez az

„Egyházi id számlálás más Egyházakban és külföld

„den is ?”

„Kérdez, ki e* jelenmény (így) eránt több, nála

„tudósabb Egyházi személyeknél sikeretlenül keresett

„felvilágosítást , nem szégyenli ebbéli tudatlanságát is

„nyilván megvallani
;
és, bár melly csekély érdem tárgy

„legyen, eránta azon Tudós Hazafiaktól oktatást kérni

,

„kik a’ mindennem segéd eszközök bírásában lévén,
„az efféle kérdéseket könnyen megfejthetknek fogják
„találni,— vagy legalább tartani. Mert (hogy mellesleg
„legyen mondva ,) váljon a’ könnyen megfejtett kérdés
„kimeritleg is fejtetett-e meg: arról az olvasó közön-

ség tesz Ítéletet. Kérdezt ugyan a’ philologiai kérdé-
seknek W. L által adott meg-fejtése

, még ingyen sem
„elégítette meg mindenképen.”

E. J. P.
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Gyümölcs oltó Boldog Asszony Ünnepe*

Dufresne Károly Glossariuma l-sö Kötetének 465-dik
szelete szerént, kezdetet adott az Évnek Angliában is*

de meg volt az Angolyoknál az évnek Krisztus születése,

vagy Környülmetéltetése napjától való számlálása is — mai
napon divatban vagyon e? az Anglicanusok Egy-
házi Esztendejeket azzal kezdik e? bizonyta-

lan; legalább Pilgram Antalnak
,
Bécsben MDCCLXXXI*

nyomtatott, Calendarium Chronologicum medii potis-

simnm aevi könyvében ellenkez áll) holott is ezek ol-

vastatnak a’ lil-dik lapon: Angoly országban a
?

hetedik
századtól a’ XUI-ig sokan Karácson Hava 25-kén kez-

dék az esztendt, ámbár nagy volt a’ meghasonlás, mint
Kantuariai Gyárfás panaszkodik. A* Xlí-dik századtól

azomban, szokása volt az Egyháznak , Böjtmás Hava’
25~dik napjától kezdeni az esztendt, melly szokás,
az igazított Kalendariom bevételéig tartott: és XII 1—élik

Százban a’ Polgári számlálásra is által ment. Egyébb
eránt háromféle év kezdetet kell megkülömböztetni : a’

Történetíróit: Boldog Aszszony Hava’ 1-s— a ’ Törvé-
nyest: Böjt más Hava’ 25-dik napjától, és az Egyhá-
zit: Advent els Vasárnaptól. „In Anglia a sé-

rül septimo multi a 25. Dec. annum inchoabant usque

„ad seculum XIII* licet magna fuerit dissensio, ut Ger-
„vasius Gantuariensis querilur. A seculo tamen Xlí. mos
„Ecclesiae erat a 25. mar. annum inchoare

,
qui usque

„ad introductionem Calendarii reformati duravit: et

„sec. XIII. etiam ad civilem computum transiit. Geterum
„tria diversa annorum initia distingvenda sunt: Anni
„Historici a príma Januarii, Legális a 25. Mártii, ec-
,,clesiastici a Dominica príma Ad ven tus.”

Az Ünnepek között igen is fö helyet foglal : mert
a’ hetedik században tartatott Toledói X-dik Zsinat

szavai szerént.* az Ige megtestesülése ünnepének sziule

olly dicsnek kell lennie, mint a’ min ugyan azon Ige

születésének ünnepe; és méltán csodálhatni: hogy Szent

László Király alatt, Urunk megtestesülésének (melly ki-

fejezést a’ Magyar Törvény-könyv késbbi szerkeszt-
jének tulajdonítani éppen nem lehet). MXCII-dik évében,

Pünköst Havának 2o-kán ugyan csak Piinköst negyedik

napján, az Ország minden Püspökeivel, és Apátjaival,

nem külömben minden Nagyaival, az egész Papságnak,
és népnek jelenlétében tartatott Szabolch Várasi szent

Zsinat 38-dik fejezetében
, holott a’ szent ünnepek meg-

iilésérl ez rendeltetik : évenként pedig ezen ünnepek tar-

tandók: Urunk születése, Szent István els Martyré, Sz.
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János Evangélistáé , ártatlan Szenteké, Urunk környi-
metéltetése ,r

Megkeresztelteibe virasztójavai
,
Szz Mária

tisztulása, Úr feltámadása négy nap, Sz. György Mar-
tyré, Filepé ’s Jakabé virasztójával

, Sz. Kereszt feltalál-

tatása
,
Urunk Menybemenetele, Pünköstben négy nap,

Keresztel Sz. Jánosé, Péter és Pál Apostoloké egy na-
pon i Sz. Jakabé* Sz. Lrinczé* Sz. Mária menybevitele,
Sz. István Királyé, Sz Bertalané, Sz. Maria születéséé,

Sz. Kérészt feimagasztaltása
* Sz. Máthé Apostolé és

Evangélistáé, Sz. Gellért Püspöké, Sz. Mihály Arkan-
gyalé, Sz. Simoné és Judásé , minden Szenteké, Sz, Imre
Herczégé ,

Sz. Mártoné , Sz. Andrásé , Sz. Miklósé
,
Sz.

Tamás Apostolé; és minden Megye ön Pártfogóját, ’s

Egyházának felajánltatását diesöittse.— ,,Istae ver Festi-

^,vitates servandae sünt per annum
;
Nativitas Domini

,

Saneti Stephani Protho-Martyris ,
Sanctí Joannis Evan-

gélistáé, Sanctorum Innocentum
*
Cireumcísio Domini,

,,Epiphania cilm Vigilia
,

Puriftcatio Sanctae Máriáé; irt.

*,Pascha quatuor dies, Saneti Georgií Martyris, Philippi

,,et Jacöbi cum Vigilia
,
Inventio Sanctae Crucis

, Ascen-
„sio Domini

, in Pentecoste quatuor dieS
, Saneti Joannis

,,Baptistáé, Petri et Pauli ApostölorUm una die
, Saneti

Jacobi, Saneti Laürentii
,
Assumptio Sanctae Máriáé,

,jSancti líegis Stephani , Saneti Bartholomaei
*

Nativita-

„tis Sanctae Máriáé, Exaltatio Sanctae Crucis, Saneti

,,Matthaei Apostoli , et Evangélistáé , Saneti Gerhardi
,,Episcopi* Saneti Michaelis Archangeli

,
Sanctorum Si-

*,monis et Judae,Omnium Sanctorum, Saneti Emeriei
*,Ducis* Saneti Martini, Saneti Andreae, Saneti Nicolai,

Saneti Thomae Apostoli : et unaquaeque Parochia suum
„Patronum , et dedicationem Ecclesiae celebret.” — A’
Boldogságos Szz több ünnepeirl, nevezetesen pedig:

Gyümölcs oltó Boldog aszszony napjáról , mint ünneprl.
Szz Máriának felajánltatott Magyar Hazánkban semmi
emlékezet! hanem ha Van - Espen Bcrnát , Egyházi Tör-
vény-könyvében, a* második darab 25L-dik lapján emli-

tette l'homussiriusoak , az l-so könyve 5-dik fejezetének

7-dik száma alatt foglaltató azon vélekedése után : „Tá-
blán az volt oka, miért nem találtatnak a’ régiségben

^Boldogságos Szz ínnepei , mivel az Atyák ügy hitték :

,,a’ Fiúnak jelességei
,
jelességei az Anyának is; mert alig

„tisztelhetni az Ember Istent . ha csak az Ember - Istennek

„Annya is nem tiszteltetik egyszersmind” , azt tartyuk :

hogy az, valamint másutt, úgy Magyar Hazánkban is

,

ü’ Megváltónk ünnepeinek vaiamellyikével egy napon ün-
nepeltetett.

—

Td. Gy. IX* Köt. 1829. 8

.1.
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Az álló Innepek közé számlálta trón
rendszerint Nagy Karát són eltt kilencz
Hónappal, az az éppen Martius 25 kén t a r tá-
tik meg. Úgy de ezen megállapít o'tt határ-
naptól mind annyiszor eltávozni tapasz-
taljuk, valahányszor a’ Vasárnap betíí A.n
ell kezddik, az az: minden tizenegygye-
dik esztendben.

Elre bocsátván : hogy a’ Vasárnap bet A.n ell
eoha sem kezddik , hanem az esztend napjainak beti
kezddnek A. betn, a’ Vasárnap bet pedig G.n kez-

ddik ell: mert az évsorban a’ G. bets Vasárnap els,
az A, bets pedig, G ti hátra menve, utolsó; kénte-
len vagyok kimondani : hogy E. J. P. rtl, mint a’ ki

Kalendariom magyarázatába is avatkozni bátor volt

(1829. Tud. Gyjt. V. kötet 63—96 lapon) megfontolat-
lan szó volt azt állítani

:
,,azaz: minden tizenegygyedik

esztendben”
; mert az A. mint Vasárnapot jegyz bet,

sem magányosan , sem párosán , nem tizenegy esztends
fordulatot tart; bizonyosság okáért, a’ 16-dik század
kezdetétl — ámbár korábbi iVlagyar országot illet Ka-
lendáriomokban találom .* ^,Annunciatio S. Máriáé” neve-
zet alatt Gyümölcs oltó Bodog Aszszony napját

,
mint

Böjt más Hava’ 25-kén megüllend Ünnepet kitéve — ide

iktatom az éveket
,
mellyekben A. vagy maga

,
vagy má-

sod magával jön el , mint Vasárnap bet , és ugyan :

egyedül, és állandóul maga, ezekben: 1503. i5i4 1525.

1531. 1542. 1553. 1559. 1570. 1581. 1589. 1595. 1606.

16L7. 1625. 1634. 1645- 1651. 1662. 1673. 1679- 1690.

1702. 1713. 1719. 1730. 1741. 1747- 1758. 1769- 1775.

1786. 1797. 1809. 1815. 1826. — ezeknek két els Ha-
vaiban. 1520. 1548. 1576. 1584- 1612. 1640. 166Ö. I696.

1708. 1736- 1764. 1792 1804. ezeknek pedig tiz végs
Havaiban: 1508. 1536. 1564. .1600.

_
J62Ö. 165. 1684.

1724. 1752. 1780. 1820. és ezekbl nyilván látható*, hogy
az A. betüjü Vasárnapok

,
akar egygyik , akar másik rend-

ben , az az: akár magányosan, akár páros betk szerént

vétessenek
, nem minden tizenegygyedik esztendben for-

dulnak el; nem lehet tehát : következésképen semmit
is bizonyítani az 1815, és 1826 évvel, mellyek egymás-
tól tizenegygyei távoznak: mert már csak az elliéi A.

betüj Vasárnapos év is, u. ra. 1809. nem tizenegygye-

dik I8t5-dik évhez.

D$, nem tapaszfalhattyuk azt is: hogy Gyümölcsoltó
Bodog Aszszony mint külömben álló Ünnep, a’ maga
napjától, mind annyiszor eltávozna, valahányszor A. a

*
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Vasárnapot jegyzS bet; mert az els rend 35 évekbl
11, a’ másod rend 13. évekbl 5, a’ harmad rend li.

évekhöl pedig épen csak 1 . év ollyan, mellyekben Gyü-
mölcsoltó Bodog Aszszony Ünnepe , a’ Husvétot megelz
nyolczadba esik, nevezetesen : 1559. 1570. 1581. 1595.

1606. 117. 1690. 1758. i769. 18i5. ’s 1826- mellyekben
a’ Húsvét , Böjt más Hava 26-kán

,
és Gyümölcsoltó

Nagy Szombaton; 1548. 1584. 1668. 1736. 1804. mel-
lyekben Húsvét, Sz. György Hava í-sojén

,
Gyümölcsoltó

pedig Virág Vasárnapra; végre 1780. mellyben ismét
Böjt más Hava 26-kán Husvét, ’s Gyümölcsoltó Bodog
aszszony, szinte Nagy Szombatra esett; — a’ többi mind
ollyan, mellyekben Husvét, Sz György Hava 2-dik,
8-dik, 9 -dik, 1

6

-dik 22-dik vagy 23-dik napján, és igy
Gyümölcsoltó Bodog aszszony ünnepe, Husvét nyolczada
eltt volt —

A’ Római Kath. egyház Hittudósa, ki sem Husvét,
sem más jeles ünnep el nyolczadét, még csak íél

vagy imádságos ü n n e p e k n e k sem tarthatja, nem azt

mondja: „-hogy Gyümölcsoltó B. A. lnnepe olly esetben

„tétetik által Quasimodogenili hetére, midn az, Husvét
,,ell utói járó nyolczadaiban fordul’’ mert nincs is pél-

da: hogy mikor Nagy Csötörtök eltti , vagy Nagy Szom-
bat utáni napra esett

,
Quasimodo geniti Vasárnapot kö-

vet Hétfre tétetett volna; hanem inkább azt mondja

•

Mióta Gyümölcsoltó Bodogaszszony Ünnepe ismét azon
naphoz van kapcsolva, mellyen Gábor Arkangyal Szz
Máriának kinyilalkoztafá az Üdvezítö fogantatásának tit-

kát, az az: Böjt m. Hava 25-dik napjához, azóta e’ na-
pon meg is üli az Anyaszeritegyház , egyedül Miséje, és

a’ Hívek által külsképen való ünnepeltetése tétetik á tál

Husvét nyolczada utánra, kivált akkor: midn ezen Ün-
nep Nagy Péntekre esik : mert Krisztusnak megfeszítte-

tésén szomorkodás , a’ megtestesülésén örvendéssel öszve
nem fér. Vagyon arra^példa : hogy Nagy Csütörtökön

,

vagyon arra is : hogy Nagy Szombaton ünnepeltetett —
a’ mi csak úgy eshetett meg: hogy Nagy Csütörtökön a*

harangok megnémulása eltt, Nagy Szombaton pedig
azoknak msgszóllamlása után gyakoroltattak ezen ünnep-
nek szertartásai.

Hogy pedig kitessék : melly évben, melly napjára
esett Gyümölcsoltó B. A. ünnepe a’ Husvét elöl utói járó

nyolczpdninak ? ide iktatom Bojt más Hava 22 dik nap-
jától Gyümölcsolló nyolczadáig, az az : Sz. György Hava
1-s napjáig

,
minden napou esett Husvétoknak megfelel

éveket, Vasárnap betkkel egyetemben, a’ 1

6

-dik Szá-
* 8
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zadtól kezdve, és megjegyzem: egygye 9 Kalendáriomok-
ban mellyik napra léve találtam Gyümölcsoltó B. A* nap-
jának ünnepiségét?

Böjt más Hava 22-kén Husvét — Vasárnap bet D.
vagy E. D. 1573. i598. 1693. 1761. 1818-dik években
volt, és nem lesz 2000-dikig.

Gyümöltsoltó Bodog aszszony napja esett Husvét Szer
dára. 1573 -ban a’ Krakói Magyar— 1761-ben a’ Gyri
Deák (Calendarium Titulare Jaurifltensej — 1818-ban a*

Landererféle Nemzeti , Trattneríele Hazai
,
és Budai Deák

Kalendáriomok szerént, a’ napján meg is tartatott.

B. M. H. 25-kán Husvét. — Vas. b. E. vagy P. E.

1505. 1516. 1636. szök, 1704. szök, 1788 . szök évek-

ben, és lesz 1845-dik esztendben. —
Gyümölcsoltó B. A. napja esett Husvét Kedre, és

1788-ban Paczkó
, Wéberféle Posonyi Magyar, és a’

Gyri Deák Kalendáriomok szerént ünnep volt.

B. M. H. 24 kén Husvét. — Vas. b. F. vagy G. F-

a’ LÓ-dik és 17-dik században soha
;

volt 1799 ben, és

lesz : 1940. szök évben.
Gyümölcsoltó B. A. napja esett Husvét Hétfre.

1799-ben a’ Budai Deák Kalendáriom szerént ünnepelte-

tett is* —

B. M. H* 25-kén Husvét. Vas. b. G. vagy A. G.

1543. 1554. 1663. 1674. 1731. 1742 dik években, és lesz

1803-dikbaTi.

Gyümölcsoltó B. A* napja esett Husvét Vasárnapra.

173t-ben a* Nagy Szombati Deák (Calendarium Tyrna-
viense , ad annum Jesu Christi MD.CC.XXXI. ’s a’ t.) Ka-
lendáriumban különösen sehol nincs — 1742-ben pedig,

a’ Spaizer Ferencz költségén Posonyban nyomatott ^Ma-
gyar országi Statusok Titulusival bvíttetett üj Kalen-
dariomban” Husvét Vasárnap után vagyon kiírva, kö-

vetkezésképen mind ebben, mind a
5 másik évben, melly-

ben által lttnek nem találtat ik
,
minthogy külömben is

a’ két napnak szertartásai egymással nem ellenkeznek

,

megtartatott a’ napján.
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Böjt más Hava 26-kán Hnsvét. — Vas. b. A. vagy B. A.

1559. 1570. 158I. 1595. 1606. 1617- 1690. 1758^ 1769*

1780. szök, 18 15. ’s 1826. evekben, és lesz: 1857-ben.

Gyümölcsoltó B. A. napja esett N. Szombatra.
1758-ban a’ Spaizerféle Posonyi Magyar, Nagy Szom-
bati Deák, Posonyi Német — 1769 ben a’ Gyri Deák—
1780-ban a’ Gyri Deák, Nagy Szombati Deák Kalen-
dariomok szerént a

J napján meg is ünnepeltetett; de
1815-ben: a* Landererféle nemzeti, Trattnerféle Hazai,
Kassai kis magyar

, és a’ Budai Deák Kalendáriomok sze-

rént , Szent György Hava ö’-kán Husvét nyolczada vagy
is Quasi modo geniti Vasárnap után Hétfn, ellenben:

a’ Szathmári Püspöki Megye Kalendáriomja szerént

:

Nagy Szómba tón, végre 1826-ban ismét Quasimodo
Vasárnap után Hétfn Sz. György Hava’ 3-kán, tartatott

ünnepe. —

Böjt M. H. 27-kén Husvét. — Vas. b. B. vagy C. B.

1502. 15i3. 1524- szök, 1622. 133. 1644- szök, 1701.
1712. szök

, 1785. 1796. szök években , ’s lesz 1842-ben.
Gyümölcsoltó B. A. napja esett N. Péntekre; azért is:

1785-ben a’ Gyri Magyar — 1796-ban a
? Gyri Deák

,

és Budai Német Kalendáriomok szerént , Husvét nyol-
czada utánra

, Szent György Hava’ 4-dik napjára , vagy
is Quasimodogeniti Vasárnapot követ Hétfre tétetett

által ünnepeltetése.

Böjt más H. 28-kán Husvét — Vas. b. C. vagy DC.
1.529. 15 35. 1.540. szök, 1655. 1660. szök, 1717. 1723*
1728 * szök években, és lesz: 1869 -ben.

Gyümölcsoltó B. A. napja esett N Csütörtökre* ’s

1728-dik évben a’ Nagy Szombati' Deák Halendáriom sze-

rént ugyan azon napon meg is ületett. —

Böjt más Hava 29-kén Husvét — Vas. b. D. vagy ED.
1551. 1562. 1587. 1592. szök, 1671 . 1682. 1739. 1750.
I8 O7 . 1812 . szök évekbeu

, és lesz : 1891-dik esztendben.
Gyümölcsoltó » B. A. napja esett N. Héten Szerdán.

1739-ben Spaizerféle Posonyi Magyar — 1750-ben ugyan
a’féle ,

és a’ Nagy - Szombati Deák — 1 807-ben Landerer-
féle Nemzeti , Kassai kis Magyar — 1812-ben Landerer-
féle^ Nemzeti, Kassai kis Magyar, Budai Deák, és a’

Gyri kis Kalendáriomok szerént, azon napon volt ün-
nepeltetése is. —
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Böjt más Haya 30-kán Husvét. — Vas. b. E. vagy FE.
1.567. 1578.1603. 1614. 1625- 1687- 1698. 1755. 1766.
1777. I823. években, és lesz 1804-dik esztendben.

Gyümölcsoltó J3. A. napja esett, és meg is tartatott:
1755-ben 1766-ban a’ Nagy Szombati Deák , 1777-ben a*
Gyri Deák , ’s 1823-dik évben a’ Trattnerféle Hazai,
és Gyri kis Kalendáriomok szerént Husvét eltti Kedden.

Böjt más Hava’ 31-kén Husvét.— Vas. b. F. vagyGF.
1510. 1521. 1532. szök, 1619- 163q. 1641. 1652. szök,
1709. 1720. szök, 1771. 1782. 1793. években, és lesz;
1809-dik esztendben.

Gyümölcsoltó Boldog Asszony napja esett, 's 1771-
ben a’ Nagy Szombati, és Gyri Deák, Posonyi Német— 1782-ben a’ Gyri Deák, — 1793-ban a

7
Pesti, és Po-

sonyi magyar Kalendáriomok szerént meg is ünnepelte-
tett Husvét eltt Hétfn.

Sz. György Hava’ 1-s napján Flusvét. Vas. b. G. v. AG.
1526. 1537. 1548. szök, 1584. szök, 1646. i6Ö7. 1668.
szök, 1714. 1725. 1736. szök, 1804. szök években %
és lesz: » 866-dik esztendben.

Gyümölcsoltó B. A. napja esett Virág Vasárnapra,
f
s 1725-ben a’ Nagy Szombati Deák — 1736 'bán Türken
Kalender, és Gaupps Kalender, úgy i8o4-ben a’ Budai
Deák

, ’s Landererféle Nemzeti Kalendáriomok szerént

azon napon ünnepeltetett. —

E* tárgyra nézve használható itt el adott Kalendá-
riomoknál többekre nem akadhattam, de ha akadtam
volna is, úgy hiszem: azok is ersítenék inkább állítá-

somat, mint sem gyengítenék ;
reményiem: elegend-

képp megvagyon felelve arra : honnét van ez innepnek
illy ingadozása? valamint arra is: mikor tétetik az által,

nem ugyan minden tizenegygyedik esztendben, és nem
is mindenkor Április 5-dik napjára? akkor t. i. midn
Nagy Péntekkel

,
mint a’ Megváltó felfeszíttetésének em-

lékezetére különösen határoztatott ünneppel öszve jön

,

Április 4-dik — midn Nagy Szombaton esne. Április

3-dik napjára; és ha Nagy Csötörtököt különösen kíván-

ná az Anyaszentegyház megülni. Április 5-dik napjára
tétetnék által , de mindenkor Husvét nyolczad , vagy is

:

Quasimodo geniti Vasárnap utáni Hétfre; a’ minek oka
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az : hogy Husvétnak egész nyolczada, ha nem ás most,

de hajdan, ha nem is üll, de még is fél vagy irnádsá-

gos napokat foglalt, mellyekben csak akkor ünnepelte-

tik Gyümölcsoltó B. A. napja, ha az
5
mint Böjt más

Hava 2Ö-dik napjához csatolt álló ünnep , a
T nyolczad

közibe esik, különben pedig a’ régi rendszabások szerént

azon egész nyolczad által tételt be nem fogad.

Egyébberánt
,

a’ történetbl bizonyos az : hogy az

ünnepek száma idnként szaporodott , idnként fogyott

is — legyen elég az ünnepek sokaságának megtekintése

miatt kit kit a’ Pray György ,,Syntagma Historicum de
Sigillis” ’s a’ L czimü, Budán IBO^-dik évben nyomtatott
könyvének 156-^-161 lapjain találtató 14 84-ki ’s I5ü*-ki
Esztergami Megyék Kalendáriummá , és a* Nemzeti Mú-
zeumban lév i 573 -ki Krakói Magyar Kalendáriomra
utalnom; hogy mind azon által példányt is állíttsak el,
szorul szóra ide iktatom a’ Nagy Szombatban MDLXX XII

L

évben nyomatott, ’s a
51 Magyar f oskola Könyvtárának

ritkaságai közé szárnláltató : ,»Agendarius Liber conti-

„nens ritus et caeremonias
,
quibus in administrandis

,,Sacramentis
,
benedictionibus , et aliis quibusdam Eccle-

„siaslicis funetionibus
,
parochi , et alii curali, in Dioecesi

,,et provincia Strigoniensi vtunlur” ’s a’ t. czimü könyv-
nek , az ünnepekre nézve 202—209 lapján olvasható fog-
lalattyát, azért: mert az, egyedül az ünnepeket adván
el , rövidebb

,
de azért is : mert a* Kalendáriom meg-

igazitása után ez az els évi; igy vagyon pedig:
„Festorum

,
quae ueteri ritu populo denunciari só-

iként, Alia sunt solennia. In quibus opera seruilia es>
,,ercere et manibus laborare nemim licet, Quae nostra
„iingya uoeantur Ill innepec.’’

,,Alia simplicia. In quibus permittitur íidelibus, ut
„poslquam Missam audiuerint, aut saltem deuotas ora-
„tiones ad DEVM fuderint, uocationis suae labores exer-

#,ceant, quae noslro idiomate uoeantur. Imadságos innepec,

„Vtriusque generis festorum, lingva uulgari
,
Cata-

#,logum hic subyeere piacúit. Numerus autem ex adverso
„cuiuslibet festi in margine signatus denotat, in quotum
„diem mensis illud ipsum Festutn cadat,

Bodog Aszony havába

;

Ill innepec,

1 Kiskarachon az az ,
Christusnac

kornyül meteltése innepe.
6 Vizkereszt

, auag’ Vrunknac meg-
jelenése

25 Szent Pál fordulása.
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203-

ik lapon
Imadságos innepec.

Remete Szent Pál
Anthal
Piroska Aszony

Szent /Fábián Sebestyen Martyr ^napia
Annos Aszony
Yincze Martyr

Bit el hóba

Ill innepec.

Gyertya szentel Bpdog aszony avag'

Szz Marianac megtisztulása

Böiti yag’on
Szent Mátyás Apostol

Böiti yag’on

Imadságos innepec.

Bregina aszony
Balas Pispöc
Ágota aszony

Szent (Dorottya aszony Jnapia
Ilona aszony
Balint Martyr
Vszögös Szent Peter

204-

ik lapon

Bit más hóba

Ill innepec.

12 Szent Gergely Pápa }

25 Gyümölch olto Bodog aszony >napj§

avág’ Christusnac foganta Lasa. 5

Imadsagos innep.

2i Szent Benedec napia.

Szent György hauaba.

Ill innepec.

23 í Albert Pispöc es Martyr f
24 Szent ^György Martyr \napia
25 /Marc Euangelista ^

Imadságos innepec.

4 Szent Amborus Pispöc napia.

10

17
18
10
21

22

24

1
3
&
6

8
H
22
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napia
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Pinkösd hauába.

Ill innepec.

I c .
(PhülÖp ,

Szent Jacab apostol

3
öz nt

(Kereszt megtalálása

Imadságos innepec.

5 o A .
(Gothárd Martyr

?5
SzCnt

(Orbán Pápa
'

Szent luán hauába.

Ill innepec.

Iqan auagy Keresztel
Sz. Janosnac születése.

Boiti vag’on

Lalszlo (nyomt. hiba) Király
iPeter Szent Pál apostol

Imadságos innepec.

(Barnabas Apostol
(Yid Martyr

Szent Jacab hauába.

Ill innepec.

Bodogaszony látogatása

I

v
BÖiti vag’on

(Margit aszony
Szent (Magdalombeli Maria

[Jacab Apostol
Böiti vag’on

*Anna aszony
Imadságos innepec.

Tizenkel Apostol
Szent László Király temetése

2ö6-ik lapon

Kis aszony hauába.

Ill innepec.

5 Haui bodog aszony
Böiti vagyon (így)

6 Vr szene valtozattya (igy
10 Szent Lörincz

Böiti vag’on
?5 Nag* bodog aszony, auagy Szz/papja

Marianac halába (igy

Böiti vag’on
20 Szent Istuán Király
£4 Szent Bertalan Apostol

Böiti vag’on

Pnapia

jnapi

%\

27

29

11

15

*3
22
25

26

15

29
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Imadságos innepec.

1 *Peter vasa szakadása
28 Szent \ Ágoston Doctor

29 (János nyaka vagása

Szent Mihály hauába

Ill innepec*

IO7 (2O7) lapon

Kisaszony , avag’ Bodog aszonnac'

napia

születése

Szent

Szent

Szent

Szent

208-dik lap<

Szent Andra9 hauaba.

Ill innepec.

1 Mind szent napia
Böiti vagyon

5 f ímreh Herczeg
li Marton Pispöc

19 Szent Ersebet aszony
25 Cathalin aszony

30 András Apostol

napia

8
\ Böiti (így) vag’on
C Keresztet magasztalasa napia i4

• Mathe Euangelista 2i

1
Böiti vag’on

Mihály Archang’al
, 29

Imadságos innepec.

/Eg’ed Apátur 1 1
JGelerd Pispöc Martyr ,/napia 24
^Cosma Demien Martyr 1 27
Cjeronymus Doctor.

)
30

Mind Szent hauaba.

Ill innepec.

Lukách Euangelista 38

Simon Judás Apostol
|napia

28

Imadságos innepec*

(
Ferencz Gonfessor J 4
iDienes Martyr f 9
/Gál Gonfessor /napia 16
)Tizenegy ezet (így) Szz 1

'Demeter Martyr J 26

Böiti vog’on
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Imadságos innepec.

s Halottae

13 Szent Bereczk pispöc 1

21 Bodog aszonnac a
7 templöba vitele/napia

23 Szent Kelemen Pápa *

Karachon hauaba.

Ill innepec.

6 Szent Miklós Pispöc

8 Bodog aszony fogantatása

Böiti vag’on

2i Szent Thamás Apostol
Boiti vag’on \^napia

25 Karachon auagy Vrunc születése^

Böiti vag’ou

26 Szent István els Martyr

27 Szent János Euangelista

28 Apró Szentec
209-dik lap

Imadságos innepec.

4 (Borbála aszony

13 /Lucza aszony

aoSzent iThamás Pispöc

31 \Syluester Pápa
napia

Ezeknec fölötte , Ill innepec imezek is.

Nagy Pentec
Ilusuét Vasarnap, Hétf, Hed,

az, Vrunknac feltámadása
Aldozo, az az, Christusnac

be menetele
Pünkösd , Vasarnap ,

Hétf , Ked

,

az, a
7

Sz. Leleknec eliouetele

Böiti vagyon.

Vr napia.

Minden varasba es faluba az ott való f eg’haznac
szentelesénee. Es anuac a Szentnec melynec neuére szen-
teltetet napia.

E fölöl megiratot innepeket szoktuc meghirdetni.
Az Vasárnapot hirdetés nélkül is tudgya minden

keresztyen hogy innep.” ’s a' t. — bizonyos továbbá az.*

hogy ünnepet minden község fogadhat, azt meg is ülheti;

bizonyos végtére az : hogy az Uralkodás az Anyaszentegy-
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ház Fejeinek megegygyezésévcl
, a’ híveket, figyelmet ér-

deml bizonyos indító okokbol , némelly ünnepeknek
szor os megülésétöl feloldozhatja ; igy esik az meg : hogy
Szent István els Királyunk napja , bv gabona termés
vidéken, midn az élet belakarása tartós esk miatt ve-

szedelemben forog, noha ez, Apostoli Magyar Hazánknak
egy igen jeles ünnepe, úgy minden Szentek napja a’ To-
kaji llegyallyán, holott a* szüret rendszerént ezen nap
körül esik, midn az idk álhatatlanok, csak fél, vagy
is imádságos ünnepek, az az: a’ közönséges keresztény
hitéi hivek , korán mondatni szokott Szent Misét halgat-

nak, cs midn ezen kötelességüket tellyesítették
,
midn

ajtatosságukat végezték, dolgaik után látnak; innen tör-

tént ez idén Franczia országban azon határozás: hogy N é

Jiodog aszszony , és Kisaszszony ünnepei , ha hétköznapra
esnének, a’ legközelebbi Vasárnapra tétessenek által, a’

mit az Állgeineine Zeitung czimii Német Újság is egyik
darabjában köz hírré tett.

Melly feleletemmel , ha kérdez Urat csak vala-

mennyire is kielégítettem , örvendek, tellyesen kielégíte-

ni nem is törekszem : mert az Egyházi Tudomány nem
sajátom, nekem más tárgyaim vágynak, mellyek engem
köletén túl is elfoglalnak,

W, L,

6. Jelesség,
Pesten Szent Iván hava g-dikén délután öt órakor

a’ Pesti F oskola Nagy Palotájában a’ Törvény-Tudo-
mányokból köz vitatást tartott Méltóságos Gróí Wald-
stein - Wartenberg János, Tek. Nemes Pest Vármegyé-
nek Al-Jegyzje, a’ Magyar Hazának sok és nagy remé-
nyeket ígér Fia, ki minden tudományait szerentsés el-
menetellel végezvén a

7

tekéletes lelki kifejlést a’ jó er-

költsökkel, emberi nemes szívvel és a’ munkás dolgos-

sággd már oskolai pályája alatt szerentsésen egyesítet-

te. És ezen díszei tették t a’ra érdemessé, hogy a’ Haza
szeretve tisztelt Nádorának, Felséges Jósef Ts. K. F
Hertzegnek ,

a’ mindenféle nagy törekedés kész Pártfogó-

jának , oltalma alatt leve szerentséje héfejezni oskolai

törekedéseit. A’ nagy kegyelm F Hertzeg képében Nagy
Méltóságú Végh István Ö Excellentiája , a’ N. M. Magyar
Királyi Helytartó Tanáts Tanátsosa és a

7 Szent Korona
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rzje jelent meg a’ vélekedésen , mint Ö Hertzegségé-

nek Biztosa, kihez mindenek eltt a’ veteked Méltóság

rövid ,
de hódoló és sokat magában foglaló Beszédet

mondván, elkezdettek utóbb a’ viltatások. Ellenvélok

valának Méltóságos Gróf Széki Teleky Jósef Ur, a’ Ki-

rályi Tábla Bárója és Tsanád Vármegye F Ispánya a’

Magyar Polgári Magános Törvénybl*, Nagys. és F Tiszt.

Fejér György Prépost és Királyi Tanátsos Ur az Egyházi

Törvénybl ;
Tek. Tudós Frank fgnátz Ur a’ Magyar

Törvény Rendes Tanítója a’ Politikai Tudományokból.

Az ifin Tudós nyílt eszének nyomos feleletei gyönyör-

séggel mulatták a’ fényes gyülekezetét, mellynek méltó-

ságát Nagy Méltóságú Grót Cziráky Antal Ország Bí-

rája, Kopátsi Jósef Veszprémi Megyés Püspök, Báró

Vécsey Miklós Szathmári F Ispán Ö Excellentiajuknak

nem különben Méltóságos Majláth György Personális Ur,

és Ürményi Ferentz Fiumei Gubernátor Uraknak, ’s

több más úri vendégeknek megjelenésük nevelte
;
veteke-

dés után a’ Méltóságos ifiu Gróf a’ Fhilosophiai és tör-

vénybeli Doctorságra egyszerre felemeltetett. Tételei mel-

lett megjelent ime' tudós munka : „P e t r i M a t h i a e

Katan csich, Commentarius inCaii Flinii
secundi Pannoniam. Budáé 1829. 8. pag. 1 13- —
Mi méltán várjuk e’ Nemzetét és Nemzeti Nyelvét hév-

vel szeret Gróftól , hogy azon tudós Politikai Érteke-

zését ,
mellyet Doctori tiszteltetésére készített

, Magyar
Nyelven nem sokára napfényre fogja botsátani , ’s rajta

lészen , hogy tanulásának ne tsak hírét halhassa , hanem
gyümöltseit is szedhesse a’ Haza*

Horvát István.

7. Kihalt Tüds.

Koz szomorúság borítja el mind a’nyiszor az egész

Nemzetet, valahányszor e’nek ditsö oszlopai dlnek ki.

Illyen fájdalmas érzés lepte el szívünket különösen ne-

künk , ’s illyen fogja bizonyosan minden érzékeny Ma-
gyar Hazafi keblét megtölteni , midn hallja

,
vagy olvassa,

hogy Vitkovits Mihály, Arad, Tsanád és Heves Várme-
gyéknek Tábla Birájuk , ’s a’ Magyar Literaturának lelkes

Elpsegitje , tlünk örökre eltávozott Pesten September 9-

dikén a’ folyó 1829-dik évben, érdemekkel fényl hasz-

nos életének tsak ,51-dikén. Ez a’ jeles tudományu Fér-
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"fin, kit vidám kedve, elmés nyájassága

,

eleven költi te-

hetsége, fáradhatatlan munkássága, szivet ragadó éneklé-

se, és lángoló hazafiusága mindenkivel megkedvelteiett

,

és a’ kinek versei , Poétái Levelei , Meséi
,

és Epigram-
mái a’ Magyar Literaturának mindenkor dils remek-
munkáji fognak maradni , nem tsak úgy mint Magyar
Tudós érdemli a’ köz tiszteletet , hanem úgy is : mint

J

‘ótév elmozdítója a’ hazai nyelvnek és tudományos tö-

lélletcsségnek. Sok fejlett ki , sok érett meg az ö díszes

Palotájában , a’ mi fényt vont a’ koz ügyre
; sok kapott

gyorsabb mozgást ’s életet társaságában ; sok köszöni írói

pályáját, vagy ditsöbb elszánását Házának, mellyben,
közel XX év lefolyása alatt , délben és estve terített

asztalra ,
’s egyenes és feszességet kizáró barátságra talált

mind az . a’ ki a’ Magyar Tudományosság kifejlésében

kedvet, örömöt, gyönyörséget talált. Más részrl Vit-

kovits volt az is, ki tettében példájával megmutatta,
mint kell és lehet egy Fejedelem és Haza Gyermekeinek
lenni mind azoknak, kiket egy köz Jó, egy Polgári Al-
kotmány öszvekötöttek a’ Vallás , a’ Nyelv és Nemzeti Ere-

det különbözése mellett is. Szerette ö határtalan indulat-

tal a’ Serblus Nyelvet és Nemzetet, de, minekutána a*

Mennyei Gondviselés tet egyszer’smind Magyar Polgárrá

is tette, határtalan indulattal szerette a’ Magyar Nyel-
vet és Nemzetet is , ’s épen a’ban helyheztette f kintsét

’s boldogságát, hogy Serblus Magyar, ’s ollyan Serb-

lus Magyar, ki sok született Magyart háta megett hagyott.

— Az illyen ritka Férfiú különös Eletirásra érdemes, ’s

ugyan azért rövid idre elhallgatunk róla, hogy Ifiusá-

gunk régi Bará tárói ittaskor és máshelyen érdemeihez ké-

pest méltábban szólhassunk.

Horvát István.

8. Uj Könyvet.
25) M im i 1 i , egy Helyétziai Történet. Clauren után

magyarázta Fábián Gábor. Pesten, I82g. Trattner

J, M. és Károlyi István* mhelyében, (vignettel ’s met-
szett czímlappaí) 8d r. 116 1. /íra 48 xr. ezüst.

26) Világosítás Asiában a’ Kaukázus’ hegyén lakozó

Avarok’, és Kunságiak’ nyelvének magyartalansága eránt;

’s a* t. írta Jerney János. Szegeden, Grüu Orbán’

örököseinél. UJ29. kis 8d r. 30 1.



27) Szeged városában lév esztend számú régi fel-

írásnak magyarázata. Jerney János által. Szegeden ,

Grün Orbán’ örököseinél. 1829* 8d r» 43 1.

28) Az Öszvehasonlító Éitermészet- tudománynak
Alapvonaljai Trautmann Leopold után ’s a’ t. Ki-
adta Lánghy István ’sa’l. Pesten, Ns. Füskúti Lan-
derer Lajos’ bet. 1829. 8d. r. 146 1. ára 1 fór. ezüstb.

29) Próbatétel az emberrl, vagyis : Popé Sándor-
nak ’s a’ t. Anglus nyelven Írott munkája. Franczia Ver-

sekbl magyar versekre fordította Héczei Pál Peéri

Ref. Pap és Esperest. Budán, nyomtattatott Landerer
Anna’ bet. 1829. 8d. r. 7 ív.

30) Az Austriai birodalomnak statistikai
,
geographiai,

és históriai leírása. Kidolgozta Lassú István ’s a1
t.

Budánk M. kir. Univ. bet. 1Ö29# nagy 8d. r. 26 ív,

óra 2 ftr. 12 xr. ezüstb.

31) Értekezés az ember testi nevelésérl, mellyet ’s

a’ t. készített Féss Menyhért. Nyomt. Budán a’ M.
kir. Univ. bet. 1829. 8d. r. 64 1.

32) Értekezés a’ Veszprémi f nemzeti oskoláról
’s a’ t. írta Papn Ignácz azon ’s a’ t. Oskola’ ren-
des Tanítója. Veszprémben Számmer Alajos’ bet. 1829*
kis 8d. r. IX. és 63.

33) Papiros Tükör avagy Eredeti Mesék ’s a’ t.

Lengyel Györgytl. Els Darab. Pesten, Füskúti
Landerer Lajos’ bet. 1830 (?) kis 8d. r. 75 1. ára 48 xr.
ezüst. (!í).
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8d. r. I II—d. köt. 2d. Füzete 495 1. I V d. köt. J-s Fz.
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I, Értekezése ly

i.

J* WERBCZY Istvánnak beb’zc íyiF T

halála, *s temetése eltörli ‘^rajEak^

*s Gustermannak -— állításán'.

Opimonum cömmenta delet dies

Cicero *

Nem annyira Öröm, mint inkább a* fíálaadós-

ságnak kedves érzése vidítja lelkem* t , na méltat-

lan vádolt
,

’s azzal gyalázott bár melly eoiberiár-

somnak is, de annyival inkább egy Fö tekintet
Hazafinak szeplöjét letörölvén, érdemlett fényié-

ben hellyheztethetem, Csak ezen indulat .adott arra

ösztönt,
J

s bátorított, hogy minden valódi Tu-
dóstól magasztalt Hazánk Hssének W erbczy
Istvánnak, János Király néhai Cancellarius*

sának
,
már széjjel szórt Hamvait csekély voltom-

ra nézve is a’ Történeti igazság fényével~ noha
már háromszázadig

,
tartó E c 1 y- p s i s s e (sete-

tsége) után — kiderítsem* gondolván , hogy a’

csekély er mennyivel nagyobb tehetségre f demel-
kedhetik ,' bizonyára annyival érdemesebb légyen.

En ázombán jelen értekezésemben nem (égye-

bet
,
mint Werbczy halála, és temetése

iránt költött Vádakat, meliyek szinte mai napig-

Ian IC o 1 1 á r n a k
,
Praynak, stt a’ mit sajná-

lok , Kelemennek hibás nyomdokai után ,

Törvényünk Mesterének méltatlan rövidségével

* l



-( 4 )-

még az oskolákban is nyilván tanitafctnah, vele

egykori
,

és szinte nagy tekintet Történetírónak

tagadhatatlan Tanúságával
,
tudniillik Vranchick

(Verantius) Antal, Esztergomi Érsek, maga ere-

detében nálam lév kézírásával megsemmisíteni

,

?
s vétkes elállításából dics Nemzetemet, az Igaz-

ság' Ösvényjére vezetni szándékozom.

Mert külömben Werbczinek
,
mint Hazánk

polgári v és tudományos Történeteiben egy jeles

Tüneménynek , azomban sokaktól
,

és sokakban
méltatlan vádolt buzgó Kereszténynek — hajdani

Magyar gyökeres nemzetségbl eredett Fajzatnak,

— Romai Pápához ,

?

s több küls Fejedelmekhez
küldetett Királyi Követnek — Hazánk legfbb
méltóságaira emeltetett Nagy Urnák — az ügye-

fogyottak könyörületes Gyámolának
,
Pártfogójá-

nak — és a’ mit hajlandóságom képest elszer je-

lentenem kelletett, világ szerte nevezetes — min-

dünnen Könyvek ajánlásival tiszteltetett ,
— s ná-

lunk akkoron szerfelett ritka világi Tudós-
nak tökélletes Életirását magam is, minden buz-

gó hazafiakkal Barátomtól a) óhajtva, és untalan

várom: stt gyjteményemben itt említetteken

kívül, több fen tartatott, ’s eddig világosságra

nem hozott Verbczy eredeti maradványainak
hirdetését azon tárgynak gyarapítására áldozom.

Werbczy halála ’s temetése iránt elter-

jedett hibás vélekedésnek ’ Istvánffy Miklós
, Ha-

zánknak ugyan nevezetes
,
de (a’ mint ezt már

több egykori Tudósok jelentették) nem minden-
kor hiteles

,
nem is mindenben igaz

?

s azért a’

Történeteknek részre hajló el adója els Kútfeje

a) Horvát István Verbczy István emlékezete , mellyet

a’ Hármas Törvény Könyv bérételének Harmadik
századára készített, ll-dik Kötet, mellybeu az ok-

levelek eladattnak Pesten 1810. B.rélb.
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volt valóban. Históriája XIY-dik Könyvének ezen

szavai
:

,,Verbecius quoque iám exactae aetatis

,,senex, Juri dicundo
,
simul et Vitae, quam

„perpetuis factionibus et alendis fovendisque par-

,,tium studiis exercuerat
,
finem imposui t:

„Vix siquidem Solymanus Byzantium pervenerat,

,jCum in morbum incidit, expiatisque Christiano

,,ritu Criminibus, cuius per omnem vitám tena«

^,cissimus fit, pecuniaque haud contemnenda in

,,usum calamitosorum hcminum
,

ac reficienda

,,templa, Testamento legata , Budáé mortuus est.

,,Multis
,

et magnis, dum superstes fit, lacry-

„mis
,

et gemitu Pátriáé Calamitatem, ac

„diram servitutem deplorans, in quam illám ipso

„auctore incidisse, iure meriloque dici posse vi-

„deatur/’ Mind ebben igazságtalanok l-ször hogy
életét önkényesseri vagy természeti betegségben
végzetté volna, mivel az Érsek tanúsága szerént

Budai Basának ebédjénél méreggel étetett meg. —
mind pedig 2-szor valóságtalan azon önkényes ál-

lítása
,
hogy nékie kellessen tulajdonítanunk Ha-

zánknak Torok Hatalom alá júttatását ; mert pusz-

ta vallása egy ollyan Tanúnak , ki egyébb nem
történt dolgokat is bizonyít

,
hitelességgel, nem

bir; kivált oíly buzgó keresztény ellen, ki a Kó-
mái Szent Széknél

,
X-dik Leónál Követségével

,

Ví-dik Clemens Pajtánál pediglen sr Levelezé-

sével a’ Török ellen segedelmet kért, és sürge-

tett — ki vallásához forró hajlandóságából
,
szám-

talan keresztényeket vagyonának feláldozásával

kiváltván, ’s ezzel Törökök Hatalmát szívelvén
inkább tsonkitá

, mintsem kedvelvén pártúL
fogta

;
de fképpen azért is

,
mivel a Törökök-

nek
,
kik holta után minden Írásait bizonnyára

gyanúsáéból elfogjalak benne soha bizodalmok
nem volt , st végtére mint szándékjokkal ellen-

kez Bajnokot, nyilván nem bátorkodván, alaí-

í
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tomossan
,
méreggel életétl megfosztották , és a’

Birodalom Kormányától egészen elvonván
,
csak az

egyes személyek Préinek elintézésére Ország F
Ricájává

,
még pediglen úgy rendelek

,
hogy a’

Városban zárva Budán lakni
,

és a
5

Bassa jelenlé-

tében Ítélnie koteleztetnék.

Pray Györgynek azért, mivel Verbczy
a’ Felséges Austriai Házhoz holta eltt, nem haj-

lott, dicséretes volna ugyan jobbágyi buzgóságá-

ból eredeti neheztelése, ha már megczáfolt el-
adásai igazak volnának

,
és inkább történeti tette-

ken , nem pedig másoktól hibássan feígerjesztelt

indulaton épülnének: eö nagy Hsünket Budán,
a’ Zsidók temetjében kéntelenített temetésével,

és a’ Keresztény Halotti Tisztességnek tle löut

tagadtatásávál megkissebbitteni
,
valóban Törtéi

neti íróhoz nem ill figyelmetlenséggel bátorko-

dott ezen szavaival
;
Annalium Reg. Hung< Tóm.

V. pag. 5 58-0 ,,Parem (ctim Valentino Török de

,,Ening) exitum Verboczius anno sequente bábuit,

,.nisi quod in Coemeterio Judaeorum tumulo il-

,,latus Christiano funerationis honore caruerit,

,,frustra curn vi veret Pátriáé calamitatem lacrymis

,,et gemitu deplorans
,
quam seditiosis consiliis

,,Ba^barorum furori sponte objecisset.” INem vé-

vén észre, hogy Istvánffinak, úgymint ké-

sbben él, és nem egykori
,
azon kívül csak

eggyetlen eggy tanúbizonyságnak tellyes hitelt

nem adhat, hanem több azon idbeli a’ kik va-

lóban számossan meg fen tartattak, Historicusok-

nak tanúságokkal élnie kellessen — nem gondol-

ván
,
hogy késbbi tudósítások szerint István-

ffynak Kézírása ki nyomtatás végett Testamen-
toma szerint Pázmán Cardinalisnak hagyatván ,

annak 1 ()
2

*2 - Esztendben Coloniában in folio tör*

tént els kiadása ideig
,
mind bels

,
mind kül-

földi Jesuilák kezeken által menvén — nem is
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elbb, hanem a’ Szerz holta után kinyomfealtat-

ván
,
— azoknak szabad kenitek szerint megvál-

toztathatott
,

és bizonyára sok hellyeken valóság-

gal meg is változtatott b). — De arra sem ügyel-

vén , hogy a’ Zsidó temet , és keresztény tisztes-

ség megadása iránt T h u r n s C h w a m b és ÍV1 u d t-

weck gunyolag irtt, bátor egykorú németeknek

tudósításaik, Luther vallásán levktl, mellyeket

Verboczy hatalma, ’s vallásbéli buzgosága min-

denütt, a’ hol lehetett távoztatott, és ki tiltott

i>) Tapasztalható, stt tagadhatatlan ez Bocskay idejében

el adott Vallás dolgában
,
hol eö a’ leghitelessebb

Történeti írón kai Bethlen Farhassal ellenkezket
dilit, méltán azért Schwarcz Godefrid tudós Ha-
zánkfia in dér Anzeige von des Hr. Gráfén Volfg. v.

Bethlen’s Hislorie a 21 lapon ezeket írja: ?>Es ist

„kaum zu glauben , vie sehr in Beschreibung dér
„Bocskayschen unruhen , Bethlen von dem be-
,, lobién Istvánfyo abgéhet, und demnoch . habé
„ich in mejnen beym Bethlen gemachten Anmer-
„kungen —— sehr ofí't gezeigt

, und bewiesen , das

,, Bethlen recht, Istvánífy u n r e c h t habé. Ja die

„Leser werden begierig gemacht rneine náhere Be-
„wegursachen , aufmerksamer zu vernehmen

,
\va-

,,rum ich die Historiarum L i b r o s István fy í

,,von Verne an bis zu Ende für so zuverlaesig , und
„unparlheyisch nicht halté , als maii b is daher do-
,,von geglaubt hat. Für ihn den Hochgelehrten

,

,,und redlich gesinnten , hege ich ciné grosse H-och-

,,actung aber von denjenigen Herrn — ich

,,mag sie nicht nennen — die Islvánfíy’s Geschichte
„etliche Jahre nach seinem Tode zurn Druck beför-

, dert habén , kann ich Heine , eben so gute Meinung
,,bey mir aufglinmien lassen.”

Istváníly Aucluariumja vagy is folytatása 9 mel-
lyet Joan. Jacob. Ketteler szinte a’ Passaroviczi Bé-
kességig 1718 terjesztett

, és Coloniaban 1724. in föl,

Kinyomtatlatott, ámbátor Sincero veraci ac ni-
t i d i s s i rn o s t y 1 o deseriptu m-nak a’ homlok-
Íráson jelentetik, Korányi Elek bizony itása szerint

:

turpissimis m e u d a c i i s egészen töltve vagyon.
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c) eredett. — Tudta eö velem együtt
,

ki Praynak
Felséges pártfogás mellett nyert Históriai

tapasztaláshoz
,
nem is közelíthetek, slt nálam-

nál jobban — bár hivebben — hogy mind
Thurnscliwamb vagy is Dernschwam

,
kihez

Kollár Adám Kalauzától vezettetett az Augsburgi
Fuggereknek Factora (kinek eredeti

, nemzetünk
eránt gylöl kifejezésekkel tellyes, Verböczyt
és az Egyházi Személyeket untalan
rágalmazó írása Gyjteményemben is fentar-

tatik) Luthernak vallását követé, és részszerént

Körmöczön , részszerént Besztercze- Bányán (hol

Luther új vallása Révay Ferentz pártfogása alatt

legbokrossabban kisarjadzott) lakó személy volt.

— Jól tudta , hogy Mudtveck, kit hibássan

Esztergomi Tisztarlónak nevez
,
holott ez a’ Tö-

rökök eltt oda költözött Királynénak Budai Tisz-

tartója volt, és onnant irt, nálam is fentartatott

leveleit hazájában Norimbergában azonnal ki-

nyomtattatta— jól tudta eö mondom, hogy ezen

némethke úgymint a’ Királynénak Máriának egyébb
Udvari cselédjei nem csak Németek , de egyszer-

smind Luther Vallásán lévk valának: annyira,

hogy maga is Budai Udvarában Henkel János Pre-

dicatort tartott, és Luthernek WittembergbÖl ls
Nov. 1520 ,

költ ajánló levelét, négy kinyomta-

tott, Psalmussaival (Soltárival) mellyek nálam is

megvagynak d). Maria Királyné kegyessen elfo-

c) Werbczit Vallásbéli Buzgoságárol ditsérni szinte

úgy lehet, mint ellenben abból eredett üldözése iránt

vádolni, János Királynak a’ Reformátorok ellen ki-

adott ,
és tzzel is végre hajtott Parantsolatit Wer-

bczynek mint Cancellárjának nem mindenkor ok

nélkül tulajdonittya a’ Vallás Reformatiójának Hi-

stóriája.

d) Vier Tröstliche Psalmen
,
an die Königinn zu Hun-

gern ausgelegt durch D. Martinum Luther. Wittem-

berg. 1.527. 4.drétb. A—K. mi. lapok száma nélkül.
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gadta, so(t némelly Íróknak véleménnyé szerint

azon Egyházi Éneket is : M a g i c h U n g 1 ü c k

11 i c b t w i e d e r s t a h n ’s a’ t. nem Luther
,

hanem maga a' Királyné szerzetté dd). nem is

ok nélkül, mivel az Eqekek szerzöjinek akkori

szokások szerint Versek fejein lév betk a'

MARIA nevét el adják. De tovább a’ Cseh
Udvarnak

,
melly hasonlóképpen a’ Király mel-

lett Budán tartatott F Mestere is
,

Brande-

burgi Herczeg György (ki Corvin János Hitves

sét ,
kincsét, és levéltárát egyszer’smind magáé-

vá tévén
,
egyetemben is* Onolczbachba kivitte)

minden hozzá tartozandó néppel Luther nyomdo-
kit követvén e) ,

az új Vallásnak Verböczy , és

Magyar Egyházi F Rendek ellenére pártját fog-

ta ,
melly miatt kétségkívül Hazánk szörny sze-

rentsétlenségére éppen a’ legveszedelmesebb id
pontban ,

a’ Királyi Udvar ketts pártolásra oszol-

ván ,
ha csak ugyan felesleg magasztalt Práyunk

egy valódi Historicusnak kötelessége, és hívsége

képest igazat írni kívánt., a’ Németek és Lut-
her Vallásán lévknek — Magyarok, és Ró-
mai Catholica Vallásért buzgók ellen telt

tanú bizonyságokat bölcsen el nem 'fogadhatta,

hanem annál méltóbban részrehajlónak
, és élném

foghatónak Ítélhette
;

a’ mint valóban mind a’ két

német Bizonyságoknak Tudósítását felvilágosítani ,

és azon idbeli környíilállások
, és történeti teltek

el adása által gúnyoló kifejezéseiket igazságtala-

noknak bizonyittani tisztemnek tartom.

dd) Klein Joh. Sámuel Nachrichten v. dem Lebensum-
standen Evang. Prediger des Königr. Ungeru. Leipz.

1789. in 8vo 1. pag. 110.

e) Kinek buzgósága még a’ Budai Zsidókat is Luther val-

lására térítette
,
mint C h r i s t o p h e 1 M a n d e 1 t,

Hunger genant von Ofen, ki azon könyvét, Das
Jesus Christus sey das ewig Götllich vort.* JNürnberg

3)en 1536. észt. 4- rélb; kinyomtatván nekie ajánlotta.
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Nem tsuda tehát, hogy illyen Felséges bizo-

dalommal felruházott, nagy tekintet Kollár,
és Pray Historiographusok Auctoritássá-
nak a’ köz vélemény egészen azért hódolt, mivel

mélyebb visgálásra sem ideje, sem módja lévén

az értelmessebbek által jóvá hagyott, és kihirde-

tett tudositásokat, két kézzel elfogadja.

Nem tsuda
,
hogy Nemzetünk kisebbségére

töreked Szerzk , millyeket Gustermann
mellett, — eltte, — és utánn^ Tudomá-
nyi Históriánkból Számtalanokat nevezhetünk —
a’ történeti Tetteinknek igazán, szinte úgymint
nem igazán eladott gántsait egyaránt mohon
felkapják és önnön Szerzinknek vétkek, és fo-

gyatkozások miatt
, igazságtalanul

,
sött illetlenül

is szemre hánnyák.

Nem tsuda
,
hogy Gusterman f) Könyvé-

nek 3 5 6 lapján azt, a’ mit sem olvasott, sem hal-

lott, hanem csak Atya nélkül szült, tudniillik:

Hogy Werbczy Önnön keservében hóit
volna meg, mint valamelly históriai igaz dátu-

mot a’ széles világ eltt hirlelni nem átallott,

ezen szavaival ,,Er (Verbczy) starb in folgen-

,,den Jalire aus Kummer über das Un-
,,glück seines Vaterlandes, welches er

,,durch seine Ránke und aufrührerischeu Anschla-

,
gen dér Türken-Wuth Preis gegeben Jiat.

5
’

De fájlalhatjuk még méltóbban, hogy Kele-
men Imre is a' Magyar Törvényeknek 40. Eszten-

dkön fellyíil folyton folyva lév és végre a’ Pesti

Universitás Királyi Professora
,
Verbczy életének.

í) Gustermann Ant. Wilh. Bficher - Censor u. Professor

I d. Rechte an den k. k. Theresianjschen Riltér-Aca-

demie in Vien , Die Ausbilduug. dér Verfassurig des

Königreicbs Ungarn. Vien 1SI8. in 8vo Vol. II. —
Ds Rész lapon.
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halálának szorgalmatossabb visgálására
,
—

- tö-

kéletessebb kinyomozására — és a' Magyar Tör-
vények Mesterét áruló hellytelen vádoknak eltör-

lésére mind Tudománnyá, mind nemzeti buzgó-

sága tiszte szerint, nem gyeltt : Praynak nagy

tekintete miatt, kinek eö tanítványa volt, Histó-

riai állításait kécségbe hozni nem merészelvén ,

annak (ezen értékezésünk által már hitelektl

egésszen megfosztatolt) szavaival szniig Híjkép-

pen ámítván inkább
,
hogy sem oktatván halgatóit

g). ,,Postremis vitae annis paucis Christianis ius

„dicebat : acerbam suam
,

Patriaequae sortern

„amaris lacrymis saepe deplorans. Mortuus ibi-

?
,dem Christianae etiam sepulíurae honore priva-

5
,tus Anno 1542-” de végs kifejezéseit Chri-
stíanae etiam sepulturae honore p r i-

vatus az u;jabb 1818. Esztendei kiadásában

méltóképpen kihagyta
;
— Ha Pesti Universitás

Tudós Professora tovább és tovább tanulni
,

(a*

mit Socrates nyolczvanadig év korában sem szé-

gyenlett)
,
esméreteit terjeszteni kívánván, Ver-

boczynek Horányi Elek által in memória Hu fi-

garó rum Posonii 177 7. 8-rétb. tudós szor-

galommal eladott életét által olvasta volna, an-

nak tudósítása szerént is megkímélhette Dics
nagy Mesterét Praynak költött, és méltatlan vád-
jaitól. —

Választám Verbczy halála
,
és temetése iránt

szólló Istvánffy, Pray Gustermann, ’s

Kelemen tanúságait azért, mert csak ezeken
épül, hozzá tévén a' Névtelen Manche rmeon
’s £ t was von Verböcz — gúnyoló írások-

nak szerzit
,
Hsömnek a’ köz vélemény által

igazságtalan rágalmazása. — Sem Czwittinger

fO Kelemen Emerici Instilulioées Juris privati Hunga-
rici Pest 18 L 1 . Tóm. 1. pag. 68-
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in Specimine Hungáriáé Litteratae Lips. 17ll.

4.rétb. sem Walaszky in Dissertatione Histo-

rico — Epistolica de Slephano Verbczio Juris

Consulto Hungáriáé celeberrimo.— Annál inkább
F 1 e i s c li h a c k e r in História Juris Hungarici
per Positiones Tyrnaviae 177Q. /j.rétb., és most
már F Méltóságú Ország Birája Gróf Cziráky
Antal könyvében : OrdV Históriáé Juris civilis

Pestini 1 7 Q A- H.rétb. Verböczy haláláról ’s teme-
tésérl valamit találhattam, kik inkább Verböczy
dics munkáját, hogy sem élte folytát, és fogy-

tát tárgyul vévén mindnyájan megelégedtek olva-

sóiknak , egy külföldön Tanuló ifjúnak gyámol-
talan

,
de részére nézve annál dicsségessebb szor-

galmához h) utasításával.

István finak azon kifejezését
:
,,Ver-

becius juri dicundo simul et vitae finem

ímposuit”. — Csak Gustermannak szándéka csa-

varhatta azon értelemre : ,,E rstarb aus
Kummer über das Unglück seines
Vaterlandes”— mert az nyilván alább mond-
ja: „I n morbum incidit

,
expiatisque Christi-

ano ritu Criminibus — -— Budáé mortuus est.
0

•— Nem lévén pedig Gustermannak állítása bizo-

nyilására egyébb próbája Istváníinál , világos

hogy ennek szavai az utóbbi kifejezésével edjütt

vétetvén , arra
,

amit vakmerén vitatott
,
nem

csak próbát, de még gyanút sem adhattak nékie,

holott ellenben Vranchich Antal Esztergomi

Érseknek eredeti Deák nyelven ide mellékelt Ver-
boczy halálának ’s halotti tiszteletének környül-

áiíásos leírása által halálának igaz okát nyilván

bebizonyíthatom
,
— melly nem természeti beteg-

ség , sem hosszas epedés : hanem valósággal méreg
étetésbl származott.

h) Vallaszky Pauli : Dissertatio Historico Epistolica de

Stephano Verbeuezio. Juris consulto Hungáriáé cele-

herrimo. Lipsiae 1768. 4.rétb.
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Szükséges azomba Vranchich Érsek Történe-

ti Munkáit, ha tsak átallyában is, de méltóbban,

mint eddig eladattak, megismértetnünk.

Vranchich Antal Sibenico Dalmalia városá-

ban született. Annyának Testvére Statilius Erdé-

lyi Püspöknek ajánlásából elébb János Király,

—

holta után pedig Isabella Titoknokja volt, Car-

dinal Martinuzinak Ferdinandhoz által jötte tefe

is arra bírta, hogy Ferdinánd császár szolgálati-

ba lépjen, mellyben több követtségeknek ditsére-

tes végre hajtása után
,
az Esztergomi fö Egyház

Hivatalára emeltetett,— Olasz Országi nevelése

leginkább a’ Poésisre és Ékes szóllásra formálta

elme tehetségeit, azért leginkább ezekben gyakor-

lottá üres óráit, legfbb gyönyörsége lévén Sa-

bellicus ,
Jovius, Forgach, Brutus

,
’s a’ t. maga

idejebeli Tudósok példái szerint, élete korában
történt dolgoknak eladásában.

Már Brutus Mihály a’ XVl-dik Században
említi Történeti írásait, kivált azon könyvét,

mellyet Zápolya János dolgairól ékes Deáksággal

irt; de Pray *) és H órányi **) egyébb Mun-
káit, mint Tudós és ékes Deák Leveleinek Gyj-
teményét nem ismérik. Pray használta Verántz
Leveleinek azon egy kötet jét, mellyet vélle Her-
mán Jósef Gyri Canonok közlött. H o r á n y i em-
líti szinte Verántz Kéz iratait, mellyek a’ Nagy Szom-
batin Könyvtárban tartatnak, és a’ mellyekre utasítja

Schmith Miklós ***) Olvasóját mondván
: ,,Auto-

grapha Draskovichii extant cum non paucis Ve-

*) Annales Regum Hang. Tóm. V. V/ndob. 177O. föl.

az Elöjáro Beszéd 1-s lapján.

**) Memória Hungarorum scriplis editis notorum. Po-
sonii 1777. Tóm. III. pag. 495.

***) In Episcopis Agriensibus fide Diplomatám concin-
natÍ3 Tóm. III. Tyrnaviae 1768. 8-ad rétben 258 lap.
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rantianis in Museo Historico Collegri Tyrnavien-
sis’

5
.

— de hova jött ezen Museum ? A’ Pesti Uni-
versitas Bibliothecajába e’, vagy a’ Posonyi Aca-
demiájéba, vagy a’ Nagy szombatin káptalan Könyv-
tárába? arról nem tudósit. — Az Egri Érseki

Bibliotkecában tartatott egynéhány (hat) Kötetei

Vranchich eredeti Leveleinek , már a’ Pesti Nem-
zeti Museumnak által adattak.— De Vranchich
Famíliának Adomány Levelei, kiváltképpen azon
jeles három személyeket Antalt, Faustust és Mi-
hályt illet Királyi Privilégiumok továbbá az Érsek
Antalnak

,
és Mihálynak Magyar és Horváth Or-

szágok történeteire szolgáló Gyjteményeik
,
szin-

te ügy mint Önnön Történeti Munkáik Gróf Dra-
ganick által egy részént Gróf Széchényi Ferentz-

nek
,
egy részént pedig Koller Jósef Pécsi Pré-

postnak kész pénzül eladattak
,

és mind a’ két rész-

rl a’ Magyar Nemzeti Museumnak ajándékoz-

tattak
;

nálam találtatnak Gróf Draganich által

néhai Bujanovics Ágostonnak eladatott és tle
kész pénzen által vett Sibenico Várost illet Le-

velek Varántz Antal eredeti írásainak némelly tö-

redékeivel
,
mellyek egy nehány kötetben, résszé--

rint in folio . résszerint negyedrétben rendetlenül

öszve köttettek, és amellyek között Verbczy sze-

rencsétlen halálának leírása, szerencsésen fentar-

talott. — Kovachich Márton in Scriploribus Re-

rum Hungaricarum Minoribus Budáé t?Q8 8-ad

rétben Ií. Köt. kiadta ugyan Wranchich Munkái-

nak némelly részét, de a’ nélkül hogy azokat a’

szerztl intézett rendre szerkeztette— a' nélkül

hogy a* Szerztl adott Czímjéit a’ Munkáknak
megtartotta volna

;
—

* innen történt, hogy a’ na-

gyobb Munkák' töredékei csak az o kénnyé szerint

adott Titulusok alatt kinyomtál látván
,
azokat már

az Olvasó annyi különös Munkáknak lennie véli t,

sött némelly Munkáknak végs rés^ét^elbb ,
mint
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az eleit, még pedig különös czimet adván nékiek,

hibásan valóban és a’ Tudósoknak nagy tévelye-

désekre közre bocsátotta.

Verbczy halálának történetét nálam lev
Wranchich Érsek eredeti Kéziratának töredéke

szórni szóra imigy adja elei

:

„Erat Verbucius Religionis suae apprime stu-

?
,diosus, eamque quo se cumulatius profitén

„operibus comprobaret
,
quotannis fere ex Tur-

„cia Captivos quosquos faeultas offerebat aere

„suo redimebat, interque caeteros
,
quos Legatio-

3 ,ne proxima Constantinopoli redemtos indultu

„Caesaris in libertatém quoque asseruit, unuai

5,non ultimo Nobilitatis loco nátum ,
honesto

„apud se muneri praefecerat, quod ad genus in

„homine, virtus quoque et ingenium gerendis

„rebus accesserat, — Die quadam conscenso cur-

„ru, narn interdum podagra laborabat, nec aüo-
„quin etiam propter jam inclinatiorem aetatem
„poterat equitare, in Consilium ad Passam Jus
„dicturus solito more pergebat, quumque jam
„propius Passae domura accessisset , frequenti

„Clientum stipatus famulitio, Praetoriani Passae

,

úti ex Officio soliti erant quotidie Domini jus-

j,su insignem virum excipere, plures tunc, quam
j,alias consveverant , occurrunt turbidi, Verbu-
„buczioque nec salutato, extemplo in emu capti-
>,vum irruunt, crine comprehendunt colliimque
,,expedire jussum, in medio vico , horrentibus

?
,aliis, ac in stuporem versis

,
capite plectunt.

,,índe citi ne verbum quidem eloculi ad Praeto-

?
,rium revertuntur. — Verbucius vix rumore rei
„excepto

, quum jam prostratus jaceret miser
?
,iile, praelato e curru capite, quidnam esset
„turbarum

,
perquirit, quippe quod neque vei

„cogitare unquam de lanto scelere potuisset; ve-

, 5
rum occisi demonjslrato

,
Capite hic

?
illic cada-
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,,vere, causaquae prorsus omnibus ignorata
,
edi-

„to graviore in coelum gemitu, manuque illisa

„pectori, Turcovium l) qui eo anno Praetor
„Urbánus erat , úti jam diximus, et penes Cur-
„rum ejus gradiebatur intonat

,
exclamatque rém

„male ági, curruque statim
,
circumacto, qui O-

,,cto equis vehebatur, damum repetere insti tit.

,,Vix ex eo Vico excesserat, accurrunt növi nun-
„tii, et quidem alii post alios, jubent bono esse

„animo
,
ad Passam revocant

,
scelerati servi casum

„parvi pendat, rém ejus salvam
, suosque reliqitos

„omnes procul a discriraine esse: nec scelerati

„servi casum magni ducendum , intelleclurus

„a Pássá mortem meruisse
,

et puniendos esse

„etiam sine quaestione
,
qui produnt Caesarem.

„Diu i I le reverti obstitit
,
magisque furore ob

„iniquitatem perfidorum agebatur
,
quam pavore:

„subinde in medio foro clamitans indignum faci-

„nus
, Jusque et Ordinem perverti violentorum

„audacia, ignorare ejusmodi Caesarem, justissi-

„raum Principem, Praetores ejus scelestos
,

ac

„nequam esse homines. Tandem ab amicis repres-

„sus et alioquin ipse etiam pro sua prudenlia

„altius expenso negotio, veritus scilicet ne in se

„quoque inciperetur vis intendi
,
atque ad Pas-

„sam indignius raperetur
,
celeriusque de se etiam

„statuatur
,
quod paulo post evenerat, obsecu-

„tus est. Séd ubi ad Consessum venit, quamvis
„assurrexisset i Ili Pássá cum caeteris Senatoribus

„blandoque simul atque bonorifico alloquio, ut

„assideret, liortaretur, respuit tamen mira auda-

„cia, animoque plusquam Senatorio
,

et dixit se

„nec sedere prius nec quicquam aliud acturum ,

„quam ei ratio redderetur
,
quare occiderint famu-

,,lum suliin, Jusque de ncce illius bominis inno-

l) Turkovics Miklós volt ekkor Buda Varos Biivíjal

„cen-
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„centissimi administraretur ,— Summa id cum sua

,,dignitatisque injuria perpetratum. Hic quum ob
„injustissimum dolorem temperare sibi nequiret

,

„praerumperetque in verba
,
quibus pláne haud

„parum videbantur et Pássá et sui Assessores er-
„bescere, utrinque coeperunt in iram succendi

,

„praesertim quod Verbucius nulla Turcarum fe-

„stivitate nullis blanditiis leniriac sedari poterat:

„quum quidem neque causae tales de interfecto

„homine aíferebantur
,
quae satis idoneae fuis-

„sent visae ad eam necem excusandam
,
adeoque

„tunc nihil aliud ea de contentione hansactum,
„quam quod ab iis iratis iratus ille discesserat

,

„et quum de gradu abiens descenderet
, inclamasse

„quosdam fertur execrantis in morém, nemine
„nominato, quamquam asperius de inlegritate

„illorum questus. Ea vox notata ab amicis, cre-

„ditumque haud falso authore C o 1 1 eg a s suos
, 2)

„castigasse, quorum fastu innuebat se in ea Clau-

,,stra atque pericula conjectum, quum ipsi obti-

„nuissent libertatém. —
„Postero die

,
quum Pássá Caesaris indigna-

„tionem pertimescebat , cujus aequitatem et mu-
„nificentiara crebro quum in se et Gentem Hun-
agaram tm in íiíium Piegis et Budenses cives in-

„geminaret et extoMeret Verbucius., denunciaret-

,,que palam, id injuriarum se nunquam passu-
„rum

, nunquam Budensi Passae in subditos Cae-
„saris tantum licentiae traditum , nec diu crude-
,,lem hominem eo loci dominaturum se vivente,
„— Submissi

,
qui Verbucium placare conaren

2) Bizonyossara kivánnya ezzel Vranchich homályosan
értésünkre adni hogy Verbczy a’Budai Várban hagya-
tott

,
midn Fráter György, és Petrovich az Ország

kormányát magok által vették , és ket gyanítaná
Verböczy ezen szerencsétlensége okainak.

Tud. Gy. X. Köt. 1829. 2



„túr, pollicerenturque illi de se ea, et omnia

,

„quaecunque exoptasset ,
— frustra tamen conati

,

„quum Verbucius expedire currus, caeteraqueom-
„nia rerum domesticarum colligere et ad abeundum
„Buda parare famulis praecepisset, jamque instru-

„cta cuncta et in procinctum apposita, ecce a Pássá

,
advolant jnsignes yirí

,
aliique eum quam svavis-

„simis vocibus et apparatis argumen tis poscunt, de-

„tinent, et dehortantur a discessu, alii exonera-
„tis curribus

,
suis ipsorum tergis supellectilem

,

„rejectis louge pueris
,

in Domum referunt
,

„Verbucioque omnia pro voio deinceps futura

„apud Passam Solimanum pollicentur, modo id

„solutn errati ejus, quod jam Commissum erat,

„aequo animo ferre voluisset. Nihil ultra neque
„in suos peculiares homines, neque in reliquam

„Plebem Christiani nominis, Passam perfecturum
„sine ejus consortio atque consilio. -— Delinitus

„his Verbucius, rediit cum Pássá in gratiam
,

„qvamvis simulanter magis, quam vere ; nec enim
„secus poterat, quia clandestino praecepto magni

„Turcae sub summi honoris et libertalis nomine,
„egregius captivus erat,— Paucis diebus post

,
quod

„ex usu saepius alias fecerat
,
Pássá eum ad solemne

„epulum apud se invitavit. ín eo convivio
,
quum

„splendide ac magnifice fuisset habitus
,
merura-

„que pro incoluinitate Caesaris
,

pro futura
,

„Joannis Filii et pro fausto Statu Hungarorum
„fallacibus praecationibus fuisset exhaustum

,

„Verbueio toxica propinata, quae statim saevi-

„rent, et .d praecipitem moitem adigerent
,

„priusque quam ad Caesarem expedisset quae-

„rimonias desiisset vivere, et prope palam egere

„omnia , nec tanti taraque nefandi facinoris notitia

„vulgi declinata. — Eo die, quo satis de tempore

„domum reverterat, nocte etiam in sequenti ni-

„hil prorsus doloris in se sensit, forte id, donec
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„per totos artus effusum vírus perniciosius evaluis-

,
set, secunda luce torminibus intestinorum caepit

j,eruciari ,
ac paulatim antequam advesperasceret,

,,vox ei consopita, tantoque tumoré corporis op»

„pressus est , ut neque Capitis neque colli
, neque

„manuum
,
neque pedurn digitorumque sua fonna

„constaret. — Utrem totum, seu potius massatn

„carnis dixisses
,
quam humánum corpus, quum

3 ,ad haec et os, et oculos
,

efc ungves non inibi

„natos, séd aliunde apposilos quilibet judicasset

;

,,stupor omnes et commiseratio hauserat, taciti-

,,que ii
,

qui ei aderant, Turcae períidiara et

,,crudelitatem abominabantur. — In hunc módúm
,,actum etiacn die tertio

,
quum jam dudum Turci-

„ca custodia a Pássá missa, portás Domus ejus

„obsederat, qua túrba prohibebatur
, numerosa

,
enim coníluebat ad spectandum tam atrox faci»

,,nus, ne magis, quod nequiter perpetraverat *

„divulgaretur. Proximis tandem tenebris, vigilia

,,circiter secunda vitám efflavit, curatumque pro
,,nostro ritu ad sepeliendum corpus omni diiigen-

„tia , séd ne id quidem ofíicii, quod postremo

„solemus mortuis exhibere ,
sine sua custodia

,,conficere (Turcae) permiserunt : summa enim
„pertinacia et condiendo. étin scrinium clauden-

v do corpori , in quo in Sepuichrura debebat in-

,,ferri , interessé contenderunt ,
inhibuereque gra~

„vissimo interdicto
,
cadaver durn effertur, páte-

rre spectantibus
,
ne tam enormis occubitus con-

,,siderari
, ac miserari latius posset. In rés ac ho-

,,na ejus Turca non irrupit , tota supellex efc

,,quidquid auri , argenti
,
pecuniarumque et ve-

,,stis habuerat, integrum salvumque ad Emerieum.

,,fí!ium adferri concesSum. — Servi quoque atque

„clientes
, et qui aere suo meruerant, una cum

,.amicis Buda inoífensi abire permissi.— Ultid so-

,,liun, ubi excessitj a Turcis jussu Passae exe-

* 2
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„cutüm. — Cunctae sarcinae et quidquid impedi-

„dimenlorum atque arcularum habuerat excus-

,,sum, quáesitaeque Epistolae et Diplomata Turci-

,,,ca, eaque orania, quae reperta sunt fuere abla-

,,18 . In quo quantum perfugii
,
perfidiae suae pro-

,,spectum voluere, enecto prius O p t i mo Viro,
,,ex hoc licebit probe perspicere. flonore po-
„stremo sepulturae, a c pompa exequi-
„a r u m non c a r u í t , Justaque üli non
a liter persoluta sunt reiigionis no-

„strae instituto
,
annuente Pássá, ut

,,etiam e vicinis pagis acmunic ipiis

„ac cerserentur Sacerdotes
,
quicun-

„que proximae cladi 3) superfuerant,
5
,q uam si Buda nullius hostis vulnus

,,a cc e p i s

s

e t. Cur autem hominem illura légi-

jeimé redemptum ex Caesaris etiam indultu liber-

„tati suae restitutum tam furibunde saeva gens

„exstinxerat
,
ea causa est, quod apud nos gna-

,,ros lingvae ac morum homines non facile fe-

,,rant, suspicantes semper, ne dli ac technae,

,,quibus nobiscum agunt , subinde detegantur ,

„minusque illis procedat
,
quid qnid in nos ma-

jjdiinentur. Quod in hoc quoque infelicissimo

,,homine conspicati
,
quem quurn in tanto Ma-

„gistratu Verbucius ab se non dimittebat, ut

„caetercs
,
quam plurimos quos redemptos abire

,,in sua permiserat , in his ornnibus ab eo edo-

„ceri credebatur, quibus crebro malignitati Tur-
,,cicáé occurrebat, eludebatque eorum in nostra-

3)
Itt valóban nem a’. Mohácsi ütközet, hanem a* Törö-
köknek 1540— t esztendk táján Buda vidékén el-

követett ‘szörny dálása és rablása értelödik, melly-
röl mind a’ Chronicák , de leginkább ugyan azon

esztendben Német országban kinyomtatott n e u e

Zeitung czimmel jegyzett repül Levelek, tudó-

sit inak.
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,,tes calürmiias*— Atque sublatus est et ille per

„Contumeliam
,

et per dolum Verbucius. Frustra-

„que certe nos et Turcae perfidiam execrámur et

,,obsequia noslra, nostramque in eum fidem ja-

,,ctamus. Spes enim ornnes nostrae in Victoris

„Barbari proventum rediguntur
,
quantumvis no-

,,bis ipsis assentemur.”

Bár Érseki Méltósága Verántznak mindenben
tellyes hitelt adhat eladásának különösen még
is emlitem hogy Verböczy szolgájának erszakos
megöletését , Kollártól emlitett Mudtveck
is, Német Leveleiben szinte azonképpen adja el.
— Horányi Verböczy Életében III, T, 546. lap-

ján annak szavait eladja
; de valamint a’ Szerz

nevét Mudveczre, úgy a’ Revay Ferenciét is

kihez a’ Levél Íratott ad Comit. Franc, de
Rejna, hibásan elváltoztatja. Már az is, hogy
ezen Levelek (a mit eredeti nálam lév Nyom-
tatással bizonyíthatok) Revay Ferentzbez különös
hajlandósággal irattatlak, újabb jele annak, hogy
Mudveck vele edjütt Luther vallását követte;

mert valóban a’ Magj'ar Reformatió történeteiben

egészen idegennek kell lenni annak, kinek tudtára

nintsen
, hogy a’ Magyarok Naggyai kozott Révay

Ferentz volt az els, ki Lutherrel levelezett, ki

az ö Valiásbeli felekezetit legels és leghevesebben
pártul fogta

?

s gyámolítottá.

Ekképpen Verhcy szolgájának szerentsétlen

esete
, melly akár alkalmatosságot

,
akár szánte

szándékkal készített okot nyújtott
,
Bassa által tör-

tént kivégzésére, tagadhatatlan lévén Vranchich és

Mudtveck egy kori és egyformán ltt eladások-
ból :
— Verböczynek méreggel történt megétetését is

Vranchichon kivül szinte másokkal bizonyíthatom.

Már Horányi áltat útasittatunk Brutus Mihályhoz
és annak Krakóban l5o2« 8«rétb. a’ 28-dik lapon

Báthory István Lengyel Királyhoz küldött Leve-
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léhez, mellyben ezen szavak találtatnak: „Ver-
„bucius dum execratur Barbari perfidiam — jus-

„sus Budáé Ungaris Jus dicere, brevi postea len-

,,to veneno subíatus est, quae omnia ex Tho-

5; inae Lilterati Epkemeridibus (Rerum perea tem-

,.pora gestarurn) scripsinnis'
9 — <f).

Azon Magyar nyelven írott és még vi-

lágosságra nem bocsátott Vrancliich Érsek saját

kezével írott Chronica is, meílynek czimje ez:

M eraoriae Rerum quae in Hungária a

n a t o Ludovico (II
.)

Rege acciderunt
l50k-tl— 155 1. esztendeig folytatódván, és a’

melly iránt meghatározni nem tudom, Vrancliich

maga munkája Jegyen-é ? vagy csak másolása ?

vagy pedig Bornemisza Tamás bvebb históriája?

Verbczynek méreggel ltt megétetését imigy bi-

zonyítja: „Azután kevés id múlván Verböczyt
„megölelik

,
meghala : Az Turkovics Miklós is

„csak hamar mene uiánna.
’

f) Ki volt ezen Thomas Litteralus? hot legyenek emli
tett Ephemeridessei ? arról sem más Történet írók,

sem Hazánk 7 Tudományi története nem emlékezik.

Ha
,
nem csalatkozom , volt az a’ Budai Bornem-

isza Thamásnak hivatott gazdag Polgár , és Tanáts-
beli, kinek azért, hogy a’ Várat Rogendorfnak fel-

adni szándékozott, több mint 11,000 forintot ér
ezüst marháit elfoglaltatván Martinuzi a’ Török
Császárnak sok egyébb drágaságokkal ajándékba kül-
dötte , és akinek Buda Vára 1540 és i54i ész-
tén d o be 1 i megvételérl Magyar n y e 1-

v e n írt Munkája nállam is akkori kéziratban
találtatik

,
igy kezdvén : „lm egy e ni 1 ö k e z e t-

liet írok77
’s a’ t. és im/gy végzdvén: „My nd

ezöketh p énig h eggy eörek emlekezet-
,,li é r t h ir Lham meg, mer th ezek mind
„ i g h i v ó 1 1 h a n a k — Ji a k y p e n i g h k y-
,,l e o m b en , mondán na, hyzon wethkeuth
„theonne az yárn bor bezéd ében, azért
„ez légién az weghe”. —
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Temetése Verbczynek Vranchich eladása
szerint nem csak keresztényi módon, de pompás
tisztességgel is a’ körül lév Papoknak nagy soka-

ságával úgy, mintha Buda Török dúiások által

nem szenvedett volna telíyesilteíett. De István-
ffynak is azon szavai: „expiatis Cliristiano ritu

criminibus” oda mutatnak , hogy halála keresz-

tényi Sákramentomok felvétele mellett, és aztat

követ keresztényi temetés módja szerint történt*

— Igazságtalan azért Kollárnak g) 's minde-
nütt nyomba lép Pray nak állítása, hogy
„Cliristiano funerationis honore caruerit” ,

mert
pompás temetésérl Wranchich nyilván való bi-

zonyságot teszem

Ha pedig csak következtetésre támaszkodván
Kollár és Práy, azért hogy Verbczy a’ ’Sidó te-

metbe lemettetelt, vitatják azt is , hogy keresz-

tényi végs tisztesség nékie nem adatott
:
„Trisli

et indigno elatus funere
,
absque omnibus cere-

moniis tumulatus” mind az: igaz legyen-é a’ Zsi-

dó temetbe eltakarítása? — mind pedig ha ez

így történt
,
— lehet-é azért tet azon idben

tisztességtelenül temettetetlnek állítani ? az alább

elhozandókból ki fog tetszeni*

Verbczynek a’ Sidó temetbe lett helyhez-

telését senki más, mint a’ Luther vallásán lév ’s

a
? Nagy Urat szüntelen gúnyoló Német T h u r n-

schwamb írja, azon fenn tartott írásában,

mellynek cziraje
: „Extráét aus dér B e-

s c h re i b un g des mitternhauses in Neu-
sohl, durch Hansen Thurnscliwamb
dér Herrn Fugger gewesenen d acto-
rén daselbst, sammt andern, was sich
in derKron Hungern zugét ragén, ge-

g) In Supplem* ad Petri Lambeci Comrrienlar. de Bi-
bliolh* Awgusta, — Vindobon. P. I. p. 707 .
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sc.hr i eben in 15Ö3 J a h r,— Régiségeink leg-

szerencsésebb találója
, ’s veszedelmeiktl megmeri-

tje Tudós Kapitány Dohai Székely Sámuel hozta

ezt elsben világosságra, és saját kezével lemá-

solt Példánnyá Kéz-irataim között találtatik
;
de

Engelnek Történeteiben is: „Geschichte des
U n g r i s c h e n R e i c h s

,
und s e i n e r Ne-

beniandern I-ter Theil. Halle 17Q7. 4-rétb.

a' ltJO lapon kinyomtatva olvasható, mellyben
Verböczy temetésérl ezen szavai találtatnak : A.

„1525 zu Hatvan * ist wohl abzunehmen
,

,,was ettlich im sinn gehabt habén, dass alles, des

„Vajda (Joh. v. Zápolya) AnstiíFtung gewesen

,

„und des neues Gross Gráfén Werweczi István,

„so auch des Vajda heimlicher Provisor
,
und

„hernach sein Canzler worden , w e 1 c h e r

,,s c h á n d 1 i c h
,
ármiglich zu Ofen Kii m-

„m érni ss halber gestorben, und in J u-

,,d e n Freudhof begraben worden.” — —
Végs kifejezését schándlich und armig-
lichzu Ofen kümmernisz halber ge-
storben und begraben w o r d e n már töb-

bé megtorpannom nem szükséges
;
mert hogy nem

keserves epedése, hanem méreggel ltt megéteté-

6e volt oka Verböczy halálának ,
— hogy legna-

gyobb pompával minden körül lév Egyházi Sze-

méllyeknek és keresztényi nép sokaságának jelen-

létiében Törökök engedelmével díszesen eltemet*

tetett , tetteknek valósága által bebizonyítottam.

Ha tehát mind Thurnschwamb, mind utánna

Kollár, Pray,és Kelemen, csak puszta

eszmélkedésbl , és azért, hogy Verböczy állító-

lag Zsidó temetbe eltakarittatott
,
tették és hir-

dettek méltatlan következéseket
,
akkor valóban

hibás vakmerségét itéletjeknek józan olvasóim

eltt el nem takarhatják
,
melly tetteik annyival

inkább az si érdemeket tisztel Onokáknak sze-
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mibe fog ötleni, hogy Históriánknak Aristarchus-

sai
,

részre hajló
,

bizonytalan
,

mocskolódó
Thurnschwámb és Mudtweck állításait

minden Criticai visgálás nélkül elfogadván
,
érde-

mekkel tellyes Nagy Urat méltatlan gyalázni bá-

toikodtak.

Mudtveck gyülölségének igaz okát már
felül kinyilatkoztattam, de Fi dús Achatessát,
Thurnschwambot szükség még inkább megismér-
tetnem Olvasómmal

,
hogy hitelességérl Ítéletet

tehessen. — Az ö históriai tudósításait Engel is,

szégyenlé egésszen kinyomtatni, sött a’ kinyom-
tattattak iránt önnön mentségére a* **) alatt illjen

jegyzéket téve: ,,Bey ahnlichen historisch treu

,,abgedruckten Stellen erinnere ich in algemeinen:

,,l) dass abdrucken lassen
,
nichts weniger ,

als

„einerley sey mit biliigen : — 2) dass verstüm-
„meln eben so nicht einerley sey mit wiederle-

„gen — und 5) dass die Darstellung eines Yer-
,,fassers selbst

, wie er verkehrt urtheilt ,
die be-

csien Mittel seyen
,
solche Angaben zu prüfen’'

;

melly figyelmeket bár Kollár és Pray, Thur-
schwamb iránt használtak volna

,
minekeltte véle

mint bizonysággal Verbczy megalatsonyitására

éltének. De továbbá lehetett-é illyen Tanúbi-
zonyságnak, ki ezeket írja, Lásd Engelt a’ 197.
lapon : ,,Der alté Werweczy István hat des Sze-

„recsin János vittib genommen , und hat zu Ofen

vin des Vajda Vaters Haus gewohnt, bey St. Jo-
„annis

, das ist in dér Barfuszer (Vlünch Closter,
,,und ist aus des Vajda Haus iiber die Gassen ein

„holzener Gang gewesen zu den Barfüsser Mün-
chen, und weil dér Werweczy István ein gro-
,,szer Papist, oder Gleisner gewesen, hatten ihm
,,die Barfüsser Münch allé Tag müssen in Haus
,,Mees lesen. Unter andern ist ein junger starker

„Meesleser gewesen, melly kifejezésekkel
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megvetésre méltó indulatos részrehajlását önként
tagadhatatlanul kinyilatkoztatja. —

Lehete-é hát P rajnak, mint Szerzetesnek,
— mint buzgó Catholicusnak — mint Tudós és

Criticus Historiographusnak egy illyen rágalmazó

Tanúnak, legkissebb hitelt józan megfontolással

tulajdonítani
,
— és egyetlen egy tudósításnak

(mert a
’
’Sidó temettetésröl egyébb nints) tellyes

hitelt engedvén
, a’ Nagy Úrnak jó hírét és nevét

szeplsiteni ? Olvasóim’ igasságos Ítéletére bízom.

VerbÖczynek Zsidó temetbe történt eltaka-

rítását nem csak azért tagadom
,
hogy az egy

Thurnschwambnak külömben is hitel nélkül lév
Tanúnak állítását elégtelennek Ítélem ; de azért is,

mivel a* már bébizonyodott keresztény’ Katholi-

cus Papok által ltt temetése ezt meg nem en«*

gedhelte
,
hogy beszentelt tetemei a’ ’Sidók sírjai

közé takariltassanak.—
Arra pedig, hogy ugyan VerbCzy sem a

5

Budai Templomokban
,
sem a’ Boldog asszony

Czinteremében
, melly éppen a’ nagy Templom’

hátulján a’ vizi és hegyen épített Város közölt

helyheztetett
;
sem egyébb Városi czinteremekben

nem temettethetett
,
bizonyos és tagadhatatlan

,

okát adja azon Magyar és maga Werántz Érsek’

kezével írott eredeti Chronika
,
mellynek szavai

szerint a’ szörny döghalál miatt, senkit a’ Város-*

bán , annál inkább a’ Templomban eltakarittatni

a* Törökök tiltottak, ezen szavaiban:”

„Azután kevés id múlván Verbczyt megé***

„tcték , meghala. Az Turkovics Miklós is csak

„hamar mene utánna
;
Budában ezenben éppen

„nagy döghalál
,
ki ugyan rettenetes vala

,
támada;

„mint Jerusalem veszedelmekor
;

megtilták az

„Terekek , hogy senkit Budában ne temetnének,

„hanem ki hordanák. Mikoron megvéradot az ta^

„ligásuk házanként jártának
, Úgy hanták a’ sok
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„holt testet, csak az Úifl Isten tudja megmondani
,,az számát, mert az ebeket, az liót deznót

,
az

„hót embert mind eggyütt hordták az taligán ki

,,mez re.

Mint hogy tehát Történeti tudósításunk nin-

csen, hová kisérte,
?
s hová takarította Werbczy

tetemeit annak pompás temetése, döghalálnak a’

városban szörny dúlása miatt: kit mivel sem
a’ templomban, sem a’ városban lévtemetkben
el nem takargathatott v kécség kiviil a’ városon

kívül temetetnie kéntelenitetett ; de azért józan

ésszel koránt sem következtetem
,

el sem is hihe-

tem , hogy, mivel a’ Zsidó temet a’ városon

kiviil volt, bár közel is a’hoz Werbczy Sírhalma

helyheztetett ,
a’ számos keresztény Papság, és

nép által sidók sirjai közé temettetett volna
;
mert

ezt, az Egyházi bészentelés is meg nem enged-
hette.

Werbczy valóságos halálának, és díszes te-

metésének voltát bebizonyítván forrón óhajtanám
IstvánfFynak elsbben jelentett azon vádjától „Wer-
„bocius vitae, quam perpetuis faclionibus,

,,et alendis íovendisque partium studiis exercuerat,

„finera imposuit” mennyiben a’ Történeti tettek , és

akkori kornyülállások véleményeimet karon fog-

va vezérlik
, nemképpen felmenteni,— vagy csuk

azon helyheztetéseknek mellyeknek környüláílásai

kö/.é szoritatott, eleven eladásával
,

és Ulászló

Királyához volt nagy hségének bebizonyításával
nekie tulajdonított fogyatkozásoknak többnyire
nagyított sullyát enyhíteni ,— gylölet ’s rágalom
komor fátyolát feltakarni.

Hunyady Mátyás halála után Zápolyák Háza
mások felett mind hatalom, mind gazdagság te-

kintetében szörnyen emelkedvén a’ Nemesség’ so-

kaságát hatalmas szárnya
, és oltalma alá fogadta,

többi Nagy Uraink, kik vele ronkonságban és egy
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szándékban nem voltak, kécség kívül kiilömb fel-

ékezetenn lévén, ellenkez pártolatot formáltak:

mert a’ hasomlás magva közöltök még Mátyás Király

idejeben elkintetett. A’ szerentséllen eset lígy vég-

zetté , hogy Werbczy Attyának és Annyának sei

,

nem külömben Hitvessének ditsö nemzetsége Zá-

polyával vérsegben
,
birtokai kormánnyá alá bízott

Hazánk részeiben legyenek
;

igy Zápolya nekie

természetes Pártfogója; de egyszersmind
,

mivel tudományi oktatását , hivatalokra
?

s Méltó-

ságokra emeltetését csak nekie köszönhette, Jó-
tévje is; sott a' mennyire kisebb a’ nagy óbb-
tól ;— szegény gazdagabbtól;— ertlen a’ hatal-

masbtól íügg ,
Ura is lenne; azért Werbczy,

ki külömben koronás Fejedelme iránt mindenkor
buzgó hivségét, ’s jobbágyi engedelmességét szó-

val és tetteivel egyaránt, mint alább eladom,
bizonyította, illyen környiilállásokban

,
mellyek-

be Zápolya Ura által szórhatott, akaratja ellen

is maradnia kintelenitett !
—

Es mivel a’ pártolás Zápolya ’s Báthory ha-

talmas Házak kozott — általok — és az ö

hasznokra történt, valóban IstváníFynak biint

következtet árulása ,,vitám perpetuis factionibus

„alendis
, fovendisque partium studiis exercuerat’’

nem Werbczyt, ki sem indító oka ,
sem

tárgya volt ázon pártolásnak, meliy ötét, mint

magos ormokból szakadott Vízözön, erszakkal

elragadá
,

és örvennyében elmerité
,
hanem iga-

zabban, és méltób képpen a’ Zápolya és vele

szinte Mátyás idejétl veteked Báthory Háza-

kat érdekleni láttalik , a’ mellyekre ,
és nem

Werbczyre
,

IstváníFynak oskolai flosculussa

„iure meritocjue dici posse videatur” csekély vé-

leményem szerént inkább is illett volna. —
Zápola halálával Werbczy Urától — Jó-

tévjétl— eggyetlen egy hatalmas kard Párt-
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fogójától megfosztatván , kiben másban, mint
él

,
és megkoronázott törvényes Királyában Fér-

dinandban belylieztethette Szerentséjét
,

’s jvén
do Boldogságát? — illyen szándékot, és nem kii-

lömbet kéntelenítetünk a’ nagy ember bölcsessé-

gének , mindazért tulajdonítanunk, mivel sem a’

Történetek , sem ellenségei egy hiteles tanút sem
említhetnek, ki Werbczynek Zápolya holta
után Ferdinand Felséges Királyi kegyelméhez
idegenségét bizonyította volna; ellenben sok, és

tagadhatatlan bizonyságok nyilvánságossa teszik

mind azt: 1- szr hogy Sólymán Török Császár-

nak benne bizodalma nem volt, és azért tet ed-

dig viselt hatalmától, az Ország kormánnyában
volt részvételétl egésszen elvonván

,
csak az eg-

gyes személyek préinek elintézésire Budán mint
foglyot a’ Bassának szeme eltt állandóan laknia

kéntelenítette, holta után pedig minden írásait el-

szedette
,

’s foglaltatta. 2-or Vranchich feliül el-
adott szavainak v (Verbucius) inclamasse quosdam
„fertur execrantis in morém, nemine nominato,

vquamquam asperius de integritate illorum que-
^,stus. Ea vox notala ab amicis

, creditumque
,,haud falso Auctore , COLLEGAS suos castigas-

„se
,
quorum fastu innuebat se in ea claustra,

„atque pericula fuisse conjectum
,
quum ipsi ob-

„tinuissent libertatém” tagadhatatlan lévén azon
értelme, hogy Fráter György, és Petrovich ,

Zápolya testamentoma
,
szerént Werbczynek a'

Gyámságban lév Collegai magok az Árva és

Gyámságok alatt lév királyi Gyermek Országát
szabadságban kormányoznák; tet pedig Törökök
által a’ várban záratták, és jelen veszedelembe
ejtették.

Ekképpen ime mind a’ Törökök, mint pe-
diglen Zápolya Jánostól rendelt Collegai által

elbbi hatalmától, méltóságától, és tekéntetétöl
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bölcs, világnak több Fejedelmi Udvarában tisz-

teltetett Nagy Úrtól, hogy Méltóságának elbbi
fénnyét egy Felséges Uralkodó Thronustól tovább
is fentartatni ne kívánja, és Törvényes Fejedelme
legközelebb lévén azt nem mástól, mint Ferdinand
kegyelmétl óhajtsa! De oh szerentsétlen

Végzés! annak udvarában Báthory a’ maga
Felekezetével kik Zápolya Háznak

,

?

s mind azok-

nak, kik valaha pártyán voltak, esküdt ellenségei

valának, még akkoron fényeskedett; söttazon szo-

morú példák is , melly kéest néhányan azok

közül, kik jobbágyi kötelességek képest törvé-

nyes Királyoknak hívségeket áldozván hódoltak,

Báthory Felekezet személyes gyülölsége által , úgy
mint Dobo Ferentz, és Prényi Péter ki Zápolyá-

tól kezére bízott szent koronát önként általadá

Ferdinandnak , hogy Magyar királynak koronáz-

tathasson. *) elárultattak Werböczynek szemébe

,

és szivébe, Ötlöttek.

Ha e képpen emlékezetbe vissza hozott Ha-
zámnak keserves, és szomorú környölállásai nem
mentik is kiegészen Hsömet; reményiem szándé-

kom szerént enyhíteni fogják sokaknak
,
de kivált

némellyeknek, — kik mind eddig Werböczynek
elesmért személlyéhez idegenséggel viseltettek,—

•

nehezteléseit Sott még csudálni is fogják a’

Királyi Méltóság és Hazája eránt ide iktatott le-

*} Chronieon Verantii „Prini Peterre adannk bynt, hogy
„ew akartha Pest alatt az hadath drultiy, Esztergom-
éban megh fogak, onnant bechben hozák, orjnat

„Wyhelben wywék , onnyt ismeg bechben hozák

,

„kyben egy nebán esztendeje telyk. Az hoszií fog-
,,ság myath Béchben meghhala , az teslyt Pa lakra

,,felesyginek hozák , az szakaldt , mongyák, hogy
,, annyira neot wót, hogy szára keozepyt irte, kyt
„iámbor zolgay walasztyg syrának,’’
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veiével megbizonyitott jobbágyi engedelmességét

,

— bölcs tanácsát, és a* közjónak elnyerésére tö-

rekedését— melly ekképpen következik:

„Egregio Johanni de Bayom et. Domino
,
et

Fratri meo charissimo. — Egregie Domine et Frá-

ter cbarissime. Praemissa salute. Accepi literas

dominationis vestrae significantes Universitatem

nobiliurn illius Byhoriensis Comitatus, nolle con-

tributionem Regiae Majestati
,
iám pridem per

tolum hoc Pvegnum oblatam reddere eo
,
quod

Articulos in generáli transacta festi Beati Lucáé

Evangélistáé diéta conceptos, atque formatos sua

Majestas sigillatos remittere recusasset; Eram qui-

dem et ego cum ceteris fratribus meisprimum eius

opinionis, et voluntatis; ubi tamen Regnum istud ex-

trémo in periculo exí parte castrorum finitimorum

maximé uero castri Jaycza versari intellexi
, Immo

mami mea palpavi
;
moxopinionem et propositum

mutavi; unde in partibus quoque nostris hujus

módi contribulio ubique jam dicatur, et brevi

exigetur. Nam e^ alioquin, si nusquam,
et nullibi hoc anno redderetur, etsi
Jaycza quoque periclitaretur, quod
Deus avertat, etiam vix, immo nulla-
tenus hoc tempore, a r ti culi illi sigil-

larentur, propterea alia via est quae-
renda, et aliud remedium est adhiben-
dum, ut sigillentur: non est enim 1 a u-

dabile cum pernicie, et periculo tó-
ti us Regni ini úriam non r estitutor um
ipsorum articulorum vindicare; brevi

Deus aliter providebit
,
et melius

;
dummodo nos

quoque provideamus, et Deo serviamus
;
qua pro-

pter eandern Dominatiom vestram accuratissime

rogo, velit, et perse
, et per alios fratres suos

,

ad quos nunc singillatim seribere nequeo , con-

tributionem praenotatam absque omni ulteriori
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difiiéül taté et mora reddere, reddique facéré, ne'
finitima castra pei;eant

,
ne etiam Dominus no-

ster Vajwoda suis pecuniis per hoc fraudetur

,

qui quantum illis indigeat, eadem optime novit.

Partibus autem in istis magna in parte iám exacta

est, et dietim ubique exigitur.

Caeterum decreverat me Dominus ipse noster

Palatínus ad Dominum Vajvodam mittere, ütmei
medio de negotio quoque eo

,
quo modo Uni-

versitas nobilium ipsius Comitatus Byhoriensis

erga eundem Dominum nostrum Palatinum mise-

rat, cura ipso tractaret , Deo tamen favente,

omnia, quae ex parte Carintkyorum
,
tm ver

aliarum exterarum gentium immineri timebantur

;

iám in parte sopita sunt, et exstincta
;
reliqua

etiam mitius se habent, et illa quoque prope-
diem sedabuntur, prout clarius cum eadem Do-
minatione vestra brevi superinde loquar: Turco-
rum duntaxat rabies, et continua macliinatio est

summe formidanda , et nisi mature succurratur

,

Jaycza profecto peribit, et per consequens Re-

gnum quoque istud periclitabitur
;
Dominus Pala-

tínus ecce quidquid potest, toto corde facit, et

gentes, quas poterit, dietim non sine maximis

curis , et laboribus
,
sumptibusque suis aggregat

,

ut i Ili diebus istis unacum Domino Bano subve-

niat
,
séd fratres nostri Regnicolae tepidi sunt

nimis, reliqua omnia solus propediem referam,

et eandem Dominationem vestrarn felicissime Va-

léré opto. Ex Valpo feria sexta proxima ante fe-

stum Beatae Máriáé Magdalenae 1515 . Magister

Stephanus manu propria.”—
Jámbor Hazafi! ki Werbczynek saját kezé-

vel írt és még nálam eredetiképpen fentartatott

sorait olvasod, bölcs tanácsát— Királyához hiv;

Hazája, és Nemzete boldogságáért buzgó— Tör-

vények iránt engedelmes érzéseit-— tapasztalod lehe-

tetlen
,
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lelten
,
hogy történeti eladásom után í s t v á n fy ,

Kollár >
Pray ,

Gus termán rágalmas vád-

jait többé igaznak elfogadjad
,

hanem inkább

áldást mondván nagy Hsünk’ elszórt hamvaira

,

királyodnak, Verbczy levelének példája szerént,

mindenkor hiv, és bölcs tanács adókat— törvé-

nyeknek engedelmes — Hazának javára töreked —

-

és tudományokban híres több Hlyen Hazafiakat

nemzetednek dicsségére kérj az Egektl.

,

"
J*.

, . 2 ;

AV Föl d re n gés rdh

( Folytatás. )

Szokott földrengés lenni az esztendnek min-
denik részében szintúgy nappal, mint éjjel Aris-
toteles és Plinius úgy gondolkodtak, hogy
tavasszal és sszel, inkább éjjel mint nappal,

még pedig reggel felé inkább esnek a’ rengések,

amaz 2. Meteor, ál. 42 . Plinius pedig

Lib. 2. c a p. BO. mellyet csak nem egészen

amabból irt le. De még jegj^zésre méltók itt

Kircher’ szavai Tóm. l. Lib. 4. sub fi nem
c a p. 1 Q-mi S e c t. 2 m 11 n d i Subterranei,
A’ miket Aristóteles mond a’ földrengések idejé-

rl , és hogy a Tenger közepén lév szigetek

altól ment ek volnának, és a’ rengésnek 40 napig
való tartásáról

,
a’ mint a tapasztalások ellenek

kiáltanak , úgy álaljában hinni nem kell
;

mert
nem csak a' Tenger mellyé ki helyeken, és a’

szárazhoz közel lév szigeteken, hanem a’ távolabb

lévkön is ; de még a' tengerek koztt lév nagy
száraz tartományokban is, az esztendnek minde-
Tud. Gy. X. Köt. 1829. 3



nik részeiben esnek földrengések, ezt a* tapasztat

lás úgy megersítette
,
hogy arról tovább kátéi-

ké dni sem kell. Seneca ugyan megjegyezve Ír-

ja
;
hogy Pompéji éjféli idben ült a’ föld alá. Az

a
1

földrengés, melly 12, mások szerént (Lydius

,

Bartadius, Ckeniinicius szerént) 10. Asiai váro-
sokat rontott öszve éjtszakai volt Tacitus szerént— nappali ellenben mellyet Kircher jegyzett

meg a* fellyebb idézett helyeken.

A’ hol legnagyobb földrengések voltak, és

azokból iszonyú tz lángok eredtek, más hozzá-

jok hasonlók nem hamar következnek; hanem
többnyire sok id múlva, és leginkább akkor,
mikor a' majd elaludtt Vulcánok újabban okád-
nak, vagy rövid idn okádni fognak. Ezt bizonyítja

Seneca sokszor emlitett könyvének 31 -dik ré-

szében. Bizonyítják Campania
,
Sicilia

, Etna , Ve-
suv

,

f

s más számos fellyebb nevezett helyek,

itt melesleg jegyezzük meg
;
hogy vágynak né-

melly ollyan helyek mellyek hajdan tüzet okád-

tak , de már egészen megszntek p o Queri-
moda szigete Brazília’ partjainál, és Angolában
némelly hegyek. így az Azori szigetekben

, mint

Tercei rában és Sz. Míg veiben sok he-

lyeket megjegyzettek
;
hogy régenten égtek, ma

pedig csak füstöket bocsátanak gyakori földindu-

lásokkal. De már Hiibner Lexiconában az

5-dik darab 1 52-dik lapján ismét azt lehet olvas-

ni Tercei r áról; hogy tiizokácíó hegyeitl ’s a*

fold-indúlástól sokat szenved. A’ régiek kezdték-é

el, vagy újabbak támadtak, azt nem mondja.

Hasonlóan 4-dik darabjában a’ 583-dik ’s 384-dik

oldalon S. Migv élrl azt mondja; hogy a*

máiglan fen lév tüz-okádó hegyei , ’s azoknak

gyakori gyúladozásai
,

és az arra következ rette-

netes fold-indúlások nagy károkat okoznak sze-

gény lakosainak. így 1811-ben Augusztus’ 2-dikán



egyszerre 3. tüz-ökádó hegy kezdé szórni tüzes

záporát ,
rn. e. már kegyetlen föld indulása min-

deneket félelemmel és rettegéssel megtöltött vol-

na, Ezt követte 1

1

-díkben a’ Lazcazes szeren-

csétlen falunak elsillyedése.

Beszélik ;
hogy gyakran megelzték, néha

pedig követték a föld rengéseket, nap meghomá-

lyosodás ,
kutaknak ’s forrásoknak felzavarodása

,

büdös és sós megvesztegetése , a’ 4 lábú állatoknak ’s

madaraknak el menetele. Midn 1783-ban Febru-

árius 20-dikán a’ Calabriai , nevezetesen a’ Mesz-

színai rettenetes fold-indúlás történt volna, azt

írta D. Decsy Sámuel Úr, a’ Magyar Kurír’

egykori írója az 1802-diki Újságainak 45-dik szá-

mú levelében a’ ÖQ8-dik lapon ; hogy ö azon id-
béli közönséges újság levelekben azt olvasta : hogy

egy odavaló tehets keresked’ leányának egy

igen kedves fekete macskája volt, melly a’ föld-

indulás eltt kevés szempillantatokkal a’ szoba aj-

taját szüntelen karczolta körmeivel
, és nagy

nyugliatatlanság közt lévén erszakosan ki akart

a’ szobából menni. A’ keresked figyelmetes lé-

vén ennek a’ házi állatnak nyughatatlanságára ,

azt az ajtón kibocsátotta, maga is mindenütt utá-

na ment, melly a’ város’ kapuján kifutván a’ kö-

zelebb lév hegy-tetre szaladt fel. A’ keresked
is utána ment, és mikor azon hegy-tetre fel-

ért volna, a’ föld hirtelen megrendült, a’ város

elsillyedt
,

és csak egyedül ö maga maradt meg
épségben ’s életben

,
a’ hozzá tartozottak pedig a’

több városbéliekkel együtt mind a’ föld’ alá te-

mettettek. Min csudálatos elrevaló megérzése

a' közelít veszedelemnek ezen állatban !

Midn 1031-ben a’ Vezúv égett volna,

Welschius, mint szemmel látott tanú bizonyít-

ja; hogy az egész leveg, és igy a’ nap is elho-

mályosodott az öllyan nagy bséggel kiszórt ham-
* 3
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vak miatt ;
hogy mintegy felht haladó heggyé

válván
,
villámásokat bocsátanának. Ugyan így

;

st még sokkal rettentbbnek mutatta magát a*

Vezúv löO-ban Júliusban. így Java szigetén

egy hegy 1 580-ban ég büdös-k’ erszakos ki-

ütésével felszakadván , 3 egész nap’ anpyi szikrák-

kal ’s lánggal kevert fekete füstöt okádott ki

;

hogy a’ napot elrejtette
, ’s a’ nappalt éjtszakává

tette. 1050-ben az Archipelaguson a’ San-
derinaiakat 24-dik Septembertl fogva

Q-dik Octóberig a’ rémitö föld rengések gyö-
törvén rósz szagú ’s büdös köves gzök a’ le-

vegt úgy elsetétitették , ’s mérgesítették
;
hogy

valakik csak nézték , harmad nap alatt mind meg-
vakultak Riccárd bizonyítása szerént. És imé

ezt az ötödfél levelet vontam ki Sturmius’ föld-

indulásról való Értekezésébl , melly 8-tzad rét-

ben 2? levelet foglal bé
, mellynek egész megol-

vasását ,
azoknak, kik ezen csudálatos és rettent

tüneményrl bvebben kívánnak olvasni , ’s az

említett munkához juthatnak
,
különösen ajánlom.

Az ezt megelz második oldalon lálánk;

hogy a’ föld-rengéseket gyakran megszokta elzni

kutak’ ’s a’ t. felzavarodása. Hogy Sámusban
föld -indulás lesz, Pherecyd es ,

Thaiesnek,

vagy Pythagorasnak Praeceptora ugyan a’ kút-

vizébl érezte ’s jövendöli meg. A’ dolgot Cice-

ró és Pl i ni us is említik, a’ helyet nem nevez-

vén meg; de hogy Sámusban történt Maximus
T y r i u s bizonyítja. Ki sermone 3-tio így szól:

Pherecydea a’ Samus bélieknek elre
megmondotta; hogy ott föld-indulás
] e s z. És ez Laértiusból is megtetszik a’

Pherecydes életében, ha a’ Psammut,
Samuvá változtatod, mellyet hogy úgy kell ol-

vasni Porphyriusból próbálja Eusébiusnál a
1

tudós

Casaúbonus. — Lásd Bochart Canaá tt-

ja t a’ 410-dik lapon.
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Azt beszéli errl a’ Samus ról Boch art
a’ 408-dik lapon

;
hogy sokáig el volt hagy atva ,

mivel ott Neides vagy Neades nev vadálla-

tok tartózkodtak , mellveknek bgések meghaso-
gatta volna a’ földet. De Bothart azt mondja;
hogy ezeken föld-rengést keli érteni , mivel a’

Phoeniciai nyelven Neid, vagy Níd föld-indu-

lást tészen.

De jöjjünk már le az 1810-dik esztendeig a’

fold- indulásokon
, és jegyezzük fel esztend-szám

szerént, a’ mellyekre találhattam, ha a' mellyek
már feljebb érintve voltak is,közikbe iratnak is.

Az ó Testamentomi idbl csak keveset jegy-

zek fel szent könyvünk után:

Mó’ses 2-dik könyvének lQ-dik részének

18-dik versében ezt mondja: Mikor a’ Tör-
vény a’ Sinai Hegyen kiadattatnék, a’

föld reng vala Kijöttek az Izraeliták Egyip-
tomból Világ ‘eremtése után 25 13-dik esztend-
ben Urunk 1

születése eltt 1491 . esztendvel.

Clericus in Comment. in Pentateuchum pag.

5Ö5. 2448-dikra teszi.

4 . Mos. t. leíratik, a’ Mó’ses ellen pártot

üliteknek Históriája, de a’ hol a’ Sz. író nem
mondja'; hogy mikor elnyelelteltek

,
a’ föld meg-

rendült volna
;
hanem csak meghasadt ,

meliy
C h a s m a-nak neveztetik : Hiatus-Rup t u r a.

De a
1

mint Wicsius in Meletema ! i lm s

L e i d e n s i b u s pag. 1 () 4 . írja : — J o s e p h u s

Antiquit. Judaic. Lib. 4 . cap. 5 *
pag. 84 .

, 9
Mó ses’ eladásának cggyügyüségét ekképen ékes-

,,ge fel: Ezeket, t. t. a' Jeliovához könyörgés-

55képen felbocsátott szavait könyhullatásokkal vé-

gezvén Mó’ses
, a’ föld hirtelen irtóztulóképen

„megrendült, és a’ föld
1

fels része, mint a
1

sze-

riektl felháboríttatott tenger úgy habzott, és az

„egész népet megrettentette.” Történt nem igen
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sokkal a' Kanahánba lett bemenetel elolt a’ P á-

rán pusztájában a’ hol történtek mind azok, mel-

lek megírattak /*, Mó’s. 15. l6. 17. 18. 19- Ré-
szeiben. Clericus in Comment. inPen-
iateuchum pag. 5Ö7.

- 1, Sam, 14. 15. Midn az Izraeliták a* Fi-

liszteusokkal harczoltanak. Jónathán a
J

Saul’ íija

,

Atyja tudta nélkül rájok menvén fegyver hordozó
szolgájával elöljáróban 20-at megöle

,
nagy féle-

lem terjedt el a’ táborban
, a' föld is megindult.

V. T. után 2Qll*dik esztendben.
I. Kir. 19. 11. Midn Illyés Próféta Jézabcl

eltt az Akáb Király félesége eltt futott, azt

mondja a’ Szent Historicus; hogy az Ur felparan-

csolta Illyést egy hegyre, és ímé az Ür azon mé-
gyen vala által, és az Ur eltt tnégyen vala nagy

ers szél, ’s a’ szél után fold-indúlás lön
V. T. után 30Q7-ben.

Úziás Király* idejében
,
ki kezdett ural-

kodni 3 IQá-dik esztendben , mások szerént 5158-

ban Y. T. után, *s uralkodott 52. esztendeig tör-

tént egy föld-indulás, mellyröl van szó Amós I.

1. és Z a k. 14. 5. M a
j
z o rí n e t az ó Testamen-

tomi Ekklézsia’ Históriájának 4^dik kötelének Ó39*

lapján kedves emlékezet Péczelynk’ magyar

fordítása szerént, azt írja; hogy 5221-dik eszten-

dben V. T. után Üsiás tiszteletlenséget mulat-

ván a’ Templom és az Oltár ellen
,
hirtelen bél-

poklossággal verettetett meg, és még azután élt

43 esztendeig. Jeruzsálemen kiviil lakván egy ma-
gános házban, megholt 32f)á-dikben. Ezt a’ föld-

indulást meg bélpoklosodása’ alkalmatosságával tör-

téntnek írja Josephus Anliqvit. J u d a i c.

Lib. 9 . Cap. li. De a’ mellyet Buddeus in

Kist. Écclast. Y. T. Tomo 2-do pag. m. 4i0. bi-

zonytalanságban hágy.
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Jegyezzük ide azt, a’ mit a’ Kóré Dátán és

Abirám elnyelettetésekröl a tulsó oldalon kelle

vala cselekednünk, Wicsius után in Melet.
Leidens. pag. 95. Nem lehet tagadni; hogy
gyakran a’ föld’ megnyílásai természeti okokból

származnak. Messze kiterjed ez az eltávoztatha-

tatlkn ’s közönségesen ártalmas gonosz, mert nem
csak házakat, 's ház-népeket, ’s magános városo-

kat nyél el
;
hanem egész Nemzeteket, Tartomá-

nyokat felforgat
,
és most omlások alá temet

,

majd mélységbe lényéi
,

és csak annyit se hagy,
mellybol meglessék, hogy voltak; hanem a’ leg-

jelesebb városok felett az elébbi formának min-
den nyoma nélkül a’ föld kiterjed. Epicurusból
bölcselkedik

,
vagy inkább bolondoskodik S e n e-

ca, midn C a p. 5 » azt mondja, hogy ezeket

nem az Isten cseíekszi
, és nem az Isten haragjá-

ból rázattatik a’ föld, mert nem az Isten nélkül

lesz ,az, a mi természeti okokból származik. St
abban mutatja magát a’ világ’ igazgatójának lenni

;

hogy az okoknak rendit örökkévaló és legböicsebb

akaratjával úgy elrendelte; hogy megakarván mu-
tatni haragját az emberek’ bneik ellen, azok az

idben jelen ’s készen légyenek. AdjukW i cs i u s-

hoz, más két kegyes embereknek eme keresztyén

szavaikat: egyik így szól : tömött a’ föld és ne-

héz
,

és annak teste természettel úgy alkatott ;

hogy csendesen feküdjék, de az Isten azt, vagy
antiak üregjeibe szeleket bocsátván vagy más mó-
don megingatja, és azt cselekeszi; hogy sok nagy
városok el süllyedjenek. Másik pedig igy : ne
csudáljuk; hogy a’ föld ottan ottan megmozdúl

;

hanem azt csudáljuk
;
hogy egészen le nem ül.

Gondoljuk meg; hogy nincs ollyan ersség, mel-
lyet, mikor akarja össze ne ronthasson. Gondol-
juk meg, melly nagy nekünk földnek lakosinak á*

mi bolondságunk; hogy bosszontani merjük azt,
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ki egy pillantat alatt alföldet nem csak megmoz-
díthatja; hanem fel is fordíthatja* Wolphius
in L i b . J u d i c u m p a g. 2U . —Musculus in
P a a I mos p. 705*

2107. U s ser i u s szerént — 20h8. Schra-
c l e t\ s z e r é n t Sodorna veszedelme a’ hozzá tar-

tozókkal: Clericus in Comment. in Pen-
tat. p a g. 521. 323. sejdít itt föld-indulást is,

noha a’ Szent könyvben nem emlíltetik. Így okos-

kodik Clericus: Azon föld-rengésben
, melly

l6Q3"han Januáriusban egé>z Siciliát szánakozásra

méltó módon megrázta ’s felforgatta, nem haszon-

talan írók írják, hogy a’ szigetbe temérdek meny-
kövek lehullottak', mellyet a’ régibbek is néha ta-

pasztalnak. S e n e c a Q u a e s t. Nat. Lib. 6.

C a p 30. Az Etna valamikor sok tzzel bvölko-
dölt .’s az éget homoknak szörny erejét kiöntöt-

te. A’ nap porral bevonatott, ’s a’ népeket a’ hir-

telen való éjiszaka elrettentene. Az idben azt

mondják igen sok meny dörgések voltak ’s menykö-
vek hullottak. Menyk gyújthatta hát fel ’Sodoma
földinek gyantáját is, mellynek erei a’ mélység-

ben vágynak, azokon menyén a
9 meggylt tz,

végre megmozdulván úgy kellett elülnie.

Campaniában a' Vezúv k r ül hasonlókat tapasztal-

tak s gyakran föld-rengésekkel városok sillyed-

tek el. Az ifjabb P 1 i n i u s Lib. 6. E p i s t. i6>

a’ mint az öreg Atyja haláláról beszél
,

ki a
J V e-

z ú v’ gyúladását közelebbrl nézvén, veszett el,

azt mondja
;
hogy a’ gyakori nagy remegések mi-

att az épületek* teteji hajladoztaR, és mint egy

helyekbl kimozdíttatván most ide majd oda men-
ni ’s vissza menni láttáiénak. Seneca Q na est.

Nat. L i b. 6. C a p. 1. Pompéjit Campania neve-

zetes Városát hallottuk föld indúlás által elsillye-

dettnék lenni Regulus és Virginius Consulságokban,

melly Campania ezen gonosztól soha sincs bátor-
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ságban. A* mi esett Campanián
,
az esett a’ Jor-

dán’ lapállyán. Strábó és Piinius sok illyen pél-

dákat hoznak el, de keveset a’ Jordánra fekv
városok’ veszedelméhez hasonlókat s a’ t.

Többel 100 esztendnél a’ Krisztus eltt mi-

dn Mithridates a’ Céres ünnepét innepelte , em-
beri emlékezettl fogva legnagyobb földindulás

volt, sok városok oda lettek. Hasonló volt Syriá-

ban. Errl Vitringa in Comment in Esaiara

Tomo 2-do pag. 20. 21. így beszél : valamint az

ellenségtl bátorságban volt Syria, úgy a’ földin-

dulások által elpusztult. Különös, és megjegyzés-

re méltó; hogy a’ föld - rengések egy várost se

rongáltak ’s nyomorgattak annyit mint ennek f
városát Antiochiát a’ História bizonyítása szerént.

Xiphiiinus, Dionból nagy gonddal kiirta azt

a’ rettenetes föld - indulást , melly ezt a’ várost

Trájánus alatt érte maga is ott lévén akkor, ’s

alig szabadulhatván ki a’ veszedelembl ,
majd

azon kifejezésekkel él, mellyekkel a
5

Próféta ezen

helyen. Elsbben a’ föld’ véletlen nagy böge'se

,

azután rettenetes morgása hallatszván majd a’ fold

magosra emelkedni kezdett , és az épületek is fel-

felé szökdosni , és azok ugyan
,
mellyek elébb fel-

emelkedtek
,
lepsni ’s Össze rázattatni

,
mások pe-

dig, mint a’ legnagyobb szélvészben lóbálódni

,

ide oda mozgani.

Héródes’ 7-dik esztendejében
,
az Actiumi

Had’ idején zsidó országban ollyan föld -rengés
volt, a’ millyet még az eltt soha se tapasztaltak,

a* leomlott épületek 10,000 embert öltek meg.
U s ser i us. pag. 53á. n

0-dik esztendben Krisztus Urunk’ születése

után G o u s szigetében hasonlóan. Usseriusp.
5Ó5. Josephus Anliqvit. Judaic. Lib. 15. pag.

hOÖ.
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1

6

-

ban Cyprus szigetében sok városok össze

omlottak. Ussérius pag. 559 .

17-

ben 12 Ázsiai városok
,
fellyebb láttuk

14-nek és 20-nak is.

23-ban A’ Római Tanács Tiberius akaratjából

Á’siában Cibyratica városának
,

és Anginának
Achájában , mellyek földi ndúlás miatt megrom-
lottak 3 esztendei adót elengedett. Ussérius
pag. 585.

Urunk’ mcgfeszíttetésekor nem csak a* Gol-

gotha , és az egész város
;
hanem a’ szomszéd

Tartományok is irtóztatóképen megrázkódtak a’

földindulás miatt; mert azt mondja Pklegon
az Olympiások’ supputatora

;
hogy a’ 202-dik Olym-

piás 4-dik esztendejében, melly Urunk’ szenvedé-

sének esztendeje volt: nagy földindulás volt Bit—

hiniában, melly Nicaea városának nagy részét

a’ földdel egyenlvé tette. Ámbár a' földrengés

természeti okból származzék, mindazáltal ez .nem

praeiudicál annak
;
hogy rendkívül való és csudá-

latos volt ez, mellyet az Isteni hatalom a’ Krisz-

tus* szenvedésekor támasztott, és azt egy okos ke-

resztyén se tagadhatja, st azt kell mondani min-

dennek, a’ mit Sz. Ágoston mond Se rm. 120

de Temp. A’ fold remeg, mert az Úr keresztjét

nem bírja Zsid. l. 3. Krisztus mindeneket

hordoz az hatalmasságának beszédével ,
hát lehet

e csudálni
; hogy megaláztatásának utolsó grádu-

sában a’ föld remegett legyen? meddig terjedt ez,

bizonyosan meghatározni nem lehet. Tegyük fel

;

hogy csak a’ Kanahán , vagy csak a’ Golgotha

mozdult légyen meg ekkor
,
még is valóban nagy

csuda volna. De a’ mint ezt sok küls Históricu-

sok bizonyítják, messzebb is kiterjedt. Orosius
L i b. 7. C a p. U. írja; hogy Tibérius’ 17-dik esz-

tendejében, midn az Úr Jézus Krisztus szenve-

dett, nagy földindulás volt sokfelé, több váró-
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sok össze omlottak. Nicephorus is Hist.
Ecclast. Lib. I. Cap. 17 . azokat a' 12 váro-

sokat említi
,
melljek már olly sokszor el fórdúl-

tak,. de ö 14-et mond, és még azokhoz
,
mellye-

ket Usserius ekképen nevez: Ephesus , Mag-
nesta, Sárdis

,
Mosthene. Aegae ,

Hierocaesarea,

Philadelphia
,
Temnus , Cjme

,
Myrina

,
Apolló-

nia
,

Iiircania, — itt hozzájok j e’ kett: Dia,

Cibjra. Gerhard. Harm. Evang. p. 203
(J.

A" Krisztus’ feltámadásakor hasonlóan nagy
földindulás volt, mellyet úgy írnak le a* Sz. Evan-

gyélisták
;
hogy mikor az asszonyok, a* Krisztust

akarván megkenni , a' koporsóhoz mentek volna

,

megindult a’ föld, az Urnák Angyala leszál-

lóit, a’ követ el hengerítette a' Koporsó ajtajá-

ról, arra rá ült, az rzk pedig félelmesit te-

kintetitöl megrémülvén el futottak. Nagynak íra-

tik az a’ földrengés is Csel l6- 2Ó. Midn Pál

és Silás éjfélben a’ Tömlöczben imádkoznának,
és az Istent dicsérnék

,
hirtelen nagy földindulás

lett, megmozdultak a’ tömlöcz fundamentomi az

az ajtók megnyíltak, 's minden foglyok’ lánczaik

le hulltak: Ügy itt is, midn a’ Krisztus a’ Ko-
porsó' tomlöczébl elevenen ki jött, megoldat-

ván a’ Halálnak kötelei
,

a’ rengéstl a’ Koporsó’

fundamentomi megmozdultak. Errl azt mondja
Hieronymus hogy ez nem rendes volt; hanem
ollyan nagy, melly a’ földfenekestl fogva való

felfordulásával fenyegetdznék. Valamint hát halá-

lakor megmozdult a’ fold; úgy feltámadásakor
megmozdultak a’ föld’fundamentomi, Melly csu-
dával azt akarta az Isten bizonyítani hogy Ö új,
és bámulásra méltó dolgot akar cselekedni , és az

r’ feltámadásának meggondolására az emberek’
elméjét felindítani. Gerhard Harm. Evang.
pag. 2089* és 2095.
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47-ban Orosius Lib. 7. Cap. 6. írja:

hogy Claudius Császár 5-dik esztendejében , meily
a’ Krisztus születésétl 46-dik esztend volt irlóz-

tató földindulás történt, meily alkalmatossággal

Thera és Therasia között a’ mélységbl szi-

get emelkedett fel, meily 50 . stádiumnyira ter-

jedt. Eusebius in chronica megjegyzi; hogy
Nero’ uralkodása alatt, t. i. 4-dik esztendejé-

ben, meily a’ Krisztus után ÖO-dik esztend volt.

Romában nagy földindulás volt, majd Néró 10-

dik esztendejében
,

a’ Krisztus után ÓG-dik Ásiá-

volt nagy, meily miatt 5 városok Laodicea, He-
raclis , és Colaphe. össze omlottaR

,
és egynéhány

ezer emberek oda lettek. G e r h a r d. H. E.

pag. 672 .

79-ben Titus Vespasianus idejében Pompéji

és Herculanum veszedelme,— Ettl fogva 340-nig

nem találtam könyveimben.
540-ben Sok városok elvesztek napkeleten

558 — Nicomédia el vészén hasonlóképpen

36 l.—363. Hondorfi us in Theatro
Historico pag. 297. azt írja hogy Julianus

Apostata* idejében, ollyan rémít földindulások

voltak, hogy majd helyet nem lehetett találni

hol az ember bátorságban lehetett volna de nem
jegyzetté meg, hogy uralkodásának mellyik esz-

tendejében történtek Offerhaus Hist. Univ.
Lib. Cap. 5 . azt írja; hogy kezdett magánosán
uralkodni K. U. születése után 361-dik esztend-

ben
,

’s majd a* Persák ellen viselt Fiadban nyíl-

lal meglövettetvén megholt 32 . esztends korában

363-dik esztendben, m. 11. Attyafia’ halála után

egy esztendeig és hét hónapig uralkodott volna.

367. Majd az egész fold megrendült. A 1-

stédius pag. 297. láttuk fellyebb hogy ez nem
lehet.
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4QQ-körül eltte, vagy utánna, ArcadiuS
Imper. alatt mint Micb. Glycar írja a’ föld

alatt 7. napig hullatozott legnagyobb bögést.

471 -ben a’ Vesuv apró por ki hányással

majd egész Itáliát megsetétítette. Ez esett Theo-
doricus uralkodása alatt is Alstéd. pag. 301.

/* 80-ban 3. Hétig tartó földrengés.

52Ó-ban Antióchiát nyáron, egy Péntek na-

pon úgy megrettentette; hogy kicsinyben múlt, hogy

az egész Város Össze nem omlott ’s a’ Lakosok-

nak Temetjökké nem lett. Euphrasius Püs-

pököt oda ölte a’ Templomok össze omlottak
,
és

a’ Város dísze elveszett. Emberi emlékezettl fogva

illyen haragja az Istennek Városokat nem ért J u-

stinus Injperator ezt a’ veszedelmet hallván,

keservesen fájlalta. Koronáját bársonnyá! elvet-

vén zsákba öltözött, magát bé hamvazla, több

napokig gyászolt, és a’ Város’ újjitására pénzt ’s

mester embereket küldn. Christ. Mathiae
Mist. pag. 39

551-ben. Alexandriában-— mint fellyebb lát-

hatni.

58h-ben. Franczia országban ez is fellyebb

illetve van.

832-ben. Itáliában sok Városok ’s Hegyek el-

sillyedtek.

802. Baronius írja Nicetus után: Szó, és

érthetetlen hang jött ki
,
melly az emberek’ szi-

vükbe félelmet ’s ijjedséget vert — és Alstéd-
dius szerént, Italiában a* föld sok városokat ’s

Hegyeket el nyelt pag. 30/*.

lllá-ben. Egész Syriát össze rázta. Alsted
p. 306 .

1126-ban. Júliában Z*0 napig tengert, és sok

falukat Össze rontott, Ugyan is ott.
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1170-ben 15,000 emberket Siciliában megölt
nap keleten ,

és Német országban sok Városokat
megrongált. Ugyan az is ott

1183-ban Nagy részét Antiochiának
,
Tripo-

lisnak, és Damascusnak elrontotta. Catina Si-

ciliában Össze omlott, ’s 20,000 ember elveszett

Ugyan az, is ott
1202-ben Május’ 30-dikán ,

mint Bzóvius
írja egy nevetlen író után, Fenicziában földren-

gés lévén, irtóztató szózat is hallatszott.

1227-ben. A’ Sálvi Hegyekben úgy megren-

dült a’ föld, hogy az Épületek 5000 embereket

vertek agyon. Hospinianus. De Origmon
pag. 227 .

1241-ben. Egy Hegy Burgundiában helyét

elhagyván, ’s más Hegyhez csatolta magát, ?

s

útjában 5000 . embereket vesztett el Aistéd.
pag. 506 .

1289-ben Födrengés az egész földön. A 1 -

sted. pag. 307 . — ez nem lehet mint fellyebb

a’ 307-dik esztendre is megjegyeztetett ; hanem
ha csuda által

,
és ha az Isteni hatalom valami

rendkívül való nagyott akarna.

1295-ben Az Alpesekben 15 . Várak vesztek

el. Ugyan az, és ott
1348-ban két Hegyeket elsiíiyesztett. Ai-

stéd. p. 308 .

1450-ben Megölt 30 ,000 . embereket, ’s ma*

gát Nápoly városát is össze rontotta. Aistéd
pag. 309.

1509-ben Konstantzinápolyban szélvésszé! ,

Jég essvel, villámásokkal , menykövekkel ollyan

földindulás lett, hogy a’ Tenger szélin falak, ta-

nyák, fbb Épületek fenékig leomlottak, a’ Sul-

tán Vára úgy megrázódott; hogy 5 költséges

Tornyok mellyekben a’ kincs tartatott
,
össze dl-

tek. A’ Sophia mecsetté változtatott Temploma
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Uiellyben «* Krisztus szenvedésének egész Histó-

riája le volt festve ,
de a' Törökök bémuzolták

,

tellyesen leszakadozott a’ mázolás ,
’s az egész fes-

tés “újra ki tetszett 13,000 emberek elvesztek ,
tar-

tott a’ rtengés UO napig Cbrist. Matkiae Hist,

p a g. 1 0 3 1 .

15 ? 0*ben Nápolyban egy Rlastromot elborí-

lott a’ Tenger, kivervén egy Hegyet a’ rendülés,

melly Hegy neveztetik Hamvak Hegyének, mons
Ciné rum. Alsted pag. 312.

1571 -ben Alstédius is ugyan p. 31$. de a

Consultatio de Principatu interPro-
vincias Európáé’ írója Cambdenus után,

pag. 588* bvebben írja

;

hogy ezen esztend Mar-

tziussának 12 -dik Kalendáján , H e r e fo r d i á b a n

Angliában estvéli 6 órakor a’ napkeleti részén a*

föld leült, és a’ hegy a’ tö én lév nagy kszikla

darabbal — elször szörnyen csikorogván, ’s bg-
vén — mintha hosszas álmából kelt volna fel,

felemelkedett, és elébbi mély tanyájából magas

helyre felment, felvivén magával az élfákat,

juhokat és juh kosarakat. Némelly fák a’ földtl

elborittatva feküdtek, mások a’ heggyel ügy fel-

mentek ’s úgy hozzá ragadtak
,
mintha ott gyöke-

reztek volna. A’ honnan elment a’ hegy 40 láb-

nyi széles nyílást hagyott, ’s 80 ölnyi hosszaságdt

az egész föld 20 holdnyi volt, menetele közben

egy útjában lév Kápolnát feifordított. Egy a’

temetben lé v ö fát napnyugotról keletre tett által.

A’ közönséges utakat az akiokkal
,
sövényekkel ’s

élöfákkal elre tolta. A’ szántó földekbl legel-

ket, a’ legelkbl szántó földeket csinált. A’ fel-

emelkedettebb földet, melly eltte volt, mintegy

körül sánczolván magasabb heggyé változtatta,

így ,
midn Szombat estvétl fogva Hétfn délig

széllel járt volna
, mintegy útjában elfáradván

,

’s terhétl nyomattatván megállóit.
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1580-ban Április 6-dikán egész Belgium meg-
rendült f e 1

1 y e b b láthatni.
1586-ban A'Jáva szigetén ugyan fel ly eb h.

1590-ben September 15-dikén, Bécset, Cseh

és Morva országnak sok helyeit össze rontotta.

Bécsben igen sok épületek megromladozlak . kü-

lönösen a’ Sz. István tornya
, hogy leomlásától

félnének ,
és teteje’ lebontásáról gondolkoznának

Christ. Mathiae H i s t. p. 1128.

lÖOO-ban Norsiában 5

s Florentziában sok

épületeket lerontott ugyan az, ugyan ott.

1601-ben September 8-dikán nagy földindu-

lás. Alsted. p, 514.

1604-ben Peruban Lima körül — feljebb
bvebben.

l6l2-ben Lemgóviában ’s Bileveldában 4

Hétig tartott. Alssed p. 514.

l6l8*ban Rhaetiában a* Grizonok’ hegyes

Tartományában földindulás történvén Pluravium

városa felett lév hegy estvéli szürkületkor a’ vá-

rost lakosival úgy elborította; hogy csak helye se

látszott. Horat. Turselin Hist. Univ. p.

460. Alsted i us is ezt elhozván az elvesztett

embereket 1500-ra teszi. p. 314.

l620-bun Februariusban gyenge földrengés

ugyanaz, ésott.
l627-ben Irtóztató földrengés Julius’ 30-di-

kán, melly majd egész Apuliát megrontotta Sok

városok , várak ,
faluk , erdk , és több mint

17000 ember elnyelettetvén. És Alstedius
ennél tovább bem jegyzett.

1031-ben Már fellebb megjegyzetett. Ho-

rat. Turseli nus pag. 554* azt mondja: hogy

Martzius’ 97 -dikén 1038-ban Cosensa
,
Nicastro,

’s más városit Calabriának sok emberekkel vagy

össze rontotta, vagy föld alá temette, ez is van

oda fellebb említve.
1650-ben
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i650-ben Az Archipelaguson. F e 1
1 y e b b

Sturmiusból.
l6Ó0. Júniusban a’ Vesuv retteneteskedett.

Júliusban pedig Burdegalától Nar&onáig terjedt

a’ rengés. Fellyebb.
1ÖÓ1. Bulgáriában a’ 6 mértföldnyi sillye-

dés. Fellyebb.

1Ó85. Fellyebb hol az iratik hogy Hála volt az

ínség' közép pontja — ’s a' melly adott alkalmatossá-

got, Sturmiusnak a’ földindulásról való Értekezésre.

1755-ben November l-so napján a' nagyon
emlékezetes földrengés ,

Lizsbonában, mellyben né-

mellyek szerént 15, mások szerént 30,000 embe-
rek vesztek-el.

1765. Rév-Homáromban ’s környékén rémitö.

1706-ban Martinique szigetében a’ St. Pieri

Erségben sok házak össze omlottak ’s számtalan

ember vesztette életét. Hasonló szerentsétlenség

érte a’ Cubai Szigetet. Magyar Kurír 180£
2~dik fertály pag. 4Ó3.

Errl a' Századról keveset találtam.

1802-ben Januar. 23-dikán éjjeli 10 órakor

Straszburgban két versben tapasztaltatott földren-

gés néhány helységekben nagyobb mértékben
mint ott.— Nápoly országban Atina és Agnone
városok között tz okádó hegy támadt.

Octóber 29-dikén Délben 12 órakor ’s 37 minu-
takor több izbéii földrengések Brassóban— sokkal

nagyobbak Bucherestben ,
Moldvában, Bulgáriában

nagy mértékben
,
Bucherestben minden templo-

mok leomlottak
,
még annak a’ várnak fele is,

mellyet hajdan a' Rómaiak építettek. Jassiban ,

Widdinben
, Szilistriában , Ruscsukban

, ’s másutt
hasonló ers volt, és mindenütt sok épületek,

templomok ’s tornyok dltek. Szilistria és Bús-
csuk között egy egész helység sillyedt el a’ föld

megnyílván fekete víz jött ki belle. Butyin ne-

Tud. Gy\ X. Rct. 1829. 4
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vii Mez várostól fogva a’ Bihari Havasok , Be-

lényesi
,

Varadi, sót* Hunyaditól Szebenig a
5

he-

gyek mellett lév helységekben rengette a' föl-

det. Enyeden a’ katonák a’ piaczon csákóikhoz is

kapdostak’, nem tudván ingadozások* okát. A* ko-

fák orrokra bukdostak. Háromszéken talán soha

nagyobbat nem éreztek. A’ Czófalvi
,
Barátosi

,

Rokösi
,
Dobolyi tornyok leomlottak. Al-Torján

mind ezeknél sokkal nagyobb. Kézdi Vásárhelyen,

Sz. Györgyön, Veresmarton, Hidvégen szörnyük.

Elhatott Ronstantzinápolyig sotMoskauig. Somogy-
bán is tapasztaltak gyengét December 12 -dikén.

Ezt hosszan
?
s borzadozva lehet olvasni M. Ku-

rír 4-dik fertály pag. 7 Q 8—801 .

?
s tovább.

1803 . Jan. 4 . Nápolyból. Az Etna m. u. 30
esztendeig csendesen viselte magát, ismét felhá-

borodott ?

s véghetetlen tüzet
?

s moslékot hányt

ki, ennek a* töviben lév Catania városát IÖ69-
ben meglátogatta a hegybl ki folyó tüzes mos-
lék *s fbb útszáit ügy elbontotta

;
hogy sok há-

zak lakhatatlanok lettek. Hanem a’ Lakosok azután

valami 10 15 esztendkkel ismét egész bátorság-

gal rá építettek a
? megkeményültt Lávára. Jan.

g-kén a’ Vezúv is hozzá kezdett a’ füstölgéshez

p. 158 * ÍÖO. Lord. Hamilton
,
az alatt míg Ná-

polyban követségi hivatalt viselt 35 -szor ment
fel a’ Vezuvra, ’s egy ollyan munkát készített

róla, mellynek árra 50 species arany; szépen le-

festette a’ Lávát.

Messzinából Jun. 15 . Az Etna 15-dik

Novemberi meggyüladását következend környül-

állások elzték meg. Ratania városában azon

napon Dél eltt 4 óráig szünetlenül tartó meny-
dörgéshez hasonló rettenetes zúgása hallatott.

Végre azon oldalának közepe táján egy j nyilas

láttatott ,
mellyen a’ folyó viz módjára ki rohanó

tüzes okádék a’ legnagyobb sebességgel egynéhány

Olasz mértföldre folytéi, mellynek hallására min-
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den körülbelül fekv helységekbl a’ lakosok ki fu-

tottak. A’kovetkezett napon azon hegynek fels ke-

menczéjébl egy felette magos tz oszlop ütötte ki

magát, az abból származott fekete füst az ég kár-

pitját egészen meghomáiyositotta és reszketéssel

várták Hatan ia lakosi a’ rájok következhet
veszedelmet. Hat egész nap’ folyt belle a’ tüzes

okádék, de nem egy forma diihÖsséggel; hanem
utoljára igen csendesen és csak a’ Sarkói vidéken

tett károkat. Sokkal irtóztatóbb volt ezen Vulcan-

nak 1787 -ben történt égése, a’ mikor az abból

ki okádott tüzes darabok a’ Máltai Szigetbe is ál-

tal repültek. Egyszer olly irtóztató nagy lüz osz-

lop ütdött ki annak torkából, mint azon hegy-

nek fele része, mellynek magosságát 30,000 ke-

rületét pedig 100,000 láb nyomnyira teszik a*

Természet vizsgáló Tudósok. M. Kurir. 1805
2-dik fertály p. 301 . 302 .

— önként kell érteni

hogy földrengésekkel esett.

Esztend számlálásunk’ kezdetitl fogva. 34 .

kiütési számiáltatnak legirtóztatóbbak voltak 1329
1536. 1 Ö 50 . ÍÖÓQ. és 1693. a’ legutolsó kiütés

180Q-ben Bojt más Havában történt. Ennek alkal-

mával még más 12 nyiladékok támadtak
,
mellyek-

nek szélessége összeséggel 100 Ölekre tétetik#

Hübner Lexicon 1-s Darab p. 44 . 45.

1704 Malagából Jan. Tegnap, éjfél után

1 órakor és ma 7 órakor szörny földrengést ér-

zettünk— 4 ház össze dlt, sok épületek funda-

mentomaikból ki mozdittattak — többtl félhetünk,

mert a’ leveg homályos, zrzavaros, a’ lakosok

többen sátorok alatt laknak a’ mezn. M, Kurir*
1-s fertály p. 296.

Április 3-dikán Bécsben éjjel rettent szél-

vész támadt, melly egynéhány gyenge földrengést

is okozott. II-dik fertály p. 422 .

&
4
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Június 13-dikán reggel 3i f. ’s 8-ra 3 fer-

tálykor Klagenfurtban rengett a’ föld. Sem a'

magnesto , sem a’ leveg mér legkisebbet se je-

lentettek elre felle. Egy oda való tudós azt jegy-

zetté meg; hogy falon való óráját megállította,

mágnesein pedig csak annyi változást vett észre;

hogy egygyikrl a’ rajta függött tereh le esett

pag. 7Q7.
Saarbriick városa szomszédságában egy új

Vulcán lett nem régiben
, mellynek repedésein sok

füst és vitriol bz takarodik ki, ottan ottan valami

siket hang is hallatik ki belle. 3-dik fertály
pag. 132.

Olasz országnak Zanthe nev Szigetjében

Julius 7-két követett éjjel éjféltájban egynéhány
versbeli földindulás volt. Az elst rettenetes zú-

gás elzte meg,* a’
mellyet nyomban követett

rengés miatt az épületek tántorogtak. Második
rendülésre az ablakok, ajtók fel pattantak, a’

Templomokról, házakról a’ cserép zsindelyek húl-

lottak. 3 óra múlva harmadszor is megrendült a*

föld, de gyengébben. Azon napon ’s idben Mo-
rcában a’ hajdani Peloponézusban sokkal kemé-
nyebb ’s veszedelmes kovetkezésü földindulás volt,

Patrassóban ’s a
5

környékén lév falukban csak

nem minden épületek Össze omlottak ’s azok által

sok ezeren temettettek a’ föld alá. pag. 152.

Kadixban Augusztus* 25-kén földrengés

Granadában akkor olly nagy ; bogy számos há-

zak össze omlottak
, és sok ember vesztette életét*

Madridban 3 templomok, és kiilomb kiilömbféie

házak leroskadtak. Karthagénában még veszedel-

mesebb volt. 4-dik fertály p. 4 Ö0 .

Azt jegyzik meg a’ múlt Augusztus’ 25-kén

Spanyol országnak majd minden részeiben ural-

kodott földrengésrl
;
hogy az Hollandiában ’s

Olasz országban is
, nevezetesen a’ Pápa’ Slátu-
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saiban ugyan azon napon nagyon ingott. Almei-
rabol meg lehet tudni

,
mellyen volt Spa-

nyol országban. Reggel 8 \ órakor valami

föld alatt való siket zugás hallatott
,

melly

után valami 5 fertály órányi id alatt 3 rettene-

tes és több kisebbek történtek. A?
lakosok több-

nyire a’ mezre szaladtak
, a* házak meg repe-

deztek, össze omlottak, vagy azzal fenyegetdz-
tek. A’ 3 nagyobbak alkalmatosságával a’ tor-

nyok láthatólag ingadoztak, a’ harangok kolom-
poltak, a’ lámpások ki aludtak, a’ házakban lé-

v almáriomok
,

’s egyéhb házi portékák egymás-
ra diilédeztek

,
a’ templomok bézáraítak

,
minden

falaik dl félben vannak, az Isteni tisztelet a’

szabad ég alatt megy véghez. A’ közép Tenger*
partjai mentiében majd minden Spanyol városok-
ból efféle szomorú hírek érkeznek. A’ Rocheltai

só fz helyet egészen a’ víz alá borította
,
sok

ezer mázsa só oda lett. A ? Popolói kastély egészen
össze omlott. Déliás városában az embereknek
nagy száma az omlások alá ternettetett. Bugnol
városát a’ víz elborította. Bella villa, della Palma
csupa k omlássá vált. A’Feliczi toronyból egy ha-

rang a’ földre ugrott, pag. 511. 5 12.

1805. Julius vége táján, Nápolyban, Casertában,

Portiéiban
,
Iserniában ,

Capa delli Ami környé-
kén

, és közönségesen az egész Terradi #Lavoro
nevezet Tartományban igen szörny és veszedel-

mes földindulás volt

,

melly felette sok kárt és

szerencsétlenséget okozott
,
sok házakat , kaszár-

mákat
, templomokat, y

s egyébb épületeket össze

rontott ’s azoknak omladvánnya alá sok embert
temetett. Az e’ miatt támadt félelem

,
rettegés

,

és zrzavar olly nagy mértékben volt; hogy so-

kan életek, megmaradása eránt kétségbe esvén,

egyik házból másikba futottak
,
menedék helyet

a’ föld alatt való pinczékben , boltokban és egyéb
rejtekekben kerestek

, de ezek is össze omolván

,



azok alatt végezték életeket
,

és csak azok mene-
kedhettek meg a’ kegyetlen haláltól

,
kik ideje ko-

rán kifuthattak a’ szabad mezkre. A’ Királyi

Família is, melly nyárban Casertai palotájában

szokott mulatni, a’ mezre való futás által mene-
kedhetett meg a' veszedelemtl. 5-dik fertály
pag. 232 . — a’

244 . ’s 202-dik lapokon ismét ugyan
errl bven iratik

, és hogy Rómában is érezte-

tett
, de nem oliyan nagyon, mint a’ Vezúv

környékén.

K á n d i a , vagy Kréta szigetben 8 minu-
tum alatt négyszer rendült meg a’ fold , melly
miatt 15 házak és 5 Torok templomok omlot-
tak össze ’s 30 ember temettetett az omíadvá-
nyok alá. 4-dik fertály p. 431.

1806. A’ Crostolói osztályban Febr. 12-kén
kezddött földindulás még Aprilisben is jelengette

magát. Modénai Herczegségnek Novellára nev
várossában Mártzius 2-dikán oliyan ers nagy
zúgással és harsogással való fölrendiilés volt

,
mint-

ha számos ágyúk sü tlettek volna el
,
egyszersmind

íí kémények mind lehullottak. 2-dik f e r t á 1 y
pag. 408 .

Augusztus 20-dikán Vellelriben alsó Olasz

országban a' nagy templom össze omlott. 3-dik

fertály p. 398.

September 22-dikén estve Q óra után Po-

sonyban Pesten ’s nálunk is két rendbeli földren-

d ülés volt. Nálunk a’ második kicsiny. Pesten pe-

dig a’ második volt nagyobb, pag. 421 .

Spanyol országban Granadában, két vers-

ben is nagy földindulás volt, és egynéhány Hely-

ségek a’ föld megnyilatkozott gyomrába lemeltet-

tek. 4-dik fertály p. 844 -

1807 . December 17-két követett éjjel 1 Iz-

órakor, Ulmát, olly nagy földindulás rázta meg,

mennél keményebbet Sváb ország soha se tapasz-
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talt, és annak Krónikájában ollyan példa nem
találta tik. M. Kurír l-s fertály p. 8.

Lisbónában Junius 6-kán
,
Délután 4. óra-

kor ollyan földrengés volt, mint 175 5-ben csak

hogy nem tartott annyi ideig, és azért nem oko-

zott annyi károkat. A’ házakról le hullott cserép

fedél és k akkor is sok embert megsebcsitett.

életétl csak valami 5. 6» ember fosztatott meg
ezek is azért; mert ki ugráltak az ablakokon,

hogy a’ Házak oda ne temessék ket. 3-dik fer-
tály pag. 7Ó.

September 5-kén reggeli 6. óra után 33.

minutakor Genua
,

’s St. Remo városában nagy
földindulás tapasztaltatott

,
melly 15 secundáig

tartott, 4-dik fertály p. 422.

1808. Genuában és Franczia ország Déli Tar-
toraiányaiban imitt amott Április 2-dikán ers
földindulás volt. A’ Piemonti és Sabaudiai he-

gyeken olly nagy mértékben ; hogy a’ CzémV
hegyén lév Hospitiumnak falai megmozdultak ,

és a’ hegy gyomrában menydörgéshez hasonló

csattogások hallattak. 2-dik fertály p. 574.

Pignerolból még Április 21-kén is így írtak

ezen Tárgy fell: Az ijjedség itt naponként ne-

vekedik. A’ múlt éjjel 12 óra tájban ismét ingani

kezdett a’ föld, melly reggeli 5 órakor csendese-

dett el menydörgéshez hasonlító zúgással, p. 659-

Ííí 09. Mártzius 10-kén reggeli 7 óra eltt
Pignerol városában ’s ennek egész környékén
ers földindulás volt, mellyet hasonló föld alatt

való zúgás követett. 2*dik fertály p. 448.

Macerataban Augusztus 2 5-kén nagy föld-

indulás volt. 24* óra elforgasd. alatt 45-ször ta-

pasztaltatott. A 5 Hazai ’s Külföldi tudósí-
tások’ 2-dik fél esztend pag. 25Q* ez téte-

tik hozzá : A’ Kirák tanács házból elszaladtak,

kicsinyben múlt; hogy a* rabok is ki nem szaba-

dultak* a' Mi Kurír 5-dik fertáy p. 115.
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Nimes városában Oclóber 2Ó-kán cstve 10
és 11 óra között több izbeli földindulás tapasz-

taltatok mellj közben nagy pattanások is hallat-

szottak. Nemzeti Újság p.'337.

Azt a’ földindulást
,
melly a’ múlt Mártzius-

ban volt Lisbonában az 17 55-hez hasonlítani nem
lehet. M. Kurír 3-dik fertály pag. 31.

Egy Nápolyi tudós így ír: Midn 1800-dik

esztendben a’ Vezúv felette háborgott volna

,

akkor az Etna is annyi lávát hányt ki s hamvat
gyomrából; hogy a’ szomszéd Calabria földjét

egy íznyi magasságra fedte be. Hogy abban a’

szempiilantatban Izlandiában a’ Heda, és a’ Tene-
riffa szigetben lév nagy Vulcán a’ Pikó is tü-

zes köveket hánytak ki a’ magok* torkokon, melly-

bl azt a’ következést lehet csinálni
;
hogy a tz

okádó hegyek egyességben vágynak egy mással

,

de micsoda úton módon? a' föld alatt lév nyí-

láson e’ vagy a’ Leveg által? azt meghatározni

bizonyosan nem lehet, pag iq6.

Már fellyebb az Etna nevezetesebb okádásait

írtam, itt leírom a’ Vezuvét Hübner Lexic.
5-dik Darab pag. 525-326-ból. Id számlálá-

sunk kezdetitl fogva 30. f kitörései számláltat-

nak. Ezek közt a’ 7y. 472. 1Ö31. 169Í 17Ó7. 177Q.

1794* és 1805-dik esztendkben történitek a’ leg-

nevezetesebbek. A’ Tengerfelé gyönyörséges ker-

tek , ’s jó borokat term szlk viritnak b ter-

mékeny földén. Innen van
;
hogy ezen tz okádó

körül sok faluk ’s mezei házak el szórva lát-

szanak.

A’ He cl a 500 lábnyi magos, 3 örökös

Jéggel ’s hóval bétakart tetkre oszlik , mellyek-

nek a’ középsje legmagosabb. Jobbára homokból,

kövecsekbl ’s hantból áll. Utolsó f kiütése 1766-

ban volt
,

5-dik Áprilistól 7-dik Septeraberig

tartott#
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És imé le hozam esztend szám szerént a’

földrengéseket, a’ mellyeket csak fel kutathattam,

az 1810-dik esztendig, mellynek kezdete rémito
volt nálunk, és itt megállapodom. Sok el marad-
hatatott a’ fellyebb való századokból, mellyekben
szint olly surüek lehettek a’ rengések, mint eb-

ben, de Garcaeusom, ’s más ollyan Aucto-
rom nincsen

,
melly a’ földrengések catalogusát

adhatta volna kezembe az egy Alstédiuson
kívül, de 3l ki csak 1027-dikik jegyzett, és nem is

úgy; hogy ezen tárgyra különös gondját fordí-

totta volna. Megállapodva mondom itt imádván a*

Mindenhatót, ki olly csudálatos és nagy minden
Cselekedeteiben, ’s buzgóan könyörögvén felséges

zsámoljánál : hogy azt a* rettenetességet ,
melly

szegény Spanyol országot még most is kínozza —
(azt olvasom ugyan is épen most a’ Nemzeti Új-
ság’ Júniusi utolsó Darabjának Hasznos Mulatsá-
gában a’ 408 lapon: hogy Torreviéja vidékén

Május 15-töl fogva 17-kéik 35 nagy ingást érzet-

tek, nem számlálván a’ több izbeli apróbbakat,

és attól félnek, hogy még nagyobb fog következni)

fordítsa el szegényekrl kegyelmesen ,
mivel íink

is többé ne szemléltessen
,
ne éreztessen többet

soha ! !

!

Ha azon szerencsétlen vidéknek Vulkánja
támadna

,
mint fellyebb láttuk t

gyanítható ké-

pen megszabadulna a’ rengések rettenetességeitl.

Ugyan is Derhám is P hy s i c o-T he o 1 o g i á-

jának 108— 111 lapján: így ítél errl. Ezek
a’ szavai: Ha az ember illendöképen vi’sgálódik,

úgy találja; hogy a’ Vulcánok a’ földnek nagy
hasznára vágynak; mert azonkívül; hogy titkos

utakon hasznosan élhet ezekkel a’ természet a' föld

alatt lehet munkálkodásában; könnyen hihet,
hogy a’ hol ezek vágynak

,
azoknak a’ Tartomá-

nyoknak nagy hasznot hajthatnak. Ámbár a föl-
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c3et rettenetesen megrázzák a’ földindulások, ám-
bár a

? bnösöknek rettentésekre félelmes ostor

gyanánt légyenek, és ámbár a’ Poklot példázzák;

mindazáltal nagy hasznára vágynak ezek a’ föld-

nek. Úgy lehet ezeket nézni
,
mint azoknak a’

Tartományoknak, a’ hol állanak, szelel lyukait,

kéményeit, mellyeken a
1

föld alatt lév tüzek,

’s gzölgések ki mehetnek, mert ezek külömben,
mint némellykor meg is esik, rettenetes pusztí-

tást ’s irtóztató földindulást okoznának. St ,
ha

igaz az a’ gyanítás, hogy víz, és tz van a’ föld

közepe körül, tehát úgy látszik; hogy felette

szükségesek ezek a’ nyílások a' föld békességes

megmaradására
; mert a’ föld alatt lév melegség

és a' gzölgések kijöhetnek, a’ mellyek ha meg-
rekednének, mind a’ száraz földön, mind a

?

vi-

zekben rettenetes mozgásokat okoznának. A’ te-

remt különös jóvoltának lehet annakokáért tar-

tani
;
hogy kevés van ollyan Tartomány, hol gya-

korta szokott földindulás lenni, hogy ollyan sze-

lelo lyukak ne volnának rajta, mellyeken a
1 tz

ki mehessen. Ezek a’ lyukak, vagy nyitások mindég
lángban állanak mikor földindulás vagyon, és ki-

okádják azt a’ tüzet, melly a’ földindulást okozta

míg még a föld gyomrában maradott. Valóság-

gal ha ezeken a’ lyukakon a’ tz ki nem jöhetne,

sokkal tetemesebb pusztításokat
7

s nagyobb ren-

detlenséget okozna a’ földben mint most. Ámbár
tehát azokon a’ Tartományokon szokott nagyobb
vagy kissebb mértékben lenni a’ földindulás több-

nyire, hol ezek a’ tz okádó Hegyek vágynak;
mind azáltal ha ezek nem volnának, gyakrabban,
még pedig nagyobb károkkal kéntelenitetnének

azt érezni, és úgy, nagy darab helyt pusztán

maradnának azok a
1

TarLomán\'ok , a’ mellyeken

ha új tiizokádó hegy támadott , nem érzenek többé

földindulást, mert azokon kilakarudik az a melly
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?

föld gyomrában megrekedvén gyakorta

nagy károkat okozott.

De berekeszteni már elég hosszúra nyúltt

Értekezésemet azon rövid kivonással
,

mellyet

vettem Petra re ha földindulástól való félelem-

rl írtt Dialógusából ekképen : A’ ki a’ haláltól

megszün félni, semmitl se fél az, a’ mint szé-

pen szóll errl Horatius: Si fractus i 1 1 a—

batur Orbis, impavidum ferient r u i-

nae. azaz: ,,Bár az egész nagy fold töredezve ra-

kásra omoljon, omladványaitól nem rémül szive

meg annak”, mert mit is tesz, akár egy kis k üs-

sön agyon akár az egész Apenninus szakadjon reád ,

ha mindenképen csak megkell halni? Ez a’ Tanács

röviden : Minthogy ez ellen a’ gonosz ellen sem id ,

sem hely akármi essék rajtunk, mind annak el

szenvedésére el kell készíteni, ’s fel kell fegyver-

keztetni magunkat, mellyet egyedül a’ Virtus sze-

retet ’s a’ bnnek gyölölése eszközölhet. És mi-
vel nem csak az Ég, melly szüntelen való moz-
gásban van

,
és az Elementumok mindenfell

fenyegetnek
;

hanem még maga a’ föld is ,

mellyen állasz és jársz, és a' mellyet minden ve-

szedelmek ellen legersebb Bástyádnak tartottál,

megreszketi magát ’s le sillyed
,

’s lakosait megré-
míti, a’ Lélek’ szárnyain az Égig kell felemelked-

ni , és a ’ dolgoknak ezen viszontagságai között

minden reménységet ’s bizodalinat abba kell vetni,

a’ ki megreszketteti a’ földet, és ki ezt mond-
ja: En vagyok az Úr’ ki meg nem
változom. A’ ki alázatos lélekkel hozzá
ragaszkodik

, bátorságban lessz
,

és sem maga meg
nem mozdul

, sem a’ föld mozgásától meg nem
rémül meg nem ijjed. Ne is mondd ezt: lehetetlen

meg nem indulni a’ földinduláson. Jól van ! de
elmozdíthatsz a’ földtl minden kívánságot és re-

ménységet. Ezt cselekedd
;
hogy bátran állhass
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és élhess! így, ha a’ föld remeg, vagy össze om-
lik is megállhatsz. Bolondság reményleni a

5

resz-

ket dologba. . .

.

Nem hallgathatom el itt Virágnak, a’ nagy
Virágnak 1810-ben Augusztus 28-kán hozzám
küldött becses Levelének ide tartozó sorait: ,.Ihol

„egy óda! énekeld el háromszor napjában! Es—
„s i fractus illabatur orbis, impavi
„dura féri ént rui nae.’

,
(Ez, Horálzius’ 2-

dik Könyvének 16-dik Ódája, meliyet gyönyören
fordított.) „Ezen kis Dalban sok édes érzések

„vannak, én nem kis köszönetlel tartozom annak,
„a* ki ezt magyaráztatta velem. Mit félsz

„a’ rengéstl? Melly szép mód adatik néked az

„okos prédikállásra ! Vigyázz! hogy el ne ijjeszd

„azokat kik tled várnak biztatást. Elbb utóbb
„öszve dl e’ világ. Csudálatos, imádandó az,

„ki mindent alkotott egy szavával. Légy boldog
„és egész házad! Barátod Virág Benedek m. k.

„Budán Aug. 28-dik 1810 - — E’ szerént, említett

„ódájából, magamat, ’s a’ most szenved Spanyo-

lokat ezzel vigasztalom: Légy ma víg, holnap
„mi leszen, ne vi’sgáld csendesen trd el, ha mi
„rossz szorongat !”

Kovács Sámuel.
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3.

A3 Rubemprói ’s Evenbergi Herczeg Ház
Brabantiában Árpád Fejedelmünk5

férfiúi ágából származott e ?

1. Dicsségére szolgál ugyan Nemzetünk-

nek,^ jelesen uralkodó Házunknak, ha Árpád
fejedelmünk’ férfiúi ága több fejedelmi

,
és Her-

czegi nemzetségeknek törzsöké lön tulajdon vitéz-

ségének érdeme által
;

de mind az igazság’ ki-

vántatása, mind Históriai esméretségünk’ tökéle-

tesittése magával hozza egyetemben, hogy az illy

származások szoros visgálás alá vonattassanak

:

ne hogy ezek a’ Magyar Királyi vértl hamis
fényt kölcsönözzenek magoknak

, Nemzetünk pe-

dig oktalan dicsségre vágyódásról vádaltassék.

Meg is történt ez illendképp mindeddig : A’ Croyi
(Croyiacumi) Herczegeknek , ’s ezek’ csemetéji-

nek Árpád’ férfiúi vérébl vett eredetök eránt szál-

lottak bven
,
tudósán munkájikban Szegedy, Ti-

mon
,
Pálma, Katona, ’s végre Koppi, Schwartner és

Keresztúri jeles Tudósaink
;
Henrik , Portugalliai

Herczegnek Árpád’ férjfiúi magvából eredete,

nevezetesen els Geyza Királyunktól származása is

perbe idéztetett nem régen,*

2. §. De a’ Rubempréi ’s Evenbergi Herczeg
Háznak

,
Brabantiában

,
azon Árpád’ férfiú ágából

származása szó nélkül hagyatott mind eddig. Ezt
csudálhatni leginkább T. T. Schwartner Márton,
a’ Pesti Királyi F Iskolában Diplomatikát tanító

és könyvtár-rz fell, ki mint mondja, hat száz

könyvet felhányt az Árpád’ vére elágazásának nyo-
mozásában

,
a) ’s még is azon Herczegi Háznak Ma-

gyar Királyainktól származtatására nem akadott;

csudálhatni ezt T. T. História— Tanítóinktól is a
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hogy legalább a' Henrik
,
Portugalliai Herczegnek

származtatása eránt támadott per’ zajjára megnem
szóllamlottak

;
hogy nem csak neki , nem csak a’

Croyi Herczegeknek
, hanem a* Rubempréi és

Evenbergi Herczegnek is tulajdonittatik Árpád’
férfiúi ágából szármozás az íróktól. Mert Hlyek-

ben tudósítást, vagy elhatározást kiktl kívánhas-

son inkább a* Nemzet mint tolok, kik a
5

törté-

netek’ fejtegetésével hivatalosan foglalatoskodnak.

Sexcentos ego libros veritatis inueniendae

eaussa excussi lustrauique
;
nec tamen inueni

etc. Degente Crouiaca Mart, Schwartner 1791.

p. ló.

3. §. A’ mit én eránta tudok
,
csekély vélemé-

nyemmel eggyütt, bátorkodom a’ Tudós világ

elejbe bvebb visgáltatás és elhatározás végett

rövideden , minden kitérengés nélkül
, elter-

jeszteni. Engem a’ Rubempréi és Evenbergi Her-

czegeknek Árpád’ férfiúi agából származására leg-

inkább F. T. és nagy Tudományu Foppens János

Ferencz, Briiggi Kanonok és a’ Löweni F Isko-

lában Philosophiai volt Tanító, Miraeus Aubert,

Antverpiai Káptalan Dekánnya, Diplomatikai és

Históriai munkájinak kiadója tett leginkább figyel-

metessé
;
de olvastam arról másoknál is. a)

a) Auberti Miraei Opera Diplomatica et Historica.

Editio secunda auctior et correctior. Joannes

Franci scus Foppens, Bruxellensis S. T. L. Ca-

thedralis Ecclesiae Brugensis Canonicus, et in

alma Vniuersitate Louaniensi Philosophiae Pro-

fessor
,

notas et indices addidit
;
Diplomata

múlta cum suis Originalibus contulit
,
aliaque

plura hactenus inedita adiunxit. Louanii A.

M.DCC.XX11I. in folio. — Le Grand Diclio-

naire Historique — Pár Mgre Louis Morei
,
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Prétre, Docteur en Théologie — Oe^Lejre edi-

tion Amsterdam A. M.DCC.XL. — Grosses

vollstándiges Vniversal Lexikon Leipzig und
Halié. 1742. Zweyunddreysigster Bánd. — Schu-

manns Geneal. Handbuch II. Th. p. 206.

4. §. Tudniillik: a’ megnevezett Tudós Fop-
pens János Ferencz, Miraeus Aubert Diploma-
tikájának ajánlásával igy merészlett Rubempréi és

Everbergi Ferencz Fii
ip Herczeghez nemzetségé-

nek származásáról nyilván szóllani :

— Legat, oro
,
Belgica tandem

Qualiacumque latent rerura instrumenta suarum

:

Nomina Pontificum
,
Hirsutorum insignia regum

,

Magnanimosque Duces
,

Procerumque examina
Ionga ,

Quosque Patres Pátriáé
,
quosque Alma Ecclesia

Mater

,

Euexit. Quo nunc abiit tam blanda voluntas

Donandi, coeloque domos coetusque sacrandi

!

Luxus heri prognatus opes intercipit, ardor

Interit , et lassi quasi bruma est ultima mundi.
Quem circumspiciam qui simplicitatis auitae

Virtutumque tenax
,
hoc fulgeat ante volumen,

Dulce patrocinii dígnatus nmén adipisci?

Nonne Rubempraeum? — — — —
— — O Princeps, sancti quem fóedera leeti

Inseruere aliunde, Rubempraeoque dederunt
Esse nouo, genuisse nouos ,

insignia gentis

Antiquae ad seros cum sanguine ferré Nepotes.
Non érit ingratum

,
quando hoc insignia gentis

Atque Rubempraeum nómen petit, addere
paucis

Vnde Rubempraeis quamlucida Stirpis Origó?
Rex Béla Pannóniáé genéris certissimus auctor:
Dium progenies

,
neque Barbarus amplius Hunnus:

Piamus ab Atteula Regum Rege
5

Attila vulgo
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Dícitur, euertit Scythicis qui viribus orbem
Romanümj a$que aegre tibi , Roma superba,

pepercit.

Inde Duces,Stephanusque, genus qui primus olympo
Et Christo cicurauit; ab hoc Béla sanguine cretus.

Huius Alexander fundo sine Regia proles,

Natu príma tamen , Drauoque , Istroque relictis ,

Arua Palestinae, Solymaeaque Regna peliuit

Trans maré
,
bellator coelo Sacer. Acer in armis

Dux operis Lodoix: vocat hunc Ecclesia Sanctum*
Cepit Alexander lunatas arduus vrbes

:

Ipsum inter reliquas Pelusion
;
exsilitidem

Primus in Aegypto nigra erate, ad ostia Nili,

Obtruncatque simul saeuo mucrone superbum
.Regem Arabum, fuscosque Duces. Tm caede

cruenta

In ripa viridante, pedem quá fixerat Heros

,

Fit Ruber in prato; Francorum Idiomate
nmén

Transit adnatos, confirmatore Monarcha,

Aurea simpiicitas (quando huc Burgundia nec dum
Francigenum fastus transfuderat

,
atque Baronum

Primura Nmén erat sub Principe) pássá Barones

Esse Rubempraeos, gentis testatur honores.

Croyacae matres : hic altér Originís index,

Altér apex,. Halevina Ducum generosa propago

Accessit. — — — —
— — — Tandem sic maluit Aether,

Quod centum sensere domus , ut mascula Proles

Deficeret; Dominam spectarent cuncta Brigittám,
Yt seriem felix torus hac in gente secundam

Inciperet, nomenque reuiueret, atque Monarchis

Ista probaretur, procederet auspice coelo

Insitio. — t
— — — —

Nempe erat in fatis soboles vt celsa Merodi

Tót cum conspicuis virtutibus illud haberet

Depositum antiqui generis, Dominaeque crearet

Iiaere-
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Haeredes. — — — —
— — Gentem, dixere priores

Autrigonas
,
nunc regna solent Aragotíica didi

j

índé Merodaéi regum venere Nepotes,

Sicut Everbergos Béla Rex, StephanUsqué
crearunt.”

Sokakban égyézoleg, némelly tánlorodások-

Ual a
? mellékesekben ,adja azon származtatást el

egy régi kézirat is; tudósítását szóról szóra idd

teszem; a)

a) Sokáig tndtem magamban a
3 Német Vagy

Fránczia Lexikonból írjam-e által a’ Rubem-
préi Herczeg - Háznak származtatását? végre,
mivel Mdréri Lajosra T. T, Schwartner Már-
ton Ur sokat tartott (1. c. p. 29)1 a’ francziárá

határoztam magamat
* meliy így mond: ,,Ru-

bempré
,
Maison íllustre ét ancienne

, tire

selon quélques Auteürs són órigine en ligne
d i r é c t é , m a s £ u 1 i n é et legitimé, du
Princé Alexander de Hongrie surnommé
Sans Térré, fíls de Béla, Roi de Hongrie*
et de la Reine Beatrix d’Este, són épouse

*

fiile du Marqüis d'Ancone, et de Ferrare
;
qui

accompagna le R.oi Saint Louis avec plusieürs

öutrés Ségni eurs et Princes á la conquété de la

Térre-Sainte Tan 1248; assista au siége de Da-
tniette

, et célúi de Massoura
;
pris le premier

térré sur les Sarrazins au bord de la Riviér du
Nil

* y tüa un de ieurs chefs ,
’symaintint, et

pár s a valeur acquit le nm de Rtíb-
empré

, sans ces lenes
,
Hongrie et pour

cause Ruberapré, que toüte sa postérité a porté*

et qui lui fut confirmé á la defense de Yalen-
ciennes, qü *il cdnserva pour Marguerite ,

Com-
tesse dé Fiandrés et de Hainault

,
contre Guil-

laume, Conlte de Hollandé* Empereur des Ro~
tTudi Gy. X. Köt. 18234 5
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maines, avec Huges de Bouchain et le Comte
d’Anjou. On donne á cet Alexandre pour fém-

mé Isabelie de Brienne
,
Dame de Haveluy,

fiile d’Erard de Brienne, Seigneur de Ra-
meru

,
de la maison de Comtes de Brienne

,

Rois de Jerusalem et de Sicile , Ducs d’Atlienes,

Princes de Tarente , etdePhilippote, fiile

de Campagne , dönt on fait venir Baudouin í.

da nm. Sire de Rubempré són fils
,
qui epousa

Marié de Picquignyi
,
fiile du Vidame dAmiens,

et de la Vidame de Molleans; et fut Pere de

Baudouin II. du nm. Sir de Rubempré, qui

prit alliance a\ ec Yollande de Grandpré, fii le

de Henri, Comte de Grandpré, et d’Isabelle

de Luxembourg, desquels sortit Antoine, Sir

dé Rubeínpré
,

qui epousa Marié Anne de

Coucy ,
fiile d’Enguerrand ,

di te de Grand,

Seigneur de Coucy et de Montmiraille et de

Catherine d’Autriche
,
dönt sortit Jean. I. du

Nm, Sire de Rubempré, qui epousa Jeanne

de. Halleroin ,
de laquelle Maison sont de-

scendus pár fiiles les Ducs de Croy,
d’Arschot ,

et d’Arembergh ,
aux Pais Bas , et

les Duces d’Hallewin , et Marquis de Piennes
,

cn Francé
;

dönt sortit Róbert I. du nm

,

Sire et Báron de Rubempré, et d’Antiequi

epousa Colle de Rivery ,
de la quelle il eut

deux fils, savoir , Charles de Rubempré, qui

de Fran^oise de Mailly
,
fille d'Adrien

,
Seigneur

de Conti ,
eut Jeanne, héritiére de Rubempré,

qui epousa i-o Francois, Seigneur de Créve-

coeur : 2-0 Jacques ,
Bátard de Vendome, Bail-

üf de Valois et de Vermandois, et fils natú-

réi de Jean de Bourbon, II. du nm; Comte

de Vendome, dönt les descendans portérent la

qualité de Seigneurs de Rubempré, et Antoine

de Rubempré conseiller et Grand Chambellara
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du Philippe, Dúc de Bourgogne, et Tn de ses

principaux Cdpitaines, Chevallier de la toison

d’or
,
eréé au premier chapitre de l’ínstitution

du dit Ordre fait pár le dit Dúc
,

au service

du quel ilmourut, ayant epousé Jacqueline de

Croy, Darae de Biévres, fiile de Jean Seigneur

de Croy et de Renty, Grand Bouteillier de

Francé et Charabellan du meme Duc
,

et de

Marguerite de Craon
,
Dame de Tour-Sur-

Marne , dönt le fils Jean de Rubempré, Seig-

neur de Biévres* commanda les troupes dans

la Province de Luxemburg avec són írére ,
et

en les ertnemis
5

et qui , outre les mémes em-
plois de són pére

,
fut aussi Pun de premiers

Generaux et favoris de Charle de Bourgogne ,

Gouverneur, Capitaine-General
*
Grand-Baillif*

et Officier Souverain du Páis et Comté de Hai-

noult , et de Valenciennes
,
ou il fut pareille-

ment honöré de J'ordre de la Toison d’or *

avec les Rois d’Aragon et de Naples
,
dönt ii

fut précédé
,

et suiui de Philippe, Comte de

Chimay , són ileveu
;
de Jean de Louxembourg*

Comte de Male et de Roucy; de Gui de Eri-

méit, Seigneitr d’Umbercour, Comte de Meg-
hem* et Engelbert* Comte de Nassau, et de

Vianen
,
Báron de Breda

,
qui recurent tous le

Collier ce meme jour-la dans íordre que dessus.

11 fut depuis Gouverneur et Capitaine General

pourledit Duc de Bourgogne, de Lorráine et

dé tous les pais conquis , Généralissime de ses

Armées
* et són Ambassadeur

,
tant vers le

Papé et l’Empereur, que vers divers Rois et

Potentats
, le quel finalement mourut aux piez

de són Maítre á la malheúreuse bafcailJe de
Nan^y ( oií le-dit Duc perdit aussi la vie

)
et

öpres sa mórt fut exposé en parade pár les en-

faeinis, couché á la gauche de són Maitre> et
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mis ainsi en depót sous l’oratoir de René, DuC
de Loraine són parent, en l’Eglise de Saint

George de la vilié de Nancy
,
regretté des en-

nemis mémes. II avoit epousé 1-0 Colle de
Bousjes

,
dite de Wertain, Dame d’Aubigny,

d’Etrées , de Maimaison
, du Beauverger et de

Bussy
,
descendue en droite ligne masculine et

legitimé de Waultier de Wertain
,
Seigneur de

Bousies
,
qui eut pour fémmé Alix de Hainault,

ül le de Philippe, Seigneur de Sebourt, lequel

avoit pour oncle páternél Baudouin Comte de
Flandre et de Hainault, Marquis de Namur: 2-0

Catherine de Bernieulles
,

fiile de Jean Báron
de Bernieulles et d’Ide d’Abbeville, dönt Fran-

$oise de Rubempré
,
són unique héritiér, epo-

usa Jean, Seigneur de Crequy, et de Canaples,

fi Is d’un autre Jean , chewallier dela toison d'or ,

de qui sont descendus et sortis les Ducs de Cre-

quy ,
de Lesdiquieres

, Comtes de Canaples,

Marquis de Bernieulles, et Princes de Poix
;

et

du premier lit sortit Charles de Rubempré,
qui continua les seruices avec la mérne fidélité

au tems de la Princesse Marié, héritiére de

Bourgogne , étant Lieutenant General de ses

armées et commendant aux frontiéres de Picar-

die , et de Hainault
,
pour Maximilien , Archi-

dúc d’Autriche; epoux de ladite Princesse, et

depuis Empéreur, qui le fit Chevalier de la

Toison d’or, et són Chambellan , ayant épousé,

Anne , Vicomtesse de Montenac, Baronn de

Réves
,
Dame de Warfusée , dönt le fils Charles

de Rubempré, Sire de Biévres, Vicomte de

Montenac, Baronn de Réves, et de Warfusée,
Chevalier de TOrdre de la Toison d’or, epousa

Jeanne héritiére de Wertain de Gozelliers, de

Felluyet, de Tubiz, fiile d'Eustache, Seigneur

de raemes lieux et de Marié d'Humiéres de la
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Branche de Drieu
,
dönt Adrién de Rubempré

,

qui seruit l’Empereur Charles - Quint, tant en

Allemagne qu’ d’ailleurs
,
en qnalité de Capi-

taine d'armes
,

de Colonsl d’infanterie et de

Lieutenant- General des armées a la bataille de

Graveiines
,
oú il morut d’un coup de Canon

,

ayant été eréé Chevalier de l’ordre de la toison

d’or, au chapitre tenu en la vilié de Lilié, au

temps du Roi Philippe II. 11 avoit épousé Clau-

dine de Croy
,

fille d’Adrien Comte de Reulx
Premier Mailre d’Hotel de cet Empereur et

Chevalier de la Toison d’or, Gouverneur de

villes de Lilié, Douchay et Orchies
,
Grand-

Veneur de Brabant
,
General de ses Armées,

et de Claudine de Meíoan
,

fiile de Francois,

Comte d’Epinoy, Chevalier de la Toison dór,
et de Louis de Foix. II eut de cette alliance

Jean de Rubempré, qui fut aussi Colonell aux
mémes guerres d’Allemagne et épousa Marié
de Hamal

,
Baronne de Fontaines

,
fiile de Jean

de Hamal
, Dame de Chiévre Marquise d’Ar-

schot, fémmé de Guillaume de Croy, Dúc de
Soria , dönt sortirent Charles de Rubempré,
Vicomte de Monlenac, qui epousa Francoise

d’Orlay
, Dame d’Escoffines, de Vénesy, de la

Follie, et de Ramerie, fille de Philippe, seig-

neur de mémes lieux et d’Ursule de Baden
;

Anloine de Rubempré, Comte de Wertain

,

qui fut aussi Colonel aux mémes guerres et

Grand Veneur de Roi

,

et Maitre d’Hotel de
l’Hotel Royal de Pais Bas

,

le quel pour-lors
perdit la plus grande partié de ses bienspour le

seruire de són Roi
, et souffrit de cruelles

ruines et prisons pár les Mutins et Rebelles de
són temps, ayant épousé Marié d’Avroult, fille

d’Antoine
, Chevalier

,
Segnieur d’Helfaut

,

Comte de Maltrayant
, Báron de la Mastine

,



Vicomte de Montenac, et de Bi leques
,
et de

Jeanne de Renty , dönt le fils Philippe
, Gomte

de Rubempré, de Wertain, et de Verlignoeul,

continua de merne ses Services, auec un zele,

etune fidelité, qui auoifc heritéz de ses ancétres,

tant a qualité de Grand Veneur, et de Valido,

et de premier Gentilhomme de la Chambre
d’Albert, Archiduc d’Autrich , Prince de Pais-

Bas, et de Bourgogne, que de Conseiller d’etat

du Roi Philipp IV. et de Gouverneur el Capi-

taine-genera! de la Flandre Espagnole, de vil-

les et pais de Tournay et Tournaisis
,

Lilié

,

Douay et Orchies
,
étant Chevalier de l’ordre

de la toison d ór. Célúi ci épousa l-o Jeane de
Croy , fille d’Eustache de Croy

,
Seigneur de

Creseques : 2-o Jacqueline deRecourt, fiile de
Jean , Chevalier, Báron de Recourt, Chamblain,
Gouverneur d’Aire, Chef de sa Maison, et de

Jacquiline.de S. Omer , Vicomtesse de Valón-
Capelle, De ce second Mariage sortit Charle

Philippe, Comte de Rubempré, de Wertain et

de Wertignoeul, Colonel de Cavalerie, Grand-
Veneur du Roi, qui épousa Marié d’Avroult,

Comtesse de Maltrayant, Baronne de la Masti-?

ne , Vicomtesse de Montenac de Beaumes-lez-

Loges, et de Biléques, Darne de Cormettes

,

d’Inghem , de Pont d’Ardennes
,
de Winnezelle,

de Saint Laurent du Hilt etc. íille et héritiére

d’Antoine, Comte de Maltrayant, Báron, Vi-

comte et Seigneur des dits lieux, et de Marié

de Lens, dönt la niéce fut fémmé du Comte
d’Egmont ; de qui sortit Philip p-A n t o i n e,

Prince Rubempré, et de Everberghe , Comte
de Wertain, de Wertignoeul

,
dAnbigni, de

IVIallrayant , et de Helfaut etc. Chevalier de

l’Ordre de la Toison d’or, Grand - Veneur du

Roi, Colonel de Cuirassiers, premier deputé
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Commis au renouvellement des Magistrals de

villes
,
et Chatellinies de Flandre etc. qui épousa

Marié- Anne - Scholastique de Timple de Bra-

bánt
,
Comtesse de Moulart , d’Autreppe , et

du Saint Empire , dönt est sortie Louise —
Bri gitté Princesse de Bubempré et d'Ever-

berghe, mariée i-o á Frederic Charles, Rhin-

grave, Comte du Rhin
, de Salms, etc. 2-o á

Philippe Francois de Mérdé, Comte de Mont-
fort

,
devenu pár cette alliance Prince de Ru-

bempré, dönt il prit le nm et les armes, ci

devant Brigadier et Colonel
,

et depuis du Con-
seil d’Etat de l’Empereur, commis au gouerme-
rnent generál de ses Pais-Bas, dönt sont sortis

Maximilien Leopold de Rubempré , Prince

d Everberghe ; et Sabine - Claire de Rubempré.
Memoire manuscrit.” Sub articulo Rubempré
p. 225.

A* német pedig így vall : Rubempre
,
ein

uraltes im Herczogthum Brabant blühendes

,

und in Füstenstand erhobenes Haus.— In einer

gewissen im Manuscript mitgetheilten Nach-
richt wird die Genealogie desselben alsó abge-

leitet: Alexander ohne Land, ein Sohn des

Ungarischen Konigs Béla
,
und Beatrix von

Este, folgte dem Rönig Ludewig
,
dem heili-

gen
, ins geloble Land

;
nahm zuerst an den

Ufern des Nils posto , erlegte etc. sub articulo

Rubempré p. 1400 sq.

5. §. Ezen tudósítás szerént tehát : Sz. István

és Béla Királyaink’ vérébl származott Sándor
Herczeg

, ’s Ország nélkül lévén, a’ Szent földi há-

borúnak híre által Franczia országba csdittetett

;

mint menynek szenteltt vitéz a’ Keresztes haddal

Egiptomba el evezett
;

itt a’ Nílus’ torkolattyánál Sz.

Lajos Franczia KLirály
5

vezérlése alatt, els ugrott
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ki a' hajóból a’ Musulmanok ellen tusakodni
;

ezeknek néhány fobbikeit levágta
,
kiknek vérétl a'

fold köröskoriilötte veresült
;
ettl neveztetett frarj-

czia nyelven Rubemprérie (Vörösrét) névvel a*

Királynak helybe hagyásával
;

a’ Szent földön több
várakat elvett a’ Musulmánoktól , nevezetesen Pe-

lusiomot (Damietát) is; otthon Valenciennes várát

vitézül védelmez Wilhelm Német Császár ellen :

Isabeilával, Brieni Gróf leányával lépett házos-

ságra. Nevezetét, nyert jószágával együtt, mara-
dékira átszállította, kik között legjelesebbek lettek

Antal, Karol, János, Philep ’s a’ t. ezek meg-
külombözletett hivséggel szolgáltak a’ Francain,

Burgundiái
,

és Austriai uralkodó Házaknak ; há-

zasságaik által leginkább megbirtokosodtak
;
érde-

meik által arany - gyapjas Vitézek , és Herczegek,

Brabantiában örökös Vadász fmesterek lettek

11 ly volt a’ Rubempréi és Evenberghi Ferenó?

Fülöp Herczeg
,
Vertaingi, Vertigneuli , Elfauti

,

Aubigny és Autreppei Gróf, Préti Zászlós Úr
(Báró) Woustinei birtok’ Ura, arany-gyapjas Vi-

téz, és Brabantiai F Vadászmester ’s a’ t. kinek

pártfogásába ajánlá Miraeus Aubert munkájinak

másik kiadását F. T. Foppens János Ferencz.

6. §. Ugyan azon tudósításból az is tudni

való, hogy a’ Rubempréi és Evenbergi ház a’ hi-

res Croy nemzetséggel is szövetségbe lépett há-

zasság által; ennek kötele Ion Halevipa, minekr
utánna az a’ Herczegi rangra jutott. (Duciim ge-

nerosa propago Rami Mauortis, et inpüta bello

pectora). Az egyesült Rubempréi és Croy ház

férfi magva szakadlt Philep-Antalban , ’s ennek

Brigitta nev leánya által a’ Mérdéi és Mont-

forli nemzetségbe oltatott, herczegségre emelke-

dett; ’s mainapig tiindöklik az országos hivatalok*

viselésében Belgiomban. Azt is észrevehetni egy-

szersmind : hogy se csupa nem régi képiralok-
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•

ból mint V Croyj Herpzegé a’ Heverleai (Heuria

,

Hauré) Cpelestinus Szerzetesek' templomában
;

se

rideg hagyományból, mint sok másoké, nem me-

ríttetett azon Rubempréi Herczegeknek Magyar
királyi vérbl származtatásspk ;

hanem régi kéz-

iratból
;

se azt annak tanúja vallásával (vt nar-

ránt) kétessé nem teszi, hanem tellyes bizonyí-

tással igazofya
:

( Rex Béla Pannóniáé, generis

certissimus auctpr)

.

7. §. .Már e’kérdés eránt: vallyon a' Rubem-
préi ’s Evenbergi Herezegház valóban az Árpád’ fér-

fiúi ágából származott valameilyik Királyunktól

predett-e? tellyes szabadsággal értekezhetni. Mert

egy az: hogy a’ Felséges Iiaubspurg-Lotharingiai

uralkodó ház’ Örökösödése els Ferdinánd óta I.

Leopold és Ili. Káról Királyaink alatt nyilvánsá-

gos szerzdés által ingadhatatlanná
,

és sérthetet-

lenné ltt. a) Mas az: a' Herczeg Rubempréi ’s

Evenbergi háznak férfiúi magva szakadt nem külom-
ben mint a’ Habsburginak

;
csupa leány ágán áll—

van fenn
,

a’ kegyességgel ’s igazsággal országló

Austriai házzal valamint eddig nem vetekedett , úgy
nem vetekedhetik soha az elsbbségért. Ázonkan

én, csupa Históriai tekéntetböi, mi látszék ne^

kém valótlannak, ’s mi lehetségesnek
ama származtatásban

,
jelentem ki véleményemet.

a) Occprrit illud
: quosdam pátriáé Scriptores

vltro Históriám, quae inuidiam haberet, reti-

Cuisse. At ver iám hódié sine metu in vulgus
proferri potest progenies adhuc mascula Vete-
rurn regun\ Huugaricorum. Cutn enim fundata
feliciter haereditas nostrorum Principum et

Archi— Duciira Austriacorum
,
quibusuis aliis

spem ademerit se florentibus adeundi sceptra
Hungarica, neque adeo imprudentibus in men-
tem venire possit pupiditas imperii

,
a quo per
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summa foedera , alque pacta sanctissima exclusi

sunt
;
nonnisi iám História sola relicta nobis

est, et facultas rém , vt se habét, summa cum
integritate proferendi.” Mondá a’ szép tollú

Koppi Karol ,
hajdan a’ világ’ Históriájában

Tanítóm. História Stirpis Arpádianae. Viennae

p. hU-

8. §. Hogy Béla Királynak Estei Beatrix nev fe-

leségétl Sándor (Alexander) nev fia volt légyen,

ki a’ szent földön vitézkedett volna Sz. Lajos

Franczia Király alatt, ez, mit a’ régi kézirat vall,

meg nem valósodik
;
egyik Béla Királyunk felesé-

ge se volt Estei eredet, és Beatrix nev, Histó-

riai és Diplomatikai tudtunk szerént; csak II-dik,

Jerusalemi András Királyunknak harmadik hitvese

volt Estei Beatrix. Azon Sándor els, II-dik, vagy
Ill-dik Béla Királyunk’ fia csak azért se lehetett,

mert az országlássok majd századdal
,
vagy fél-

századdal megelzte Sz. Lajosnak Aegyptomban
táborozását; a’ IV-diké pedig azért se lehetett:

mivel akkor még gyermek, és hadakozásra elégter

len volt volna. — Ugyan azon Herczeg els kirá-
lyi szülött (Regia proles natu prima) se le-

hetett; a* mit F. T. T. Foppens említ: mert egy

els szülött királyi Herczegünk se hagyta itt ha-^

zaját, egyik se költözött a’ szent földre vitézked-

ni: Históriai és Diplomatikai tudtunkra. De Sán-
dor nev se lehetett: mert ez a’ név szint olly

szokatlan, st még szokatlanahb mint „ Henrik ’*

Magyar Királyaink’ nemzetségiben. Hogy pedig k
két külömbözö névvel is éltek volna akkor idben,
ennek semmi nyoma a’ Históriai tanúságokban,

y. §. A’ Tudós Belga Diplomatikus Foppens
Kanonok a’ Rubempréi és Evenbergi Herczegház’

törzsökének Béla királytól ’s Estei Beatrix Király-

nétól származását el nem esméri
;

a’ Sz. István és
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Béla Király vérébl eredését vallja csupán; ebbl
pedig valamint nem következtethetni

,
hogy Sz.

István’ fia volt légyen
, ügy ezt se : hogy Béla

Királyé volt légyen. Ellenben a’ régi kézirat nem
tud semmit az Ö els szülötlségérl

,
csak Királyi

magzatnak vallya. Ez tehát: hogy Béla király-

nak Estei Beatrixtól els szülötte volt légyen:

meg nem egyezvén benne a’ tudósítás, nem f
dolog. Az Sándor neve se f dolog : mivel

Herczegeink és Herczegnéink nevei a’ külföldiek-

tl megváltoztattak, tpdni való; igy Béláé, Elek-

re (Alexius) Piroskáé Ágnesre
;
Ágnesé Annára

változtatott általok.

10. 5* A' f dolog tehát csupán itt: hogy egy

magyar Királyi vérbl eredeti Herczeg
,
földe

nem lévén , Sz. Lajos Franczia Király alatt Egip-
tómban vitézkedett; jeles tette miatt Rubempréi-
nek ( Vörösrétinek

) elneveztetett
;

’s Brabantia

tartományban telepedett le fényes házosságánál

fogva : mert ezekben minden tudósítások meg-
egyeznek. Ezekre nézve szükség megvisgálnom

:

volt-e magyar Királyi vérbl eredett Herczegünk
Sz. Lajos Franczia Király’ üdéjében

,
ki ,

földe nem
lévén

, hazájától elszakadott? ’S ha volt, vitézked-

hetett-e Sz. Lajossal Egiptomban ? Mert : ha
Volt ollyan

, és vitézkedhetett, önnön magából fog

következni: hogy tehát jelestette által a’ Kubem-
préi névre, és fényes házasságra is szert tehetett

Brabantiában.

11. §. A’ mi az elst illeti: kéntelen vagyok
megváltani : hogy volt. Hlyen a’ II-dik Jerusale-
mi Andrásnak harmadik szülötte András.
Errl Okleveleinkbl tudjuk : hogy Joles vagy Jo-
lantlia Királynétól

, azon András második felesé-

gétl , születvén
, Ahalyz nev

,
magával Aragó-

niából hozott leány’ dajkálására volt bízva :

„Puellae Ahalyz nmmé, prae orális nostris ha-.
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bendo indefessam circa filium nostrutn Andreám
sedlllitatem

,

,
Codicis Dipl. Tóm. III. Vol. I. p.

280. Tudjuk, hogy Ö Atty ától , Andrástól, azon
esetre, ha Béla és Kálmány, Gertrudis Királyné-

tól szülöttei, azon üd közben , mig a’ Szent föl-

dön mulatott vala
,
megtaláltak volna halni

;
Gál-

liciában, *s Magyar országban helytartónak ren-

deltetett: „Dispositionem tuam
,
quam de terra

tua fecisti ; regnum Hungáriáé primo genito tuo
Beiae, regnum ver Galliciae Colomanno relin-

quens
;

et eorum alterutri , vei vtrinque sine lt-

beris decedenti
, A n d r e a m instituens haeredem”.

Ibid. p. 18Q. Tudjuk, hogy ö még kisded korá-

ban a
1

Sz. földrl visszatért Altyától, Leó, Ör-
mény Király’ leányával eljegyezletett

:
„Illustris

Leo ,
Rex Ármeniae , vt nostrae gentis et suae

glutinato in vnutn commercio ad constringendum
vicinos et iuges Turcorum insultus , robustior

existeret
,

filiam suam íilio nostro (Andrásnak:
mert a’ többiek másokkal voltak már Öszve háza-

sítva) tradidit in vxorem”. Ibid. p. 252* Tudjuk
azt is, hogy szerencsésen életben maradván Béla,

Magyar Király név alatt
,
Magyar országban; Kál-

mán pedig Galliciából a’ pártoskodó Ruthenusok-
tól kifizettetvén, Dalmalia és Horváth országban

uralkodott: Ruthenorum Rex. et Dux tó-

ti us Sclauoniae nevezet alatt. Codicis Dipl.

Tora. III, Vol. II. p. 215. 231. ’s a’ t. ’S így
András ország és Herczegség nélkül hagyatott:

mert a’ Magyar országon kívül ország
,
Sclavo-

nián kívül Herczegség a’ Királyfiak’ számára nem
volt. De az is tagadhatatlan egyetemben : hogy ö
hazáján kívül szakadott; minekutánna Sclavóniai

Herczegségére jussát, melly addig, mig Kálmán
Gálliciában királykodott

,
ötét illete

,
fegyverrel

kereste vala, Kálmán testvérétl abból kiverettetelt

:

„Eo tempore
,
quum fráter noster* dux

'

'
•

II .

' '

' §HJ
,

* V
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Andreas, a guibusdam vesano ductus consilio,

in regnum nostrum, videlicet Sctauoniae, violen-

ter irruisset.” Ibid. p. 286. Tehát ezen András
,

Királyi Hercfceg Hazájától is elszakadott. Ezek

pedig Sz. Lajos Franczia Király’ üdéjében
,
ki^

1226—1270 között országlott, történtek.

12^ §> A’ mi a’ másodikat illeti : kéntelen va-

gyok ezt is megvallom : hogy Sz 4 Lajos Király

alatt Egiptomban vitézkedhetett, ’s hirt nevet

szerezhetett magának. 1255-dik esztend tájban

elvesztvén annyát Jolantliát. 1235-ben attyát is

Andrást; mintegy 18— 19» esztends korában; a’

keresztes hadnak hírére *
mellyet Sz. Lajos 1244

—5 ben szándékozott a’ tengeren ti indittani
, de

csak 1248-ban szállított ki Egiptomba; nem csak

Önként, hanem atlyának példájától is serkentetve*

ama dicsnek
,

’s üdvösségesnek tartóit zászló alá

esküdhetett nyilván. ’S hogy az* ki ifjú korában
Herczegi jussát fegyverrel bátorkodott Kál-

mán Testvére ellen keresni, legjobb erejében a'

Szent földön a’ Musulmanok ellen megkülomböz-
tesse magát

,
igen hihet

; nem kiilömben az is:

hogy vitézkedése után hirt nevet arasson, ’s fé-

nyes házasságát szerezzen magának Brabantiában

;

annyival inkább: mivel 1232-tödik esztend utánn
se híre, se nyoma többé hazájában. Hogy pedig
itthon elbb kihalt volna, megbizonyílhatatlan.

13* §• F. T. ’s nagy tudományd Práy György,
országos Historicusunk , és egykor Tanítóm, An-
drást Il-dik András Királyunk’ harmadik fiának
megesmérte; de hogy általa szivárkozott légyen
a' Croyi Herczegekbe Árpád Fejedelmünk’ férfiúi

vere
, több okokból tagadta, a) Megesmérte nem

különben tudós T. Schwartner Márton Diploma-
tikusunk is, hogy a’ Jerusalemi Andrásnak ezen ne-v fia volt valóban

;
de ennek vére vallyon a’ Croy

,

vagy más külföldi Herczegekre terjedett-e vagy
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se? Ezt felelet nélkül hagyta
5

tnindazáltal okos^

kodásiból az tiinjk ki, hogy annak általa kiterjedé-

sét is tagadta. E* két Tudósainknak felhordott

okait, mennyire véleményemet érdekelhetik
, mél-

tó is
*
szükséges is elterjesztenem.

a) História Regum Hungáriáé Práy; Budáé 180 í<

p. 228. sq. De Gente Croviaca llegum Hungá-
riáé Stirpis Arpadianae. Schwartner. Pestini

1791. p. 27é

14* $. A’ F. T. Pray Úrnak nehézségei ezek-’

ben állanak: t) Mivel a' Pataviumi Szerzetes*

egykorú író , lí-dik Andrásnak Estei Beatrixal

egybekelésérl
* ’s ezenn Béla és Kálmán fiainak

boszonkodásáról szólván
* nem emlékezek András -5

ról
;
jele* hogy ö akkor (1234-ben) már meg-5

italt, b)

b) Monachüs Pátauin. apud Muratori. Tóm. VÍ.

Script. rer. Italicarum 67 5. Scriptor coaeuus :

*,Hoc atem matrimonium fii fis regis Béláé

Scilicet , et Colomanno displicuit vehementér
;

timebant enim, ne Páter senex filios de inüen-

Cula genéraret.
,J

Cura nullám memóriám An-
dreáé tertio geniti regis filii faciat* indicio esfc,

íllum ad hoc temps non supérvixisse. p. 228. l.c*

É' tanúság azonban nem látszik nekem a’ régi

kéziratnak, és köz hagyománynak meghamisítására!

elégségesnek lenni : mert : nem emlékezhetett róla i

mivel tet nem tudta
5
egész munkájában szót se

tesz róla. Ha helyesen következtetni lehetne, hogy

meghalt *
abból : mert nem emlité

;
következtetni le-

hetne nedt külömben: hogy nem is volt András Király-

nak András nev fia : mert nem emlité. ’S oká

is lehetett nem említésére: ha András 1232. észt.

Szlavóniából kiverettetvén
* 1234. Attyának Be^
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atrixal egybekelésekor jelen se volt
; bogy’ említ-

hette volna igazán az ö boszonkodását, vagy nem
boszonkodását ?

2) Miért hagyta itt légyen Attyát, annyát ’s

hnyi s z e r e n c s é j
é t idegen földre költözvén,

okát nem adhatni, a)

a) Si causam quaeras éx his , Öur Andreas patrem,

fratres , et quas pro dignitate regiae prolis

fortunas habuit
,
relinquens Venetias con-

cesserit, incerta prae certis apud exteros, qui-

bús nulla parentela iunctus erat
*
quaesitürus?

nullám reddere possúnt.” p* 229*

Andrásra nézve adhatni bizonnyal : mivel az

otet illet Herczegségbl kiverettetett
; annya ’s

attya meghalálozott. Hogy vetheté közben az utói

sziilettett Herczegeinknek szerencséjöket a’

F. T. Apátur Ur, meg nem foghatom
5

ki jól

tudta, hogy semmi országos rendelés erántok

nem volt; tudta , hogy elejétl fogva az illy Her-
czegek külföldre szorulni kéntelenítlettek. E’ He?-
czegi szerencse különösen II-dik András’ má-
radékira nézve

,
inelly c s ú fo s volt légyen

, kitet-

szik abból, hogy Istvánt, annak holta utánn szü-

letett fiát, á* Római Pápák Olasz Püspökökre ve-

tett alamisnákból kéntelenittettek táplálni, b) Ezt

a’ kifogást tehát a
9
F* T. Tanítóm nyilván lelki

esmérete ellen tette ! ’S András Herczeg nem Ve-
lenczébe, hanem Franczia országba, holott An-
nyáról rokoni voltak , költözött.

b) Innocentius (P. P. IV.) Gregorio de Monte-
lungo. — A. S. Legato : Cum clarae memóriáé
Beatrici , reginae Hungáriáé, pro suis et nobi-
lis viri Stephani

,
nati sui

,
necessitatibus quam-

dam Ecclesiarum Praelatis, monasteriis
, et alias

tuae legationis prouisionem auctoritate apostolica
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mandauerimus ; et dicta Beatrix \iam sit vni-
uersae carnis ingressa

,
volumus et praesentium

ti bi tenore mandamus, qüatenits prouisionem
huiusmodi eidem Slephano auctoritate nostra
faciaS exhiberi

;
contnfidictores per censuram

Ecclesiaslicam
,
appellatione postposita

,
com-*

pescendo.
5
’ Cod. Dipl. Tora. IV. vol. I. p. 3Ö7.sq.

3) El annyiba elfeletkezelt-e Leó
,
Örmény

Király* leányával eljegyeztetésérl
, hogy egy Ve-

lenczei keresked leányával fogott kezet ? Illyeni

itthon is kapott völna a);

a) Adeo né' süi saíiguiíiis oblítus erat
,

vt
, éjül

primura Leonis Arraeniae regis, tm Galliciaes

Ducis, íiliarum núptiis, enni iure successionis

liaereditariae , destinatus erat
,
mercatoris filiam,-

divitiarum causa duceret
,
qiiibus si non maio-

res, certe paresin Hungária habebat” p. 2iy.l. cá

Ez is Jerusalerrii András Királyunk harmadik
szülöttérl, Andrásról , helytelenül van ellenvet-

ve
j

inért áz ö Örmény Király és Gallicial Her-

czeg’ leányaival Öszvekelhetésé füstbe ment; tudta

ezt bizonnyal d’ F. T. Tanító. ’S Andrásunk nem
egy Velenczei kereskednek

j v
hánem a’ Brienni

Grófnak leányával szövetkezett házosságba. Éhez

hasonlót itthon, kiverettetvén honnyából, nem talál-

hatott.

15 . §. T. T. Schwartner Márton Ernák elleni

vetési pedig e’ következendok : 1) Hatszáz köny-

vet felhánytam az igazság’ nyomozásása végett, ’s

egyet se találtam a’ XVI-dik századnál idsebbet,*

meilyben az Árpád férfiúi ágának franezia vágy
Belga Herczegekre terjedése foglaltatnék, b)

b) Sexeentos ego libros veritatís inueniendae causa

excussi lustrauique ,
nec tamen quemquam in-

neni
,
cuius auctor Croyos ab Hungáriáé regi-

bm
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bús repetens ,
vei ad antiquiorem prouocaret,

vei ipse Seculo sexto decimo esset vetustior.”

1. c. p. 14*

Ezt senki se csodálhattya
,
ki meggondollya

,

hogy csak a XVl-dik században kezdettek a
5

köny-
nyomtatás’ mesterségének feltalálása utánn , a’

famiíiai
,
magános történetek közre bocsáttatni

;

az elbbiek (incunabula) semmi, magános Genealó-

giával se foglalatoskodtak : ’s a’ Tudós Könyv-
tárorzonk azonban a’ XV-dik századi könyvre vá-

gyódik !. Micsoda Bibliograpbiai tekéntet ez ben-

ne ! ! ’S az ö hatszáz könyv— felhányása méltán

gyanús lehet elttünk : minekutanna a’ Miraeus

Aubert Diplomatikai munkáját szint úgy olvasta

mint én; még is azt, a’ mit a’ Rub.emprei Her-
czeg’ származtatásáról írtam

,
fel nem találta

benne: pedig nagy betkkel van nyomtatva!!
?S ez régi kéziratra mutat.

2) Az Árpád’ vérének, férfiúi ágán
, Fran-

czia vagy Belgiumi Országra kiterjedéséiül sem-
mit se tudnak a’ hnyi régi íróink; el nem felet-

keztek volna róla említést tenni
,
ha okleveikben,

vagy lajstromaikban valami nyomára akadtak vol-

na; minekutánna szabadságokban állott azt föl-

hozniok a).

a) Scriptores Hungari vetustiores nullám hac in

re nobis lucem foenerantur; quin eam praeter-

eundo damnarunt; non quod rés inuidiam ha-

beret. p. 25. 1. c.

Ezt könny volna megfordítani : Hogy II-dik

Andrásnak azon nev fia is volt légyen
,
errl

semmit se tudnak a’ régi hnyi íróink
;

el nem
feletkeztek volna róla említést tenni

,
ha valami

nyomára akadtak volna
;
minekutánna szabadon

szólhattak róla: tehát nem volt. Mindazáltal volt

Tud. Gy. X. Köt, 1829, 0
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még is T. Tanítónak Önnön megesmérése szerént is.

Következtetése tehát hamis. T. i. régi dolgainkról

néha a’ külföldiek tudósulnak a’ mi Irományaink-
ból, néha pedig mi tudosíttatunk a’ külföldieké-

bl. Ez történt éppen Andrással
; hogy 6 máso-

dik Andrásnak harmadik fia volt , ezt tudták a’

külföldiek, a' honnyiak nem tudták. A’ róla szólló

okleveleket is mind a’ külföldiek tartották fenn,

és szolgáltaták kezeinkbe.

5) A’ Franczia ’s Belga írók között találtat-

tak ollyak is, kik ezen Árpád férfiúi ágával Her-
czegeiknek rokonságát csak hagyományon
(traditio) épültnek vélték. Morerus Lajos azt

szabadon mesének keresztelte a).

a) Fuerunt inter Gallos Belgasque Scriptores non
contemnendi

,
qui de ficta Ducum Croyorum

cum regibus Hungáriáé cognatione aptissime

iudicarunt. Ipse Myraeus incunabula haec regia

traditione niti confessus est. — Morerus
Le grana Dictionaire Historique - fabulae illi

genealogicae contradixit.” p. 29. 1 . c.

A’ Croyi Herczegekére nézve
,

’s úgymint azt

némellyek beszél Iik
,
megengedem; a’ Rubempréi

Herczegekére nézve is , ’s úgymint én azt eladtam
,

nyilván tagadom. Ebbe semmi olly korny tilállás

sincsen , melly azt lehetetlenné vagy valótlanná

tenné; legalább az én tudtomra. A’ közönsé-
ges és örökös hagyományokban a’ f dolog

mindég valóságos
;
másképp közönségessé ’s örö-

kössé nem valhatna
;
csak a’ mellyékes környül-

állásokban lehet hibás
;
mellyet a’ Kritikai mester-

ségnek szükség elhárítani. Azért a’ ki a’ közönsé-

ges ’s örökös hagyományokat is tagadja általlyá-

ban ,
Históriai eretnek

;
vagy Kritikához értetlen-

ségét árullya el. T. Morerus a’ Rubempréi Her-
czegek’ származtatásának ellene nem mondott.
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k) F ellenmondása végképpen ez : ha Árpád?

férfiúi ágából szánnoztak volna^némelly házak

Franczia országban
,

vagy Belgiomban
;

tudta

volna ezt a' Franczia Ministerium
,

s az Austriai

Udvarral hosszas tusakodásában élt volna ezen al-

kalmatossággal
5

’s valamellyikét Királynak adta

volna a’ békételen Magyaroknak
;
de nem adta

,

tehát azok annak férfiú ágából nem szármázta-

nak a).

a) Séd quod nunc dicam: omni aliorum contra-

dictione , sine dubio
,

est longe grauius. —
Quis credat, Gallos Belgasque

,
hostes aliquan-

do Austriae implacabiles
,
adeo ieiunos et desi-

des fuisse
, vt illius Archiducibus , regibus

Hungáriáé, Arpadi posteros superstites adhuc
obiicere öblíti sint? — Vei ergo ignorarunt,

vei despexerunt Galli Belgaeque traditionem

vulgi de illustrium horum Ducum natalibus re-

giis. Enim ver ignorantiam facti cum nemo
allegare possit, cui constat, quo loco fabula

nata est, quantocunque cum successu, nata-

les Baronum Galliae sub Ludovico XlV.exqui*
siti fuerint; superest, vt Gallos Belgasque tan-

tumdem fidei narrationi vulgari attribuisse di-

camus, quantum illis tribuebant, q-ui Galliae

reges Aenea et Ascanio satos esse , stulte ali-

quando fabulati sünt.
5

Ibi. p. 2Q-

—

31 .

Szinte átollok ezen sérelmes ellenvetésre fe-

lelni
, ’s nem felelnék soha, ha vétek nem volna

T. T. Schwartner Mártont felelet nélkül elmel-
lzném. Felelek azért rövideden : Hátha valóban
nem tudták? a’ mit csak az utóbbi megvilágosodás

hozott némii némíi fényre. Ha tudták is : hátha

nem akartak avval élni, esmérvén a' Magyaroknak
koronás Rirállyokhoz ers hódulás sokat ? Lám
Bethlen Gábor

,
Erdélyi Fejedelem , esmervén

* 6 '
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jközelebbrl a* Magyaroknak a’ Felséges Austriai

házhoz hodúlássokat a’ kezében volt Magyar ko-
ronát nem bátorkodott fejére tenni ! ! De legyen

elég. Ez egyet vetem hozzá : méltó volt-e T. T.

Schwartner Márton Tanítónak mind azokat, kik

az Árpád’ férfiú vérének Franczia , vagy Belga

házakra elterjedését hiszik — legalább ezen ellen

okokra nézve— fa pol túrával, bolondulás7

czégérével kifizetni? — ?! a)

a) Cui hoc argumentum ad refellendum vulgare

illud commentum genealogicum nondum sulii-

éit, illius mens tantis ignorantiae nebulis op-
pressa sit necesse est

,

vt rés luce meridiana

clariores videre nequeat; dignusque est, qui

praemium eredül itatis suae mimm accipiat,

quem vnuin ex triginta iliis esse
,
quibus ne-

quissimus Judas corrumpi se passus est, stul-

torum
,
nerno dubitat. Ibi. p. 2?— 28 .

16. $. Mivel a’ Franczia és Belga országban

székiben virágzó Croyi Herczeg - házat a’ Német
országi Tudósok is a

7 Magyar Királyi Árpád 7

fér-

fiúi ágával szövetségbe teszik olly állandóul
,
hogy

az idei Gothai Genealógiai Kalendáriumban is hir-

dettetik b). Szükség arról végképpen említést ten-

nem

b_) Croy. Katholisch. ín den Niederlanden
,
und

im preüss. Westphalen. DerEnkel Belas II. von
Ungarn (*}“ llkl) vermáhlte sieh mit Kathari-

na
;
Erbtochter von Airanes und Croy

;
und

nahm diesen Nahmen an. p. 81 .

T. i. a
7 Franczia

, és Belga nemzetségekben
a

7

leányokról nem csak férjeikre, hanem Örökoik-

re is át szokott szállani az Altyok’ jószága
,
jus-

sa ,
czimere , sót nevezete is, mint a’ Franczia

nyelven közölt Geneáíogiaban nyilván láthatni. A7
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Rubempréteknek egyik leánya a’ Croyi nem-
zetségbe házasodván jókorán , átvitte tehát minden

tolok eredett Croj'okra az Árpád’ férfiúi ágából

származást is. E’képpen a’ Croyi Herczegek az Ár-

pád’ férfiúi vérébl származást magoknak tulajdoni-

ták
, ’s tulajdonittyák is mainapig. Azt eleselejökre

fellebb vinni kívánván
,
Históriai botlásból Második

Béla ,
Márkus nev fiára vitték. -— Hogy a’ leány

ágról szármozhattak csupán a’ Croyi Herczegek

Árpád’ férfiúi ágából
,
az gyz meg engem' : mert

az ö eredetek II-dik Béla, vagy IV. István kirá-

lyunknak Márkus nev fiától megbizonyílhatatlan;

az Rubempréi nemzetségbe házasságok ellenben

minden Genealogiájok szerént tagadhatatlan. Más
az: a ’ Croyi Herczegek Il dik Makszimilián Csá-

szárnak két ajándék leveleiben Árpád’ férfiúi
ágából származattaknak nem esmértettek

,
azért

hihetleg; mivel k akkor a’ férfiúi ágból szármo-

zást magoknak nem is tulajdonnak a). A Croyi Her-
czegek tehát csak az asszonyi ágon szármozhatnak
Árpád’ vérébl. A’ Rubempréi Herczegi Háznak
is Filep Antalban férfiúi magva szakadt

,
és csak

Brigitta nev leány-ágán virágzik. ’S igy Árpád
fejedelmünk férfiú vérének magva
szakadt egészen — tudtomra.

a) Maximilianus I : ,,Nobili CaroJo Comiti de
Chyraay ex illustribus de Croy, descenden-
tibus ex vera et legitima progenie,
seu ri giné regum Hungáriáé.” de anno
148Ö.”

Maximilianus II. „Te Jacobum Episcopum
Cameracensem Comitem Cameracesii

,
cum et

origo nobilitatis tuae a Serenissimis regi b us
Hungáriáé ri ginem trahat” de anno
1510.
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17 . §. Elmondottam a’ mondani valómat. Senki
ezeket ne tartsa azonban többnek mint az én ma-
gányos véleményemnek. Ebben

, valamint

másokban
,
nem tartom én magamat csalalkozha-

tallannak
,
de mást se tartok illyennek

;
azt, ki

magát csalatkozhatatlannak állittya, legkevesebbé.

A' hamis, vagy hijános következtetések, ha tüstént

nem is, kitnnek üdvel. Az igazságnak országa

ellentáiliatatlanúl terjed. Az, ki csalatkozhatósá-

gát megesmérte, ha botlott , könnyebben nyer en-

gedelraet; azt ellenben, ki magát csalatkozhatat-

lannak tartá
, Örök szégyen pirittya.— Mony ezen

nemzetünket érdekl kérdést T. T. História — Ta-

nítóink igazíttsák el, mennél elbb — azért irtain

magyarul — ’s Jitteraturánk’ mezején kösssenek

magoknak koszorút, kívánom
,

’s kérem is.

Y
fa ,

Tudósítások a
1
Külföldtl,

(Folytatás.)

Wi ttenberga. Augusztus Q-ikén 1825*

Tegnap reggel hat óra tájban hagytam oda

Koethent egy lovas szekeremen , ’s itt a’ London

nev vendégfogadóba vagyok. Koethenböl az ut

Forsch , Rosenfeld ’s Mozega falukon keresztül

hoz Dessauba ,
hol vagy két óráig mulattunk. Des-

sau nem nagy
;
de Koethennél nagyobb város.

Épületei egy két emeletesek, mellyek közt több

csinos házak vágynak. Kvel jól kirakott útszái

szélesek, két óldalt veres tégla trotloirral. A' la-?
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kosok száma több QOOCKnéL A’ Herczegi vár egy
roppant, háromemeletes, két elszárnyú épület

nagy ablakokkal ’s két toronnyal. Tekintete nagy,

herczegi. Körüite közönséges sétálókért van
,
szép

utakkal. A’ kert egyik részének közepét szépen

nyirtt fenyfák
,
az utak mellyékeit buja és nagy

hortensiák ékesítik. Az üvegház jó nagy épület.

A’ kirakott narancsfák igen nagyok és szépek. A’

kert alatt folyik el a’ Mulda
,
mellyen köhid van.

Dessaunak igen szép vegetátiójú táját, sok szép

kertek, sétálóhelyek, ’s több csinos herczegi mu-
latóházak ékesítik. A’ herczegi Könyvtárrzöt

,
a’

híres görög dalköltt M ü 1 1 e r Wilhelmet
nem találtam othon a). Dessauból Naundorf és

Yolkerode nev falukon hoz az út Wörlitzbe
,
hol

a’ hires herczegi Angoly kert van
,
de a’ melly-

nek esss id lévén , csak egy részét láthattam.

Az itt lév faültetések , s Park-osztályok híresek.

Wörlitz kis városka az Aíbis mellett
;
gothusi íz-

léssel épült tornya interesszáns. A’ szomszéd fa-

luban Riesigk- be hasonlókép csinos
,
gothusi Ízlés,

’s magas tornyú templom van. Résén faluval vég-

zdik a
5 Dessaui Herczegség

,
’s Selbis els Bur-

kus falu tellett felületesen megvi'sgálták holmi-

mét. Innen Seegrebna Bleesern és Pratau falukon

keresztül
,
az Albison lév nagy és hosszú faludon

áltat, estvefelé értem ide. A’ lapály egész az Al-
bisig tart, de a’ melly Köthentl fogva, csaknem
egész Riesigk-ig igen szép. A

’
jó országúinak két

oldalait gazdagon rakott meggy
, alma

, ’s kort-

vélyfák
,
jegenye és fenyfákkal egyvéli tve szegik

be. Két oldalt szép rétek, fák, erdk, faluk vágy-
nak

, úgy hogy kellemetesebb lapályon alig utaz-

tam. Riesigk körül elkezddik a’ homok, s tart

egész Vittenbergáig, de azért nem kellemetlen.

a) Ez a’ kedves énekl azóta megholt , October 1-sö

napján 1827. ciciének 33-dik esztendejében.



—( 83 )—

Vittenbergának két tornyai már messzérl
Játszanak , ’s közelebb érvén az ember

,
az egész vá-

ros eltte fekszik az Albis dombos partján
,
de igen

keveset mulat. Bal végén fekszik , egy kevéssé fel-

emelkedett helyen a’ vár, jobb végén az Augus-
teum. A’ város közül van véve széles sánczal , ’s

nem nagy* Lakosai csak hat ezer és egynéhány
százra mennek. Wittenberga

,
melly 1180 körül

épült, ’s egykor fejedelmi lakhely volt, egy a'

nevezetesebb városok körül Német ország' törté-

netében
,
már csak mint a’ Reformátiónak böl-

csje is. — Az útszák szélesek
, ’s meglehetsen

vágynak kvel kirakva
;

a' házak 2— 5 emelete-

sek , nagy részint régi izlésüek ’s csúnyák. A’

piacz nagy és szép tekintet. Közepén van a' régi

ízléssel épült, két emeletes derék tanácsház,

melly elolt LUTHERnek nagy bronz állóképe van.

A’ tanácsház’ ellapján több felülírások vágynak.

— Szálája nem nagy . de interesszáns
,

’s az itt

lév sok, a’ Reformátiót illet nevezetességeket,

egy felvigyázó Örömest megmutogatja. Mindjárt

szembetnnek
,
Luthernek és Melanchtonnak szép

melyképeik Lucas Cranachtól , ki Vittenbergai

Polgármester és Patikárius volt. A’ Luther képe

alatt, ezen esmeretes versek vágynak:

Natus es Islehii , Divine Propheta Luthere
,

Religio fulget te dacé Papa jacet.

a’ Melanchlon képe alatt pedig :

Japeti de geiiere prior majorve Luther

o

Nemo fit , tu pár , docte Melancliton eras .

Ezek mellett vágynak a’ Reformátio idejebeli Vit-

tenbergai Professorok’ képeik. Itt van a’ mostani

Sax Királynak is állóképe, midn ezen szálát 18

esztends korában meglátogatta. Emlékezetét egy

kerek
,
angoly-czin táblán lév felülírás ’örökösili.
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Interesszáns a’ Gusztáv Adolph fiatalkori képe is,

és egy nehéz pallos, mellyet ez midn 1052-ben ,

ezen szálát meglátogatta, az akkori Birónak adott,

az igazság’ példázolására. Figyelmet érdemel Lu-

thernek egy réztáblára metszett képe ,
mellyet

Kellerthaier 1549 -ben dolgozott. ^eje ^e * elt ezen

felülírás van :

Pestis ereim vírus

Moriens er mors
Tua Papa .

alatta : ,,Nach Christi unsers Herrn GeburtMDXLVI
Jahr

,
den XV1Í1. Tag des Hornungs ist dér se-

lige Doctor Martinas Luther
,
ein Prophet des

Deutschen Landes
,
geboren

,
als er LXVIII Jahr

alt geweszt zu Isiében in Gott verschieden”, ne-

hezén olvasható Írással. A’ melyképek közt neve-

zetesek még Dr. Egg-nak, Luther hires ellenke-

zjének, Lso György Jánosnak (l6l7) és fiának

II. György Jánosnak, Sax V. Fejedelmeknek ké-

peik. — Az ajtó felett van Lucas Cranachnak, al-

legóriákban eladott tiz parancsolatja hársfára

festve. A* felvigyázó mutat égy pennával igen

szépen dolgozott száz esztends Kalendáriomot is,

mellynek all j án e’ van : Johannes Puchler Lin-

censis Austriacus, manu rnea seripsi l6Ö0. Egy
a’ Reformátiót tárgyazó szép kis emlékpénz gyj-
temény interesszáns. Nevezetesek még a’ többek
közt, a’ Luther ivópoharának faíedele ezen feíiil-

irással : Teckel von Herr Dr. Luther Trinkgefiisz
;

egy 1 525-ben kezddött városi számadó protokol-

lum , melyben Luthernek is sok, kivált házasság-

kori ajándékai felvagynak jegyezve. Ezen Proto-

kollumot Cranach Lukács irta.

Luthernek bronz állóképe, a’ hires SchadoW-
nak, a’ Berlini müvészségek Akadémiája Directo-

rának jeles, némellyek szerint legjelesebb mun-
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tája. A’

tép, melly Q lábnyi magasságú, ’s 75
mázsát nyom, négy oszlopon álló baldakin alatt,

*s gránit álljon nyugszik
,
melly 1200 mázsát

nyom. Ezen grán t állj a' Királynak világos paran-
csára tétetett

, a’ Luther megrendithetetlen er-
ség karakterének ábrázolására

, ’s több elmés fe-

lülírásokkal bir.

A’ Vittenbergai Universzitás egykor neveze-
tes volt, egész Német országon, mellyet minden-
féle nemzetbeliek

,
’s ezek közt hazánkfiai is na-

gyon látogattak
, ’s kiknek részökre itt nevezetes

fundátziók voltak. A* Burkus Országlószék
,
ezen

Univerzitást
,
melly 300 esztendeig virágzott, ’s

olly sok nagy embereket nevelt
,

által tette Há-
lába, *s helyette egy papi Semináriumot állított

fel, mellyben az egykori fö iskola Professorai ta-

nítanak. A' nevendékek ,
kiknek számok valami

25-re megy
,
bizonyos mennyiség pénzt, és az

Auguszteumban
, az Universzitás egykori épületé-

ben kvártélyt kapnak. Az Auguszteum , melly

egykor Augusztinusok klastroma volt, a* város vé-

gén van
, ’s noha régi , de szép tekintet , és

nagy két emeletes épület. Nevezetes arról , hogy
itt volt Luthernek egykori lakhelye, mellyet sok

ezerek , ’s ezek közt sok híres és frangú embe-
rek

,
és több koronás fk meglátogattak ,

av mint

a* nevekkel tele idegenek könyvei mutatják. Az
Augusztéum udvarában van egy a’ f épülettl

külön vált kis épület, mellynek els emeletében

lakott Luther, elször mint barát, azután mint
Professzor , ’s egy kis ideig mint feleséges ember.
Az els szobában

,
semmi sem vonja magára a’

figyelmet egyéb
,
mint a’ nevekkel tele irt falak.

A’ lakó szoba tágas
,
két nagy karikaüveges ablak-

kal
,
mellvben van még Luthernek egykori jó

nagy asztala és széke. A’ szobának minden oldalai

deszkával vágynak kipadolva , régi festéssel f
’s
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számtalan többnyire krétával irt nevekkel. Ezen

szobában vágynak Luthernek, és Melanchtonnak

szépen másolt, — ’s nagylelk pártfogóiknak, a’

bölcs Fridrik , és álhatatos János, Sax Fejedelmek-

nek, egész nagyságú képeik Luthernek egy mely-

képe is van itt Cranach Lukácstól, melly egykor

a tanitószéke felett állott volt. Egy óldal szobács-

ka ajtajára a* nagy Péter Czár is felirá krétával

nevét, illy formán: Ukxq melly üveg alá van fog-

lalva. Kár hogy ezen szobákra
,
olly kévés gond

fordítódik, minden elhagyott tekintet, gazos és

tisztátalan.

A’ Szemináriumon kívül van itt egy Lyceum
is, mellyben különösen a’ régi n

galommal taníttatnak.

Vittenbergának két nevezetes templomai vágy-
nak

,
a’ városi és a’ vártemplom. A* városi tem-

plom,
( zu unserm lieben Fraue) melly valami

.500 esztends
,
egyszer

,
gothusi ízlés

,
’s nagy

és szép épület, de kár, bogy el van dugva. Az
oltár nagy ’s széles

;
az oltárkép négy osztályra

oszlik
, ’s az öreg Cranach Lukácsnak legjobb

munkái közé tartozik. Az oltár háta megé vágy-

nak négy képek felállítva
, az ifjú Cranachtól.

Krisztus a’ keresztfán
, a’ Pásztorok imádása

,
Pál

Apostol megtérése, az Ür szlhegye, mellyek
jeles képek. Itt van azon kathedra is, melybl a'

lelkes Luther az új tudományt prédikálá. A’ tem-
plomban több nevezetes emberek emlékei vágynak,
ezek közt az ifjú Cranach-é deák felülírással.

A' vártemplom ennél még nevezetesebb ,
mi-

vel ennek ajtajára függeszté fel October 3l-ikén
15l?-ben Luther, híres és nagy következést! Q5
théziséit. A’ templom , melly az utolsó ostrom
alatt kapott megkárosításaiból 1817-be, a’ Király

különös parancsolatjából helyreállittatott
,
kicsiny

’s egyszer, de igen csinos. Az oltár gazdagon

yelvek nagy szór-
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megaranyozott szép korinthusi oszlopokkal bír, ’s

közepében van a’ fejér és hasonlókép gazdag ara-

nyozási! kathedra. Altalellenben a’ szép orgona.

Az oltár mellett vngynak
,

a’ nemes és elfelejthe-

tetlen Sax fejedelmeknek, a’ bölcs Fridriknek, és

álhatatos Jánosnak sírboltjaik, nagy sírk tá blák—

kai ’s deák felülírásokkal
;

felettek basrelief álló-

képeik
,
czimereikkel

,
's más czifraságokkal és

bosszú felülirásokkal deák distichonokban. Az ol-

tár korul vágynak még nehány más nevezetes em-
lékek is. — A’ templom közepe táján vágynak
jobbra Luthernek, a’ tüzes, és balra Melanch-
tonnak a* szelíd Reformátornak sírboltjaik, ércz-

táblákkal fedve, mellyeken ismét deszka fedél van.

A’ Luther sir j át fed ércztáblába ezen irás van
vésve :

Martini JLuteri
,

S. Tbeologiae D. Corpus.

H. L. S. E. Qui Ao. Christi MD KLVI ,
XVI. Cal.

Mártii Eyslebii in Patria, S. M. O. C. V. Ann.

LXÍII. M. II. D. X.
Oldalt függ Cranach Lukács által festett

egész képe.

A\ Melanchton sírját ezen felülírás jegyzi :

Philippi Melanchthonis

S. V. Corpus. H. L. S. E. Qui An.

Christi MD.LX* XIII. Cal. Maii

In hac rbe M. O. C. V.

Ann. LXÍII. M. II. D. II.

Felette, a’ Lutheréhez hasonló nagyságú képe. —

•

A’ Luther sírja alatt egy más sírt
,
ezen írás éke-

sít : Academiae
,
totiusqve orhis literati Decus

immortale
,
Conradus Victor Schneiderus

,
Me-

dicus Praeter exemplum H. M. Q. Decessit. Anno
Christi CIDOCLXXX. IV. ID Sextil. - A’ vár-

templom az itt lév kis erség egy részét teszi.
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A’ régi nagy és szép Tártorony, az utolsó ostrom
alatt, 1815-ban, melly a’ városnak nagy részét

elpusztította, megégett, ’s most csak két, ágyúk-
kal rakott , csonka tornyok látszanak. A ’ várba
katonák laknak, kik valamint más valamire való

Burkus helyekben, úgy itt is nagy számmal vágy-

nak. Ma estve itt hagyom Vittenbergát., hol nyo-

morult élelmet, ’s durva embereket találtam, ki-

két sietek elhagyni. Holnapután Berlinbl fogod
venni levelemet.

(Folytatik.)

II. Li t éra túra.
A. Hazai Literatura.

Könyv-ismertetések.

Aglája egy ifjú egyesülettl. Els kötet. Kolosvárt.

Nyomtattatott a’ Ref. Kollegyom betivel, 1329.

A’ régen hallgató Erdélynek némelly buzgóbb
fiai szólamlanak itt mege’ kis Gyjteményben

,

’s ha tolok nem akarunk többet kívánni
, mint

igazságos, teljes okunk van örvendeni ez új jele-

nésen. A; munka több apró versezetekbol áll

,

mellyek többnyire lyrai nemek , ’s a
5

mi igen jó
jel, sokakban mért rémesek; vannak ezeken kívül
Hexameterek, Y egyéb görög mérték Versek is.

Szerzik mind ifjak, kik tanulástól üres óráikat
fordítók ezen gyakorlásra, ’s a’ mint az el be-
szédben dicsérteinek

,
jeles tanulók is.

A’ versek bel értékérl elég Jegyen elmon-
dani

,
hogy azok általában nem csak jeles {igye-

kezetre ,
hanem szép elmenetelre is mutatnak,

csak hogy magok a’ szerzk igen hamar meg ne
elégeljék könnyüségöket

,
el ne hagyják magokat

egy két szerentsésen költ darab által azon hitre

csábittatni; hogy mind remek lesz, a’ mit iran-
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danak. A’ mvészi tökélyre, ha bár természet

legtöbbet adott volna is, fáradság, és tanulás

nélkül alig juthatni el. Különösen pedig azt is

ajánlhatni fiatal Íróknak, hogy a’ mi legcsekélyebb

dolognak tekintetik, a* Grammatica épen azért el

ne melíöztessék ; ez a’ legels stúdiuma az Írónak,

a’ mi nélkül fellépni nem szabad, ’s azon kül

,

hogy nyelvünk' iHy zrzavarában ez majd elkeríil-

hetlenül szükséges
,
egyszer’smind alapja a’ tisztaság-

nak ,
rövidségnek, és határozottságnál^ a’ kifeje-

zésben. Csak annyit, ’s nem is kevesebbet, ’s

úgy mondani ki, mint akarók, nem mindennek
juta, ’s ez igen gyakran a’ kicsinségek’ nem tu-

dásának következése. Mutatványul á' versezetekböl

közlünk egyet, hogy abból olvasóink némi nem
ízletet kapjanak e’ kis Gyjteményrl

:

XV. Tiltott emlékezés. (3?. lap )

Kinzott keblem’ sóhajtása

Ha még feléd megy el.

Es nygöt’ hüs szel loji vei

Körülted innepel,

Engedd meg! — Észak’ mord szele

Keményen indl ellene,

És messze zi el.

Ha kertemen az alkony ing

És életet leheli ,

’S a’ rózsa boglár rám kacsing

Szépséged’ ékivei

,

Ne sajnáld! — Majd fergetegen

J el az éj ’s a’ reggelen

Ró’sát szemem nem lát

Ha fajimon a’ kis madár

Csattogva énekel ,
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És bennem angyali szavad

Griliáit költi fel

,

Ne neheztelj —ölyv ront reá

’S ha kis szivét kiszaggalá,

Többé nem énekel.

Ha Fébe’ csendes innepén

Szívem veled tel' el,

’S a
?

csillagok’ temérdekén
Csak tégedet képzel

,

Ne sértsen ! az ég béborúl

A’ íelleg össze tornyosul

,

'S eltün
5

a’ kép
,
ah el*

Ha bús dalom keservesen

Recsedröl énekel
?S lelkem letnt reményemen

Csalódva jár, legel,

Ne bánd!*,— A’ lantosok között

A’ puszta falba ütközött

Ének né hogy hal el.

K él emen János#

A* különben igen csinos darab végén az

„né” sérti az olvasót; de azon könny lesz a’ köl-

tnek kiadni. — Örvendeni fogunk
,

ha minél
elbb második kötetét jelenthetjük ezen kis mun-
kának.

V.
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B.} Külföldi Lite ra túra.

Az 1832 évi üstökös csillagról.

Az ,,E xtr a-Beila ge zr alig. Hanoii. Zeitv.
u. f. Ungarn nevezet német Folyó-irás’ tolda-

lékjában , „Dér Spiegel’*— ben, 1828-diki Augustus'

23-dikára, 8. szám alatt, akadtam egy szomorú

prognosticonra
,
mellyet Diezman Ur hirdet az 1Ö32-

dik évben megjelenend (??) Üstökösrl.

Errl azt mondja Diezmánn Ur, hogy 1832-
ben öszve kellene ütköznie a’ földdel. És ezt

lehetségesnek állítja
;

mert némely üstökösök ,

úgymond közelebb jártak más égh testekhez, és

1773 évi üstökös a’ földhöz is közebbrol volt.

Tehát más még közelebb jöhet.

Hanem már az rettenetes, a’ mit mond osztán

arra az esetre. Ketté vágja az esetet: vagy ki-

csiny lesz az az üstökös, úgymond, kissebb a’

földnél; vagy nagyobb. íla kissebb: akkor mi
gyzedelmeskedünk, a’ békét zavaró üstökös a’

földnek drabantjává válik, és nékünk két holdunk

lészen. De nem nyerünk! mert a* vonó ertl
(A nziehungskraft) származandó jelenségek hétszer

ersebben dolgoznának osztán : a’ szelek tehet-

sebbek , az égiháborúk és fergetegek sürebbek

,

dühösobhek
,

a’ tenger dagadásai nagyobbak vol-

nának
;

a’ tenger áradása elborítaná a’ partokat,

elsüllyesztené a’ partoknál lév városokat, semmi-
vé tenné a’ hidakat, töltéseket ’s a’ t. Tán az

esztend is sokkal hosszabb lenne
;
mert az Ecli-

pliea’ járásában terhesebb massza késbbi hala-

dással menne véghez.

Még rosszabb
,
ha a' földnél nagyobb tanál

lenni az az üstökös; mert akkor ki löki a* fidet

maga útjából, és magával ragadja végetlen tére-

kcn keresztül. A’ napot hová tovább kissebbnek

fog-
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fognák látni
,
melegétl, világosságától ezen gra-

dusok szerént rriegfosztatva lévén. Akkor az esz-

tend szokott részei
,
valamint maga is megsznik

;

a’ nÖvevényék’ országa elpusztul , és mi csak a’

tenger producUimaiból élsködhelnénk még. De
ki is vesznének az emberek többnyire a’ hidegtl

és á’ szükségtl Ha hogy valahára osztán még is

más csillagos országba vetdnék a’ föld ’s valami

maradék - ' lakó
j
i megtartatnának az új nap’ sugár-

jáirfál : akkor az a’ veszedelem megint
,
hogy az

üstökös ezen új naphoz alkalmasint közelebb lök-

né a* földet
; és úgy a’ nagy hidegbl egyszeri e

nagy forrósa g!

Arra az esetre is, rneHy szerént az üstökös

nem ragadná magához a’ földet, nagy zavar még
is következik

;
mert ha ketten nem találnak lenni

egy'ará n latban az electricitásra nézve: úgy öszve

ütközvén a’ két gzkor, (alhmosphaera) veszedel-

mes méndör'gés'ek támadnak , minden tüz-okádó

hegyek irtóztaló kirohanásra ingeréltetnék , a’ vi-

zek ezerszer nagyobb ervel vonatván az üstö-

köshöz
,
vagy valami fentebbi mértékletnél fogva

subtilizáítatva lévén , gzölés’ útján a’ fidtl Üs-
tökös felé költöznek fel; a’ föld pedig, mint a’

mi holdunk, viz’ elementumától megfosztatva szá-

raz skeleton’ formára tébolyogni fogna osztán a’

puszta tereken áltál.

Ha össze találnak csapni ketten: úgy a’ fold’

tengelye és egyenlítje változik és e’ miatt mind-
járt a’ vizek löko-erre (vis centrifuga) hajtván ,

az uj egyenlitöhez mind tódulnak. Jaj azon tájék-

nak, merre csap az üstökös ! mert ott a
r
városok,

a’ Könyvtárok, mivészelek ’s a’ t. oda vannak!
De hát ha a’ föld nem álhatván ki az Üstökös’ csapását

darabokra mégy szájéi, és úgy jár, mint a’ Jímo,

Ceres , Paliás és Vesta, hasonló fatál i tás után da-

rabokból lett pisze csillagok?! Eddig D. Ur,

Tud. Gy. X. Köt. 1829. 7
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No ugyan hát várjuk meg az 1832-dik évet !

hiszen csak tán élünk addig
;
hogy mi lesz Diez-

mán Ur’ jövendkébl. En egész gondolkozásom’
módja’ emberségébe fogadom, hogy abbólugvan
semmi se lesz, hogy valami nagyobbatska Üstökös
ütközzön a

1

fiddel, vagy csak közelúhessen is

hozzája; mert ez természet szerént lehetetlen.

A’ mi D. Ur’ gondolkozását illeti : ez helye*

sen van Nenton’ theoriája’ következésében
, é$ né-

kem nincs semmi kifogásom D. Ur ellen; mert
mind ezeknek igy kellene történni, a’ mint ö be-

szél, ha áll az a’ felvétel, hogy minden égi test

von magához (attrahit) mindeniket és akármelyi-
ket; ha tovább a’ gzkörök (athmosphaerák) sem-
mit sem tesznek az égitesteknek mozdulása’ hatá-

rozásában; és végtére, ha az Üstökösök rendes

járású testek és a’ teremtés munkának azon régi

kiadása, ’s nem a’ természet’ új terménye,— a’

mint Neutonék állítják. De én ellenkez theoriát

adtam ki ez eránt egyenesen Neuton’ felvétele el-

len
,

és igy most nem D. Ur (kivévén némelly

nagyításait) hanem Neutonék ellen altaljában kell

kelnem ki az 1832. évi vagy akármellyik Üstökös

eránt.

Nálam hát igy van a’ dolog;

Az A test úgy húz a* B-hez , ha ezzel na-

gyobb atyafisága van , mint C-vel , vagy M-el

,

vagy valami mással. Es pedig A nem a’ B által

huzatik, nem ragattatik (attrahitur) hanem Önként,

magától húz a’ B-hez (gravitat, tendiU
;
nem is

egész masszája szerént húz (mert ez többfélékbl

való compositum) hanem masszájának praedomi-

nans része szerént. Csak ezen törvény szerént le-

hetcir registrálni a’ világot maga rendes osztályai-

ra, Országokra, classisokra, mind meg annyi fa-
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miliákra,— és igy a
1 sokfélékbl egy systemát al-

kotni. 2~or minden égi test körül van véve maga
gzkorévei— mennél Jágyobb, annál nagyobbal,

és ha drabantjai vannak, még annál is nagyobbal,

melly szintúgy forog a ’ testtel együtt, ha a’ test

forog, és utánna indul, ha ez halad. 3-or Üstö-

kös csillag késbbi terménye a’ természetnek,

kis masszában íogantatik és vándorlása közben
nevekedik.

Már most: jön az Üstökös Isten tudná hon-

nan, mellyik nap országából; jön ide mifelénk a

mi napunk’ osztályába nem azért, hogy a’ nap-

tól vagy valamellyik planétától ragattatik erre fe-

lé
,
hanem a’ gözkörok’ ductusa szerént (mert

ezek mindenütt érik egymást) vetdve tébolyog

csak úgy rendetlenül. Ha közelebb vetdik a’ fid-
hez és ha nágyobb atyafisága van a' földdel

,
mint

p. o. a’ Venussal
,
vagy Márssal: igen is huzni

kezd a’ földhöz inkább és beléje is csaphat — de

hogy és mikor? úgy, és akkor ha masszája’ nehéz-

sége mellett kicsin a’ terület
, hogy a’ földnek for-

gó körén át’ törhesse magát és beléje rohanjon

;

külomben a’ forgókor által mindenkor elütdik a’

fid’ testétl annál messzebbre ,
mennél na-

gyobb a’ terület. És Hlyen nem is közelíthet a’

a’ földhöz. Következéskép’ kérdés se legyen arról,

hogy akkora Üstökös, mekkora a’ mi holdunk,
öszve esapjon valaha a" fiddel; de még kétszer/

háromszor kissehbet sem hagyna köleledni a’ föld

gzkörének forgó szele, hanem csak kétszer, há-

romszor beljebb vághatni athmosphaeránkba
,
mint

az 1450 évi Üstökösnek, meliy a’ hóidnál köze-

lebb járt a’ földhöz. Égy Hlyen vándor osztán ha

atyafiság’ törvénye úgy hozná magával , és ha a’

vándor annyira fejtödott ki-már, hogy arra való

legyen: itt e’ tájékon törné magának pállyafutása’

útját, és a’ nélkül, hogy mi Diezman Ur* fátáli-

* 7
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tilsait szenvednénk, állana be a’ föld’ állandó dra-

bantjának
;
— a’ mint ez mind a’ kett a’ Jupiter’

holdjainak, mellyekhez egy Üstökös most állott

bé drabant társnak, példájából kitetszik. (Neuton
szerént sehogy se magyarázhatni ezt.)

A’ földiéi eg enlo vagy mi még több, felül

haladó nagyságú Üstökösrl még csak kérdést is

tenni képtelenség, hogy ez valaha öszvecsapjon

amazzal. Hanem csaphat ollyan, a’ miiiyen eddig

is többször már, a’ beikül, hogy kárt tenne,

kivévén, ha valakinek házára vagy kertjére talál-

na rohanni a’ felhkbl t. i. a’ M e t h e o r-k ö

(bolis;) mellyel a’ Magyarok tüzes golyóbis-
nak, Vagy lidércznek is szoktak nevezni,

mellynek nehézsége néha 15,000 fontra és nagy-

sága 500 Ölnyire is üt ki, és már többször hullott

le a’ földre többnyire elpattanva, ez a’ Diezmán
rettent Csillaga

;
tóiílyénhl Pesten is reliquiák

tartatnak tudományos Cabinetben. Hát ebbl kel-

letett olly lármát ütni és ijeszteni az együgyüeket?
Ha kinek tetszik gyökeresen érteni ezekrl az

éri gondolkozásomat: ajánlom olvasnia’ F. M. O.

Minervának 1825 , tjtfftö, 1827 , 1828- évi da-

rabjaiban ki jött theoriámat.

Azt ugyan többnyire Neutonianusok is vitat-

ják
,
hogy t. i. nincs mit félni az Üstököstl , ha

közel is jön a* földhöz
;
de úgy k vissza élnek

Neuton’ princípiumaival és nagyon inconsequen-

sek. Mert universalis attractio szerént félni kell

attól minden idben. Osztán micsoda gyáva kifo-

gásokkal élnek a’ 'bátorításban!? hogy t. i. már
többször közel jártak az Üstökösök a’ földhöz,

még sem következett az ütközet; tehát ezután se

következik; (Accidit in pun'cto quod non spera-

tur in anno) vagy az Isten nem fogná ezt en-

gedni vágy az Üstökös igen nehezen jöhet Ös-

sze ölly pontoson
,
hogy mikor a’ fold a’ ke-

reszt-utoü van (azon a' ponton
,

a’ hol az Üstökös
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útja keresztül vágja a’ föld’ útját, in N o d i s)

éppen akkor érkezzék oda az Üstökös is. De hát

hol vari az attractio? hiszen ez oda rántja a'

közelségben vándorkodö üstököst (vagy ez amazt)

ha épen nem is érkezett a’ kereszt úthoz.

Épen ellenkezt kellene mutatniok Neuío-
riiánereknek

,
ha akarnak jól ki menni -— azt t. i.

hogy ha oda is vág menésével az Üstökös a’ ke-

reszt-úthoz, mikor ott van a’ föld: még sem üt-

közhetik, de soha sem is jöhet közel a' fidhez;
mert ez maga tengelye körül való sebes forgása’

következésében a’ messzére terjed athmosphée-
raját is forogtatván maga körül, el csapja magá-
tól az Üstököst, meg sem engedhet.kozeiedni

;
az

Üstökös soha sem ragadtatja magához a’ fidet
,

bár mi nagyság, bár mi atyaíiság legyen is. De
ez csak az én theoriámnak a' következése.

D ó h o v i t s B,

Utazási Jele n t é s.

0-&yallai Bese János Úr els Jelentése Katvkaz
hegyek videPerdT^dnsfanWíogorsk - hl

,

vagy is a Meleg-Perdkh ííl
5
Áugustus hol-

napnak 8-dik napján 1829.

Reményiem hogy Odessábú! Junius holnap-
nak tg-dik napján Becs és Buda felé utasított Le-
veleim, nem kiilömben Elború ( Elbrouz )

hegye
lábánál felütött táborbúi írt és Odessában lakó
Austriai Generális Consulnak szól ló Levelem pár-
ja

,
kérésem szerént szerencsésen kézhez jöttek.

Odessát elhagyván a’ fekete Tengeren hajóra
ültem

,
a* Dnieper folyó víz felé fordítottuk vi-

torláinkat. Említett holnapnak 2 5-dik napján
Cherson-nál szárazra léptem, és mindjárt másnap
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egy Tatár szekeret Kerts városáig felfogadván
,
t

napig a’ Krimeai Tatárok között mulattam, a’ kik

traditiójok szerint azt tartják , hogy a
5 Magyarok

azon mentek által kiköltözések’ alkalmatosságával,

és hogy azon idtl fogva fenn tartották mai na-

pig a’ Magyarok szekere formáját a), melly ugyan
csak Magyarnak neveztetik. Bvebb tudósítást

a’ Magyarok iránt ez a’ nép nem adhatott
,
mind-

azonáltal tsudálkoztam hogy a’ Magyarok mostani

lakását a’ Duna közben közönségesen tudják.

Minekutánna 4Ó0 verstet b) a Krimeai Steppe-

lten c) keresztül hátra hagytam volna; íierts
városában , a’ fekete Tenger partján elérkeztem.

Ez a’ régi Görögök’ Ponticapéum-ja
,
és MUrida-

tes lakó helye sok drága kiásott emlékekkel b-
velkedik. Késbben ezekrl többet.

Julius holnapnak 4-dik napján Jeni-Khaíe
városnál a* Tamányi Tengerszoroson által öved-

zettem. A’ Fekete Tengeri Kozákok földjére elér*

kezvén
,
onnan postán (másképen ott utazni nem

lehet) megmérhetetlen Steppeken keresztül
,

bal-

kézre az Azówi Tenger, és jobbra Kubány folyó

G) Ez q’ legalkalmatosabb szekér a* világon
;

a’ hossza-

sága 10 magassága 5 9 és a
r szélessége 2 i/2 lábriyi.

A’ szekér-oldal olly ersen van sövénnyel befonva,

hogy a’ nyil által nem mehet. A’ szekér - erny egy
újnyi vastagságú abroncsokkal van köröszlül födve

,

és ezeken vastag pokrócz , azon feliül megint gyé*
kény vagyon ersen öszvekötve, ügy hogy szél és

az es az embert nem érheti. Ügy gondolom hogy
a’ Magyarok feleségeiket

,
gyermekeiket

,
konyha

eszközöket ’s több a’ leieket, azokban ügy elrendel*

ték mint egy kis szobában; a’ volt a’ lakó helyek,

, valamint az enyim öt nap és öt éjszaka.

b) Hét verstre számlálnak egy német mérföldet,

c) Stepp név alatt minden nyelven értünk oljyan földe*

két és pusztákat, a’ mellyek Isimén legel mezké
hi állnak.
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vize maradván, ij6 verstet hátra hagytam Stav-
ropol varosig. Szerencsétlenségemre, vagy i®

inkább szerencsémre Generális Emanuel O Exc.

már egy hólnaptúl fogvást Konstantingorskba a’

meleg fórdöben mulatott. Kéntelen Toltam tehát

megint 213 Tersten keresztül menni
; de a

? Gene-

rálist már ott nem találtam; öt naptól fogTást az

Elbroúzi expeditióval már úton volt. A’ kegyes

HitTese írásommal tüstént egy Kurirt küldött Férje

Után, a* ki még azon éjszaka üzenetet küldött,

hogy ha tüstént lóra ülnék
,
tet 80 Tersten túl

,

a’ Jtíasza úti szoros ksziklánál elérhetném.

Mindenütt elre megparancsolta hogy nyerges lo-

vakat
,
és 20 Kozákot számomra készen tartsanak.

Juli us 15-dik napján elértem azon híres ex-

peditiót. A y

Generális igaz barátságos sziTvei fel-

fogadott, és többé egymástól el nem Táltunk. Az
utazásunk számtalan meredek ksziklák és vesze-

delem között húsz napig tartott
, a’ melly id

közben 400 Terstnél többet lóháton hátra hagy-

tunk ,
Elhroúz lábánál táborunkat felvertük, és

három napig azon 8000 lábnyi magasságú Töl-

gyön mulattunk , hogy a’ Petersburgi Academicu-
soknak lehessen idejok Elbroúzt felmérni

, és an-

nyira a’ mennyire lehet, hegyre felmenni. De
csak felinél egy kevéssé fellyebb érhettek, egye-

dül egy Kabardai ember mehetett a’ hegynek tsú-

tsára , a* honnan két követ lehozott, a’ mellyek-

nek fele darabját a
?
Generális nekem által adtta,

hogy a
1 Magyar Museumba letehessem.

így tehát a’ mit Pallas, Guldenstaedt,
Klapróth’s a’ t, lehetetlennek tartottak

,
a’ Ge-

nerális Emanuel nagy szíve véghez vitte. Ezen al-

kalmatossággal ennek a’ nevezetes történetnek ö-

Vökös emlékezetére azon a’ helyen a’ hol a’ tábo*
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runk volt
, egy ksziklára e’ következend felírás

fog kivágattatni Orosz nyelven a).

,,En l’an 182Q, le 8. juillet, sous le regne

de l’Empereur Nicoías I
,
Autocrate de loutes les

Husses
,
George d’Emanuel, General de Cavalerie

et Cornmandant de la ligne Cawcasienne ,
apres

avoir franehi avec beaucoup de difiidül lés des dé-

fiíés et des Montagnes escarpées, est venu avec

sa suite etablir són Carnp sur ce plateau
,
eleve

de 8000 pieds au-dessus du niveau de la mer, au

pied de PElbrouz dönt la hauteur prise sur les

Jieux, est de 10,300 pieds au-dessus du niveau ele

la mer et qvi on a cru jusqv’ á nos jours inaCceb-

sible
, sur la cime duquel le General en chef a fait

parvenir, le 10 juillet, le nmmé Killar, Ka’bar-

dien, et n’ a qvitte ce camp
,
qve le 12 juillet.

„Cette mémorable expéditicn était accom-
pagnée pár A. T. K u p f be r

,
mernbre de l’Aca-

demie des Sciences de St. Pétersbourg ;
E. Lenz,

E. Ménétriés; C. A. Meyer lous envoyés

pár l’Académie surmentionnée Joseph Ber-
nadacci, architecte

;
Jean de Besse, g e n-

tilhomme Hongrois, arrivé du Roy auine

de Hongrie pour visiter le Cawcase.
,,Puisse ce modeste rocher transmittre á la

Posterité les noms des braves qvi ont, les pre-

miers
,
frayé le cliemin pour aborder létonnant

Elbrouz”

!

Elbúcsúzván Elbrztúl
,

n’ hol ágyú és puska

lövések között utóllyára is vígan ebédeltünk
,
az-

a) Generális Emanuel kívánta hogy a’ négy Academicus,
részekrl , én is a’ magam részérl adjam he az

ideámat a’ felírás eránt. Az Academicusok németül

tét l é k fel, én pedig írantzul ’s ugyan csak ennél

maradtak. Most fordítják Oroszra, de a’ Generális

kívánja hogy a’ nevem az övét kövesse.
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után Kubány
,
Kunía

, Tebérde
,

’
c több folyó

vizek eredetét mégvi sgákuk, Utunkban a’ K a r a-

t s a i
,
Rabarda, Abar, Éeszlenié, Ü-

r u s z p i é ,
T s e r kész és N o g a i Tatár Nem-

zetek’ F embereivel, a’ kik a’ Generális tiszteli

téré egymás után elérkeztek , Ösmeretséget tettem.

Ezek az egész társaság hallatára magokat több-

nyire Magyarok’ maradékinak vallották, és midn
é rtetiák.,.xoi.t hogy én „Magy a

r

;
országbó i ide k ö

-

zökben jöttem ,
n ag y ^Oíritótlak v kezemet

szri tolták
, és „atya.ílaioak neveztek. Tradi tiö ból

tudják hogy a’ Magyarok Duna mellett telepeitek

le, de más hirt róiok nem tudnak. Hogy oszlot-

tak el a’ Magyarok, az eránt sok mesét, és száj-

i ój szájra ment hagyomásból merített tudósításo-

kat beszéilettek
,
mellyeket olly szépen felruház-

tak, hogy egy nem megvetend magyar Drámát
lehetne belle a’ Jádzó - színre bocsájíani. Mind
ezen tudósításokat, a’ mondott népeknek a’ Ma-
gyarokkal való hasonlatosságát, Aristocraiiai , de

szabad bels kormányozását, ’s a’ t., bvebben
feljegyeztem

,
de sem az id, sem Hazánk távol-

sága nem engedi meg, hogy most hosszabban ír-

hassak. A’ mit itt csak rövideden említhetek az,

hogy kétségkívül itt volt Eleinknek utóbb lakása,

azt mind a’ Kawkaz hegyek lakosai, mind a’ re-

gén itt lakó Oroszok egy szóval bizonyítják.

A* Karatsaiak és a’ Tatárok azt állítják

hogy az Azowi Tengertl fogyást, éjszak felé a’

Koma víz partján fekv Magyar várostól fogvást

egész Dér hetidig a’ Caspium Tenger partján

Magyarok voltak az Ura, jk. Ezer esztendk alatt

történt viszontagságok hogy engednék meg
,
hogy

annyira nyomozhatnánk Eleinknek eredetét; hogy
világossan megmutathassuk, micsoda nevek alatt,

micsoda dolgokat vittenek légyen véghez
,
és mi-

tsoda okbúi mentenek által Európában. Persiában,
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Indiában még Abyssynniában is (?) ©lterjedett

Nemzetünk nyomát haszontalan keressük , által

törhetetlen homály födi Nemzetünk’ eredetét^MK
ha mél íyebben akarjuk visgálni dolgainkat^ el-
ször elégedjünk meg avval hogy R a w k a z tájkán,

a’ höl húsz külömbféíe nemzetség bizonyítja a’

Magyarok régi lakását, nyomozzuk tovább ’s to-

vább a* mennyire lehet : de ne reményijük hogy
nyelvünket a’ hátra maradott Magyarok kozott fel-

találjuk. A Rawkaz hegyei tájon két uralkodó nyelv
virágzik mostani idben v a’ Tatár és a’ T s e r-

It e s z. Vannak még más Dialectusok, úgymint az

Abarok , Oszszét , Oruszp
,

B a 1 k a r ,

Kh o I á n v és D i g o u r t z i , de ezek is tudnak
közönségesen vagy Tatárul vagy Tserkeszül. A*
Balkar népet holnap meglátogatom annyival in-

kább hogy k magokat magyar-oknak tartják. Egy
tanúit ember lakik Naltsi folyó víz partján, a’

kinél, a’ mint mondják,, még régi írások is találj

tatnak. Onnan Mozdok és Magy-ari felé fogok in-

dúlni, a’ hol ásatni fogok, hogy valami régisége-

ket találhassak. Mind ezen népeknek évköny-
vei nincsenek, azért meg kell elégednünk a’ mit

traditio által tölök tanúihatok.

Ha a
9

folyó vizeknek , n érnél ly helyeknek és

Bizonyos famíliák neveit minden ba 1 Ítélet nélkül

Vizsgáljuk
,
mellyik a’ Nemzetek közzul az a’ ki

annyira a’ magyarok nyelvéhez hasonlíthatna mint

ez? Nem magyaréi hangzanak-é a’ következend
szók : Kubány a)

,
lyúraa, Terek

,
Ris-

Malka b) Mara, Borz-Szukló c), Lába,

ö) A’ lakosok és az Oroszok is igy mondják ki
,
nem

mint a’ EVantzia és Német Geograplmsok.

E) Ha Klaprólh XJr értette volna a’ magyar nyelvet ,

észre vehette volna hogy Kis- Malka magyar ne-

Vnzet , ugyan is Munkájában jól fordította la Petité
M a 1 k a.

c) Itt is a’ Borzot, jól fordítóiba , les Faux dós
B 1 a i r u u x

j
de nem is álmodta h<*gy borz magy ar
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Teher de, Bivala,és Tsemez fotyó vizek

— Tsebi ( nálunk Tsepi família) Barrakai,
Karatsai, Tiga (most nálunk Tege) Tsala ,

Gilanla ’s a’ t. él famíliák, nem külömben Khong
Sári vize partján lakó nemes família Bitó!! Hát

a’ következend helyek : Dugor
,
Kárász

,
Dóm*'

bai-Túp a) nem magyar hangú szavak-e?

Tekintsük már most a’ fellebb számlált né-

pek bels nemzeti szokását. Vagyon nekik egy f
vezérjek vagy fejek, a’ kiket Valinak, valamint

a’ Karatsaiak By-nek, B e k - nek
,
Mirza és

Szultánnak hívnak. Ezek után jönnek az U r-

d e n-ek vagy is nemesek a’ kik alatt áll a’ Respub-
lica Aristocratica , ezek a’ Tezérnek semmit sem
fizetnek ,

de kötelesek tet az expeditiokban ló-

háton magok költségével késérni. A’ földet k
keveset növelik, noha szolgáik elegen vannak. Szép
fajzatú lovak , ökrök

,
lenenek

,
és juhok nagy

számmal találkoznak, mert mezeik meszsze terjed-

nek^’ mellyeknek Európában párját nem láttam.

Némcilíyek méhet is tartanak.— Továbbá sok szép

kézi munkákat készi lenek. Az ruházatjok igen

tsinos
, még tzifrának is lehet mondani. Férjfiak-

nak fels ruhájok éppen oliyan szabású, mint a*

mostani Attila név alatt esméretes köntösünk,
arany vagy ezüst sinoros nacTrágjok

,
piros tsinos-

san ki varrott esizmájok
,
kucsmájok valamint a’

régi Magyaroknak
,
de fképpen az ékes fegyve-

rek
, a’ iné Ilyéket Becsben sem lehetne szebben

elkészíteni. --Ha"''költségem, a mellybl kifogytam,

megengedné egész ruházatot és fegyvert kivinnék
magammal és a’ Magyar Múzeumban letenném.

szó- de nem jól a szaldót -mert borz - szugla
,
nem

horz- vizit, hanem lakhelyit jelenti,

£t) Itt is hasonlóképen frantziára fordította Collíné dcs

beufs sauvages, a* Magyar Bial szónak értelmét, a’

mint a* -Vad ökröket Erdélyben Injdan nevezel..
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Egynéhány lisz darab köveket , a’ mellyek

között Elbrouz legmagassabh te tej érü i kett , a’

többi Kubány és Kiírna vízibl
,

Pestre elviszek

magammal. A ? Ma gyári régi városnak környé-

két Öszve járom, és két hét múlva megint ide visz-

sza térek
,
hogy még a’ Generálist itt találhassam,

a’ kihez lesznek Odessáhúl leveleim utasítva. Nem
tudom kik a’ tanúit és érdemes Urak között ne-

veztettek ki
,
hogy rendeléseket a’ szükséges úti

költséggel együtt megkaphassam. Ha Pestrl más
intézet utazásom iránt el nem érkezik, midn
Magyarít és Mozdokot meglátogattam

,
innen

K i z 1 á r városon által Derbeodnek szándéko-

zom utamat tartani, hogy a’ Caspiuin Tenger szé-

lein is valami tudósítást nyerhessek.

Ha idvel Hazánkfiai ezen Tartományokat

megakarják látogatni
,

a’ jeget már megtörve ta-

láljak. Viszsza jövetelemmel naponként feljegyzett

tapasztalásaimat , utazásimat
,
városok , hegyek,

folyó-vizek fekvését, és a’ meglátogattam Népek-

nek leírását, Elbrouz hegynek, és olt felvert tá-

borunknak rajzolatját megfogják találni. Érdemes
azt mondhatom itt a’ szép Természet alkotmányát

szemlélni
, tsudáíkozni , a’ hol a' Teremt tsudá-

latos és roppant munkáját olly bven szemünk

eleibe adta. Az Alpesek, az Appenin hegyei
,
Bal-

kán és a’ Karpatus hegyei kényesen mutatják ma-
gokat, és a’ mezítelen ksziklái szomorú fátyollal

födik be szemeinket, de itt kivévén a’ Havasokat,

a’ hegyek gyönyör pázsittal és kis erdkkel van-

nak ékesítve; ezer és ezer lúilömbféle virágokkal

tündöklenek, és meszszirl kellemetes szagokat

hozzánk bocsájtanak.

Én engedimet kérek nyughalatlanság és lár-

ma kozott
,
irt rendetlen értekezésemért. A’ négy

Academicusok , a’ kik közel laknak hozzám, és íi

kik már Pelersburg felé viszsza készülnek, bírnak
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minden szükséges dolgokkal, úti Bibliotheca , két

szép utazó kocsi, két inas ,
és huszonöt ezer fór.

W. Cz. készen van parancsoíatjokra. I?e én . . »

,

de én..!! Többnyire az Isten velem van, mert

annyi fáradság után az egésségetn állandó és a’

szívem vidám. —

-

Az u|,ólsó Jelentésem szerint a
? Kawkazi be-

gyekrl viszsza jövetelem után Magyarít és M o s-

dó k o t akartam meglátogatni ,
de azonközben b,iT

zonyos értekezés érkezvén ide szükségesnek véltem

a’ nélkül, hogy egy keveset a ho$zsz*ú és fáradság

gos méredeb hegyek között tett utazásim után; pi-

hentem volna
,
megint a‘ P o d k u m o k

, Mai k 3
,

Bokszán és Tyeg^mjekes, folyó v izeken, nagy

munkával által .menyén , N a 1 t s i k folyó viznél go

verstni meszsze földre lóháton íiz kozák késérése

alatt eífy nap alatt elérkeztem. Az Orosz f tiszt

a’ ki Ndtsikba parancsol
,
tüstént leveleket kül-

dött a’ D i g ur t z i
,
B a 1 k a r ’s a’ t. fo emberek-

hez
,
jelentvén nekik egy.. Magy a r n a k elérkez t

,

és kívánságát az itt hátra maradott Bokonival

lév öszve jövesré.

Ugyan tsak bizonyos
,
hogy Naltsik vizén

túl száz verstni re a’ hegyek kozott laknak az

Oniszpi, B i z i n g i

,

R h o 1 á n ,
B a l k a r

,
és

D i g u r t z i nemzetségek ,
a

5

kik magokat még mai
napig is Magyaroknak valjáfö, és a’ többi szom-
szád nemzetektl , valamint a

5 K a r a t s a i és K a-

bárdiak. Magyaroknak tartatnak. Különös gyor-
salkodással érkeztek el harmadnapjára

,
és kimond-

hatatlan Örömmel szemléltek engemet, és halhat-

lak beszédimet. Ok négyen voltak, a’ két els f
embernek a’ neve K a s z a i ^ R u b a t s e

j
e w és

Dewler-Tuka - Abeszaláf. Mip'd a’ négy
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azt bizonyította, hogy atyáiktól szájról szájra

számtalanszor beszélleni hallották, hogy a
7 Magyar

nagy Nemzet Kawkaz hegyeit elhagyván, napnyu-
got felé ment volt, de hogy nem tudják, hol van

mostani lakások; hogy ok nem külómben, mint

a’ nevezett nemzetségek a’ Magyaroktól elváltak ;

hogy a’ Balkar nemzetnek feje a’ megholt A b-

dullah-Khán volt, a’ kinek most él gyerme-
kei B esz át és Bed el át nevet viselnek a). Saj-

nálták hogy írások vagy más emlékek fenn nem
maradott, hanem csak csupán szájról szájra terje-

dett híri adás által tudják, hogy k a
7 Magya-

rok maradéhi. E^y k oszlop maradott a’ Magya-
roktól a’ D i g u r t z i a k n á I

;
a

5

felírás Arabus
betkkel van kimetzve, de senki olvasni nem tud-

I

a
,
noha k a’ Torok és Tatár nyelvet értik

,
te-

iát gondolják hogy Magyar nyelven van a’ fel-

írás. Megigérte a’ Digurtzi tolmáts
,
hogy tíz nap

alatt ide fogja O Excellentiának Generális Erna-

nuelnek azon felírásnak mássát küldeni
,

a' mel-

lyet Magyariból viszsza jövetelemkor itt vagy

Gheorgesk városiba fogom találni
,
mert a

7

íÖ

Generális már a
7 napokban innen Stavropolba visz-

sza fog menni.

Minekeltte az említett Digurtziak tlem el-

búcsúztak volna, megkellett nekik ígérnem
, tosy

jöv esztendben két Magyar ifiak nemzeti öltö-

zetben erre fognak jönni óhaj tolt látogatásokra.

Ök kívánják a’ magyar köntös formáját náiök szo-

kásban hozni. Lég utolsó kérések volt, hogy Tö-
rök btökkel egy papirosra tulajdon kezemmel le-

írtt famíliára nevét nálok örök emlékezetre lete-

a) A’ mostani Magyarok fülében rendessen hangzanak

illyen nevek; de mi ktilömbség van Borsu, Bunger,

Leel , Uszubu, Zolok > 's a’ t . régi Magyarok nevei

közölt ?
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gyem', a’ mit meg is tselekedtem. Sjt,jn

Magyar ország olly meszsze van ,
külömben D ew-

] e r * T u k a - Á b e s z a l a f
,
harmad magával en-

gem et haza kisértek volna.
v '

r
%

Eg^ljGtégY P i g U -r t z i nemes ember terme-,

te
,
ábrázatja még a mozdulása is Magyarhoz igen

hasonlít. A7 nyelvük sem Ts erkesz sem T alá r,

hanem küíömbÖzS V többi lakosók nyelvétl;

nem is tsuda ha ezer esztend elfolyása alatt az

eredeti nyel vök az Arabus, Talár és Persia ural-

kodás alatt annyira megváltozott.

A7

kiadandó munkámlioz egy rövid szótárt

fogok ragasztani , és az általam meglátogatott

nemzetekrl bvébfy tudósítást viszsza jövetelem-

kor által adni. Még szükségesnek látom az Ava-
rokat és a

7

Lesgieket a) meglátogatnom de már
költségem nincs, és ha ezen a

7 holnap .folytában

a
7

várt segétséget meg nem kapom, az Isten tudja

mit tsinál jak. De reményiem hogy az édes Hazám
el nem hágj'.

A’ 5-dik Jelentésem két hét múlva Mozdok
városából fóic Buda felé indulni. Addig remény-
iem hogy hírt kapok Pestrl vagy Bécsbul, hogy
a

7

szerint magamat intézhessem.

Konstantinogork
,

l6-dik August. 1B2C).

í) - Gyaltat Bese János Úr harmadik jelentése .

Mozdok HO-dik August.. 1829. ,

Kawkaz éjszaki hegyeit öszve járván , és a''

Karácsai, O r u s z p i
, C s i

]
e m s z i , B i z i n-

g i
,
K holán

,
B alká ny vDigur tz i

,
A há-

zé k i
,
A b a s z i

,
Te

^

;
e s z

,
A b a s z i n s z i

,

a) Talán L e s s g ö k vagy L e s e 1 k e d k
, mert mai nap

is csak lovakat és marhákat röblanak, és a’ hegyek
között leselkednek.
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Tatár-Nogai
,
Nagy és K i s s -Kab a r d a ,

népeket 580 versii a) Kerületemben, meglátó-

gatvan és meg visgálván legutóbbra hagytam Nagy
és k i ss Magyar! látogatását, és Mozdok városának

visgálását, a’ honnan ezen Jelentésem útra indul,

Tsak rövideden írtam addig is még viszsza jöve-

telemkor kornyölállásos eladásomat Hazámnak
eleibe téveszthessem. Azt említem még, hogy
É l b r ó u z

,
B e r mamid, E 1 m u rza, Kind-

z s á 1 ,
P a g ú n

,
E s z k a k o n

,
M ii vekhuaná,

K o s a g ha g k és M a s u k a Kawkaz b) neve-

zetes hegyein vagy által mentem
,
vagy igen közel

lábaiknál jártam. Sajnálom hogy K a z bek hegy-

hez a’ melly-csak két ezer lábúytval kissehb na int

Elhroóz, Öt versinél közelebb nem mehettem.

KÖvetkezendok a’ sebes folyó vizek és Patakok a’

mellyeken kérésztl mentem K u b á n y , R u m a,

Nagy és ki s-M a ! k a
,
P o d k u m o k

,
B o k-

szán, T se gém, Naltsik, Terek, Klímá-

ra, T e b e rd a, Mara, Dzsiguta, Tarkáts
és Z i 1 e n d z s u k. Mind a’ hegyeknek és folyó

vizeknek, mind pedig az említett népeknek leírá-

sát hosszasan feljegyeztem, és reményiem hogy

mind Hazámnak, mind altaljában Európának sze-

me eltt fog legelször illyen tudósítás megjelen-

ni. Akkor a’ Tudós Urak megfognak gyzettetni

,

hogy ugyan csak az Azow Tenger Napkeleti-part-

jától fogva Kubány folyó vizen keresztül a’ Kaw-

kaz hegyei között egesz Caspium es l'eKete Ten-

gerig kell Eleinknek régi lakóhelyét és kilerjedett

a) 7 Versi tesz l német mérföldet.

b) Minden a’ Hegyek körül lakó Nemzetek R íi \v k a z-

nak nevezik , V Törökök és Tatárok pedig Kaftagh-

lar-u.ak
;
csak a’ Németek és a’ Franlziak utánnok

nevezték CaUeasUsiiak , nem kiiiömben Tscrke&zbl

Circassiál Isinállak, de hibássan.

ural-
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uralkodását keresnünk. Az utolsó jelentésemben

említett népeknek f emberei , a’ kikkel társalkod-

tam és kiknek neveit ezután fogom kiadni
, egye-

zleg azt bizonyítják, hogy ok a
7 Magyarok ma-

radéki. De ugyan mi hasznok is volna, mi pon-

tos okok azt állítani ha bizonyosok nem volnának

traditiójok szerint? Nagyobb világosságot
y sl

mint már utóbbi írásomban jelentettem volt, ha-

szontalan keresnünk A’ régi Magyarok után sem
Oszlopok, sem más Emlékek nem maradtak fenn,

de még azt sem tudjuk, micsoda betkkel éltek.

De térjünk vissza utazásom rendbe szédett tár*

gyához.

Ezen folyó holnapnak 17-dik napján Kon&tan-

tingorskból Gheorghesk városában elérkezvén,

és a’ szükséges Podorost (posta czédulát) a*

Comendánstól ki nyervén
,
két kozák késérése alatt

tüstént Magyart felé utaztam , Podgornoi falunál

a’ Kuma vizen által mén vén, Fedorovka mez
városon túl 25 verstnyire Maszlowkút nev
nagy Orosz faluban háltam, minekutánna azon
napon 100 verstet hátra hagytam volna. Más na-

pon O 1 ÓM a d
j
á r i vagy is Na,gy Ma gyári-

ban kiiencz órakor reggel elérkeztem.

Most ezen a’ helyen , minden elttem itt lév
útazók szerént hol húsz esztend eltt

, egy roppant
varos volt, csak nyomdoka sincs valami rém epu-
i , , , .

J
, |

. , , n 1
^ i

letneK. A mostani azon a helyen épült laJ.u ugyan
csak Nagy-M agyarinak neveztetik ; ^y német 35*
házból álló colonia,4® házból álló Ürmény, és 4
famibából álló Kalmükök laknak ebben a

7

helység-

ben. En egy Engelhardt nev némethez szállottam

be; evvel a’ becsületes emberrel
,
egy Ürmény csi-

nos emberrel és egy Mölláhval Öszve jártam a
7

falu

kornyékét egészen a’ Kuma vize partjáig. Ezen a’

részen ii föld színe alatt találtam egy bólthajtást,

a
7

rneliynek fundámen tornát ásatván
>
már vízre

Tud. Gy. X. Köt. 1829. 8
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találtunk ,
és a’ lakosok azt gondolják hogy a' vá-

ros elsiillyedett volt. Már Klaproth Ur ideiben

igen kevés épület maradott fenn , azólta ezeknek
kfalait a’ lakosok széllyel horták , és a’ kormá-
nyozó tisztek is magok épületeire fordították. A*

német gazdámnak a’ szoba földje hasonló téglák-

kal volt kirakva a’ mellyek négy szegletük és tsi-

nosak. Itt és kis-Magyariban a
5

parasztok házai

mind hasonló téglákból vágynak építve. A’ tem-
plomok és az úri házak fedéléi kék és zöld firná-

tzal voltak be vonva
;
hasonló szép kövek vagy

is téglák a’ mostani lakosok háza küls falait éke-

sítik. A’ többi között egy Ürmény háza oldalán

két k vagyon be ragasztva
,
nekem egészen is-

méretlen írással , áltál néztem Ötven egynéhány
Napkeleti betk formáját, csak a* Szidóniái
betket azokkal találom hasonlóknak. Többnyire
azt Tudósinknak vizsgálására hagyom.

A’ mi Klaproth úr által talált régi pénzeket

illeti, azok tizen negyedik századból valók, és ez

a’ tudós Ur onnan azt a’ következést húzza ki

,

hogy soha Magyarok Magyariban nem laktak , hoz-

zá tévén ama illetlen szavakat kinyomtatott könyvé-

ben : les hordes farouches des Madjars.
De ha Klaproth Úr a’ Magyarok történeteit ismer-

te volna megemlékezett volna, hogy az a' Nemzet
már kilenczedik Században innen kiköltözött, hogy

azólta Persák
,
Arabusok , és Tatárok egymásután

ezen kiterjedett Országokat elfoglalták. Klaproth

Ur bizonyosan nem olvasta a’ Derbent Nah^
mét ,

vagy is Derbend városa Történeteit a)

máskülömben ottan nyilván láthatta volna a
T Ta-

tároknak Magyarokkal való szövetségét
, ott olvas-

a) Ö a' Franezia munkájában tészen emlékezetet Der-
bend- Namé- ró] ,

hanem tsak azt hozza el a
7 mi

a
7

lolmátsúnak jött fejébe.
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háttá volna a’ Magyarokról ezen sorokat 0 1 á
Ma eljár ve Kitsi-Madjar az az Nagy^Magya-
ri és Kis-Magyari

;
azután a’ Magyarokról beszél-

vén egyenesen van kitéve Md jár tér den az

az : a
7

Magyaroktól. Végtére a
7 Nemzetrl tévén

emlékezetet, azt olvassuk: Magyar Nemzet,
és a’ Magyarok országa. így porrá lesz Kla-

próth úr magában is tsekély állítása
,
midn azt

mondja hogy a’ szó Mad jár k épületet jelent

a’ Tatároknál. De ezekrl majd többet a
3 kiadan-

dó munkába Azomban én ajánlom a’ Magyar
Tudósinknak Derbend Naméht olvassák által

ott a
3 Magyarok Tetteinek egy részét feltalálják.

Bágyatt szívvel Nagy Magyarít öszve járván

a* nélkül hogy valami régiséget találhattam volna ,

kivévén két régi pénzt, onnan Kis-Magyari felé

folytattam utamat 23 verstnyire. Az egész úton

látni még mély vermeket, ahol még 30 esztend
eltt régi épületek állottak de a* melíyeknek mai

napon semmi nyoma sincs. Kis-Magyari, más
kiilömben Burgon-Magyari a) most helye-

sen épült Orosz falu
,

a
3

mellynek birtokosa Kra-

sinsky úr. Híjában tudakozódtam az Uraságnál és

a
7

lakosoknál, már minden ott talált régiségek

Pétersburgba és Moszkovába elvitettettek. Már
most csak a

7

bora híres, és ugyan csak nem ok

nélkül.

Nem csudálom hogy a
7 Magyarok ezen a’

szép tájékon , ezen a’ termékes , és szarvas marhá-
val ,szép gyapjúval ruházott birkákkal, mindenféle

vaddal kimondhatatlan sok fátzánnaly fogollyal

a) Cal ha r ina Orosz Császárné ezen földét egy kedves em-
berinek ajándékozta volt, a’ ki szilot ott ültetett,

és ollyan jó bort termesztett, hogy a’ Császárnénak
asztalára elérkezvén felsége azt vélte, hogy Burgun-
diái bor, és azon okból parancsolta hogy ezután kis

Magyarít Burgogne Magyarinak nevezzék.



’s a’ t. bövölköd földön melly Italiával veleked-

hetik , letelepettek. De micsoda viszontagságok

okozták kiköltözéseket, az örökös homályban ma-
rad elborulva. El búcsúzván tehát ezCn kelleme-

tes földtl fel tettem magamban, hogy a’ Tatá-
rokat és a’ K a 1 ra u k o k a t a’ mostani lakó he-

lyén meglátogassam
,

azért útamat Vladimí-
ré v k a felé vettem , és ott Kuma folyó vizét

örökösen elhagytam. Ezen falu küls részén kezd-
dik a’ véghetetlen nagy Step, vagy is a’ Tatárok

tábora, a’ meliy Mosdókig vagy is 130 verstig

kiterjed. Az éjszaki szállásom egy Tatár kibitka

a) volt, és más nap estve felé nagy es szaka-

dás kozott Mosdok városába be léptem; de azt

a* nevet nem érdemli
,
mert egy jó nagy magyar

falu százszor többel ér; a’ lakosok Oroszok,
Ü rm é n y e k , Tatárok és szetek. Ez a’

város I7öi-dikbea épült; az eltt egy Tatár
Murza népével ezt a’ földet foglalta volt, és

csak tolvajsági által tartotta népét. Az említett

esztendben Catharina megvette tle
, és magát

a’ Tereken túl a’ hegyek között elrejtette. Ide

való jövetelemre leginkább az adott okot hogy a’

Pere Henri nev Franczia baráttal öszve jöhessek,

a
5

ki 25. esztendeig itt lakott, a
? Rawkazi népek-

rl sokat írt és egy Tatár nyelv tanító könyvet

készített; de két esztendtl fogva már Európá-
ban viszsza tért. A’ mostani három barát, (két

Orosz és egy Örmény) igen oktalan, úgy
hogy semmi hirt nem adhattak. Azért ezen írá-

somat elvégezvén másnap útra indúlok Gheorghesk
felé, a* honnan útamat Stawropol felé folytatom.

Én sajnálom hogy innen , a’ mint igyekeze-

tem volt
,
Kizlár és Derbend felé a’ Caspiu-

a) Ez a’ Talár Sátor igen alkalmatos mint egy szoba,
ez a’ Tatárok és kalmükök lakása.
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xnig néni utazhatok, azután a’ Lesghi és A vár
népeket meg nem látogathatom; de módom nin-

csen ahoz, mert alig marad annyi költségem hogy
Stavropolig mehessek, a’ hol várnom kell mind
addig még segítség nem érkezik. Ez ígéretem sze-

rént kötelességemnek eleget tettem
; áj rendelése-

ket Hazámtól vártam , hogy azok szerint magamat
tarthassam, és ha szükséges lett volna, egész Fer-

siai határig utaztam volna. Már most nekem más
módom nem lévén, azon az úton a’ mellyen jöt-

tem*, az az a
J

Fekete tengeri Kozákok Steppén ál-

tal a’ Tamáni szoroson keresztül, Krímbl Odes-

sának, Lembergnek és Becsnek magamat fordí-

tsam. Reményiem hogy a’ folyó holnapnak végén

várt leveleimet Stavropolban találom.

ide rekesztem az Elbroúz hegy magasságáról

való rajzolatot, és a
9 Nagy Magyari k -Írás be-

tinek formáját .

0

Ezen Tudósítások Felséges Császári, és Ki-

rályi örökös Herczeg Nádor Ispány Urunkhoz bé-

küldetvén, annak kegyes Rendelése mellett, érde-

mes Olvasóinkkal közöl tettnek. Kiket mi a* már
közre bocsájtott fel szól li tás következésében, to-

vább is tellyes bizodaommal megkérni bátorko-

dunk , hogy a’ Tudósító Urnák, Nemzetünk Di-

I tsségére fordított , és már tsudálkozásiinkig el

|
mozdított fáradságos Buzgóságát Önkényes adako-

zásokkal felsegitenni és tzéiíyának még bvebb
elérésére buzdilanni méítóztássanak. Hálaadó szív-

vel fogadván, és, köszönvén , ezen ditséretes czél-

n ak mind Felséges Fejedelmünk engedelme ,
mind

pediglen a’ Ts. és Rir. Uerczegeknek , és Hazánk
ditso Nagygyainak adakozása ’s Pártfogása által

történt elmozdítását, mert noha Bese Urnák solv-

kai tartozunk maga feláldozásáért : úgy annál in-

kább megkell ismernünk, hogy Felséges Fejedel-

münk engedelme, Tsászári és Királyi örökös Her-
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czegeink tetemes Adakozása, és a’ Birodalom Di-

tso Nagygyainak Pártfogása nélkül Bese Urnák
oily tisztességes elfogadása és a’ kívántakban sze-

rentsés eljárása soha nem történhetett volna.

J*.

III.

ülömbfélék.
1 .

Intézet.
A’ Pesti lóversenezés’ intézete, melly több nemes-

lelk hazafiak’ adakozásának köszöni kezdetét ’s megala-
podását ,

ismét egy új ’s maradandó emlékét adja fenn-

ie lének ’s virágozásának : A’ Pesti Ló-versenykönyv 1829-re

(a’ lóversenezés válaszloltsága’ nevében írta Gróf Széche-
nyi István és Döbrenlei Gábor) megjelent ’s ugyan azon

rend szerint , mellyet a' múlt évi Tud. Gyjteményben az

1 828 diki Lóversenykönyv’ ösmertelésekor eladtunk ,

magában foglalja a’ szükséges magyarázatokat; a’ verse-

nezésben részt vevk’ lovasainak színeit; a'legutósó, az

az 1829-ki pályafutásokat egész kiterjedésben
;

a* ma-
gyar -r országi lótenyésztés’ elmozdítására adakozottak’

neveit (346-tan adtak 3460 fór. pengben ,
azokon kívül,

kik különös módosítással tették ajánlásaikat) a’ pénztár’
állapotját, melly szerint 1829-re

begyült darab arany peng fór. xr.

1029 4545 55
kiadatott 92L 2682 42

marad is3o**ra 108 1862 53

továbbá áz 1830-ki versenezésekre kitfelt jutalmakat az

adakozók’ neveivel ’s minden ide tartozó jegyzetekkel

együtt. — A’ pályadíjaknak részint állandósága részint

szaporodása, igen örvendetes kilátást nyila’ jövend évek-

re i.s, ’s ezen sok tekintetben jeles intézetnek hosszas dísz-

lést és nagy divatot Ígér. Az adakozások ’s különbfélo

pályád íjak illy renddel következnek.



A. rök páiyadíjak. /

/. Károly(•Széchenyi díj.

Száz arany érték billikom.

1830-ra illy körülírással;

Félve a’ gyönge kiáll, versenyt fut sorssal a9
bátor*

(Kisfaludy Káról}'.)

Ehhez a* három testvér Gr. Károlyi úgymint István
Lajos és György , és a’ három testvér Gr* Széchenyi úgy-
mint Lajos Pál és István íundált. 2000 aranyat, meliy-
nek kamatja száztól ötével esztendnként 100 aranyat
teszén. Ezen summán készül minden esztendben egy
ezüst billikom, Elnyerhetéséhez ezen

1

feltételek vannak
kötve :

1. Pályára akárhol csikózott mén vagy kancza ló

kelhet.

2. Távolság : 1600 Pozsonyi öl. Ismételve*

3. A.’ futtatni akaró tartozik lovát az elhatározott

pálya’ napja eltt egy hónappal elébb a’ fenn állandó
\ álaszlottságnak bejelenteni , különben késbb híjában j
lovával. ’S ezen utósó feltétel többnyire minden díjak-

nál értetik.

2. Batthyáni-Hunyady díj,

Száz Arany.

Gr. Hatthyáni Ivántól és Gusztávtól, Gr. Hunyady
József és Ferencztl Íundált 2000 arany’ kamatja ötével

száztól tészen esztendnként ioo aranyat. Ezen summa
kész pénzben fog kiadatni ’s minden esztend’ elején egy

biztos helyre leszen letéve. Elnyerhetéséhez ezen feltéte-

lek kapcsoltatnak

:

1. Pályára akárhol csíkozott kancza-ló kelhet.

2. Távolság 2 angol mérföld. Ismételve.

3. Els hazafiúi díj*

Száz Arany.

Ezen több hazafiaktól alapított tkepénz 1700 aranyból
áll ’s százától ötös és hatos kamatja tészen esztendn-
ként íOÜ aranyat, mefly summa szinte mint a’ fülebbi

kész pénzben fog kiadatni ’s esztend’ kezdetén ehnúi-
hatlauul biztos helyre leszen letéve. Feltételek:
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i. Pályára akármelly magyarországban ’s az ahhoz
tartozó tartományokban csikózott mén vagy kancza ló

kelhet.

2* Távolság: 1600 Pozsonyi öl. Ismételve.

4.

Húsz Hazafi adta díj.

Száz Arany.

Tc^epénze 1700 arany ’s esztendnként százától ötével
és halával vet íoo arany kamatot. Ez is kész pénzben
adatik ki. Feltételek:

1. Pályára akármelly magyarországban és ahhoz tar-

tozó tartományokban csikózott mén vagy kancza ló kelhet.

2. Távolság : 2000 Pozsonyi öl. Ismételve.

5.

Els nevelten díj.

Mostanig negyven öt arany.

A’ nf'O aranyból álló tkepénznek százától haltai

számlált kamatja tészen esztendnként 45 aranyat, melly
kész pénzül fog kiadatni. Feltételek :

1. Pályára az Áustriai akármelly közbirodalombon
csikózott mén-ló léphet, de hat esztendsnél idsebb ne
legyen.

2. Távolság 1600 Pozsonyi öl.

6.

Második 7ievellen díj.

Mostanig huszonegy arany.

Ezen eddig elé 55o aranyból álló tkepénznek 21 arany-

ra men kamaíja kész pénzül fog kiadatni. Feltételek :

1. Pályára minden magyarországi ’s ahhoz tartozó

tartományokbeli nevelés mén és kancza-ló kelhet.

2 . Távolság ; 3000 Pozsonyi öl,

7.

Erdélyi díj.

Száz Arany.

Az 1700 aranyból álló tkepénznek kamatja esztendn-
ként Jól aranyat teszen , mellyé summa kész pénzül fog

kiadatni. Feltételek :

1. Pályára akármelly éghajlat alatt nevelt kancza-ló

kelhet a’ teljes véreket kivéve.

2. Távolság ; 4 Angol mérföld;
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8. Eszterház?/ díj.

Ötyen arany,

A’ Gr. Eszterházy Miháltol és Karóitól alapított

1000 aranyból álló tökepénznek kamatja esztendnként
50 darab aranyra megyen, a’ mi szinte kész pénzül ada-
tik ki. Annál fogva pedig mivel Gr. EszLerházy Mihál
ehhez még 25 aranyat csatolt az idén megnyert díjából,

lb30-ra 75 darab aranyból fog állani.

0. Náho díj.

Huszonöt Arany.

Gr. Náko Sándor fundált 500 darab aranyat , mellyek-
nek ötös kamatjuk évenként 25 aranyat tesz, *s ezen díj

is kész pénzben fog kijárni. Feltételek:

1. Pályára akármelly országi mén vagy kancza-lé

kelhet, egyedül a’ Britanniában csikóztakat kivévén.

2. Távolság: 16OO Pozsonyi öl. Ismételve,

10. Sándor díj,

Kégy esztendre egy 100 aranyas Billikom.

Ezen körülírással

:

Hol nincs versenezés, nincs küzdhelye bátor ernek.

(Kisfaludy Károly.^

Gr. Sándor Móricz fundált 500 darab aranyat száztól

öttel évenként 25 arany; négyszer huszonöt aranyat négy
esztendrl elre egybe tévén azon egy ezüst billikom
készül. Ez minden esztendben ki lesz téve ’s a\ versene-

zés érette minden futtatáskor megtörténik, ’s az viszi

haza a’ ki a’ 4-dik esztendben diadalmas.

B. Holtig tartó ajánlások.

AsszoíiyságoJi pálya díja•

Száz hatvan egy Arany.

Ezt életük’ folytáig több nemes lelk magyar f Asz-
szonyságok nyújtják esztendnként a* haza’ oltárára. Fel-

tételek :

1. Pályára az Austriai akármellyik közbirodalomban
csíkozott mén és kancza-íó léphet*

2» Távolság’: Í6oo Pozsonyi öl. Ismételve.
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C. Kiszabott évii díj.12.

Piz esztendei díj.

Száz tizenöt arany. .

(kész pénzül adatik ki.)

Adják 1829—1838 végéig több hazafiak. Feltéterek :

1. Pályára ollyan magyarországban és az ahhoz tartozó

tartományokban csikózott ’s neveit mén vagy kancza-ló
léphet, mellynek akármelly nemzelbeii ’s akármi szár-

mazása légyen is atyja , de anyja ’s ezen az ágon nagy
anyja is már Honnunkban született ’s neveltetett.

2. Távolság: 2000 Pozsonyi öl.

13.

Nyolcz év díj.

Két száz nyolczvan arany.

Megkezdve 1829—1836’ végéig adja ezt 14 aláíró. Ezen
díj 1829-ben a’ simeringi gyepen járt már ki, 1830-ban
a* pestin lesz elnyerend, ’s igy marad egész 1836-tig

felváltva. Feltételek :

1 . Gyepre akármelly honnbeli ló léphet de 7 esz-

tendsnél idsebb ne legyen.

2. Távolság: 21/4 Angol mérföld.

14.

Pesti díj.

Száz aranyos Billikom.

Adja Sz. K. Pest’ városa’ polgársága megkezdve 1829—
1833-ig. Feltételek:

1. Pályára kelhet érette minden az Áuslriai köz Bi-

rodalomban nevelt mén és kancza-ló.

2. Távolság: 1600 Pozs. öl. Ismételve.

D. Csak 1830 szóló külön díj.

15.

Gr. Eszterházy József 100 aranyos

Billikoma

.

16.

Hg. Lichtenstein Venczel az elnyert 1829-

ki Károlyi-Széchetiyi dijt 1830-ra kiteszi.

17.

Két ezüst pohár.

Egyik' értéke 2í arany , másiké l5. arany. Adja Gr.
Széchenyi István. Feltételek;
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1. Pályára egyedül birtoktalan magyar nemes és

parasztgazda’ lova kelhet, akár mén akár kancza vagy
heréit, csak hogy a’ futtatóé magáé legyen.

2. Távolság: 1600 Pozs. öl. Ismételve.

18 Végre jöne megint az ostor, de Gróf Széchenyi Ist-

ván e’ helyett egy 100 aranyat ér kardot fog ké-

szítetni , ’s elre azon ostort, rnelly most Hg. Lich-

tenstein Venczelnél mint Miracle’ ( ostornyertes ló )

uránál van, kicserél azzal, hogy ezután a’ legjobb
pályázó’ dicsségét elnyer ló mindenkor ezen

kardot nyújthassa által urának az elmúlt esztend-
beli Pesti lóverseny’ emlékéül. A’ kardon e’ felírás

leszen :

Engem er szüle, nyer ’s egyedül az birhat, azért gyzz.

(Kisfaludy Károly.)

Feltété lek:
1. Fusson érette világszerte nevelt akármi féle ló.

2. A’ futás eltt gazdája a’ pénztartó’ kezéhez 30
aranyat fizet.

Ez után következnek a’ verseny törvények ’s egyéb
az intézethez tartozók.

Már csak ezen rövid kivonatból is látható, hogy a’

hol mindenrl iily világosan számot lehet adni, olt a’

jó rendnek kell uralkodnia, ’s ez nem olly ingadozó
alap , hogy a’ mi rá épüli, lerázza magáról.

Vörösmarty.

2. Félsz óllítás.

Alábbirttak a Pesti lóverseny Választott-

sága nevében , ezennel minden magyar Költt
néhány vels mondásnak hexameterben vagy
ötös jambusban vagy legfeljebb két sorbeli rí-

mes versben való beküldésére kérnek - meg a
végett , hogy azok közi a

9

kitetszbb egy egy
biilikomra választathassék* Az 1830-dikbeti
Károlyi - Széchenyi díjra , a Sándor díjra , a
Széchenyi kardra van már ugyan , mint az
1829-re szálló ló-versenykönyv eladja, de kell

meg az Asszonyságok billikomára
,
kell a Pest

r
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díjhoz , s a Gr. Esterházy Jó'séf billikomára
x

st kell mind ezekre együtt majd ismét 1831-re

és azontúl következ esztendkre. Éppen ennél

fogva szükséges a díjakhoz ülhet jókori meg-
választásra nézve elre több mondásnak együtt
létété. A1

tisztelt Választottság azért kívánná
ennek elsegítését hazánkjíjai közit jobban ki-

terjeszteni , hogy a bilíikomokon és kardon
több költéjinknek is álljon verse és neve , 's mi-

nekutánna a lóverseny tárgya országossá min-
denkorivá lett , ezen igyekezetben több költ-
jinknek is reméllí örömmel való sz(ozását. Az
írandó verseket most December végéig postát*

vagy alkalmatosság által küldend levélben

közülünk Döbrentei Gábor fogadja-el. October
25-d. 1829.

Gr. Széchenyi István és .Döbrentei Gábor .

5. Vitkovi.cs Mihály’ Sírverse.

(találtatott saját Versei koztt.)

Yilkovics a’ vezeték nevem
>

a' Koma monda Mihálynak^

Szült Eger ,
éltete Pest

; a’ porom itt feküszik.

Ugyan annak végs kívánása.

Szent Haza! m/g éltem, neked éltem; holtom után is

Hogy neked élhessek, versim örökbe adom.

Majd az id ezeket ha fogával semminek rli

;

Árnyékom legalább lengjen örökre neked *).

*) Hat csak az éi-e soká , ki után a’ sírba lenézni ,

Lelke haragjában, nem szeret a* hazafi?

Hát csak a’ hitványnak van-e adva tenyészni gyönyörben

Századig és, sanyarún elhal az érdem elbb?

így kérdk az eget, hogy holtul’ hírszova fölvert,

’S házad’ l ója között gyász vala gondolatunk.



Ugyan ajmak kedves Dalija.

Úgy tetszik, hogy máskor is voltunk itt;

Úgy tetszik hogy vígan vigadtunk itt;

Noszsza pajtás vígan mulassunk itt;

Míg a’ végbúcsut ki nem adják nékünk itt.

Ugyan annak Aradi Nótája,

Most jöttém Aradról

,

Nem tudok magyarul ,

Hej kedves Teremtésem í

Taníts meg magyarul#

Szeretem a’ Magyart

,

A’ magyar Menyecskéit,

Hej kedves Teremtésem,

Csókolom képecskédk

A’ nyájas szivet, a’ jó kedvet halva találtuk,

Mert te, barátságnak tüköré, halva valál.

Hasztalanul bús záraidon vitt bánakodásunU
,

Vágy i oknak többé vissza nem adnak azok,

Társtalan a’ feketé földben nyugodandol ezentúl

,

*S néma halál hallgat szózatos ajkaidon. —
De te nem olly voltál, hogy örökre feledt hamuvá

Életeda** vízként nem vala puszta folyam.

Mig nyugaton fenn áll a’ Kóma vidéki magyar vér

’S hármas bérezi fölött ös neve Írva leend

,

Tán eljö kora
, hol •—> — — — -

Tán még napja jövend
,
hol nemzeti dús örömében

A* felföldnek az al* víg tere vissza kiált.

Akkor az élten túl halló árnyékod örüljön,

A’ haza, hívei közt, léged is emlegetend.

Yürösniarfj
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Áldja - meg az Isten ,

A’ ki tud magyarul
,

Hej kedves Teremtésem

Csókolj meg magyarul.

közli Edvi Illés Ádám.
/ ”

i íHí’ú íí . 4 ; íít'. ,

• ’

j, ; i

4. Jutalom Kérdés.

l) Azon számtalan kedvezések mellett, mel-

íyeket (hálával légyen mondva) atyai módon gon-

doskodó Kormányunk’ minden felé kiterjed fi-

gyelme által a’ Magyar bányászat részint már ed-

dig nyert, részint pedig jövendre nézve fiúi bi-

zodalommal várhat , még a’ bányászkodó hazafiak’

kezeiben sok és hatalmas eszköz van a’ Bányászat
5

elmozdítására. Egy valaki v ki e’ vélemény mel-

lett még arról is meg van gyzdve, hogy tudni-

illik az alattvalóknak (és pedig nem önn haszon

miatt) szent kötelességük a
5 kormány* bölcsen tett

intézeteit munkás kézzel elsegéleni , és így hála-

jókat valósággal kimutatni kívánja, ezen eszközö-

ket a* mennyire lehetséges kitanulni , és közhírré

tenni
, és ez által a’ fels Magyar országi Szomol-

noki Hegykerület bányászatának (közvetve pedig

az egész bányászatnak) elmozdítására (mert jó

példák legjobb tanítások) tehetsége szerint mun-
kálódni

,
ennél fogva e’ következ jutalomkérdést

teszi fel

:

•

Mitsoda eszközök vannak a’ fels Magyar
országi Bánya-egyesületnek hatalmá-
ban a’ bányászatot egész kiterjedésé-

ben tökéletesíteni?

A' legjobbnak ismért felelet 100 Arany ju-

talmat fog kapni.



A’ feleletek beküldése 1850-dik esztendei

September 8-dikáig a’ Bánja egjesületi F-Jegyz
T ran go us Jó’sef Úrhoz Iglóra (Szepesben) egy

választott jegy-mondattal béküldethetnek , melly-

roí nyugtatvány adatik , ’s mellyel a’ jutalhiat

nem nyert írások kiváltathatnak. A’ jutalom egy

i) tagból álló erre különösen megkért Küldöttség

által fog elitéltetni.

5. Új Könyvek.
37) Summa praeceptorum in adminietrando variolae

vaccinae negotio per Aegnum Hungáriáé obsérvandorum,
quam altiore jussu concinnavit Michoel Lenhossék,
Consiliarius Regius et Protomedicus í. Regni Hungáriáé
’s a’ t. Budáé, typis Typogr. Reg. Univ. Hung. 1829 .

nagy 8d. r. 160 1. ára ! fór. i5 xr. ezüstb.

58) Elementa Juris Plutigarici Judiciarii Civilis ed.

Paulus Szlemenics *6 a’ t. 4 Tomi. Editio secunda lo-

cupletata. Posonii , Typis Caroii C. Snischek. 1829. —
Nagy 8d r. I. 228. II. 355. III- 2Ö6. IV. 245. I. ára 6 fór.

45 xr. ezüst.

39) Vado móri , sive via omnis carnis morte duce
mortalibus in processione mortuorum monstrata , autho-
re A ntonio Steinhavero antea Argentorati

, nunc
denuo — Pestini , Typis Lúd. Landerer de Füskút* 1829*
8d r. 67 1 ára 20 xr, ezüstb.

40) Syntaxis latina. Posonii 1829. ára 48 xr. ezüstig.

4t) Codex Diplomaticus Hungáriáé Ecclesiasticus

,

ac Civilis. Stúdió et opera Georgii Fej ér Bibliothe-
carii Regii. Budáé Typis Typographiae Regiae Univer-
sitatis Ungaricae 182Q. nagyid r. Vd. KöLeF 2d. Füzete
608 1.

42) A’ Magyar Gyermekek’ Barátja , vagy olly hasz-
nos Olvasó Könyv ’s a* t. mellyel T. T* Wilmsen Ur-
nák Német nyelven szerkeztetek loo^dik Híadása után
#
s a’ t. kiadott Lánghy István. Els Rész. Pesten,
1829- Füskúti Landerer Lajos’ betivel. Közép 8d r. 255 IV'

' * -
.

i - .

. . ^
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X. Kötet* Foglalatja,

f. Értekezések.
I .

'

.M * f 'íl i ; í v '

r *.*>>. ’
~

e) |*« Werbczy Istvánnak bebizonyított halála, ’s temetése

eltörli Praynak , ’s Gustcrmannak állításai^ 5 l.

2) A* Föld rengésrl. (Befejezés) 33 1 .

3) Y. A’ Rubempréi ’s Evenbergi Herczeg Ház Erabantiábaü

Árpád Fejedelmünk’ férfiúi ágából származott e? 6i L

4) Tudósítások a’ Külföldrl, (Folytatás) 86 L

II. Literatura#

A) Hazai Literatúrai

Rony Y-ismértetés.

V% AgTája egy Hja egyesülettl. Els kötet. Kolosvárt. Nyom*
tattatott a* Kef. Kollegyom betivel. 1829. % 1 .

B) Külföldi Literatúra,

A 9 i8$a évi üstökös csillagról.

Dóhorits B. Az „Extra-Beilaga zr alig. Handl. Zeit V. u. f.

Uugarzt nevezet német Folyó-irás’ toldalékjában ’s a’ t.

96 L
Bese- J. Ör Utazásáról Jelentés- ioí 1 ,

III. Különbfélék.

l) Intézet. >88 L

2.) Felszóliítás. 193 L

3) Vitkovios Mihály’ Sírverse. 194 L

4) Jutalom Kérdés. ia6 h
Ú; Könyvek. 1*7 i.

(Werbczy Istvánnak rézre m etszett képével.)

(Koszorú X-dik Kötethez egy ív.)
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I. Értekezések;

1 .

Égy két jó szó & tanuló
,
kivált iróságrá

töreked Ifjúsághoz nálunk.

Az ember az értelemnél
j
vagy többet értésnél

j

altallátásnál ’s ezekhez képest való tetteknél
,

's

maga alkalmaztatásnál fogva els minden földiek

között. Nem ellenkezem ezen szavaimban azokkal

kik az erköltsiséget teszik az ember’ f díszének^

Ez értelmem szerént a’ kipallérozott értelem’ ked-

ves és legdrágább gyümöltse. A’ mit mutat a'

tapasztalás. Mert jó indulatot lehet gyönyörködve
szemlélni az úgy nevezett vad, faragatlan ’s ki

nem tsinosult népek és szemének között is : de
az igazán úgy neveztethet erköitsiség, melly he-

lyes ítéleteken épült meggyzdéseken
,
az embe-

rek ’s egyébb földiek között való egybeköttetés

észrevételén, a’ Teremt, Megtartó és Megítél
Felséghez való felemelkedésen ’s ezeknek a’ való-

sághoz közelit általlátásokon fundáltatik, tsak a’

kipallérozottabb elmék és lelkek’ drága birtoka.

Nem esmeri ezt a’ vad, a* durva, a’ félszeg pal-

léroztatású nép
* nemzetség és személy.

Kell hát mindeneknek eltte a’ serdül Ifjú-

ságnak azon igyekezni
,
hogy az értelemben ne-

tievekedjék.

i



Rét út van erre. Egyik a* tapasztalásbeli

gyakorlás
;
másik a

5

tanítás 's tanulás által való

vezettetés. Sok nagy embereket szült a’ régi id
e* mi Hazánkban is tsupán az els úton. így lett

az egész Haza st Reresztj'énség* oltalmává osko-

lás tudomány nélkül is a’ Nagy Hunyadi
,
felhág-

tak többen nagy, fo hivatalokra szinte a’ Pala-

tinusságig. De ha a’ tapasztalásbeli gyakorlást meg-
elzi vagy követi a

1

taníttatás *s tanúlás által való

helyes vezettetés is nagyon reménylhetö
,
hogy

sokkal tökélletesebb lessz az emberi kiformáltatás.

így ítéltek e* dologban a’ pallérozottabb népek’

Bölcsei már ez eltt is igen sok századokkal. Mél-

tán is. Mert a’ már elébb elofordúlt jó ’s hasz-

nos dolgoknak egy két fertályba kerül eladása

,

többre oktathat sokszor mint sok esztendk* ta-

pasztalási gyakorlása. — Jó tehát a* taníttatás* és

tanulás útját követni a* mit mai idkben a* kü-

lönös Tanítók alatt, rendesen pedig a’ felállítta-

tott közönséges Intézetekben , Oskolákban tehe-

tünk. Kimondhatatlanok ezeknek hasznai , felté-

vén , hogy jól vágynak intéztetve. Tsak maga az

olvasásra vezettetés olly kints
,

mellynek árát

szabni nem lehet. Az ezzel bíró a’ porból egekig

emelkedhetik. Több példákat hozhatnánk erre el
különösen a* katonai Rendbl. De én esmertem

a* Polgári Rendben is
,

a* taníttatás által nyert

tsupán ennyi esméreténél fogva a* község felett

olly felemelkedettet, ki talán egy új Amerikában
Franklin lehetett volna.

Az oskolai tanítás hajó, felnyitja az értelem

szemét elindítja a’ látásban vizsgálódásban : de tö-

kélletessé azonban az embert nem teszi, nem is

teheti. Mert a* tsupa eladás, regulás elömondás,

ha minden jót foglal is magában, mindent az

elofordúlható kornyülállásokhoz képest meg nem
mutathat, alkalmaztatást se tehet; de mindenre
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ki sem terjeszkedhetik úgy mint az a’ tudomány
szélességéhez ’s az élethez kivántatnék. Elég érde»

me utat mutat az elmenetelre.

Itt van sokaknak a’ tsalódások. Vágynak
,
kik

ha az oskolás vezetékrl le szabadulhatnak
,
ha az

Oskolai mód szerént tanulások’ nemében a’ meg-
vizsgáltatást kiáltván

,
nevet ’s állapotot nyerhet-

nek, már magokat teljesen kikészülteknek nézvén

tovább valamelly Conditioba (Hivatal vagy álla-

potba) lépésnél
,
házasodásnál elkötésnél, kereset

szerzésnél nem törekednek, teljes életekben az

Oskolai korláton túl lépni kedvek és akaratjok

nints. Az illyenek a’ tudományokban többnyire

igen úgy maradnak
,
mint a* faluja' határából

soha ki nem lépett paraszt a’ gazdálkodásban,

A’ tudományoknak semmit nem használnak, él-

nek abból a’ mit mástól vettek
,

a' hogy tud-

nak
, a’ maradéknak többet által nem adnak.

De ezek legfeljebb azt a’ kárt teszik , hogy a"

midn semmit sem mozditnak, a’ jobb igyekeze-

tüekben piszkálnak, hogy boltseknek láttassanak,

a’ jobbakat kárhoztatják.— Rosszabb még is ezek-

nél az a’ faj, melly Oskolás ifjúi tanulóságában

magát elhívén
,

az elolt
,
hogy mindeneket jól

számba
,
szerbe veti ’s igaz érdemek snerénfc meg-

E
róbált és esmert volna

,
elragadtatva a' maga

ittségtöl, színes, magát ’s tán némelíy má-
sokat is ígér portékátskáival a’ tudós piaczra lép,

lsekélységeit árúlgatja
,

’s ezeknek elöszerzésével
töltvén több haszonra, a’ tudományok drágább
kintsei’ keresésére fordítható betses idejét

,
elvesz-

ti ezt is, készítményei is mint idétlenek, ha ka-
pósok is ideig a' gyermek ínynek, de a’ jó ízlést

borzogatják, ’s oda hagyatva végre penészednek,
rothadnak, ’s utálat tárgyai lesznek. Tekintsétek
meg i Ilyetén ifjú Atyámfijai az itt álló kéjjel, ’s

íigyelmezzelck az alá írU tanúságra.



Egy még gyengétske szöll-tn
Kevés, de édes fürtök termének.

Látván másokon többek fügnénekj
Bachushoz illyen kérést tön:

Légyen rajtam több áldásod!

Hogy akárki bár reám tekintsen ,

Kevés termésem ne szégyenítsen.

Teljék mond Liber várásod.

A?

fiatal t vesszei

Buján hajtnak, de nem érthetnek ,

Marádnak vad ’s rothadt egreseknek

Felesleges gyümöltsei.

így járnak sok elbb szépen

Indult
,
sokat ’s korán szerz írók*

Nem érik, ’s rothad a’ gyengén a’ sok®

Tapasztaljuk ezt eképen. *)

Vágynak idején éto gyümöltsök : vágynak
tudom korok eltt ér elmék is. Nevezhetnék il-

lyeneket Magj'ar Nemzetünkben is ,
a’ királyi

széken fénylett Hunyadi Mátyáson kívül is. He
tagadhatatlan még is a’ tapasztalás a’ több olva-

sás, gondolkodás ’s társalkodásból
,

’s az ezekbl
vétetett egybevetésekbl származó haszon minden
dolgokban is ugyan, de kiválta’ tudományokban.
Jó tanáts Ifjak:

Kecjves az el gyiimölts
, bár

Nem igen kellemetes.

Ifjú vigyázz !
á’ tsapodár

íny tsal
,
nem tökélletes,

A’ feljebb említett heverök, tsak vesztegl-,

sekkel ’s gántsoskodásokkal tesznek kárt: a’ tokéi—

leden és rosszul építk azon félj ül
2
hogy a' jóban

*) Vesd egybe PfefTel Poetischc Versuche V* Th* S. 83.

dér Weinstock, Wien I8(i9.



semmit nem tesznek
,

a* roszra való térés , hely-

telenség és illetlenség béhozása által nagy akadályt

vetnek a’ jóban való nevekedés eleibe, magoknak
is, másoknak is sok jó idejeket elvesztik. — E' te-

hát tanátsom magatokat tudományokra szánt édes

Magyar Serdülim hozzátok : Végez?_étek ditsére-

tesen az Oskolákban
, vagy Oskoláztatásokban bl-

tsen kimutatott tanulói pályátokat; lépjetek-ki az

Oskolákból a* világ* piatzára Tanítóitok egész meg-
elégedésekkel : gondoljátok meg azonban, hogy
egy ember minden tudományt egész kiterjedésében

felfogni elégtelen. Lehet sokban tudós
,
(Polyhi-

stor) de az is kevés. Valamint a’ Társaság a
J

kézi

munkáknak ’s egyéb b foglalatosságoknak megosz-
tások által lépfel a* lehet tökélletesedésre : ügy
a* jó, az igaz tudomány

,
melly az emberi elsség1

f tzímere, a’ jó munkák' vezérlje tsak az által

emelkedhetik
,
ha külömböz részei külön szemé-

lyeknek kivált talentomaikra s -szorgalmokra ta-

lálnak. Midn azért már tanúlástok éretlebecske

értelemre juttat természeti vonattatástokhoz , te-

hetségetekhez képest, hallgatván a* jó lanátslókra

is nézzétek- ki , ’s ha tsak lehet határozzátok el

mire menendk lesztek? Ennek feküdjetek fké-
pen, ebben igyekezzetek magatokat az Oskolai ta-

níttatás
,
a’ a* külön olvasás, jegyzések, azután a

J

pro-

bák gyakorlás, társalkodás, utazás, tapasztalás és

minden lehet módok által tökéllelesebbekké tenni.

A' Pap legyen tökéíletes a’ lehetségig mint Pap, a
s *

Katona mint katona, a* Prókátor mint Prókátor
az Orvos mint Orvos, így a’ többi. De van a

s

tudományokban oilyan egybeköttetés , melly azok-

nak több részben való esméréseket kívánja. Vágy-
nak oilyan tudományok

,
mellyeknek esmérele

nélkül senki a’ Tudós nevet viselni akarók közzül

el nem lehet; vágynak, a' mellyek egyik vagy

másikhoz szorosan kaptsoltattak. Emberek között
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élünk
, emberekkel van minden nap dolgunk

;
ha

mit szólunk
, vagy írunk , emberek , emberekhez

tesszük. Esmerniink kell tehát a’ tudományok7

akármelly szakasszá
7 követi légyünk

,
az emberi

tehetségeket
,
gondolkodás , beszéd és tselekedetek

helyes intézése freguláit. Philosophiai
,
Gramma-

. tikai, Históriai és Theologiai helyes esrnéretek

nélkül azért senki tudós sorba nem léphet. Tár-
saságban élünk, vágynak annak bizonyos elren-

deltetései
;
vágynak közöttünk lenn álló egymás-

tól különözö vallást tárgyazó egybe kottetések is.

Nem lehet ezeknek ill esrnéretek nélkül is a
7 Tu-

dósnak eilenni. Lakó helyünk az egész fid ,
mel-

lyen emberi nemzetünk széljel terjed, ’s minden
felé sok és kiilömbféle dolgok, termések és álla-

tok vesznek körül bennünket. Szükség tehát a
7

Tudósnak nem tsak Hazáját, hanem a
1 mennyire

lehet az egész föld minden részeinek is helyezte-
tését, nevezetességeit esmerni. Felteszik ezek a

1

Geographiai
,
Természet Históriai esrnéretek mel-

lett a
7

Mathematikával való meglehets esmeretsé-

get is. Sok természeti tünemények is vágynak,

mellyek nagyon szembetnk és érdeklk is. Ezek-

nek esrnéretek nélkül sem lehet a
7 Tudós. A 7 mind

ezekkel való esmertetés igen helyesen bé van fog-

laltatva a
7

mi elre készit Oskoláink elejekbe szak-

bolt tanítási rendbe: de az azokban szerzett tanú-

ságokat nem kell azután is feledékeny ségbe ejteni,

sót többre vinni szükség. Mert semmi sints szé-O
gyenítbb

,
mint Tudósnak mutatni magát az em-

bernek
,
az e félékben azonban tudatlanságát észre-

vétetni
,

a
7 mi pedig nem ritka dolog. — Nem

tartom szükségesnek, hogy itt azokról szóljak,

a
7 miknek bvebb 7

s tökélletesebb értések ez,

vagy amaz fbb Tudományhoz megkivántató

hogy p. o. a
7 Theologusnak a' Szent Köny-

vek
7

eredeti nyelveit
;

a
7

Vallások’ Históriáit,
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ezekhez tartozó Archaeologiát ’s a’ t. A’ Törvény
Tudónak a’ polgári Alkotmányok eredetét

,
álla-

pot] át
,
jussok meghatározását, törvény szabásokat

ezeknek történeteit a’ régi Levelek formáit ’s t.

e’ f. esmerni szükséges.— Az eddig mondottakon
feljíil a’ tudóssághoz megkívántatokra nézve ezt

jegyzera-meg tsak : hogy a’ tudományok’ mind
megszerzéseknek

,
mind haszonra fordításoknak

f eszköze a’ nyelvtudós. Tudni kell más nyelve-

ket, tudni a’ magunkét. Szükséges a’ más nyelvek

tudása; mert a\ legmiveltebb , minden nemben
tudós munkákat mutatható Nemzet’ Tudósának
is az eredeti kútfket keli esmerni ,

azokra mint
tiszta forrásokra vissza menni; nekünk pedig mint
még nyelvünk’ ki miveltetésében hátra lévknek,
a’ mivelés tekintetében is, a’ tökéletesebbeket
például elttünk tartani. Esmerni kell magunk
Nemzeti nyelvét

, ha Nemzetünket nem szégyenl-

jtik, ’s attól méltó idegenséget
,
bosszúságot ma-

gunkra venni nem kívánunk, érteni kell azt , hogy
ezen mindent jól, ’s ékesen kifejezni tudjunk,

Nemzetünk való tanítói ’s gyönyörködtetöi lehes-

sünk.— Mint minden személynek, famíliának és

nemzetnek: úgy a’ Népek’ nyelveinek is vágynak
Tulajdonai. Miképen ha egyik ember a’ másik
képében áll el, bár mint majmolja, kövesse azt,

más; és utoljára is, ki esmertetvén tsak nevetsé-

ges kedveltt, vagy furtsaságáért tetsz
,
de való-

ban kell épen nem : úgy van a’ nyelvek’ máj-
molása is. Hogy magunk nyelvén beszállok és

írok legyünk, keressük fel a’ nyelvben annak es-

mérhet kezdetétl fogva mind eddig mi ahhoz il-

l ? ’s kövessük azt
,
de a’ régiségbe nagyon be

ne merüljünk, melly mint egyebekben, a’ kezdet

eretlensegére vihetne vissza. A’ hol hijánosság ,

fogyatkozás van, pótoljuk vagy az Anyanyelviéi
annak természeti mivolta szeréül

,
vagy a’ már
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másokból felvett, vagy felvétethet könnyen el-*

esmerhet szókkal és szólásokkal. A’ szokott ösz-

vetételek ,
szerkeztetések formáit, mint nemzeti

Öltözetek szabásit úgy nézvén , idegenre ne vál-

toztassak , mellyekben a’ formát nem esmero nép
szinte úgy nem esmerhet bennünket, mint ha

Khinai, vagy Madagaskári öltözetben jelennénk

meg eltte , a’ formát esmerk is pedig a’ Nem-
zetbl, Német Franczia öltöztetésünkre egyebet

nem mondhatnak : furlsa módi
;
de nem Magyar.

— Vehetünk fel, mint egyébbl is új formákat,

de vigyázva
,
(Kazinczy Úr szerént ravasz for-

téllyal ’s tartózkodva) úgy párositván azt a’ szokot-

tal
,
hogy Újsága meg se tessék , mint a’ Magyar

mentén ’s dolmányon a' vertt sinor helyett , a
9

kivarrás* A 1

mondottakat lehet alkalmaztatni a'

beszéd’ folyamatjára ’s fordúlataira is. Én azt tar-

tom, ’s hiszem más igen sokak is velem, hogy
a

9 miilyen visszatetsz Magyar tánczban, Magyar
Öltözetben is, a’ Német Franczia hajlongás és for-

gás ,
nem kissebb kedvetlenítés az a’ beszéd és

írás folyamatjában , hajlatiban és fordulataiban is.

Lehet a’ testnek némelly tartását, hajtását, moz-
dúlatait szinte észrevehetetlenül általhozni a' tánlz-

ba: így lehet a’ nyelvbe is némelly szebb folyást,

hajlást, kerekedést általhozni, tsak hogy ezek

acre indiciummal, próbált és mester mivészséggel

tétessenek, a’ mi kevesektl ’s leginkább gyakor-

lottaktól telik. Vigyázzatok itt Ifjak hogy a’ lóra

torekedés, a* megejtett hibák követésére, ’sújjab-

bak ejtésére, ne vigyen. Van még egy, a’ minek
kerülésére kívánlak inteni benneteket. Ez a’ mi
mint mindenben , úgy az írásban egy nagy
hibás: az alacsonyság, és szer felett felemelkedés.

A’ porban mászó féreg nem láttatván eltapodtatik

a’ felhkbe emelked sas nem esmertethetik. Az
arany középszerség jól eltalálva nyeri a

5

koz
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kedvességet, ’s tesz igaz hasznot. Tanításunknak,

írásunknak értetni
,
gyzni 's gyönyörködtetni

kell
,
hogy hasznot tehessen ’s kedvességet nyer-

hessen. Az alatt járó a’ hátúlsóbb
,

a’ fent re^

pül az elsbb tzélt nem érhetik el. Az alatsony-?

ság megvettetik, a’ fellengzés fel nem éretve sze-^

lének eresztetik. Mindennek van bizonyos mérté-

ke
,
és színe. A’ béka nem puffaszkodhatik bika

nagyságra* Ha az Oroszlánt szamár fvel, a
1

ti-

grist juh képpel fested, a’ rozsát mályva virág-

nak, a’ reptzét teljes szegfnek rajzolod: mi vis-

sza fordult dolgok ezek? Keresd-ki tehát a
3 nyelv-

bl, mi minek legillobb kijelelése annak termé-

szetéhez képest, hogy félre és se fent, se alatt

ne járj. Az alatsonyt ne magasztald
,
a

3

középsze-

rt hagyd középen
,

a
3 fellengzt emeld

,
de ne

feljebb ,
mint' emelkedhetik. Igyekezzél megadni

mindennek igaz színét és formáját.-— Midn mind
ezeket kitanulod, ’s az Oskolai pálya után a

3

gon-
dolkodás

,
gyakorlás, olvasás, jól megfontolás el-

készít : lépj bátran , de szemérmetesen az írói sor-

ba
,
jól meggondolván

,
hogy minden írónak Nem-

zete Tanítójának
,
vagy gyönyörködtetjének

,
vagy

együtt mind kettnek kellene lepni. Melly nagy
tekintetre tsak akkor tarthat valaki számot

,
ha

reményiheti
,

a
? mit elád , az a* tudomány 3

er-

költsiség
, ’s nemes gyönyörködés 3 méltó és érde-

mes tárgya, és azoknak elmozdítója is lejénd.

Az írásnak ezen három nemei legnevezeteseb-

bek : fordítás, követés, Eredeti írás. Szólok ezek-

rl is egy keveset.

A* remek festéseknek
3

s faragásoknak jól el-

talált párban való elállítások kétségkívül ,
nem

könny: de talám még nehezebb a
3 nagy és szép

gondolatoknak a’ nyelv
3

tökélleles ékességeibe öl-

töztetett remekének másolása. Mert bár mind a
3

ketthen fd
4
kell fogni ?iz Áítaltevnek az
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tó egész képzetét, lelkét és indulatját: de mind
a’ szer könnyebben találtatható ’á alkalmaztatható

az elsben. Vessük tsak jól egybe a’ remek írá-

sok fordításait az eredeti szerzeményekkel, alig

találunk közöttök tsak türhetot is
;

a’ midn a’

legszebb festések’ ’s faragások ’ nem egy másolásai

az eredetit igen tetszén élnkbe terjesztik. Ki-

vált a
5

Poétái remeknek hasonló poézisi tökélle-

tességgel más nyelven való eladása szinte tsuda.

Úgy is tartóm
,
hogy ha az e’ féléket fordítani

akarjuk, elbb szabadon kell minden kiejtéseket

jói megpróbálni
,
azután lehet a’ formába vételhez

fogni. Próbául ide tészem Schillerbl az Ideálok’

fordítását. Az eredeti elttem állott, a’ mint van

a' Stutgardban ’s Tübingában 1823-diki Kiadás

II-dik Kötet 19~22 lapjain.

így akarsz te tlem hívtelen megválni

Boldogító rémletiddel a)

Fájdalmiddal, örömiddel

Mind kérlelhetetlen elfutni?

Semmi sem tartóztatható

Oh! éltem szök arany ideje? !

Hasztalan ! hullámid lesietnek

Az örökség b) tengerébe.

Kialudtak az ifjúságom ösvényét

Fényesít derült napok;
Elenyésztek a' képzelt képek ,

c)

Mellyek egykor részegült szívem’ dagaszták

;

Oda édes hiedelmem
A’ létek eránt, mellyeket álmom szüle,

a) Rémletiddel, ehelyett: Phanlasien.

b) Örökség- Ewigkcit e’ hosszabb helyett : örökké va-

lóság.

c) Képzett képek - Ideálok, jncllyeket magunk képezünk.
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Prédája a’ rögös a) valónak.

Mi vala hajdan olly szép ’s Istenid

Mint egykor ragaszkodó b) kívánattal

Öleié Pygmalion a’ követ,

Míg a’ márvány hideg arczába

Az érzés tüzelve kiomle:

így fogtam én korul szeret karjaimmal

A’ természetet fiatal örömmel ,

Míg az lehelni ’s felmelegülni

Kezde költi melljemen.

És láng indulatimban osztozva

A’ néma beszédre kelt.

Nékem a’ szeretet tsókjait visszonozá

,

’S érté szivem dobogását;

Ekkor élt nékem fa, rózsa.

Énekelt a’ forrás’ ezüst esése.

Érzett maga a’ lelketlen

Az én éltem' vissza zengve.

Szk melljem egy szülni vágyó teljesség

Feszíté mindenható erlködéssel
Hogy szüljön életet, tettet

Szót
, képet és zengzetet.

Melly nagy alkatban áltt e’ világ

Míg tsak bimbóban rejtezett.

’S oh! melly kevés fejldhetett
Belle, az is tsak kitsinyben ’s szkén! c)

a) Rögös való - Raahe Wirklichkeit. A1
való annyi

, mint
valósággal lév.

b) Exempláromban így áll: mit fliehendem Verlangen
ragaszkodó, fojamodó. Ha ílehendem, líev : óhai-
tozó. J

c
)
Ezen vers németül így van

:

Es dehnte mit allmáchtigem Streben
Die enge Brust ein kreisend All,
Heraus zu tretten in das Leben
In That und Wort, in Bild und SchalL
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,
Szárnjasítva a* merész bátorságtól

*

Alma képzeldésiben boldogon

,

Még semmi gondtól nem zabolázva
Mint ugrék az ifjú az élet pályába.
Az egek’ leghalványabb csillagáig

Emelé öt feltételi repte.

Nem volt semmi olly magas
, vagy messze ?

Hova szárnyai cl nem vivék vala/

Melly könnyen viteték ö oda*
Mi vala nehéz a’ boldognak!
Mint tántzolt élet szekere eltt
A’ villogó kisér sereg ! b)

A’ szerelem édes jutalmával,

Arany pártájával a’ szerentse

,

A’ hír csillag koszorújával,

Az igazság a’ nap fényében.

De jaj

!

már az útnak közepette
A 1

kísérk elillanának.

Hirtelen félre csapódván
,

Egyik a* másik után zökének.
Sebes lábbal futa á’ szerentse

,

Maradt a' tudás’ szóraja enyhitelíeri *

Wié gross war diese Welt gcstaltet,

So lángé die Knospe sie noch barg.

Wie wenig, ach ! hat sie cnlfaltet*

Die weftige wie kiéin und karg.

Ezen vers helyes magyarázásában leginkább kétel«

kedem, ’s kérem eránta az ill , helyes megjegyzé-
sekét. A’ teljesség= Áll

,
mindennel tele létek Szül-

jön helyett , lehet : adjon*

a) Feltételi = Entwürfe , a’ miket magában feltett.

b) Villogó = Luftig, melly aetheri, aeri, könny, le-

beg. Mindenikbl az értelmet egybe foglalva, tá*

lám legjobban kiteheti itt a* : villogó
,
melly égit

,

fényest ,
sebesen mozgót együtt jelenthet. Ezen kivül

tám legjobban illene T lebeg. Viliág,* Párízpápainál?

nfiicat* coruscat.
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A’ kétség’ setét felhi

Boriták az igaz napfény] ét.

Látám a’ hír szent koszorúját

Köz homlokon fertztetve;

Ah! rövid Tavassza után

A' szerelem szép kora tsak hamar elfuta.

’S mind mind nagyobb csend ’s elhagyatás

Álla el a’ rögös ösvényem
A’ reménység alig vete még
A’ setét útra egy halvány világot.

A’ tomboló egész kíséret közzül

Mellyik maradl-meg szeretettel velem?
Mellyik áll vigasztalással mellettem ,

’S követ setét hajlékomig?

Barátság tsendes ’s gyengéded keze

Te ki minden sebet gyógyítasz,

Éltünk’ terhében szeretve oszozrol.

Kit én jókor kerestem ’s találtalak*

És te ki azzal örömmel párosulsz,
3S mint az, a’ lélek háborúit zöd
Foglalatosság

,
ki soha se bádjadsz

,

Lassúd építesz, de soha se rontasz,

’S noha az Örökség’ épületéhez

Tsak por szemet téssz a’ porszemhez

,

Még is az id nagy tartozásából

Perczeket, napokat esztendket törölsz. *)

*) Hogy ezen Darab versformában eladatott már Hel-
meczy Úr által az 1823-dik i Aurora 75—78 lapjain
késbben vettem észre, ’s fordításomban arra semmi
tekintettel

'

se voltam. Egybe lehet mindazdltal a’
két fordítást vetni, ’s hiszem ez is javallni fogja
azon állításomat, hogy a’ remek vers- darabokat,
minekeltte vers formába öltöztetve adnánk, jobb
szabadon lefordítani. Én H. Ur fordítását magára
hagyva

,
bízom az ítéletet másokra.
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Az egy nyelvbl másra való fordítása’ régibb

és közelebbi idk* legfbb Tudósai tapasztalások

’s ítéletek szerént egy legjobb ’s biztosan veret
út beszédünk’ ’s írásunk tökéllete^ítésére. Én is

ezen értelemben vagyok: de úgy, hogy a’ fordí-

tásban ezekre vigyázzunk : igyekezzünk tökéllete-

sen megérteni azt, a' mit fordítunk, mind a’ ben-

ne foglalt dolgokra, mind az eladás’ és kifejezé-

sek tökélletességére nézve. A’ gondolatokat igye-

kezzünk olly tulajdonunkká tenni, mint ha az író
5

helyén, idejében és állapotában állanánk. Ekkor
keressük szavakat kifejezéseket azon nyelvben,

mellyre fordítunk, ollyanokat, mellyek a’ már
általvett, jól megértett ’s határozott gondolatokat

úgy eladhassák ,
ékességgel ’s fontossággal ki-

nyomhassák , mintha a’ Szerz épen azon nyel-

ven szóló lett volna. Ha a’ fordítás nyelve
,

a’

mint még most a’ miénk van
,
kivántató szavakat

’s kifejezéseket nem adhatna
,

a’ két nyelv mene-

telének igen gondos öszVehasonlítása után keres-

sünk nagy figyelemmel ’s gondossággal ollyan ki-

tételt, meily se azt a’ mit fordítunk ne homályo-

sítsa, se a’ nyelvet, mellyre fordítunk ne sértse,

st annak tökéletesítésére szolgálni ítéltethessék.

— Az illy módon való fordítás e’ hasznokat szerzi

azon nyelvre nézve, melyre fordítunk: hogy an-

nak kintseit elsben nekünk kikeresteti mind a’

tökélletes, mind az ékes kifejezésekre nézve: ez

után a’ nyelv’ helyes és illend bvítésére vezé-

rel. így mentek a’ Görögök után Róma írói, így

ezek mások. De itt meg kell jegyeznem, hogy

mivel senki magának a’ feltalálásban tökéletessé-

get nem ígérhet, ’s azt tulajdonítani kevélység:

ha ill okkal helybe hagyhatóbb kitételekre ve-

zérelhet, nagyobb okok nélkül azokat soha meg

ne vessük, st szíves, igen szíves indulattal ve-

gyük és fogadjuk.
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A 5

forditás után j a’ Követés. Nem abban
áll ez, bgj valamellj matériát felvévén

,
azt ez,

vagy amaz jó írónak eladásához ragaszkodva

mindenben, annak szavaival ’s kifejezéseivel adjuk

el. Majmolás ez. A’ helyes Követés
,

a’ feltalálást

ékesített
,
maga eltt tartja ugyan : de az eltte

álló íróétól vagy egészen más, vagy ahoz hason-

lísható matéria kidolgozásában
,
példányjában tsak

az említettekre vigyáz, egyebeket mind a’ kifeje-

zésekben ’s felékesítésben amannak hasonlatossá-

gára magából hoz el. Az illyen követés nem szé-

gyen : st az emberi minden dolgokban való tö-

kéüetesedés’ egyik f vezérlje ez. Ezen úton
emelkedett egymás után majd minden Nemzet,
minden nagy ember. Vezér, író, Mvész 's a’

t. hogy a' megelz jelesebbeket eltte tartotta

,

de úgy tsak, hogy azok péidájok által ébresztet-

vén oktattatván, azok mellett maga fejének hasz-

nát vette. A’ mit az els eredeti nagy elmék* tet-

tei ’s szüleményei után következk munkái, szer-

zeményei a’ szemes vizsgálódás eltt nyilván felfe-

deznek. Hogy tsak a’ tudományt illetkre nézve

szóljak a’ Római legfbb írók : Cicero , Virgi-

li lis
,
Horatius, Llvius ’s a’ t. a* Görögök’ tanit-

ványi voltak, ’s ezeknek péidájok után formálták

magokat, ’s e’ két Nemzet írói lettek az újabb

Nemzetekben a’ jelesebb elmék felébreszti ,
ve-

zérli. Es épen ehhez képest a
1

fordítás és köve-

tésbeli gyakorlás után , a’ jó tehetség ’s tanúlt-

ság mellett léphet az ember, ’ü lépnie is kelletik az

eredetiségre
s melly a’ f tzél.

Ezt én ebben helyheztelem : hogy ki lévén az

ember maga választott tudományában készülve,

’s a tökéletes ’s kedves eladásban gyakorolta! -

va
,
felvesz maga meggondolása szerént az írásra ,

ollyan matériát, melly figyelmet érdemel, ’s mel-
lyet

,
mint tsak lehetett, által meg által gondok.

Tud. Gy, XI, Köt 1829, 2
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Azt maga ítélete
,
módja szerént, vigyázva mind-

azáltal a’Jegjobb írók’ példájára , kidolgozza
,
el-

terjeszti.— A’ követés és eredetiség között tehát

ez a
3 küiömbség van: hogy ez a’ nélkül, hogy

más kiválasztott példája
?

s formája szerént dolgoz-

nék* szorosan, maga gondolatit tulajdon ítélete ’s

módja szerént rendeli s készíti ki: noha a’ késb-
bi eredeti dolgozó is ritka kerülheti el, hogy itt

ott ne kövessen ,
vagy legalább követni ne látás-

sék ;
minthogy nem lehet, hogy az elbbi reme-

keket avagy Isak bizonyos részeiben eltte ne tar-

tsa ,
formáikat is fel ne vegye

,
st oilykor a do-

log természete is arra ne vezérelje. Innen van

hogy az utóbb dolgozók munkáiban részenként

néha még szabad fordításokra is , követésekre pe-

dig több helyeken találunk: de azért az eredetisé-

get tölök meg nem tagadhatjuk.

Látjátok tehát Ifjú Atyánkfiái
,
hogy a’ Szer-

zi név mi feltételek alatt koszoruz ítéletemhez

képest, mellyben hiszem, a
1

dolgot érlök velem

egyeznek. — Ezek rövid tanátsom szaoai
,
mellyek

jó szivböl származván, ha nem tökéletesek is,

vegyétek jó néven
,

’s a’ mi belle használható

,

fordítsátok haszonra. *)

S. I* B. P a

*) Találkozhatnak , kik ezen Írásra, mini különösebben
a

? tanúié Ifjakat illetid, ezt mondhatják: nem Tu-
dományos Gyjteménybe való, mellynek már kita-

nult Tudósokhoz kellene szólam*. Úgy van : de az

ifjak készülk az íróságra, és némellyek ill kiké-

szülés eltt felszólalóknak is tapasztaltain a’ Tu-
dományos írásokhoz tartozókban : ill figyelmeztetni

ket a’ szükséges vigyázásra. És ez hihetöen nem lesz

kedvetlen a’ már kész Tudósoknak is, némellymég
félben lévknek pedig tanulságot is adhat.
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Henrik Portugáliai Gróf’ eredetérl.

*,Is seu Burgundiáé
, seu. Lotharingiae Ducum proles, sive Hun-

garorum Principum propago} nam hae Regiae Familiae de

Yiro certant.^

Manrique ad ann. 1129. c. íí. 11 . 6. p. 195*

Henrik késbben Portugáliái Gróf, kinek

törvényes utóiból kilentz Király uralkodott Por-

tugáliában, eredetérl és igazi Hazájáról sokféle

a’ vélemény. Jeles erkölcsökkel felruháztatott fé-

nyes érdem Henrik’ setét homályba borúit szár-

mazatát, Faria Emmanuel bizonyságtétele szerént

úgy nyomozták a* Történetírók
,
mint a’ ki az el-

vesztett kincsét keresi a). Valamerre csak egy su-

gár csilfámlott Hazájának szerencsés feltalálására

:

azonnal nyomról nyomra követték gyengén fényl
világát. Valahol csak azon idbeli Henrikre talál-

tak : azt azonnal Portugáliai Grófnak hirlelték.

A’ sok egymással ellenkez vélemény közül fké-
pen ez a’ három

,
mint közönségesen elterjedett,

érdemel figyelmet: mások Burgundiái Ház sarja*

dekának állítják; mások Lotharingiaí származatú-

nak tartják; némelly nagy tekéníeiü írók pedig

neki Magyar eredetet tulajdonítanak, Manrique
Íme jegyzése szerént: ,,Is (Henricus) seu Burgun-
diáé, seu Lotharingiae Ducum proíes, sive Hun-
garorum Principum propago

;
nam hae regiae fa-

miliae de viro certant.” b)

a) Manuel de Faria y Sousa
,
Építmé de las Históriai

Portuguesas. Dividado en quatro partes , en Brusse-
las* 1677. f. P. IIP p, 164. En Madrid, 1628. 8. P.
fii. c. I. p. 339.

h) Frat. Angel. Manrique, Cistercíensium , seu verius
Ecclesiasticorum Annalium a condito Gistercio. Lug-
duni* 1642* föl. ad ann. M*C,XX1X. c. H. n. 6. p. 195.

* 2
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De mi oknál fogva tart a tik Henrik Burgun-

diái eredetnek, másoktól Lotharingiai
,
majd is-

mét sokaktól Magyar származatúnak ? Errl bá-

torkodom véleményemet
,

a’ múlt évi Tudomá-
nyos Gyjteménynek felszóllítása következésében,

útmutatása szerént kijelenteni.

1 . §.

Hogy Henriknek
,
Róbert Burgundiái Her-

czeg fiának , Húgó és Odó Burgundiái Herczege-

ken kívül Henrik fia is volt, és bogy e’ lett vol-

na ,
elvévén feleségi Vl-dik Alfonz Kasztiliai Ki-

rály’ Theresa nev leányát
, Portugáliai Gróf:

azt Godefroy különös Értekezésben a) az egykorú
Szent Benedek rendebeli névtelen Szerzetesnek,

ime Henrik atyjára nézve határozatlan állítása

után: ,,Hic
(
Alpnonsus VI. ) alteram filiam

, séd

non ex coniugali thoro natam
,
Ainrico uni

filiorum filii eiusdem Ducis Roberti
dedit.’’ b) akarja bebizonyítani, I-so Nemze-
tségi Tábla szerént. Azonban

,
hogy a’ névtelen

Szerzetesnek
,
nagy teKéntetü írók’ tanúságtéte-

leikkeí ellenkez
,
egyébként is homályos állítá-

sára semmit sem lehet építeni : azt a’ múlt évi

Tudományos Gyjteménybl bven megtanúltam.

Ki tudhatta jobban
,
kik voltak az Atyja eltt

meghalt Henrik’ gyermekei, mint az ö legidsebb
fia Húgó Burgundiái Herczeg? Ennek pedig egyik

oklevelében ezen aláíratok olvastatnak
:
,,Signum

Hugonis Ducis,, qui hoc donum fecit. Signum
Odonis fratris ejus

,
quj hoc jurisjurandi Sacra-

a) T. Godefroy , De Porigine des Roys de Portugál

,

yssus en Ligoe masculine. de la maison de Francé
qui regne aujourd’ huy á Paris. 1612 . 4 *

b) Tudományos Gyjtemény. Pesten, 1828 . 8 . Ili. K. 9 .

viii. k: 48. 49.
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ment firmavit. Signum Roberti alterius fratris

ej us Clerici. . . . Facta est autem haec charta

anno ab Incarnatione Domini millesimo septuage-

simo septimo. Indict. I.’’ a) Róbert tehát 1077-ik

évben Clericus ,
az az kis pap volt. Igaz , hogy

a’ Clericus nevezet közönségesen papi személet is

jelent a’ régiségben : de Róbertnek egyházi hiva-

talbeli pályájából világos, hogy ez a' jelentés ide

nem alkalmaztatható, b) Ez a’ Róbert
,
mint egy

Herczegfiu kis pap korában 1077-dikben 20 évnél

többet nem számlálhatott , és igy 1005-dikben 8

esztends volt. Tegyük meg nem engedve, Gode-
froy , és más Franczia írók után c) Henrik Por-

tugáliai Grófot ezen Róbert öccsévé
,
minthogy

bátyjánál idsebb nem lehetett
,
10Ó5-dikben éle-

tének 7-dik esztendejét töltötte; iíly gyermek ko-

rában pedig nem vitézkedhetett Spanyol Ország-

ban , a’ hová még elbb utazott. (2. §•) Duardus
Monius Leó Portugáliai Tudós’ ezen állításai

:

„Portugáliáé Comes ab anno 108Q. quo in Hispá-

niám appulit, semper in ea coinmoratus est,. ..

qui anno 10C)á« filium sustuiit Alfonsum praeter

alios
,

et anno 1112. vita functus est.” dj történeti

hitelességek gyanánt el nem fogadhatók. Mert Fa-
ria Emmanuel tanúságtétele szerént, hiteles ókle*

velek kétségen kívül helyheztetik , hogy Ferdi-
nándnak Vl dik Alfonz Kasztiliai Király Atyjának
halálakor már Spanyol országban volt Henrik

;

a) Lucáé D’Achery
s
Spicilegium . sívé collectio veterum

aliquot Scriptoriirn, qui in Galliae Bibliothecis de-

lituerant. Parisiis 1 /25 . f, T. HL 412.

h) Tudom. Gyjt. Pesten. 1828. 8- Vili. K. 42. 43 .*

c) Louis Moreri
, Le Grand Dictionaire Historique. a

Amsterdam, 1740. f. T. IV. p. 84 - Henri.

d) Hispánia illustrata. Francofurli
, *603 , foL T II- p.

1226 .
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a) Ferdinánd halálát pedig Hübner János is hi-

bátlanul 1005-dik évre teszi b)
,
mellyröl egy

régi holtak Lajstroma így emlékezik : „Aera 1105
(l05) c) Ferdinandus Rex, fráter Garseani Re-
gis.” d) A’ Gothus Krónikák pedig, nem csak

Ferdínánd halála idejét, hanem Alfonz’ születését

is, Henrik halálával híven feljegyzették
:

,,Aera

1103 (lOÖá) Rex Donnus Fernandus mortous est,

et 7. Cal. Január. sepultus est in Legionensi Ci-

vitate.” És valamivel alább: ,,Aera 1151 ( 1113 )

natus fit infans Alfonsus Comitis fíenrici
,

et

Beginae D. Tarasiae filius, Regis B. Álfonsi ne-

pos. Aera 1152 ( 1 1

1

A) Gál. May obiit Comes D.
Henricus.” e) Említés tétetik

,
a’ most felhoztam

régi holtak Lajstromával
,

és a
5 Gothus Krónikák-

kal egyezleg
,
Ferdínánd halála idejérl íme Sir-

írásán is: „Hic est tumuíatus Ferdinándus Mág-
nás, Rex totius Hispániáé, Filius Sanctii Regis

Pyrineorum et Tolosae. Obitt 6. Kai. Januar,

Éra. M. C. III. (ioó5) f).

a) Manuel de Faria i Sousa ,
Epitome de las Hislorias

Portuguesas. Primero i Segundo Tomo , en Madrid,

1628. 8. P. III. c. I. p. 340, — Brandao, Terceira

parte. L. VIII. c. III. p. 7. — Britó. L. Vlí. c. 3o.

h) Hühners Genealogische Tabellen. Leipzig, 1725. Tab.37.

c) Hogy a’ Spanyol idvetés
,
Krisztus születésétl szám-

lált idszakaszt hajdan 38. évvel megelzte , azt elég

érinteni.

d) Fr. Prudencio de Sandoual , Obispo de Pamplona

,

História de los Reyes de Gastilla y de León Don
Fernando el Magnó. En Pamplona, 1634* 4» f* *6.

e) Ant. Brandao ,
Terceira parte da Monarchia Lusytana.

Lisboa , 1690. 4. Chron. Gothor. p. 368. 370-

í'j Fr. Prudencio d<> Sandoual , Obispo de Pamplona,
História de los Beyes de Gastilla y de León Don.

Fernando, En Ppmplona, 163 b 4. f. 16.



Igaz , hogy Godefroy, ámbár véleményének
talpköve a

1

névtelen Szerzetes tanúságtétele
,

tiz

oknál fogva akarja bebizonyítani állításának való-

ságát: de ha hiteles kútfkbl bizonyos, hogy az

Atyja eltt meghalt Henriknek, Róbert Burgun-
diái Herczeg fiának

;
Húgó

,
Odó és Róbert fiai

voltak 4 ezeknek pedig Henrik nev testvérek nem
volt, és ha lelt volna, az, a’ Pprtugáliai Gróffal,

az eladtam (1. $.) idvetés szerént, egy nem le-

hetett : akkor is haszontalan lenne törekedése , ha

véleményének megállapítására gyjtött okai vala-

mit nyomnának. Hogy Godefroy második
,
és ki*

lenczedik számok alatt felhozott Rodericus Xime-
nes Toledói Érsek’ állításaira hibásan építette vé-

leményét, az már ismeretes. Valamint azon har-

madik bizonyító oka is, a’ hol Laonicus Chalco*

eondylas Görög író által Portugáliai Királyról fel-

jegyzett határozatlan sorát hozta el véleményé-
nek bebizonyítására a). Negyedik szám alatt el-
adott azon oka, hogy Henrik születés rendje sze-

rént, csak lQQO-dik évben léphetett a’ Portugá-

liai Grófságra, nyomna valamit, ha hiteles tárgy

adományok után bebizonyította volna, hogy Hen-
rik , egyenes , vagy legalább oldalági

,
közös vér-

ségen épült örökösödés utján épen iOQO-dikben
lett Portugáliai Gróffá: a’ mit nem lehet bebizo-

nyítani. ímhof írja: ,,Ernanuel de Farsa et Sósa
elegáns Epitomes Históriámul Portugáliáé aiictor,

praesto esse testatur veteres chartas , e qui-bu$

pateat
, j

a m anno 1075 . Henri c u m T h e r e-

s i a e A 1 f o n s i R e g i s f i I i a e spo'n sum
(quamvis ob tenellam tunc virginis aetatern serius

a) Tudományos Gyjtemény. Pesten
, 1828. «. 1 1 1 !i,

51 . Vili- 34 . 35 .
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matrimonium sit consummatum) Comitem-
q u e in Portugália fuisse, imo

j
am

tm in Hispánia i 1 1 u m e g i s s s e
,

c u m
Ferdinandus Rex, Alfonsi páter mór-
iéra obiit, ea autem in exitum anni 10Ö7
( 1 0Ö 5 • 1. J )

incidit,” a) Ötödik szám alatt el-
adott azon oka, hogy a’ Henrik nevezet leginkább

az akkor uralkodó Franczia Háznál volt szokásban,

figyelmet sem érdemel, minekutánna nem lehet

bebizonyítani, hogy ez a’ nevezet, abban az id-
ben más uralkodó Nemzetségeknél épen nem jön el.

3. §.

Mit nyom hatodik szám alatt azon oka, hogy
a’ Portugáliai Királyok pajzsain liliom tál á I tátik,

,

mikor a’ Történetírók Portugáliai liliomról sem-

mit sem tudnak ? Mariana János Spanyol író

mondja: „R e g u m Lusitaniae insignia in

clypeo caeruleo, quinque alia scuta
minora esse caeperunt.” b) Ha Osorius

gúnyolta is I-s Alfonz’ 1152-ben Portugáliai czí-

merrl lett rendelését: c) annyit még is tanúiha-

tunk belle
,
hogy a’ Portugália czímerén lilio-

mok nem voltak, d) Hogy a’ Burgundiái Hercze-

gek’ czímerét régtl fogva liliom ékesíti
,
az kér-

dést sem szenved. Manrique is feljegyzetté :,jár-
mára bicolorem distinctam transversis fasciis in

parma minori inclusam coloris caerulei
,
quam

a) Jacobi Guilielmi Imhof , Stemma Regium Lusitani-

cum. Amstaelodani
,

1708- föl. p. 6*

b) Hispánia illustrata. Francofurti, 1608. föl. T. II. Io.

Mariana de Rebus Hispániáé L. X. c. XVII. p. bl5.

c) Everardi Ottonis , Notitia praecipuarum Európáé Re-
rum publicar. Edit. 4. Trajecti ad Rhenum

,
173g. 8.

p. 371- n. 1. 6.

d) Du Mont, florps universal Diplomatique. á Amster-

dam, L726. f. T. i. 79.
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aurea lilia Gallica sparsa decorant. Haec
Ducura Burgundiáé insignia p eranti-
qua, baculo pastorali superaddito Cistercium

sibi usurpavit ab eo tempóra.” a) De arró!
,
bgj

a’ Portugáliai Királyok czímerén is valami liliom

lett volna. I-sÖ János (1385) ideje eltt, a
?

Tör-

ténetírók nem tesznek említést.

Imhof mondja : „Joannes I. quia Magister

Ordinis Avisiensis fuerat, crucem in lilia desi-

nentem scuto subdere caepit.” b) Godefroy még
is azt vitatja

, hogy a’ Portugáliai Királyok és

Herczegek czímerén ,
már 1-sö János uralkodása

eltt is liliomok találtatnak: mert (úgymond) Co-
quille, a’ Herczegség’ ügyigazgatója

,
a’ Nivernei

Levéltárban látott olly 1242-dik évi óklevelet,

mellyböl kitetszik , hogy IIDdik Alfonz czímere

liliomokkal volt meghintve. De Coquille maga
fejti meg a’ nehézséget: mivel azt mondja, Gode-
froy állítása szerént

, hogy azon
,
egyébként is

kési óklevél, Mathilda Burgundiái Grófné, és

III dik Alfonz Portugáliai Király hitvesének ók-

levele volt.

4 . 5 -

Azt vitatja továbbá hetedik szám alatt Gode-
froy

,
hogy az idegen származatú Királyok

, és

Herczegek , Hazájokból való férfiaknak szoktak

kedvezni
;
Henrik Portugáliai Gróf alatt pedig,

valamint I-sö Alfonz Királysága alatt
, hadi fo-

vezérségre Gerard, Brachari Érsekségre G e-

rard, Lizaboni Püspökségre, Gilbert emel-
tetett: ezek mind Burgundiái Herczegség vidékein

a) Fr. A. Manrique
, Cist. seu verins Eccl. Annál, á cond.

List. Lugduni, 1642. föl. c. Ili. p. n.
b) J. G. Imhof, Stemma Regium Lusitanicuin. Anislac-

lodami
, 1708 , f. p. i.



szokásban lév Franczia nevek. De ezen szk pél-

dagyiíjtésen épült helytelen okoskodásból már
azért sem lehet Henrik Franczia eredetét követ-

keztetni : mivel a’ hiteles kútfk nem azt bizo-

nyítják
,
hogy Franczia Gerárdoknak kedvezett

Henrik. A’ Gothus Krónikák feljegyzettek : ,,In-

surexerunt Xsmaelitae adversum Moabitas
,
item

Endeluces adversus Arabes. . . . Mortuo n a m-
que Henri co Rege (

Comite
)
qui Arabes

magis diligebat, quam Endeluces, et

e o s e i s praeponebat, e t p r a e f i c i e b a t.

Endeluces non valentes suíferre jugum ejus
,
quod

grave erat nimis, et importabile
,
omnes simiii-

ter pari voto
,

et unó animo concordantes En-

detuces insurexerunt contra Arabes
,

et ejecerunt

cos de civitatibus, et de castellis. .. . Rex Por-
tugaliae D. Alfonsus vehementer eos deva-

stabat . . . idcirco coacti venerunt ad étim, et ho-

magium ei facientes- dabant ei tributum
,

et cen-

sum de civitatibus, et ! de castellis, de Sanctarem,

et de Ulixbona, et de viciniis suis.” a) Lizaboni

Királyi Levéltárban riztetik Henrik Portugáliai

Grófnak egy 1 0 9

5

-d i k évben költ, de tlem nem
láthatott óklevele , meilyben Spanyol Országi

Vandalitia, Andalusia Tartományban fekv Con-

stantina kisded város lakosinak
,
némelly elzete-

ket engedett Theresa feleségével. Ha igaz, hogy
idegen származatú Királyok, és Herczegek ha-

zafiaiknak szoktak kedvezni
,

ha Henrik Hazájá-

nak bebizonyítására elég annak meghatározása,

micsoda Nemzetnek kedvezett: nekem úgy látszik,

hogy Henrik Pannoniaia knak kedvezett

leginkább
,
midn ezen oklevelérl Sandoual mun-

kájában ime Spanyol sorokat olvasom : ,,Di er íi

vna carta de Fuero, y publicatiöa u

a) Anl. Brariuao, Tcrceira parte da Monarchia Lusy tarja,

Riiboa, IG9J# 4 Cáron. Colkor, p 373.
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I o s qu e viníeron a p o b 1 a r la villa de
Constantira (Constantina) de Paanon i ásd 5

aó Az az : D e d e r u n £ quamdam cartam
Jurisdictionis et colonisationis i i 1 i s ,

qui venerunt impopulatum villám Con-
stantina de Pannónia. Godefroy’ nyol-

czadik szám alatti bizonyságtételébl
,

bogy
tudniillik Péternek

,
Henrik törvénytelen íiá«

nak, nem lett volna helyes oka 1147-ben Fran-

czia Országba utazni
, ha Henrik nem lett volna

Franczia származatá , Henrik Franczia eredetét

ervel sem lehet következtetni : mert ha Henrik
Franczia volt, Péternek (ha valóban Galvao tulaj-

donit Henriknek Péter nev törvénytelen fiat?)

inkább Franczia Országból Portugáliába kellett

volna utazni. — Kiíenczedik , tizedik és utolsó

számok alatt nagyon eltévelyedett Godefroy
,
mi-

dn Henrik Portugáliai Grófot Consiantia Róbert
Burgundiái Herczeg leányával, és Vl-dik Alfonz
Kasztiliai Király feleségével , Raimund Burgun-
diái és Gallecziai Gróffal

,
valamint ez utóbbi-

nak testvérével IKdik Calixtus Pápával, vér sze-

rént való atyafiságba helyliezteti.

5. $ *

Elvira, Tkeresa , és Urraca, Vl-dik Alfonz
Kasztiliai Király’ három leányai közül mindénik-
nek volt Alfonz nev fia; azon kívül Elvira férje

Raimund Gróf, Urraca férje is Raimund Gróf
volt. Innend eredett az a

1

tévedés, hogy egyik
Alfonz a’ másikkal, egyik Raimund Gróf a’ másik
Raimund Gróffal helytelenül feltseréltetett

,
és a*

Burgundiái eredet il-dik Calixtus Pápa b) sokak-

a) Er. Prudencio de Sandoual
, Obíspo de Pamplona ,

História de los Reyes de Castilla y de León I), Fér-
nando el Magnó. Eri Pamplona

, *634. 4. L 83
h

)
Tud Gyjt Pesten

, Hí. K, 18-
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iól Tolosai Származatu IV-dik Raímund (9. 11. $.)

testvérének tartatott. Egy lOQ 5-dik év felé költ

oklevélben találtatik : „Ego Comes R aira un-
du s totius Galletiae Princeps et do-
m i n u s

,
boc meum dátum roboro

,
et signum

meum appono. Similiter ego Vrraca sub Dei

gratia Adephonsi Imperatoris fili a. ’ a)

Manrique írja
:
„Exstat rescriptum eiusdem Hen-

riéi Comitis (Portugáliáé) post quartum decimum
a matrimonio inito annum

,
quo Tarasiam appel-

lat formosissimam , singulari aut in ipso amoris
,

aut in illa argumento pulchritudinis , sive etiam

utriusque
,
quod magis probo ,

apud Brandao
(L. IX. c. XX. p. 113) Ego (inquit) Comes Hen-
ricus una cum uxore mea formosissima Tarasia.”

b) Egy 1131-dik évi oklevélben olvastatik
:
^His-

pániáé Christianorum pars . . . trino administralur

imperio. Arragon et Navarra sub Alfonso Arra-

gonensi Rege. Portugál cum Colimbria ab

Alfonso Comitis Henriéi etReginae
Tarasiae, magnorum avorum dignissima prole.

Castella et G a 1

1

e t i a Comitis Ka ymun-
di et Urracae Reginae filio Alfonso
subditis.’’ c) De IV-dik Raimundnak

,
Tolosai és

Szent Egyedi Grófnak is volt Alfonz nev fia VI-

dik Alfonz Kasztiliai Király’ Alvera
,
Elvira, Hol-

vira
,

Hervira d) ,
Gelloire , Gervilla

,
Gervila

nev leányától , mint harmadik feleségétl:

a) Fr. Prd. de Sandoual, Ilist. de los Reyes de Caslilla

y de León
,
D. Fernando. £n Pamplona , 1634- 4. f. 85.

b) Fr. An. Manrique, Cistercicn seu verius Eccles. Annál.

Lugduni, 1642. f. ad ann. M.C.XXiX. c. lí. n. 6. p. 1C)5-

c) Ant. Brandao, Terceira parte da Monarchia Lusytana.
Lisboa , 1690. 4. p. 389.

d) Steph. Baluzii, MiscelF L. VI, Lutetíae Parísior. 17 13*

8. p- 383.
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e) mert egyik oklevelein olvashatni
: „Ego Hal-

mundus de S. Aegidio tam Tolosanorum
,
quam

Rufchenensium Comes. . . Hanc igitur Donationem
donant et laudant B. (Bertranus) filius et uxor
mea Alfonsi Regis fili a.” Ugyan ezen Rai-

mund végs Intézetének végén olvastatik
: „Precor

denique Bertranum et omnes successores . . .

Hoc testamentum factum est apud mentem Pereg-

rinum in Syria regnante D. nostro Jesu Christo .

domno Paschali papa sanctae R. ecclesiae praesi-

dente M. C. V. anno ab Incarnat. D. Ind. 15.

mensis Janua. ultima die ipsius mensis
, feria ter-

tia. Gervila Comitissa firmát, Adel-
phonsus filius ejus firmát.” b) Haszonvehe-
tetlen tehát, az 1547-ben született Albizius (AI-

bicius, Albitius) AntaP ime tanúságtétele, melly

munkájának 1027-dik évi ötödik kiadásában ol-

vastatik : ,,Ex Raimundo Comite Tolosano
, cui

Urraca fi 1 i a Alphonsi VI, Regis Castellae nupta

fuerat, natus est Alphonsus VII. in Regno Castel-

lae.” Valamint ez is: Urraca nupta primum Rai-

mundo Comiti Tolosae deinde Alphonso Regi Ar~
ragoniae , utrosque Reges Castellae et Legionis

eífecit
,
ac post mortem Alphonsi Regnurn iterum

ad filios Raimundi rediit.” c) Mert IV-dik Rai-

mund Tolosai és Szent Egyedi Gróf soha sem
volt Kasztiliai Király, nem is ennek, hanem Rai-

mund Burgundiái és Galíecziai Gróf Alfonz nev

a) Histoire Generale de Languedoc , avee des Notes et

les Pieces justificatives. Pár deux Religieux Bence! i-

ctins de la Cong. de S. Maur. á Paris 1733 . f. T. II. 538.

3)) M. Gvillaume Catel, Histoire des Comles de Tolose.
á Tolose 1623. f. Íj. íí. p. 131. 149. — HisfoiY' Ge-
nerale de Languedoc. á Paris

,
1733. f. T. il. Preuv.

CCCXL. 365.

c) Ant. Albizii nobilis Florentini
, Principum CLmlianor.

Steinmata. Argentorali, 1627.L Vili. V.
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fia lépett a
5

Kasztiliai Királyságra, igaz ellenben
Ordericus Vitális’, a’ ki éleiének 67-dik évében

<5

Alfonz* Tolosai Grófsága alatt fejezte be Egy-
házi Történeteit, Szent Egyedi Raimundról ime
tanubizonysága

: ,,Uxor quoque ejus filia Hilde-
fonsi Regis Galiciae , cum ill tana diuturnam
peregrinationem pcregit

,
et filiurn Hildefonsum

Constaníinopoli peperit, qui post Bertranum fiat-

rém suom Comitem Tolosae, patris jus possedít.”

a) Mert hogy a’ Szent Egyedi Raimund fiai To-
losai Grófok

,
nem pedig Kasztiliai Királyok vol-

tak : hiteles okleveleik bizonyítják, Bertrán egyik

oklevelében találtatik: „Be.rtranus Comes To-
losanus fi 3 i us Raimundi.’’ I-s Alfonz 1 1 S2Ö-

dik évi oklevelében pedig ezek foglaltatnak
: ,,Ego

lidephonsus gratia Dei Tolosae Comes . . .

terram
,
quam páter meus felicis ae piae memó-

riáé Comes R aimundus, in consecratione Ec-
clesiae S. Saturnini nostri, eidem Ecclesiae de-

votus obtulit, et postea Bertranus Comes... vi-

olentia abstulit. . . devotus restituo.” b) A’ Goihus
Krónikák , Elvira

,
Theresa , és Urraca liárom

leány testvértl született Alfonzok’ atyaflságos

öszveköttetésüket is híven feljegyzettek: ,,Alfon-

sus Imperator Hispániáé filius Raimundi et Ur-
racae Reginae, et iraté r amitiüs Alfonsi re-

gis Portugáliáé.” e) Amitae, Amitanes
, Tantes,

Anyám leány testvérei, d) Fratres ami ti i,

a) AncReac Du Chesne
,
Históriáé Normannor. Script,

nntiqui, T.n lel iae Parisiorum. 1619. f. Iu Örderici Vi-
tális FccL Hist. L. X. p. 779.

b) M* Gviliaumc Gatel , Histoire des
N
Comtes de Tolose.

á Tolse , 162.9. f L. II. p* 153. 186.

c) Alit. Brandao ,
Terceira parte La Monarchia Lusytana.

Lisboa, 1690. 4* L. X. c. VT II. p. iBi,

d) Glossarium Manuale, ad Scríptores médiáé et infimae

Latinitatis, ex magnis Glossariis Caroli Du Fresne,

Du Gangé, et Carpentarii
, in compendium reda-

clum. ílalae, 1772. 8. T. I. p 214-
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ami tini pedig leány testvérektl született férfi

gyermekek : mert fráter amitinus
,

íilius ex sorore

patris, ide semmi esetre nem alkalmaztatható.

Természetes következés mind ezekbl
, hogy

azon okok
,

mellyeket Goaefroy Henrik Portu-

gáliai Gróf Burgundiái származatának bebizonyí-

tására gyjtött, semmit sem nyomnak. Azt kell

tehát visgálat alá Venni , mi oknál fogva tartatik

Henrik Portugáliai Gróf másoktól Lotharingiaí

eredetnek ?

6. §*

Hofmann János Jakab Történeti köz szó tá-

rában feljegyzett íme soraiból : „Initia Regni

(
Portugáliáé ) ab Henrico Lotharingiae Comite

communiter péti solent. -— Vésn Honé au-
tem is, civitate Burgundiáé, Lotha-
ringiae olim attributa, natus erat” a)

úgy látszik els tekintetre , hogy azok is egyet

állítanak Godefroyval
,
kik Henrik Grófot Lotha-

ringiainak nevezik, minthogy Vesontium, Besan-

con, sokaktól Lotharingiához szokott számláltatni.

Azonban Henrik Portugáliai Gróf Lotharin-

giai származatáról 1 580-dik évben meghalt Surita,

Zurita , Curita Hieronymus híres Spanyol író

,

Godefroynál majd egy századdal elbb értekezett

különös munkában a’ kirl Franckenau Spanyol
Könyvtárában ezek olvastatnak: „Latino idiomate

composuit Dissertaticnem de Portugáliáé Ilegibus,

quos ex Ducum Lotharingiae stetnmate ab Hen-
rico inde Comite ad Joannem usque ííí-um cog-
nomine perfeclum Sebastiani infausti Rcgis avuni
sciíe deduxit. Asservatur Dissertationis hinus Au-
tographon in Archivo Regni Arragoniae

,
Dórmero

a) Joannis Jacobi Tloímanni, Lexicon Vnivcrsnlc. Legel,

JBat. 1098. f. T. Hí. p. 853.
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leste.” a) Én Zuritának ezen Értekezését, melly
talán most is az Arragoniai Levéltárban hever,

nem láthattam
; úgy vélem azonban , hogy ott is

csak azt vitatta , a’ mi Arragoniai Évkönyveinek
lÓlO-dik évi kiadásában talá i táti k , hogy tudniil-

lik Henrik Portugáliai Gróf Builloni Godefrid
Lotharingiai Herczeg legfiatalabb testvérének Wil-
belmnek fia volt b)

,
a’ ki Il-dik Nemzetségi Tábla

szerént vette származatát.

Miraeus Belgiumi Évkönyveiben beszéli :

?
,Comites Bononienses ad maré. Eustachius I. —
Eustachius II. Eustachii I. ex Machtilde filius con-

jugern habuit Idám, Godefridi Barbati senioris

Lotharingiae Hucis filiam
,
Godefridi Gibbosi so-

rorem. Ex ea liberos sustulit : Godefridum
Bullonium, Baldui num, Reges Hierosoly-

mitanos ex ordine
,
Eustachium, et Guilli-

elmum, quorum postremus a Tyrio de bello

sacro (L. IX. c. V. p. 7Ó5) memoratur” Másik

helyen pedig ezeket mondja : ,,Gerherga soror

Eustachii Comitis ex Frederico Lotharingiae Duce
bábuit filiam mutam

,
quae Henricum Loinburgen-

sem peperit.” c) Rosieres munkájában ezek talál-

tatnak : „Gothofredus Buillonaeus
,
Eustachii Bo-

noniensis et íttae filius per adoptionem Gibberi

,

ut Historici volunt, Lotharingiae Ducatu gaudet.

— Históriáé ver Lotharingicae illum in eodem

a) Gerhardi F.rnesti de Franckenau, Equilis Daniéi, Hí b-

liotheca Hispanica, Historico Genealogico íieraldica,

Lipsiae , 1724. 4. CCCLXXI. 657 . p. \o4.

1)) Artales de la Corona de Aragon
, Compuestos por Ge-

ronymo Curita , Chronista de dicho Reyno. Toino
Primero, 1610. i\ . L. II. c. "VII. M.C.XLVII . 62 #

c) Auberti Miraei , Rerum Belgicarum Annales ,
Bruxel-

lís , s. a. p. 848. 555.

Dúc alti
'

’ ,
. ’d ' C

‘

'
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Ducatu successisse haereditatis maternae aditione

annuere videntiir.” a)

Henrik Portugáliái Grófot Vilhelm fiának,

és Theodorik testvérének állítja Teixera Jó’sef

Portugáliai Dominicánus is, a
7

ki Henrikrl, Du-
ardus Nonius Leó Portugáliai Tudósnál igy em-
lékezik : ,,G v i 11 e 1 m lí s uxorem duxit Gertim-

dem, Árnülphi Comitís Lucensis fiíiam, ex qua
üli editi sunt liberi : Táeodo jfious successor,

Henricus Comes de Lemburg, a quö
Portugáliáé Reg és originem duciin t”
b) ügy vélekedett Rosieres Ferencz is ime hely-

telen soraiban : ,,Gu!ielmus Buillonaeus Jouíllaris

Baro ,
Eustachii Buillonaei et Ittae Giberi sororis

filius... . Göthofredi Buillonaei et Baíduini fráter,
— Gertrudern Arnulphi Lucensis Comitis

íiliam uxorern duxit, ex qua suscepit T h e o dó-
ri c u ni Lotharingiae Ducem

,
Henri cum Lim-

burgensem , Salmensem , seu Lotharingiae
Comitem, Tharasiae Alphonsi Leonis Regis
cognatae maritüm

,
in cuius matrimonii gra-

tiam Gaííiciam
,
quae modo Portugália norni-

natúr, pro dote accepit, hincque Lusitaniae
Reges, qui nunc imperánt ,

s a n g v i n i s ex-
ordium sumpsere, tm Gotliofred um Baro-
nem Jouiliárem. Lazius ver c) recentior Históricus

Germanus
, Henricum ab Engshein ex Alsatiae an-

tiqua família promanasse — pariim prdén-
tér seri bit.” d)

á) Fr. de Rosieres
, Slém« Loth. e! Barri Duciim* Tomi

septetn. Parisiis, 1580 - f. T. IV. f. 223.
h) Hispánia illust. Francof. 1603 . f. T. II. p. 122 6 .

c) Wolfgangi Lazíi , De Gentium alicpiot Migrationibus
Libri XII. Francof. 1600 . f. L. Ili. p. 80. 8l.

d) Fr. de Rosieres, Stem. Loth. ac Barri Ducum. Tomi
sept. Párisiis, i 5so. f. T\ IV. f. 237 . Hist. capitaL
LX1X.

Tnd. Gy. XT. ltot. tfttyi. 3
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Azt ugyan nem merném állítani
,

a’ mit Go-
defroy vitat, hogy Henrik Portugáliai Gróf Wil-
helm fia és Theodorik testvére már azért sem le-

hetett 5 mivel ez a’ Theodorik soha sem volt a’

világon: mert csak most felhoztam Rosieres Mun-
kájában (T. I. XV.) egy 1120-dik évben költ

oklevélben találtatik : Ego Theodoricus Dei Gra-
tia Lotharingiae Dux et Marchio D. bonae me-
móriáé Guillermi Bolonii Ducis Lotharingiae íili-

us.” Azt azonban, hogy Henrik Portugáliai Gróf
nem volt ezen Wilhelm fia és Theodorik testvére,

már Duardus Nonius Leó Portugáliai Tudós >

Teixera véleménye ellen irtt Könyvében régen
észre vette, a)

De más Portugáliai írók is, nem ok nélkül

tévedésnek állitják ezt a’ véleményt
,
melly szerént

Henrik Portugáliai Gróf Wilhelm fiának tartatik

:

b) mert ha feltesszük is meg nem engedve az Id-
vetés ellenére, hogy Henrik Wilhelmnek fia volt,

azért még sem lehet Öt’ Lotharingiai eredetnek
tartani

;
mivel Wilhelm igazabban Bononiai szár-

mazatú. Ezt akarta hihetleg megigazítani Rodi-

nus János, midn Henrik Portugáliai Grófnak Bo-

noniai származatot tulajdonit ime soraiban ,,Per-

spicuum est Regem Lusitanum Castiliae Regis

olim fiduciarium fuissej ac Lusitaniam cuius ma-
gna pars a Mauris vi tenebatur, Henri co Bo-
non i e n s i

,

‘(quem corrupte Bulliníum vocant)

fratri Godefridi c) datam ab Alphonso VI.

a) Hispánia illust. Fi'ancof. 1603. f. T. II. p. 1225 . et

sequent.

b) Ant. Brandao , Terceira parte da Monarchia Lusitana.
Lisboa, 1690 . 4. L. VIII. c. I. p. 3.

c) Ha Henrik Portugáliai Gróf, Vasconcellius Antal (Ana-
cephab p. szerént részt vett volna is a’ Jerusa-

lemi hadakozásban: Bodinus János, Bálmán Király
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rege ,
cuiusfiliam sibi desponderat Henrichus* In-

de Reges omnes Lusitaniae ad Henrichum usque
Cardinalem

,
qui postremus imperavit, stirpem

traxerunt.
5
' a)

?. §. r

Á’ Belgiumi nagy Krónikában
, b) Heutertís

és mások Munkáiban találtatik ugyan
, bogy a

9

Builloni Godefrid 1096-dik évben Szent földi ha-

dakozása eltt a
J Limburgi Henriket rendelte volt

Képviseljének; de egy 1101" dik évi oklevélben

foglaltatik; „Ego Guillermus, Domini Eustachii

Comitis Bolonii filius, Dux Lotharingiae et Mar-
ehio, ac Dominorum Godefridi et Balduini Re-
gum fráter ac Procurator de voluntate fra*-

trum meorium de— —-pro me, uxore mea, ac
parentibus meis.” c)

Sigibert Krónikájában még is, épen 1101-dik
évre olvastatik: „Henricus anno Imperii sui 45.
praefatum Henricum Limburgensem comitem ad-

versantem sibi debellat, et expugnatis eius castel-

iis ad deditionem cogit: séd ímperator ei múlta
summa pecuniae gratiam suam redimenti etiam
Dúcát ú m Lotharingiae donat, queni

udvarában olly igen esmeretes Godefrid* Henrik ne-v testvérét csak nem tartja Portugáliai Grófnak?
(Gesta Dei per Francos , Hanoviae , 1611 . föl. Alberti
Aquensis Hist. L. II* p. 198- Willermi Tyrensis Hist.
p. öfú.)

a) Jo. Bodini Andegavensis , de Republ. Libri sex. Parisiis*

1586. föl. L. 1 . c* IX. p. 142.

h) Joan. Pistorii, Rerum Germanicar. . véteres Scriptj
Francot. 1607. föl. Magn* Ghron. JBelg. p. 143.

e) Fr. de Rosieres
, Stem. Loth. Parisiis , 1580. f. T,

I. f. X Ve-

ti
$
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tenuit annis sex.” a) Nem csuda tehát , hogy
Dousa Hollandiai Évkönyveiben iHy* panaszokra

tudott fakadni: „Et ver antiquiora illa Annáimra
nostratium quid nisi manifeste delirantium so-

mnia, vei mera potius mendatiorum seges.” b)

Még Reusner ezeket irja: „Gulielmus Bilionaeus,

Januillae comes, Balduino fratre in Lotharingiae

Principatu successor datus, eam contra Henri-

cum V. Caesarem fortiter asseruit: Lembur-
gio comite copiarum iliius ductore
fuso” c)

:

Az alatt Heuterus ezeket mondja: „Et
quoniam Godefridus Barbatus in uxorem duxerat

sororemlmperatorisHenrici V. dedit illi anno 1108.
JLotharingiam, postquam inde Gerberga fó-

rét exacta ab Arduennatibus. Henri cusLimbur-
gi comes sese opponens armis est repulsus,”d)

Ezekbl kitetszik , hogy ha Wilhelmnek Henrik
nev fia lett volna is

,
az Idvetés tanútételének

ellenére reá nem foghatjuk , hogy ez volt a’ Por-

tugálai Henrik: mert a’ Limburgi Gróf, Lotha-

ringiai Herczeg , és a’ Portugáliai Gróf, a’ ki

1005-dik évtl fogva (l. 2. §.) Spanyol ország-

ban hadakozott, ugyan azon egy Henrik nem le-

hetett, a’ kirl egy 10Q5-dik évben költ hiteles

oklevélben találtatik : Regnante. Adefonsus Rex
in Toledo

>
in Colimbria comes Henricus.” e)

a) Joan. Pistorii
,
Rerum Germanicar. veleres Scripto-

res. Francof. 1607. f. p. 143. n. 20 .

b) Jani Dousae, Bataviae, Hollandiaéque Annales. Lug-
duni Batavor. 1601 . 4 . L. Síi. p. 112.

c) Eliae Reusneri, Genealógia Imperatorum , Regum 7

Principum , Gomi tin
,
Baronum , et Dynastarum

Germanor. Francof. 1612. föl. p. 520 .

d) Ponti Heuteri
,
Rerum Burgundicarum L. VL Lova-*

niae, 1645. f. p. 258-

e) Anl* Brandao- L. Vili. p. 23.

1
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Hogy Wilhelmnek Builloni Godefrid testvérének

Henrik névü fia lett volna, annak hiteles nyomát
sehol sem találom. Reusner felhoztam Munkáján
bán (p. 520) Wilhelmnek négy leányon kívül,

Theodorik, Godefrid, és Theobald fiakat tulaj-

donit : de Henrik névü fiáról nem emlékezik. Henrik
Limburgi Grófnak pedig nem csak Miraeus Bel-

giumi Évkönyveiben
, (ö. §.) hanem a’ Szent Ár-

nulf Nemzetségi Táblája is más származatat tulaj-

donit ime soraiban
:
„Gerberga soror Eustachii

(II) comitis (Bononiensis) ex Friderico Duce ha-

buit filiam mutam (alias Juntám), haec genuit Hen-
ricum de Lemburc/* a) Innend történt, hogy
Henrik Portugáliai Grófot sokan a* Limburgi
Grófok közül Szent Árnulf Nemzetségi Táblája

szerént származtatják. Albizius Antal illy Nem-
zetségi Táblát készétett: ,,Henricus comes Lim-
burgensis moritur 10()6. Henricus comes Limbur-
gensis Dux Lotharingiae moritur 1112. Henricus
Dux Lotharingiae Ulisponam a Saracenis recope-
ravit, moritur 1147., hujus uxor Theresia filia AI^
phonsi.” b) De ez a’ Henrik sem lehetett egy
az lll4~dik évben meghaltt Portugáliai Gróffal.

Egyébbként is ez a’ vélemény, melly szerént Hen-
rik Portugáliai Grófot némellyek Lotharingiai

Herczegektl
, mások a’ Limburgi Grófoktól szár-

maztatják, figyelmet sem gerjesztett a
9 Történe-

tesek között : mert az egész Tudós sereg Gode-
froynál gondolta lenni az igazságot Minekután-
na tehát mind azon vélemények helytelenek

,
mel-

lyek Henrik Portugáliai Grófnak Burgundiái ere-

detet tulajdonítanak * mind pedig azon állítások

,

a) Augustin Calmet, Histoire Ecclesiastique et Civile de
Lorraine. A Nancy, 1728 . f. T. I. Preuves p. 78,

b) Ant. Albizii. Principum Christianorum Steimnata.
Argentorati

, 1627. föl, XXIII. XXV.
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mellyek Henrik Grófot Lotharingiai Herczegektl
majd ismét Limburgi Grófoktól származtatják:

nem lehet nem kérdeznünk, lehet e’ a* multt évi

Tudományos Gyjteményben felhozott késbbi
Portugáliai írók azon állításaik védelmébe egyko-

rú ,
vagy közelkoru hiteles történeti bizonyításo-

kat elállítani , mellyek Henrik Portugáliai Gróf-

nak Magyar Királyi vérbl vett származatot tu-

lajdonítanak? De a’ Tolosai és Szent Egyedi Tör-
ténetekre kell elbb által . térnem

,
és legalább

azokról távolabb eltérések nélkül szóllanom
,
mel-

lyek a’ multt évi Tudományos Gyjteményben
elterjesztett javallat szerénl nem maradhatnak
érintetlenül.

A’ Franczia Országi Tolosa
,
Toiose

, Thou?*

Jouse hajdan Királyság volt. Gviranus egj ik Mun-
kájában talál tátik : ,,ln príma Narbonensi

, Cel-

licae Galliae membro
,
populi olim clari Yolcae

Tectosages , seu Tectosagi occídui, et Areco-
mici a) ortivi

,
quorum Nemausus caput ac Mer

a) Ménard Könyvében (Históire Civile, Ecclesiastique et

Lilteraire de la Vilié de Nismes. a* Paris 1750,
4. T. I. L. í. p. 4. et seq. Notes sur V Hisloire)

olvastatik ,
hogy az Arecomicus név, nem J*Qt£

xúfirjg f Martis régió , Mars vidékétl veszi eredetét;

mert Cassini de Thuri bizonyságtétele szerént ez

nem. Görög származóié , hanem azon nemzeti nyel-
v, lakhelyének környékeitl kölcsönözött nevezet.

Camden (Britania p. 16.) és Davies f Dictionarium
Britanico Gajlicum , in voee Cromm) állít já k , hogy
a’ nemzeti nyelv arcwmm

, arcom
, árkon

,
ad

vallem
,
csak a’ Rómaiak berobanása után változott:

arcomi ,
arcúm

i ,
ajrcumici

, arocumici
,

arecomici

fad vallem habilantis) nevezetre. A’ mint Nismes,
Nimes

,
Nemosus], Nemossus

, Nemausus , Arecomi-
corum Nemausus dülledékeiben találtatik

:
,,C. Ju-
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tropolis.” a) Jodocus Sincerus Franczia Országi

utazásában beszéli : ,,T o 1 o s a princeps olim Vol-

carum Tectosagorum urbs, post etiam diu regni

Gothici caput, unde etiam Reges Tolosae
saepe vocantur, qui 001110™!!!.’’ b) Egy 498-dik

évi ókrevélben találtatik : „Hostes nequissimi

(Gothi et Ariani) regem ipsorum nomine Alá-
ricum in eadem rbe Tol osan a residentena

habéban!.’* c ) Emlétés tétetik Alaricus Tolosai

Királyról Theodosius Törvénykönyvének Élbe-
szédjében is. d) Victor Tunnunensis Krónikájában
olvastalik

: ,, Alaricus Rex in praelio a Francis in-

terfectus est, Reg n u mTolosanum destructum
est.’’ e) Aonakutánna Aquitaniai Herczegség

,
Dúca-

tus Aquitaniae, és Tolosai Herczegség, Ducatus To-
losanus, egy értelm nevezetek a’ történetíróknál.

Gvido Bernárd régi Krónikák után beszéli
:
,,Con-

stituitque Carolus Magnus in Aquitania sub se

novem comites.— Tolosae aütem cornitem po-

lius Caesar de Galleis , et Allobrogibus et Arecomi-
cis triumphavit.” Histoue Generale de Languedoc. a

Paris , 1780. T. I. Preuves 15* col. 5.

a) Gaillardi Gvirani , in Nemausensi Senescalia Praesidia-

lique Cuna Regii Consiliarii , et in suprema Árau-
sionensi Senatoris , Explicatio duorum vetustorum
Numismatuni Nemausensium

,
ex Aere Arausioni ,

1655. 4. p. 64-

b) Jodoci Sinceri, Ilinerarium Galliae. Amstelodami,
1649. 16. p. 105*

c) IJistoire Generale de Languedoc*^ Paris, 1730. f. T.
I. Preuves col. 22 :

d) Codex Theodosianus, cum perpetuis commentariis Ja-
cobi Gothofredi. Editio nova in VI. Tornos digesta.

Lipsiae , 1736. f.

e) Chronicon Victorís Episcopi Tunnunensis , stúdió et

opera Henrici Canisii* Ingolstadii, 1600. 8- p. 32 —
Hispánia illust* Prancof. 1608* f. T. IV. p- i35. in

warginc,
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suit Torsinum
,
sívé Torsonem (Corsonem, Corsi-

num) quern primum existimo Tolosae comitem ex-

stitisse.” a) Ugyan ezen Grófokról Írja Dousa Hol-
landiai Évkönyveiben : „Quo quideqa tempore duo-
deni simul comites sub unius Ducisditione subes-

se, atque imperata facéré consveveriint/’ b) Gvira-

nusmár felhoztam Könyvében, illy czimü Munkájá-
nak : „Antiquitatum Nemausensium Yolumina III.”

foglalatját közölvén írja: Comites a Carolo et Lu-
dovico Pio Gothis et Saracenis profligatis, Aquita-

niae
,
Narbonensi

,
caeterisque Provinciis ab aula

remotis praepositi, eorum rés gestae memo-
rabiles, ex Archivis publicis, et Scriptoribus (46.

Graecis , Latinis , et Franco — Gallicis V. I. L.

I. c. I.) coetaneis, nec non eorum iura et priyile-

gia.” c) Freisingeni Ottó Krónikájában olvastatik :

„Athaulfus (Rex Gothorum 741H-7Ó8) amore
uxoris suae Placidiae (Theodosii M. filiae , soro-

ris Honorii) a finibus Romanorum cedit, ac in

Galliis iuxta Provinciám (civitatera) Narbonen-

sem, quam postmodum vir Dei Egidius inhabi-

tans
,
Metropoli, ex nomine suo, ut villa Sancti

Egidii dicatur, dedit.” d) Fiávius völgye, utóbb

a) M. Gvillaume Catel. Hist. des comtes de Tolose. a

Tolose, 1623. f. Comites Tolosani Frat. Bernardi
Gvidonis Ordinis Praedicator. *— Chronicon Magislri

Gvillelmi de Podio Laurentii.

b) Jani Dousae, Balaviae, Hollandiaegue Annales. Lu-
gduno Bataviae, 1601. 4. L. v. p. 217. et seq.

c) Gaillardi Gvirani , Explicatio daorum vetust. Numis-
mát. Nemausensium. Arausioni, 165.3. 4. Anticr. Nemaus.
V. I. c. v.

d) Christiani Vrstisii , Germaniae Historicor. illustriura

Tomus urius. Francot. 1585. f. Ottonis Frisingensis

Chronicor. L. 1Y. c. XXf. p. 92 . et seq. Cft. Hi-

stoire Generale de Languedoc. a Paris, 1733. f. T.
II. Note XLV. c. 631.
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Szent Egyed
,
Athénéban 640-dik év felé született

Szent Egyednek halála után, örök jussal Római
Pápákra szállott. VlII-dik János Pápa 8

7

Q-dik év-

ben ezeket írja az ottani Monostornak
: ,,Mona-

sterium S. Petri , cum omnibus cellis et rebus sibj

pertinentibus
,

in quo quiescit corpus beati Egi-

dii in valle Flaviana, in pago Nemau-
sensi, in fi ni bús Gothie, quam vallem

Flavius quondam rex, prefato beato Egidio

donavit. Quí S. Egidius exinde donationetn inte-

griter Románé Ecclesie fecit, et ibi in veneratione

Principum Apostolorum P. et P. monasterium he-

dificavit.” a) lV-dik Raimund Tolosai Grófról

a’ Normanniai Krónikák feljegyzettek
:
„Raimun-

dús in libro ejusdem expeditionis (Hierosolymi-

tanae) nunc Comes S. Egidii
,
nunc comes Tolosa-

nus vocatur.” b) (10. §.)

9-
f-

Szent Maxentius Krónikája beszeli
:
„P o n-

pius Comes Tolosanus acceperat Admo-
d i m uxorem , sororem Audeberti de Marcha ,

quam dedit ei Hugó Pilis de Liziniaco, qui eam
reliquerat causa parentelae, quippe ex ea gemi-

nos fílios habuit, et post Raymundo Barcinonensi

pam dedit in uxorem. Vocati sunt autem filii Pon-
tii, Raymundus de S. Aegidio,et Guillel-

mus de Tolosa , ex quibus unus exstitit Tolosanus
comes, altér Provincianus.” c) Kálmán Király

a) ]M. Ménard , Histoire Civile. Ecclesiastique et Litteraire
de la Vilié de Nisrnes. a Paris, ivöo. 4. T. í. Preu-
vés II. p. f i.

b) And. Du Chesne , Históriáé Normannoriim Scriptores
Antiqui. Lutetiae Paris. 1619 . föl. Chron. Norman,
p. 995

;

c) Philippi Labbe
, Novae Bibliothecae Manuscriptor.

Libror. Tomus II. Rerum Aquitanicarura. Parjsiis ,

1657. föl. Chronic. S. Maxentii
,
vulgo dictum Mal~

leacense, p. 210.
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ezen IV-dikRaimund Tolosai és Szent Egyedi
Grófnak sógora volt, ha, Gaufredus Malaterra

bizonyságtétele szerént, egyiknek is, másiknak
is Rogerius Siciliai Gróf leánya vala felesége, a)

Azon kívül Odiló Franczia Országi Szent Egyedi
Apát, Kálmánnak Királyságra történt emeltetése

után Magyar országból akkor tért vissza Flávius

völgyi Monostorba, mikor Orbán Pápa Szent

Egyeden és vidékein tartózkodott, b) a’ mirl egy
kéziratban fenmaradot Nemausus régi Krónikája

is igy emlékezik: ,,1096. consecrata est Nemau-
sensis ecclesia ab Urbano Papa. Et eodem anno
in Claromontensi concilio.facta est super Iherusa-

lem expeditio.” így pedig Odiló mind magát Kál-

mán Királyt, mind tehetségeit közelebbrl esmér-
hette

,
de a’ Pápa tudománya is Kálmán Király

esmereteirol Odiló tudósításán épülhetett, midn
10ü6-dik évfeié Kálmán Királynak ezeket irta:

,,Urbanus Episcopus ,
servus servorum Dei

,
dile-

cto in Christo filio Coíumbano, magniíico Unga-
rorum Regi salutem et. apostolicam benedictionem.

Audienles magnificentiam tuarn omnipotentis Dei

dispositione ad Ungarici regni régimén esse pro-

vectam, gaudio non modico exultamus. Re tú-

lit enira nobis venerabilis fiiiusno-
ster Odiló, S. Egydii Abbas, strenuitatem

tuam preter secularem
,
qua precellis industriam,

scripturis etiam ecclesiasticis eruditam, et quod
pötissimum judiciariam condecet potestatem

,
san-

a) Lud. Ant. Mura'torii, Ilerum ítalicarum Scriptores.

JVlediolani, 1724. f. T. V. Gaufredi Malaterrae Mona-
chi Benedictini História Sicula. L, Ili. c. XXII. p.
50*. L, IV. c. VIII. p. 592. c. XXV. p. 599.

b) M. Ménard, Histoire Civile, Ecclesiastique etLitterai-

re de la Vilié de Nismes. a Paris, 1750. T. I. p.

175. et scq. Preuv. p. 8. Histoire General e de Lan-
guedoc. L. XV. p. i>8Ö. Preuv. CCCXIV. 341.
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ctorum canonum pollere scientia.” a) Ügy látszik,
*

hogy a’ Somogyvári Monostornak Franczia országi

Szent Egyedtl függése ’s szorossabb öszvekotte-

tése sem mutat valami különös okra: mert a
1

Flá*^

vius völgyi Szent Egyed Monostorától nem csak

azon Monostor függött, meiiyet Szent László Kü
rály 1091-dik évben Somogy vármegyében állított

a’ Szent Rendek szerzetének
, b) és a’ mellyel. Il-

dik Paschalis Pápa késebben megersített: c) ha-

nem 1120-dikban már ötven nyolcz Monostor füg-

gött a’ Franczia országi Szent Egyed Monostorá-
tól. Második Calixtus Pápa 1120-ban Hugó Szent

Egyedi Apáturnak írja: „Universa, quae prae-

senti XII. indictione monasterium vestrum con^

cessione pontifícum
,

liberalitate principum
,
obla^

tione fideliurn, vei aliis justis modis possidet,

sive in futurum largiente Deo poterit adipisci

,

quieta semper tibi tuisque successoribus et üli—

Lala permaneant; in quibus hec propriis visa sunt

nominibus annotanda : Abbatie videlicet S. Egi-
dii de U n g a r i a”— Itten ötven nyolcz Apátság
számláltatik el. Vilí-dik Benedek Pápa 1014-dik
év felé irja ugyan: ,,Hoc pro certo sciendum est

vobis
,

quod post obitum nöstrum nullus Epi-

scopus
,
nec ullus Coraes, nec uíla secula-

ris potestas audeat praesumptuose monasterium
beati Egydii sibi in domínium usurpare.'* d) De

a) M. Ménard, Histoire Civile, Eccl. et Lilt. de la -Vilié
de Nismes. a Paris

, 1750. 4. T. í. Preuves p. 25 .

b) Tudományos Gyjtemény. Pesten, 1028 . 8. III. K.
65 . 69. VIII. K. 88. 91.

e) Stephani Baluzii , Miscellaneor. L. II. Parisiis 1679 .

8. p. 183 . et seq.

d) M. Ménard. Histoire Civil. Eccl. et Litfc* de la Vilié de
Nismes. a Paris, 1750. 4. T. L Preuves XV. ?). 28,
Vili. p. 21.

4
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azért a’ Tolosai Grófoknak, bírói hatalmon kívül

,

birtokok is volt szent Egyeden. III-dik Pontius

Tolosai Gróf 1037-dik évi oklevelében találtatik :

,,Ego in Dei nomine Pontius donoftibi dilecte

sponse mee Majoré medietatem de Abba*
tia Sancti Egidii— a) Almodis ugyan ezen Pon-

tius Tolosai Grófnak harmadik felesége 1066-dik

évi oklevelében Szent Egyed felöl ezeket beszéli

:

, vHoc autem omnibus notum sit, locum praedi-

ctum, et Abbatiam praedictam allodium esse S.

Petri
,
quaeque dono domni Papae Romani tene-

mlls.
,,

b) A’ Tolosai Grófok több megüresedett

Püspökségek jövedelmeiknek elfoglalását is magok-
nak tulajdonították. Ez az oka, hogy Ibdik Vi-

Ctor Pápa parantsolatjából 1056-dik évben, III-

dik Pontius Grófsága alatt, Tolosán tartatott Egy-
házi Gyülekezet ezeket rendeli

:
„Praecipimus quo-

que
, ut nullus laicorum aliquid suscipere audeat de

rebus, aut substantiis defunetorum.” c) IV-dik

Raimund , a’ gyilkosság és házaságtörés eseteit ki-

vévén
,
még a’ bírói hatalmáról is lemondott Szent

Egyedre nézve, olly feltétel alatt, hogy Szen-

Egyed, a' földbéri Intézetekkel egyezoleg, meg-
határozott Albergát d) IV-dik Raimundnak évem*

a) Histoire Generale de Languedoc. a ParÍ9 , 1733. f. T.
II* Preuves GLXXIX. col. 200.

b) Steph. Baluzii, Miscell, L. VI. Lut. Paris. 1713. 8.

p. 48 1. et seq#

c) Philip. Labbei, et Gabr. Cossartii, Sacrosaneta JCon-
cilia. Lutetiae Parisior. 16/1. föl. T. IX. col. 1085,

capit. IX.

d) Alberga, Albergia, Albergum , Albergium ,
Alber-

gariae, Alberguae ,
leginkább szállásból álló adózás

neme volt. (Glossarium manuale ad Scriptores mé-
diáé et in fimae Latinitatis , ex magnis Glossar. Ca-

roli Du Fresne, Du Cange , et Carpentarii. Halae,

1772. 8. T. I. p. 154 )
mellynek Kiszolgáltatására
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ként kiszolgáltatni köteles legyen. Ezen Jussáról

való lemondásáért neveztethetett szent Egyedinek,

valamint azon pénz is, mellyet Raimund veretett

,

szent Egyedi pénznek hivatott, a) Még IV-dik

Kelemen Pápa is ezeket irta a’ Sz. Egyedi Apá-

turnak: „Cum per villám S. Egidii suburbium et

territórium eius, ubi spiritualemac temporalem

Jurisdiclionem obthies.‘’ b)

10 - §•

Gvillelmus Neubringensis * ’s más Angoly
írók azon állításaik, hogy IV-dik Raimund Tolo-

sai és szent Egyedi Gróf csak zálogban bírta To-
losát, c) épen nem védhetk. Igaz, hogy II-dik

Henrik Angoly Király Tolosát ostromlással fenye-

gette. Az Angoly írókon kívül d) egy Kéziratban

fenmaradott Nemausus krónikája is feljegyzetté:

„MCLIX. Enricüs Rex venit in partes Tolose y

lekötelezték magokat a’ helységek , községek (pagi

,

burgi , villáé). Azon Alberga , mellyet Szent Egyed
Raimundnak évenként kiszolgáltatott, ötven ló tar-

tásból, és két ezer szent Egyedi Solidusból állott.

a) M. Ménard, Histoire Civil. Eccl. et Litt. de la Vilié

de Nismes. a Paris, 1750* 4. T. I. p.' 175. — Histoire

Generale de Languedoc. a Paris, 1733. f. T. Ií. L.
XIV. p. 179. L. XV* p. 284. Preuv. CCCXV. 34 1.

Note XLV. c. 631*

b) M. Ménard , Hist. Civ. Eccl. et Lit. de la Vilié de
Nismes. a Paris , 1750. 4. T. I. PreuV. LXIV. p. 88.

c) Refum Britanicar. Scriptores vetustiores ac praecipni.
Heidelbergae

, 1587. f. L. II. c. X. p. 387. et se<j.— Francisci Dti Chesne , Hist. Francor. Script. Lut.
Pár. 1641. f. T. IV. p. 427. — And Du Chesne, Hist.
Norman. Script. Antiq. Lut. Pár. 1619. f. Chr.
Norm. p. 995.

d) Rerum Anglicar. Scriptores, post Bedam praecipui

,

ex vetustis codicib. Manuscript. Francof* 1601.
L Rogeri a Hoveden, Annál. p. 491*
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ut expugnaret eam, séd Lodovycus rex defendifc

eam.” a) Az is bizonyos, hogy Wilhelm Pictáviai

Gróf és Aquilaniai Herczeg, Philippia nev feleségé-

vel, Wilhelm Tolosai Gróf, fia leányával
, majd há-

rom évig bírta IV-dik Raimund, Wilhelm testvé-

rének, örökségét, Bertrán IV-clik Raimund fia si
Jussainak sérelmével, a’ mirl Bertrán 1100-dik

év felé költ oklevelében maga is emlékezik: ,,Egö

Bertranus Comes Tolosanus et Ruthenensis et Al-

biensis dono quaecunque Willelmus co-

mes juste, vei injuste habuit et tenuit, et alii ab

eo, sicut Philippia filia Wiíhelmi comitis dedit

S. Saturnino ,
et suis Canonicis.” De az Angoly

írók csak azért ruháztak zálogi Just IV-dik Rai-

mund Örökségére, hogy II-dik Henrik Tolosa el-

len indított hadakozása ineRgazuíjon. b)

Catel Wilhelm nem mindenütt igazat vitató

Munkájában, egy régi Képes Krónika
,
Zurita Év-

könyvei ,
c) ’s kiilombféle egykorú

,
nagyobb ré-

szint Kéziratban fenmaradott Történetírók tanú-

ságaik után ,
kilenczféle renden számlábainak el

a’ Tolosai Grófok, a
1

mi onnand eredhetett : hogy

nem egy néven nevezték magokat. így I. Ponlius

Tolosai Gróf egyik oklevelében Raimundnak neve-

zi magát
:
,,Ego Raimundus

,
qui etPontius et uxor

mea Garsindis. Az aláírat : Signum Raimundi ex-

cellentissimi Ducis. Signum Garsindis conjugis

a) M* Ménard. Hist. Civ. Eccl. et Litt. etc. T. I. Preuv.

8 .
(Ugyan ez a’ Krónika feljegyzetté: „Anno 925*

Ungari Vastayernnt terram istám ” Cfr. Histoire

Gener. de Languedoc T. II. L. XH. p. 5g, et seq.

.— P. Gelasil, Annál. Hayekianor. T. III. p. 4?5. et

sequ.)

bl Histoire Generale de Languedoc, a Paris, 1733. f.

T. II. L. XV. p. 327- et seq. Preuv. CCGXXX^
354. Nt. 623.

c) Hispánia illust, Erancof. t603. f. T, II, p. 1227*



ejus.” De Algrófjaik is voltak, kika' Történetí-

róktól, magokkal a* Grófokkal felcseréltetvén.

Grófok közé számlálhattak. Egy 1. 173 -diki oklevél-

ben foglaltatik: ,,Pontius de Tolosa Y
r

i cecomes,
fii i us Willelmi de Toiosa,” a) Az egjmással el-

lenkez történeti Tárgyadományok
,
valamint több

Tolosai Gróf egyenl nevezete is , nagy zavaro-

dást okoztak a’ Tolosai Történetekben. Ha a’ koz

Levéltárból merített Gvirani Nismes régiségeirl

írtt Munkáját ([}. §.) lehetne felütni
;
ha a’ Kan-

tabrigiai (Cambridge) Könyvtár ilíy czim Kéz-

irata
:

,,História Comitum Tolosae manuscripta,

Bibliothecae ad S. Benedictum Cantabrigiae.’’ b)

feltaláltatnék: ügy könnyen kilehetne tanulni a’

Tolosai Grófok Nemzetségét, mert úgy látszik,

hogy azt egyedül a’ Kantabrigiai Kézirat adja hí-

ven el. Azonban akár hogyan adatik el a’ Tolo-

sai Grófok Nemzetsége, az nem olly fontos, mint
az, hogy a' Történetírók azt állítják, hogy Hen-
rik IV~dik Raimund Tolosai Gróf leány testvé-

rétl született, és Magyar Királynak második szü-

lött fia. Az tehát a’ kérdés, volt e’ IV-dik Rai-

mundnak ollyan leány testvére, a* kitl Henrik ,

Portugáliai Gróf, Magyar Királynak születhetett ?

Vagy mivel IV-dik Raimund ilí-dik Pontius fia
,

Henrik születése pedig mintegy 1045-dik évre
esik

, volt e’ III-dik Pontiusnak ez idtájban olly’

férjhez menend leánya, a
?

kitl Henrik szület-

hetett?

a) M. Gvillaume Catcl
,

Histoire des Comtes de Tolose.
a Tolose, 1623. f. L. I* p. 90. 23.

h) Gesta Dei per Francos, sívé orientáljam expeditio-
num et Regni Francor. Hierosol. flist ííanoviae, ion*
fi T. fi Praefi Nro XII.
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11 . §.

IV-dik Raimund Tolásai és Szent Egyedi Gróf,
III-dik Pöntius Tolosai Grófnak Almodis (Adal-

modis, Adelmudis
,
Aumodis) feleségétl született

fia 1077-dik év felé költ oklevelében találtatik :

„Ego Raimundus Comes filius, qui fiíi

Adalmodis Comitissae.” a) Ha tehát Henrik
Portugáliai Gróf IV-dik Raimund leány testvérétl

Magyar Királynak második szülött fia : úgy Hen-
rik Annya vagy Almódisnak leánya* vagy pedig

Pontiusnak elbbi két felesége egyikétl született

leány gyermeke volt. Mert Valamint Almodis

,

Bernárd Marchiai Gróf Amália feleségétl szüle-

tett leánya hitét meg másolván háromszor ment

férjhez : úgy III-dik Pontius Tolosai Gróf elbbi

két feleségének nmásitó levelet adván, az akkori

idk szokása szerént , háromszor házasodott, Wi-
lielmus Malmesburiensis , ha bár IV-dik Raimund
eredetére nézve elté'velyedett , nem épen helyte-

lenül írja: „Almodis multis vicissim desponsata ,

múltam ex omnibus sobolem túlit.” b) Mert els

férjétl Lusignáni (Lézigneri , Lusignanum , Li-

signiacum) V-dik Húgótól is voltak gyermekei. A'

Malleacensis Krónika, már felhoztam (9 . §.) so-

rokban, azon kiviil, hogy Almódisnak három fér-

jét elszámlálta, ezeket is feljegyzetté: „Gosfredus

Dux Pictavorum habens guerram (dissensiones

,

pugnam ,
bellum, Glossaríum Manuale. T. III.

p. 8ÖO0 cum Hugone Lisiniaci -—Hugó
filius sus huic successit, natus ex supradicta

a) Histoire Génerale de Lariguedoc. a Páris, 1735* f. T.
II. Preuv. CCLXXII. 298.

B) Rerum Anglicar. Scriptores post Bedam praecipui /
ex vetustis. cod. Manus. Francóf. 1601. f. Wilielv

Malmesb. L, IV. p. i5fr.
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Aumode, qui Diabolus vocatus est” a) A’ Ty-

riai Érsek Jerusalemi Történeteiben ezen ördön-

gos Hugóról igy emlékezik :
„Hugó Liziniacensis ,

domini Raimundi Comitis Tolosani fráter.” b)

III-dik Pntius Tolosai Gróf Almodistól nemzé

:

Wilhelm ,
Raimund és Húgó férfi gyermekeken

kiviil, Almodis leányt is, de ezt elvette feleségül,

1005-dik év felé, Péter Substantioni Gróf. El-
számláltatnak e’ gyermekek több oklevelekben*

Willielm 1080-dik évben költ oklevelében, Pon-

tiusról édes Atyjáról, és édes Annyáról Almodis-

rói így emlékezik
:
„Ego Guillelmus Dei gratia

Tolosanomm ,
Carcassonensium et Albigensium

Comes et Dux
,
et ego Emma uxor ejus, conside-

rantes ultimum diei ünem — — propter remediurn

animarura nostrarum
,
specialiter pro anima Pon-

tii Comitis patris mei — et mát r is meae
Adelmudis. Az aláírat: S. Guillelmi
Comitis, atque Ducis, et Emmáé conjugiU,

qui hanc cartam donationis fecimus , et fieri jus^-

simus , et testes firmare rogavimus. S. Raimun-
dus Comes et fráter Guillelmi Comi-
tis praedicti, qui hoc concessit et laudavit.”

c) Egy 1005-dik évi oklevélben olvashatni: ,,Si

de Wilelmo Pontii filio, legales non ap^

paruerint filii
,
fratribus suis Raimundo

et Ugo n i

,

íiliis Pontii siraiüter.” d) III-dik Pon^

a) Philippi Labbe, Novae Biblioth* Manuscrip. Libr,

Tomus II. Rerum Aqnitanic. Parisiis , 1657, f* Chron,
S. Maxentii

, vulgo dicturn Malleacense
, p. 210 .

b) Gesta Dei per Francos , sive orient. expedit. et Regni
Franco. Hierosol. Hist. Hanoviae , 1611. f. Wilfermi
Tyrensis Hist* L. X. g. XIX. p. 787.

c) Histoire Generale de Languedoc. a Paris , 1738 . f.

T. R. Preuv. CCLXXVllI. col. 306. et seq.

d) Steph. Baluzii , Miscellaneor. Libri VI. Lutetiae P,^
risior- 1713. p. 467. et seq.

Tud. Gy. XI Rt. 1829. -4



tiusnak Almodistól született Almodis nev leányát

PétCjr 1005-dik év felé költ oklevelében így emléti:

,,Ego Petrus Substantionensis Comes filius Beatri-

cis
,

et uxor mea Almoldis.” Hogy Almodis
III-dik Pontiustól is elváltt

,

és Raimund Berengár
Barcellonai Grófhoz ment férjhez: azt kétségen

kívül helyhezteti egy lOÖR-dik évi Alkukötés,
mellyben gyermekei is elöszámláltatnak : ,,Ego Rai-

inundus - Berengarii Barochinonensis Comes, et

Adalmudis Comitissa, et infantes nostri. Az
aláírat: S. Raymundi-Berengarii Comitis,

et Adalmudis Comitissae
, et íiliorum nostro-

rum Petri, Raymundi, et Berengarii,
qui hanc cartam quirpitionis

(
donationis

,
col-

lationis, rei possessae abdicationis , dimissionis.

Glossarium manuale, T. III. p. 8Ö0) fieri jus-

simus, et firmavimus manibus nostris/’ a)

12« §.

Az eladtam bizonyságtételekbl természetes-

nek látszik az a’ következés , hogy Henrik Portu-

gáliai GróP eredetét, ha IV-dik Raimund Tolo-

sai és Szent Egyedi Gróf leány testvérétl szüle-

tett, anyai részrl, nem csak a’ Tolosai Törté-

netekben, hanem a’ Luzignani és Barcellonai haj-

dan olly híres Nemzetségek sorában is kellene

keresni. De mivel Henrik Portugáliai Gróf szü-

letése mintegy 1045-dik évre esik; III-dik Pon-

tius Tolosai Gróf pedig Almodissal 1040-dik és

1045-dik évek köztt lépett házasságra : Henrik
Portugáliai Gróf Anyja, Popliusnak Almodistól

született leánya nem lehetett: ellenben lehetett e-

lbbi két feleségének egyikétl született leány gyer-

a) Histoire Generale de Languedoc. a Paris, 1733. f. T.
II. Preuv. CCLXXXVlh c. 5i5. CCXXXIX. 262.

et secp
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nieké. Itten azonban Henrik Portugáliai Gróf ere-

dete inkább atyai ,
mint anyai részrl lévén kér-

désben ,
legyen elég éréntenem , hogy III-dik Pon-

tius Toíosai Gróf 1020-dik évben már házaságban

élt els feleségével, és hogy nékie Almódison

kívül , a’ Történetírók két más leányt is tulajdo-

nítanak. a) Nem lehet tehát kétségbe vonni
,
hogy

a’ Tolosai és Sz. Egyedi Raimundnak
,
mint III-

dik Pontius fiának
,
lehetett ollyan leány testvére,

nénnye, a’ kitl 10á 5-dik év felé születhetett Hen-
rik Portugáliai Gróf, a’ kirl Resendius Lucius

András Portugáliai Tudós régi Kútfk után igy

emlékezik: „Ex germana Raimundi natus,
quem illa Ungariae Regi, cui nupta
erat, secundo ed i d i t p a r t u.” b) Hasonlót

olvashatni Goes Damián Lizabon fekvésérl irtfc

könyvében : „Accidit tunc inter alios Dominum
R a

j
mu n du m

,
Tol o sa t i u m Comitem, ad

Alfonsum Castellae Regem electum ímperatorem
subsidio venisse ,

cui Henricus ejus ex so-
rore nepos, hujus expeditionis comes fidissi-

mus fit.'
5
c) Annái bizonyosabbak ezen tanúság-

tételek
,
mennél valóbb , hogy Szent Egyedi Rai-

mund és Henrik Portugáliai Gróf, a
9
ki hihetleg

Raimund Grófnál , mint édes Annya testvérénél

sokat tartózkodott, vér szerént való atyafiságban

voltak, kik l07Q-dik évben együtt mentek Toledo
ostromlására, d) Juliánus Toledói fpap

,
Tolédó

a) Ibidem L. XIV. p* 204.

b) Hispánia illustrata. Francof. 1603- f. T. II. Resendii
Antiq. L. IV. p. 959 .

c) Tudományos Gyjtemény, Pesten 1828. 8* III. K.
54—56.

d) Ezt jegyzettek fel azon Spanyol írók ,
kik Henrikrl

mondják : ,,D e pár ti bús Galliaru m.” de ezen

kifejezésket nem lehet oda magyarázni, hogy Heu-

* h
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ostromlásának szemmel látó tanúja , egyik okleve-

lében beszéli: „Comités Raima ndus et
H enricus consanguinei, postque generi

Adefonsi Imperatoris
, et venerunt ad obsidionem

Toleti
,

illique interfuerunt* 7 ’ Juliánus Sandoval

is emlét egy tanúbizonyságot
,

a’ hol ezek találtat-

nak: „Praesente Rege, Archiepiscopo Bernardo,

Raymundo, et Hnnrico Comitibus, qui juve-

rant captionem Toleti.” a) Tudom, hogy Mariána
Toledó megvételét 1 085 -dik évre határozza illy’

megjegyzéssel: „Alii ex hoc numero biennium
detrahunt.” b) A’ Gothus Krónikák is feljegyzet-

rik Franczia eredet. A’ Gallia nevezet, Galli Ager,
Gallargues

,
nevétöl eredett

;
bölcsen feljegyzetté

Glandorpius, „Gallii a Gallo dicti.” Innend kölcsö-

nözték nevezetöket : Aurelius Gallus ,
Nonius Gallus,

Statius Gallus több másokkal (Ménard Hist. Civil.

Eccl. de la Vilié de Nismes. T. I. nt. 66.). Duna

,

és az Austriát Magyar Országtól elválasztó Leytha
,

Leutha, Litha, Lilaha, Lintax távol vannak az ere-

deti Galliától, Albert Aquensis (Gesta Dei per Fran-
cos. L, II. p* 198.) a’ Bouilloni Godefrid seregérl
még Í9 ezeket Írja; ,,Viam recto itinere in Jerusa-

lem facientes in terram Oesterreich ad civilatem

Tollenburg (hol lehetett ez a’ Bolondvár?)
ubi íluvius Lintax regnum Galliae (miféle Gallia

ez?) terminat et dividit, hospicio resederunt.” Más
helyen pedig (L. I. p. 195) ezeket mondja : ,.Sed

his ad praesidium Regis (Colomanni) Meseburg
venientibu9, quoad fluvii Danubius et Lintax

f

ialudibus firmant.” Talán ezt emléti Paradinus is

De Antiquo statu Burgundiáé, p. 5.) Meburgus
iuxta Danubium. Ezeket nehéz Galliába Franczia or-

szágba tenni, valamint a’ régi világ bár egy helyen
található ime emlékeit : Comes Ripae , Praefectus

Ripae Danubii , Praefectus classis fluminis Bhodani

,

sem könny egy vidékre helyheztetni. (Maffeii, Gal-

liae Antiqu, p. 5 (j.)

a) Ant. Brandao , Terceira parte da Monarchia Lusyta-
na. Lisboa , 1690- 4. L. Vili. c. III. p. 7, 8.

b). Hispánia illust. Franeof. 1603. f. T. II, Jo, Marian.

L. IX, c. XVI, p. 47 8,
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ték: „Aera 1123 (1085) octavo Cal. Junii Rex
Donnus Alfonsus cepit civitatem Toletum.” a) Cön-
de jeles Munkájában Muharain hónapra, Hegira

évnek 478-kára (l085) tétetik annak bevétele, b)

De Toledónak 10?Q-dikévi ostromlása sem elmém
szüleménye : mert ha bevételénél sokkal elbb
nem ostromoltatott volna, hogyan mondhatnák az

egyidbeli tanúk: „Anno 1082. Toletani miserunt

Oratores ad Regem Adefonsuni
,
ne intérmitteret

ceptam Toleti obsidionem.” ? c) #

13. §:

Manrique Thes;ezának, Henrik Portugáliai

Gróf feleségének, temetésérl írja: „Corpus in

Bracharensem Ecclesiam delatum
,

et iuxta virunp,

ut iusserát, sepultum , hódié saeellum maius decen-

ter occupat, iliuc translatum ante centuqa annos.”

d) Ludovicus Nonius feljegyzetté Braga
,
Bracara

,

Brachara városáról: „Hac in rbe Lusitaniae Re-
gum primus sátor , Henricus comes , Páter Alphon-
si Henriquez (Henricii) primi Lusitaniae Regis
in summo templo est sepultus.” e) Vasconcellius

Antal jeles , de az ídövetésben nem egy helyen

hibás, Munkájában találtatik
:
„Archipraesul Di-

fi) Ant. Brandao ect. Chron. Goth. p. 3§8L
t

h) Geschichte dér Herschaft dér Mauren in Spanien , nach
Arabischen Hand - und Denkschriften dargestellt
voa Dr. Don Jós. Ant. Conde

,
aus dem Spanischen

übersetzt von Kari ílutschmann. Karlsruhe 1824—

-

25. 8. II. B. 67.

c) Fr. Prudencio de Sandoual
,
Obispo de Pamplona

Füst. de los Reyes de Castil. En Pamplona, 1Ö34.
4. f. 68.

d) Fr. Ang. Manrique
, Cisterciensium , seu verius Eccle-

siasticor. Annál, a condito Cist. Lugduni, 1642, f.

ad ann. 1129. c. II. p. io5.

e) llisp, illusl. Francof. i6os. í. T. IV. p. 429,
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dacus Sósa, ab eo (ab Henrico) originem tra-

hens , maximum templi sacellum magnifice molitus,

Henri ci, Theresiae et aliquot liberorum
ossa ad dextrum altaris cornu nobili Mausolaeo
collocavit” a) Hasonlókat mond Brandao iily hoz-

záadással: „Por ordem do mesmo Arcebispo se

escieveo nella hm Epitafio, que diz deste modo:

„Deo Optimo Maximo.

Donno Henrico, Ungarorum Regis
filio, Portugáliáé Comiti

,
Dóm Diegus Sousa

Archiep. viro clarissimo
, a quo Portugáliáé Re-

ges esse , Regnumque accepisse constat
,
de Re-

publica Christiana Patriaque sua optime merenti

posuit. Anno a Christo nato MDXIII.” b) Régi

Nemzetségbl származott Didacus Suosa nem szo-

rúltt arra
,
hogy ezeket bizonytalan hir után je-

gyeztesse Henrik sírjára : mert seit öntudomá-
nya után, és sírján talál tt eredeti felirat után is

esmérhette. Vagy e* dics Eleinek érdemeit betsülni

tudó Érsek csak azért háborgatta-e seinek csont-

J

*ait, hogy a’ késbbi világot tévedésbe ejtse?

fogy Henrik Portugáliai Grófnak sok írók Pan-

nóniái eredetet tulajdonítanak: az a
9

múltt évi

Tudományos Gyjteménynek III-dik Kötetébl is

világos. Duardus Nonius Leó Portugáliai Tudós
sem módja oknélkül : „Alii Pannonicum Hungá-
riáé scilicet Regis filium — — dicunt.” c) Ezen
írók tanuságtételeik ellen nem egészen fenékes az

a) Arit. Vasconcellii, Anacephalaeoses
,
id est summa ca-

pita Actorum Regum Lusitaniae. Antverpiae , 1621.

4. p. 8.

b) Anl. Brandao, Terceira parte da Monarchia Lusytana,

Lisboa 9 I690 . 4. L. VIII. c. XXIX. p. 78.

c) Tudományos Gyjtemény, Pesten, i$28. 8* III* K.

46. 59.
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az ellenvetés
,
hogy állításaik már azért is elégte-

lenek Henrik Magyar eredetének bébizonyitására

,

mivel kési írók ,
állításaikra tehát támaszkodnunk

nem lehet a’ nélkül, hogy tévedésbe ne essünk:

minekutánna Toledói Fpap Toledó ostromlásá-

nak, a’ hol Henrik is jelen volt, szemmel látó

tanúja, hiteles tanúja, hitekes oklevelében, Henrik
Portugáliai Grófot, ezen kési írók állításaikkal

egyezoleg, Szent Egyedi Raimundal vér szerént

való atyafiságba kelyhezteti (12. §.). Elenyészne

minden nehézség ezen írók tekéntetük ellen, ha
Henrik 10()5-dik évi óklevelét lehetne megtekén-
teni,(í».§.) és a’ kéziratban fenmaradott egyidbeli
Portugáliai Krónikát felülni : mert ez Henriknek
határozottan Magyar eredetet tulajdonít. (ííi. §.)

Könny munkával lehetne, minden történeti e-

gyeztetések nélkül
, Henrik Portugáliai Gróf szár-

mazatát, mind anyai részrl, mind pedig Atyjára
nézve Magyar eredetét meghatározni : ha Résén-
diuS Lucius András, a’ ki felhoztam soraiban

Henriknek Magyar Királyi vérbl vett eredetet

tulajdonit, (12. §.) Barrus Jánoshoz irtt Levele
feltaláltatnék; vagy ha Barrus János’, ama Por-
tugáliai Livius, Asia czimü Könyvén kivül, Euró-
pa, Africa és Santa Cruz (Brasilia) nevezet Mun-
kai is, Ígérete szerént, láthattak volna világossá-

got. Franckenau Spanyol Könyvtárában találtatik:

,,Nos eum (Resendium) inter Genealogos Hispanos
jure collocamus ob elegantem argumenti Genea-
logici Epistolam quamdam ad Joannem Barros
celebrem Indiarum Historiographum scriptam, in
qua prolixius assertum ivit Ximenam

,
Theresiae

primi Portugáliáé comitis Henriéi uxoris mai rém,
minimé conciibinam

, séd legitimam AJphonsi VI.
Regis Legionis thori sociam extitisse

,
ubi simul

de Regum Legionis aeque
, ac Lusitaniae

sanguinc et ortu notatu digna in memóriám
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prötulit. Typis Epistolam hanc impressara vix

credimus.” a) Ezen Levelét Resendius maga is

emléti í „De qua re ad Joannem Barrum scripsi

,

et quidem prolixe.” b) Ki közölhette könnyebben
Lucius Resendius András Levelét, mint maga
Barrus János a' Kihez Íratott? O Asia czimü
Munkájában Henrik eredete, viseltt dolgai, vala-

mint Alfonz Henriquez történetei eránt, Európa
czimü Könyvére utasit. c) Hogyan mondhatta te-

hát Soltau Wilhelm olly merészen Henrik Portu-

gáliai Grófot Burgundiái eredetnek Barrus János

után, ha Európáját nem látta? Ásia czimü Köny-
vében egy szó sem találtalik Henrik eredetérl

;

többi Munkáiról pedig Soltau maga is ezeket ir-

ta : ,,die aber nicht erschinen sind.” d)

U. $.

Ue;y látszik, hogy az egykorú és közelkorú

Portugáliái írók közül egyik sem kételkedett

Henrik Magyar eredetérl
;
csak az eránt nem

voltak egy értelemben ,
mellyik Magyar Király*

fia lehetett. Ámbár bizonyos , hogy az Imre név

annyi , mint Henricus ,
Heinricus , Hemericus

,

Emericus : Portugáliai Gróf Szent Imre Her-

czeggel , Szent István Magyar Király fiával , a*

kirl Reusner is \ feljegyzetté : „Annales Boi-

a) Ge b. Ernes. de Franckenau, Equitis Daniéi, Biblio-

theca Hispanica, Hislorico- Genealogico - Heraldica.

Lipsiae, 1724. 4. XLVII. 84* p. 27.

b) Hispánia illust, Francof. 16o3. f* T. II. Resendii An-
tiqu. Lusit. L. IV. p. 959.

c) Decada Primeira Da Asia. De Joao de Barros. Em
Lisboa , 1628. 4- 2.

d) Dict. Wilhelm. Soltau* Geschichte dér Entdekungen
und Eroberungen dér Portugiesen in Orient ,

voUi

Jah. 1415— 1439. nach Anleitung dér Asia des Joáo

de Barros. in 5- Th. Braunsweig, 1821. I. B. Vorr.
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orum Henricum vocant. ” a) Ha bár mind a'

kettnek közös neve volt is, sok okoknál fog-

va egy meg sem lehetett. Péter Magyar Király-

ról ,
Velenczei Péter Ottó Urseolusnak Gyéza

Herczeg leányától, és Szent István Magyar Király

testvérétl született fiáról
,

a' tudós Pray így vé-

lekedett ugyan: „Suspicor Petro nullám uxorem
fuisse.”b) Azonban arról

,
hogy két felesége is volt,

már senki sem kételkedik, Hermannus Contractus

Krónikájából világos
,
hogy Péternek uralkodása

alatt volt felesége $ c) hogy pedig kizetése után

másodszor vaklétére feleségül elvette Juditot, Cseh
fejedelem özvegyét, azt a' Prágai Cosmas Króni-

kája, és Szász Annalista kétségen kmil helyhez-

tetik. d) Nem épen helytenül okoskodik Gelasius :

„Nihil de morte Petri memorat Hermannus Con-
tractus usque ad annum 1054* ad quem usque vi-

xit, scripsitque, cum tamen ubivis memóriás ejus

diligenter ad posteritatem transcripserit. — —
Quod Thuróczius de Petro scripsit: prae nimio
dolore vitám in brevi (1047) finivit, e) verosi-

milius de uxore illius scribere debuit, cui medio
tempore demortuae tandem hoc, at sequenti an-

no, Juditkám Brzetislai viduam superduxit/’
f)
Hen-

a) Eliae Reusneri
,

Genealógia Imperatorum
,
Regum ,

Principum, Comitura. etc. Francof. 1612 . f. p. 101.
b) Georgii Pray, Annales Re^um Hungáriáé, Vindobonae,

1763. f. P. I. L. I. p. 48 . 52 .

c) Aemiliani Ussermann
,
Germaniae sacrae Prodromus.

Typis San-Blasianis 1790. 4. T. I. Chron. Herm,
Contr. p. 215.

d) Tudományos Gyjtemény. Pesten , 1828 . 8. ITT. K. 62 *

e) Iteruni Hungaricarum Scriptores. Francof. apud here-
des Wechelii. 1600. f. Magistri Joannis de Thwrócz.
Chron. Hung. c. XLI. p. 48.

f) P. Gelasii , Annalium Hayekianorum. Prágáé 1777. T.
V. 391 . 334 .
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fik Portugáliai Gróf születése mintegy 1045-dik
évre esik, a’ mikor Péter uralkodott, kinek els
felesége III-dik Pontius Tolosai Gróf leánya és

IV-dik Raimund testvére már azért is lehetett

,

mivel Péter Király els feleségét név és nemzet
Szerént nem esmérjük. Mikor Péter Királynak

szerencsétlen polgári egyenetlenségbe keveredett

ellenségei szemeit kivájták, gyermekeit is nem
kis veszedelemmel fenyegethette a’ pártütés diihös-

sége. Nem nagyon hihet e\ hogy akkor került

Henrik édes Annyának Atyjához ,
III-dik Pontius

Tolosai Grófhoz ,
Franczia országba

,
valamint

András testvéreivel Russziába? Hogy III-dik Pon-
tius, a

9
ki 1020-dik évben már házas volt,(i2. §.)

ezen id tájban már Tolosai Gróf volt, 1045-dik

évi óklevél bizonyitja
:
„Puntius comes Tolosanus

liane eandem donationem ibi deveniens rogatu

nostro corroboravit
,
manuque propria iuravit.”

a) Tudom, hogy Bonfinius
,
és mások szerént, Pé-

ter els feleségének Adalbert Austriai Or Gróf
testvérének kellene lenni: b) de a

9 tudós Pray

okoknál fogva írja: „Nostri autem Scriptores

dum Petro sororem Adalberti Austriaci cujugem

tribuunt , errant
,
quoniam constat Petri soro-

rem Adalberto collocatam esse.
9

’ c) : mert hogy

Adalbert felesége Péter testvére volt ,
az Herman-

nus Contractus, és Freisingeni Ottó felhoztam

krónikájokból bizonyos. Péternek második felesé-

gétl ,
Juditétól, hihetleg semmi gyermeke sem

volt. Gelasius is mondja: „Secundis nuptiis pro-

V v ,

*

a) M. Gvillaume Catel , Histoire des Comtes de Tolose.
a Tolose, 1625. f. L. I. p. 112*

a) Ant. Bonfinii , Rerum Hungaricarum Decades. Lipsiae,

1771* f. Editío 7-a D. II. L* II. p. 194.

a) Georgii Pray , Annales Rcgum Hungáriáé. Vindob.
1763. f. P í. p. 52-
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cul dubio AndreasRex,Ordinesque Hungáriáé non
adversabantur, quod ex Judittá jam jam annosa

prolium procreandarum metus abbesset.” a) Azt
azonban okoknál fogva nem lehet állítani

,
hogy

Péternek els feleségétl gyermekei nem lévén,

második szülött fia sem lehetett
;
igy pedig Hen-

rik Portugáliai Gróf, kit a’ Portugáliai írók Ma-
gyar Királynak második szülött fiává teszik

,
Péter

fia még akkor sem lehetett, ha Péternek els
felesége szent Egyedi Raimund leány testvére lett

volna is. Mert Blondellus Dávid Péternek épen
Henricus , Hemericus, Emericus fiat tulajdonit,

b) Tudom, hogy Schier Xystus ezeket írja Péter

fiairól: „Blondellus Emericum filium, et Hage-
cius (p. 153) narrat quemdam Petri filium in

exercitu imperatorio auxiliares copias duxisse. At
lii recentiores sunt, ut mox eis assentiamur.” c)

Kern is lehetne Blondellus állitását fontolatlanúl

figyelemre méltatni
,
ha egy kéziratban fenmara-

dott egyidbeli Portugáliai krónika világossan fel

nem jegyzetté volna , hogy Henrik Portugáliai

Gróf Magyar Király fia. Ezen tlem nem láthatott

Krónikáról mondja Brandao Portugáliai nyelven

:

„A Chronica manuescrita dél Rey Dóm Afonso
Heriquez, copiadaem tempó dél Rey D. Manuel,
et por seu mandato pelo Chronista Duarte Galvao

,

pessoa de grande autoritate, na qual resoluta-

mente se diz
,
ser o conde Dóm Henrique filho

de hm Rey de Ungria, que alguns queremque

a) P. Gelasii
, Annaliuum Hayekianorum Prayae 1777. 4.

T. V. p. 334.

b) Davidis Blondelli, Genealogiae Francicae plenior as-
sertio. Amsteiaedami

, 1654- f- T. II. Tabula GXLIV.
p. XC.

c) Xysti Schier , Reginac Hungáriáé Primae Stirpis. Vica*
nac, 1776. 4. p. 52.
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fssé o santo Rey Esteyao
, et outros Petro seu

successor.” a) Mivel azt kell hinnünk, a’ minek
hiteles nyoma van, nem pedig azt, a’ minek nyo-
ma épen nincs a’ régiségben : ha én nem mondom
is, mindenki átláthatja, hogy Henrik, szent Imre
Herczeggel

,
Szent István Király fiával közös neve

miatt nérnellyektl már hajdan is felcseréltetett ,

és hogy bizonyosabb hitelen állanak azoknak ál-

lításaik, kik Henrik Portugáliai Grófot Péter fiá-

nak tartották.

Eddig tudott eljutni igyekezetem e' nehéz,

és nem annyira Magyar
,
mint Portugáliai törté-

net pályáján
,

mellyen e’ tárgyhoz már mások
elttem olly ditsséggel futottak. Számtalan tör-

téneti valóság ügy van ide ’s tova elhintve a ’ vál-

tozandóság teres birodalmában , mint a’ jó mag
a* szántó földben. Minden igazságot, a’ zordon
télnek nehéz álma után nem más

,
hanem a’ bizo-

dalmas tavasz kelletne ébreszt, a’ gondos nyár

melege érlel, és utóbb az Örvendetes sznek fá-

radhatatlan szorgalma tüntet el. Úgy látszik,

hogy mi még csak tavaszán élünk annak , a’ mit a’

Magyarnak szánt a’ Gondviselés. Ha törekedésem

bár egy gyengén fényl sugara lehet a’ tárgyul

választott történet virradó hajnalának, czélomat

el értem. Lesznek mások, kik azt a’ valóságot,

hogy Henrik Portugáliai Gróf Magyar Királyi vér-

bl eredt, több okokkal támogatják, és utóbb

tökélletesen megérlelik*

Luczcnbacher János.

a) Ant. Brandao Tcrceira parte da Monarchia Lusylana*

Lisboa>i690. 4. L* VIII. c. I* p. 3.
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I-so Nemzetségi Tábla.

Hugó Capet
Franczia Király

I

Róbert
Franczia Király

1

Henrik Róbert
Franczia Király Burgundiái Herczeg

Constantia Húgó Henrik Róbert Simon
Vl-dik Alfonz Kasztílíai t 1060
Király felesége. Ezen az Atyja eltt
Alfonz leányai ,

több
Hitveseitl

: j

Elvira Thereza Urraka
Férje

'

’-ik Férje Henrik Férje 1.

Raimund Raimund ,

TolosaiGróf Portug. Gróf Gallecziai Gróf

I. Alfonz Alfonz VII.fAlfonz
Tolosai Gróf I-s Portugá- Kasztiliai

liai Király Király

Húgó Odó
Burgundiái Burgundiái

Herczeg Herczeg

Róbert
Liiígoni

Püspök

Henrik
Portugáliai
Gróf?

l» 1

Alfonz Henriquez
I-s Portugáliai Király*

II-dik Nemzetségi Tábla.

I. Eustach
Bononiai Gróf

I

II. Eustach
Bononiai Gróf

Felesége Ida Lotharingiaí Herczeg Asszony.

Builloni Godefrid Balduin Eustach Wilhelm
Lotharingiai Lotharingiai

l

Herczeg Herczeg
|

és Jerusalemi és Jerusalemi
|

Király Király
!

Theodorik Henrik Godefrid
Lotharingiai Portugáliái

Herezeg Gróf ?
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3.

Tudósítások a
3
Külföldrl.

*

Berlin Augusztus 11-kén 1825.

Tegnap reggel értem, idegen úti társammal,

egy egy lovas Kaleschen Pocsdámba. Vittenber-

gából setét estve, ’s esbe indúltunk ki, melly

miatt a’ homály lepte kedvetlen lapálynál egyebet
nem láthatánk. Azomba nem sokára eloszlának

a’ fellegek , 's szép holdvilág derité fel a’ hives éj

sötétjét. Ezen útban csak Treuenbritzen érdemel
valami figyelmet, mellj csúnya emeletes faházak-

ból álló régi városka. Egész a’ Pocsdámi határig

lapályos a* vidék
, de ott apró hegyek , erdk , s

völgyek tnnek fel az Albis partján. A’ chaussée

mindenütt igen jó. A’ reggel igen szép volt
, ’s

Pocsdám környékeinek tekintete, egy kellemetes

völgyben , ennyi sok kedvetlen tekintet tájak

után, megujjitó látományúl szolgált. A’ város ker-

tekkel ’s nagy fákkal lévén körülvéve ,
messzére

belle kevés látszik. Nagyon intereszáns a’ város-

nak bels tekintete. A’ széles és egyenes útszák,

szép ízlés , sokszor pompás épületek, tágas pia-

czok ,
’s a’ mindenütt uralkodó csinosság ,

érezte-

tik az idegennel, hogy egy kedvelt királyi lakvá-

ros’ falai közt van.

Pocsdám egy szigetben fekszik
,
mellyet a*

Havel, némelly tavak , és egy csatorna formál-

nak. Ezen szép szigetben ,
mellynek kerülete va-

lami négy mértföld
,
Pocsdámon kívül nyólcz fa-

luk fekszenek. A’ várossal általellenbe ömlik a’

Nuthe a’ Havelbe. A’ szigetet a’ túlsó partokkal

öszveköt hidak közt, különös figyelmet érdemel

az u. n. Teltowi vagy hosszú hid , melly három
esztendtl fogva ujjonnan építtetett ,

de még va-
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lami kévés híjjá van. Ezen pompás híd vasból van,

’s nyolcz ívei, mellyeknek mindegyike 6o lábnyi

hosszú, ’s csinos karjai, ers ko oszlopokon fek-

szenek. Az egész hídnak hossza ÖOO lábnyi
;

a*

szekérút szélessége 20 , a’ homokk trottoir-oké

5 lábnyi. Az egész vas híd, 25,000 mázsát nyom.

A' múlt holnap utolsó napján
,
estve hetedfél óra-

kor, kocsizott által a’ Király legelször rajta. A’

híd eltt fekszik a’ Királyi vár, ’s neveli ezen

építési mestermivekre való tekintetnek interesz-

széjét. —
A’ várost a’ kanális, ó-és új városra osztja.

A’ külsövárosok’ száma öt. Megvallom néked

,

hogy mind eddig alig tetszett annyira valamelly

hely, úgy mint ezen kedves tekintet, csinos kis

város. Az útszák mind szélesek , egyenesek
, ’s

néraellyeket két oldalt hars és jegenyefák árnyé-
kolnak. A’ házak többnyire egy-két , de néhol
négy emeletesek, ’s mind igen csinosak. Vágynak
köztök rnigy és pompás épületek is. Pocsdámnak
felékesítésére legtöbbet tett, az itt annyira mu-
latni szeretett nagy Fridrik. A’ faházak helyett k
házakat építtetett a* lakosok számára

,
a’ legszebb

Ízléssel, úgy mindazáltal, hogy azoknak formá-
jokban sokféleség uralkodjon. A’ nevezetesbb épü-
leteknek épitésökre, maga a’ Király ügyelt fel, $

nem kéméit semmit azoknak mennél nagyobb íz-

léssel való felvitelökre, noha a* mennyire lehe-

tett gazdaságos Öszveszámolásokat tétetett. Külö-
nös figyelmet fordított Fridrik, a’ mulatókertnek
(Lustgarten) és Sanssoucinak szépítésére. Az ál-

tala építtetett sok szép, ’s résszerint pompás épü-
letek látása , bámulásra gerjeszti az embert , nehéz
lévén valóba megfogni

, honnan gyzte a’ nagy
Fridrik, ezen sok temérdek költséget, midn sok
rendbeli háborúskodásai olly sokba kerültek más
oldalt.

&
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Mennyit tett, ’s mennyit forditott II. Frid-
rik, Pocsdámnak szépítésére és nagyítására abból
képzelheted , hogy a’ várnak , a’ Sanssoucinak

,

az új Palais-nek, a Belvedérnek
,

a’ mulató és a*

Sanssouci kerteknek
,

a’ Sanssouci-ban lév már-
vány grottáknak, Japoniai háznak, mulatóházak-
nak , Orangerie-házaknak

, vízmesterségeknek ,
kép-

galériának
,

a’ Királyi istállóknak
,
Királyi épüle-

teknek , a’ városba
, ’s az a’ körül lév alleéknak,

a’ közönséges épületeknek, mint templomoknak,
iskoláknak

,
papházaknak , árva házaknak

, szegé-

nyek-házának
,
város-kapuinak, és falainak, a’ ta-

nács-háznak
,
pompás épületeknek , fabrikáknak

,

vízpartok kszegéseinek
,
útszák kövezésének

,
balu-

sztrade-oknak , katona-épületeknek ,
— mellyeknek

számok HQ-re megy, reparaturáknak
, 6 1 6 új és

négy kijobbított polgárházaknak, 99 kolonista-há-

zaknak
,

fel - építésükre, öszveséggel 10 ,24 l,27Q
tallér ment fel. Ezeken kívül vágynak még, az

épületeknek bels felékesítései
,
a’ mi ismét temér-

dek költségbe kerülhetett. — A’ mostani Király is

igen sokat tett
,
és tesz Pocsdámnak minden tekin-

tetben való tökéletesítésére. Sok új házak építte-

tése, több régieknek megújjittatása
,
sok fabrikák-

nak , ’s közönséges épületeknek
,
— mellyek kü-

lönösen a’ franczia invásio alatt szörny sokat

szenyvedtek
,
— reparaturája , és bvittetése

, sok

milliomokba kerülnek. Az utolsó tiz esztendkben
nevezetesen mióta Pocsdám is több városokkal

együtt a’ békességnek jóltév hasznait érzi, a’ re-

paraturákra és sok új épületekre , sok polgárhá-

zakra ,
katonai épületekre, utszakövezésekre , ker-

tekre, ’s utakra, több mint három millióm tallért

költött a’ Király. —
Pocsdám lakosainak száma közel karmincz

ezerre megy.

A?
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A’ városban legels a* mi a’ figyelmet ma-
gára vonja

,
a’ nagy és pompás Királyi vár

,
mel-

lyet még Fridrik Wilhelm Vál. Fejed. lÖÖOban kez-

dett
,
de a’ mellyet II. Fridrik végzett be, ’s

tett legtöbbet, annak királyi fénnyel való feléke-

sítésére is. Ezen hosszas négy szög roppant épü-

let három emeletü. Fedelének párkányozatjait

Státuák, és Vázak ékesítik. Az udvar kvel van

kirakva, kivévén két gyepezetet a' f épület szom-

szédságában. Az épületnek f ellapja a' kertre és

a’ Ha veire néz. Az épület eggyik szárnyát 2U ko*

rinthusi oszlopok, mellyeknek közeit nagy my-
thologiai gruppok , tengeri istenek 's t. eff. töltik

be, Öszvekötik a’ mulatókertet körülvev balusztrád-

dai; másik szárnyát ismét 52 korinthusi oszlopok,

mellyeknek közeit viaskodók’ státuáik töltik bé,
kötik öszve az istálóval. A* f kapu, melynek
kupoláját a’ rajta lév Viktóriával együtt jóniai

oszlopok tartják
,
az ó piaczra néz. A’ várnak bels

részébe igen sok pompás szálák , szobák, ’s neve-

zetességek vágynak
,
de a' mellyeket én az idnek

rövidsége miatt nem láthattam. A" földszint szo-

bák mind homokkvel vágynak beverve. A 1

vár
eltt fekszik a’ fentemlített pompás vashíd egy ol-

dalt, más oldalt a’ mulatókért, mellyet a’ Havel
körülfolyik , *s mellyben gyönyör allék

,
pavil-

Ionok, szép státuák, egy igen nagy bassin, melly
a’ Havellel öszveköttetésben van ,

*s mellynek kö-
zepébe Neptun és Amphitrile fúvó Tritonoktól
körülvétetve állanak

, ’s t. eff. vágynak. Sándor
Császárnak

, Blücher , Bülow, Tauenczien és Kleist

Generálisoknak, nem rég felállitatott egyszer,
de szép képszobraik

,
a' helynek nagy ékességére

szolgálnak. A’ kertnek egy része parádépiacz gya-
nánt szolgál.

Az ó piaczot különösen megékesíti a’ tanács-

ház
,
mellyet II Fridrik, az Amsterdáminak must-

Tud. Gy. XF. Kei. 1829. 5
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rajára építtetett. A’ közepén lév torony kupolá-

ján, egy óriási nagyságú Átlás áll, a’ világ’ gom-
bölyével, megaranyozott rézbl. A’ piacz köze-

pén áll, egy 74 lábnyi magas márvány obeliskus*

mellyet a’ Fridiik Willieim Vál. Fejed, és a’ három
els Királyok’ melyképeik ékesitnek. Szép az is-

kolaház is, melly négy emelelü, ’s a’ Qvirini Kar-
dinális palotájának formájára van építve. Az út-

szákat , ’s piaczokat , nagyon kellemetesítik a’

hárs, nyár és jegenyefák. Mindenfelé szép sztíl,

pompás és roppant épületek foglalatoskodtatják az

idegen’ figyelmét
,
mint a’ nagy , katonaárvák há-

za
,

a’ Kommendantur épülete, a* fszámoló Ka-
mara fépülete, az exercirozóház

,
több fábrikák*

kórházak ’s a’ t. Az ó városba nevezetes a' Gar-
nizontemplom

,
mellynek szép tornyában

,
egy

12,000 tallérba került harangmu’sika van, melly

egy a’ legjobbak közül Európába. A’ kupola fe*

lett egy repül sas van. Az udvari Egyházfit tudós

dolgozások közt találtam. Fiát küldé el velem , a’

templom belsejének megmutatása végett. A’ tem*

plom nem nagy, de csinos, noha az oszlopokon

álló karok, minden formájából kiveszik. F ékes*-

sége a’ templomnak , a’ prédikálószék
,
gyönyör

korinthusi oszlopokkal. Az egész sokféle szinü

márványból van. A’ menyezetet egy megaranyo-

zott érez nap ékesíti. Két oldalt az utolsó Fran-

czia háborúkban elfoglalt Franczia zászlók és sa-

sok vágynak felaggatva. A’ prédikálószék alatt

Van egy kis setét, de igen csinos kripta
i
melly-

ben I. Fridrik Wilhelm Carrarai fekete márvány és

a’ nagy II Fridriknek egyszer érez koporsóik vágy-

nak. Ezen nevezetes kriptát Napóleon is megnézte.

A’ prédikálószék felett egy igen csinos orgona van.

A’ templom falait sok szép szent képek ékesítik ,

’s két óldalt az utolsó háborúban elesteknek, és

a’ vas kereszt birtokosainak a’ Garnisonból
;
táb-
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Iákra felirt neveik. Poczdámnak többi templomai
is mellyeknek számok hat , szépek ’s csinosak

,

mint a’ Franczia templom
,

a* Római Pantheon
formájára készült Rotonda. Szabad kmivesek
lózsija három. —

Az új városba sok szép
,

’s több pompás épü-

letekkel diszeskedo útszák vágynak. Nevezetes szép

épület az Árvákháza
,
négy emeletre. Szép az új

Örház is
,
de különösen a’ görög sztilü új Kasinó-

épülete
,
melly mind kívül mind bell pompás , ’s

inellyet a
5 mostan uralkodó Király építtetett. A*

Gymnázium egy a’ legszebb ’s nagyobb épületek

közül a' városban. Pocsdámnak több szép útszái

közül csak a’ Berlini , Sarlotta és Brandenburgi
útszákat említem

,
mellyek akármelly nagy város-

nak is díszére szolgálnának. A ?

piaczok közt leg-

szebb a’ Wilhelmpiacz , melly a
J

Kanálisra néz*

A? piaczon igen szép allék vágynak. A’ theátrom

egyszer de szép sztilü épület.

A’ Teltowi külvárosban különös figyelmet ér-

demel a
1

Kadét intézet
,
mellyet a’ mostani Király

pompásan megujjitott. Bárom nagy, három eme-

letit , és két kissebb két emeletü , ’s némely más
épületek tartoznak ide

, mellyek mind kívül mind
bell pompás elintézésüek. Ezen szép intézet

,

mellyhez egy csinos és nagy khid visz, különös

ékessége Pocsdámnak.
Pocsdámnak kilencz kapui vágynak, mellyek

többnyire mind szép architecturával vágynak épít-

ve. A' Brandenburgi kapu
,
mellyet II. Fridrik

építtetett , ’s melly a’ Traján gyzedelmi kapujá-

nak formájára készült legszebb. Elejét nyoicz ko-

ri nthusi oszlopok ékesítik
;
tetejébe egy Fáma áll.

Ezen kapu vezet Pocsdámnak leginteresszánsabb

részéhez, a’ közellév Sans - soucihoz
, mflly egy

szörny nagy kiterjedés kertben van. —



Ezen kertnek nagy kapuján bell van, mind-
járt egy Obeliskus , ’s azon túl sok régi márvány
szobrok és melyképek

,
’s egy , bell csigákkal ki-

rakott grotta , veres és fejér márványból
;

tetejé-

ben Neptun Carrárai márványból. Tovább menvén
ismét több fejedelmi személyeket képz márvány
melyképek, ’s egy mythologiai képekkel körülvett

bassin, foglalatoskodtatják a’ figyelmet. Egy 60
lábnyi magasságú hegyen van a' Sanssouci vár

,

mellyhez hat Terraszok kozott széles k grádicsok

visznek fel. A’ Terrasszok oldalaiban
,
üveg abla-

kok alatt küíömbkülömbféle idegen szlfájok ’s

gyümölcsfák vágynak
;

tetejök narancsfákkal ’s

virágokkal van felékesitve. Két oldalt több szép

fagruppok közt
,
ismét márvány állóképek vágy-

nak
,
mellyek egész a’ vár környékéig folytatód-

nak. A’ vár onnan vette nevezetét
, mivel egykor

II. Fridrik közel ide egy kriptát épittetvén ma-
gának

,
’s Marquis d' Argens-al arra sétálván; így

szollá : ,,Qvand je serai Iá
,

je serai sans souci.”

Az épület egyszer ’s nincs felemelve. Hossza 2í)2

láb, szélessége 4Q. Elején nagy, magas ablakok

vágynak. A’ párkányozatot 42 vájt korinthusi osz-

lopok tartják. A’ túlsó óldalon mind két fell

pompás korinthusi oszlopmenetel van. Mind a’

két oldalról gyönyör a’ kilátás
,
elölrl a* nagy

kertre, hátulról az általeilenbe lév omladékhegy-

re, hol ruinák ’s egy nagy bassin van, melly a'

kertben lév sok kutakat és grottákat tartja vízzel.

A’ Sanssouciban 11 szobák vágynak, mellyek ki-

rályi módra vágynak felékesitve
,
nevezetesen két

gipszmárvány szála gazdagon aranyozott korint-

husi oszlopokkal, az Audientziás szoba, Concert-

szoba ,
II. Fridrik hálószobája, a' könyvtárszoba

— többnyire Franczia könyvekkel
, a’ kis galéria,

’s több szépen felékesitett fejedelmi szobák
,
mel-

lyek közt mutatják a’ Voltaire szobáját is. Egyik
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szobában van azon karos szék, meIlyben a’ nagy
Fridrik megholt.

A' várnak baloldalán van a’ képgaléria’ egy
emeletü épülete

,
egy kupolával ’s tornyocskával.

A’ galéria eltt 18 fejér márvány státuák vagy-

nak. Egy tágas elszála visz a’ galéria szálába y

rnellynek hossza 258, szélessége 3Ö lábnyi. Magas
boltja közepén emelkedik fel a’ kupola. A pár-

kányozatot 1Ö fejér márvány korinthusi oszlopok

tartják. Az egész szála igen pompás. Boltja gaz-

dagon van aranyozva
,

falai nagy részint fejér

márvánnyal kirakva
,

all j a sokszín márvánnyal
parcjvetirozva. Az ajtók' tetejét sok antik melyké-

pek és státuák ékesítik. A’ Galéria egy a’ legszeb-

bek közül Európába. A’ képek az ablakokkal ál-

talejlenben lév falon vágynak felaggatva. A’ gyj-
temény csak a' leghiresbb olasz

,
hollandus és

franczia mesterek munkáiból áll. A’ hollandus is-

kolából vágynak itt Rubensnek több szép darab-

jai
,
Van Dycknek dics Sz. hisztériái ’s mytholo-

giai képei, Teniers-nek , Breughel-nek
5
van dér

Werftnek ,
van Timiden

,
Boyermann

,
Díepen-

beck
,

Mieris
, Rembrandt

,
Gerhard Dow ;

az

olasz iskolából, Correggionak, Rafaelnek, Tizi-

ánnák, Julio Romaoo , Maratti
,
Carlo Cignani

,

Andrea dél Sarló
,
Guido Béni , Leonardo da

Vinci, Parmeggiano, ’s több más híres mesterek-
nek , nagy becs munkáik. Ezek közt különös
említést érdeml mestermvek , Rafaelnek Sz. fa-

míliája és Marjája, Correggionak Jója, midn Ju-
piter felhbe megöleli

;
Vénusza

,
Ámorral a’ för-

dbe
,
Lédája a’ hattyúval; Tiziánnak Sz. Famí-

liája, Da naéja
, önn képe szeretjével ; van dér

Werftnek és Teniers-nek sok gyönyör munkáik. A’
gyjtemény' kincsei : egy szenved Krisztusf

,
Ra-

faeltl; Tiziannak fekv Vénusa Ámorokkal, és

Lyvens Fsákja midn E’saut áldja.



— ( ?o )-

A’ Galéria épületéhez csaknem hasonló
,
az

u, n. Gavallér ház, a’ jobb oldalon. Eltte 2Ö
stáluák vágynak Carrarai márványból, mellyben
sok gazdagon aranyozott pompás márványszálák
és szobák vágynak. JNem messze ide van a’ nagy
iivegház

,
de ezenkívül vágynak még több üveg es

melegházak is —
A’ Sanssoucitól mindenfelé szép sétálóutak

vágynak a 1 iák között, mellyeket sok helyen stá-

tuák ’s ülhelyek ékesjtnek. A’ külföldi plánták

elzárt helyeken vágynak Egy igen hosszú al eé

vezetsz új palotához. Oldalt a
1

fák közt van, az

U, n. Japoniai Jiáz , melly egv gazdagon megara-
nyozott gombölyeg épület. Kívül a’ grádicsokon

mindenféle Chioai és Japoniai emberi nagyságú

figurák ülnek. A’ szála cziffán ki van festve , ’s

felékesjtve. Tovább van a’ márványból épült ba-

rátság’ temploma, szép korinthusi oszlopokkal
,
de

a* mellyet csak futtába láthattam; ezzel általellen-

be az Antikek-temploma
,
mellyben régi ’s drága

.antikeb vágynak. Az új palota, (das npue Pa-
J.ais) egy pompás, emeletes épület, melly, a’ sár-

ga oszlopokat kivévén, veresfalú. Eltte a’ fél-

körben álló hársfák
,

’s több régi márvány stá-

tu;jk , nagy piaczot formálnak. Ezen vár hosszasá-

ga 680 lábnyi. Két fell szárnyépületek vágynak,

réz kupolákkal. Az egész épületet ,
vájt korinthusi

pilaszterek veszik körül ,
mellyeknek mindegyike

eltt egy egy slálua áll ,
’s egyébként is sok szép

jstátuákka!
,
gruppokkal ,

oszlopokkal ’s t. ef. van
felékesítve, nevezetesen a’ balusztrádon az épület

teteje. A’ f párkányozaton áll a’ Burkus sas,

ezen aláírással : Nec soli cedit. Az épületet k
grádicsok veszik körül; az ajtókhoz 12 grádicsok

visznek fel. Alól vágynak : egy veres márvány
szála, hamuszin márvány padimentommal

,
több

Carráraí márvány képekkel
;
egy grolrozott szó-
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ba ,
csigákkal, minerákkal , korallokkal, ’s a

5

t.

kirakva
,
márvány mozáik padimentommal , egy

gazdagon aranyozott zöld szoba 23 képekkel , nagy
részint olasz mesterektl, egy aranyozott veres da-

maskos szoba, 19 képekkel, mellyek közt több
szép darabok Van Dycktl

;
egy evszoba veres

damaskal ’s arany paszainántokkal
;
öszvesen 12

szobák vágynak itt, mellyek mind királyi pompá-
val vágynak felékesítve

; a’ falak vagy arany czaf-

rangos damaskal bevonva, vagy szépen kifestve,

’s gazdagon aranyozva
,
válogatott képekkel

;
a*

padimentom ritka fanemekkel kirakva , drága vá-

zakkal ’s a* t. felékesitve. A’ fels emeletben 58
szobák, hasonló pompával vágynak felékesitve,

gyönyör képekkel
,
drága firhangokkal , tapétok-

kal
,
büsztökkel , ritka szépség porczellán edé-

nyekkel
,
alabastrom képekkel ’s más drága mobi-

liákkal. Különösen szép itt a’ márvány szála, fe-

jér és veres márványból, mellynek hossza száz,

széle fio lábnyi
,

állj án márvány mozáik
,
négy

nagy és szép képekkel. A’ túlsó oldalon általellen-

be, egy nagy kétemeletes épület van.

Egy legszebbb nevezetessége körül Pocsdám-
nak a

?

páva sziget, túl a’ Sanssoucin
,
mellyet az

itt nagy tavat formáló Havel csinál. Ez a’ sziget

valami két ezer lépésnyi hosszú , ’s 500 lépésnyi

széles. A’ körül fekv táj gyönyör , ’s a’ szigetet

egy szép erd, kertek, ’s virágos ágyák, több
ritka kivált ró’sa fajokkal , ékesítik. Az itt lév
királyi mezeiház kétemeletü , hét toronnyal. Az
egész egy régi római épületet ábrázol. A’ benne
lév szobák szép ízléssel

,
’s gazdagon vágynak fel-

ékesitve ’s meublirozva. Sok nevezetességek ,
rit-

kaságok , különösen szép festések ,
basreliefek,

rézmetszések foglalatoskodtatják az embert. Vágy-
nak ezen szigetben több más épületek is

,
mól-
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lseknek mindegyikébe van valami figyelemre mél-
tó. Van itt egy kis állatmenageria is.

Ezeken kívül sok más nevezetességek vágynak
a’ Sanssouci kertben , mint a

? márványvár
,
ismét

sok pompás szobákkal $ a
?

fejér ház, a’ sérlány

ház, Eremijtage, Mór templom, gothikus torony,

Belvedere
,
gothikus majorság

;
az új palotával

általellenbe két kis várak, (die Kommuns) három
emeletre, ’s t. eff. mellyeket én az idnek rövid-

sége miatt nem láthattam
,
de mind ezen sok szép-

ségeknek és királyi fényességeknek látásába, bele

is fáradtam.

A’ mi különösen szemébe tnik az embernek
az, hogy ezen szép hely, melly azonkívül hogy
a’ természet sokkép felruházta kellemjeivel

,
a*

mesterségnek is sokféle míveivel, még pedig min-
denkor válogatott szép ízléssel a

?
vesztegetésig bír,

kevesbbé használtatik úgy mint érdemlené. A’ gyö-
nyör városkának is, — melly egy Európának
szebb városai közül, — csinos, tiszta útszáit ke-

vés ember eleveníti
, s többnyire mindenfelé csak

katonaságot lát az ember, még pedig mindég ele-

ven foglalatoskodásba , a’ mi Muszka országban

is mindenütt igy van. Eredet szerint Pocsdám csak

ugyan (Jarnizonvárosnak volt szánva, *s most több

mint 8000 katona van itt. A’ Királyi Família rit-

kán látogatja meg Pocsdámot, melly egykor a’

nagy Királynak olly kedvelt mulatóhelye vala.

Legnagyobb elevenségére szolgálnak Pocsdámnak
a’ Berliniek

,
kik sokszor nagy számmal jönnek

ide. A9

társaságos szekerek
,
(Personenwagen) min-

dennap emberekkel rakva jönnek ’s mennek a’

Berlini úton.

(Foly tátik.)
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J* A3 Magyarok Történetének jeles Német
íróiról különösen Engei Keresz-
teln ek holta után teljesítend
Óhajtásáról.

Valóban
,

bölts és józan ésszel fontolván

,

jeles Törvény Tudónk Jónynak a) tagadhatatlan

azon állítása: Hogy mind azok, kik a
f Ma-

gyar írók’ Bizonyságát Hazájok feles-
leg lév szeretetek eránt, valónak el

nem fogadják, vétkülnem tulajdonít-
hatják, ha mi is ugyan azon okból a’

külfödieknek ellenünk lév Tanúsá-
gokat igaznak el nem válaljuk;— mert
sok küls

, kiváltképpen pedig Öslreichi Történet
írókban (nem mondom mindnyájában) nyilván ta-

pasztalunk szerfelett lév valóságtalanságokat ,
hij-

jánosságokat
,

sott kész akarva is másképp’ hogy
sem történtek, eladott dolgokat

,
— holott már

a’ múlt két századokban figyelemre vévén , és az

Igazság széke eltt megfenyítvén azokat, Nemze-
tünk diesosségét megmentették ’s felderítették több
Tudós Hazafiaink, u. m. Schödel Márton Pozso-
nyi fi, Cwiltinger, Rotarides* Jóny, Bél Mátyás
’s a’ t. kiknek nevei a’ Magyar Tudossak Tör-
ténetében fen tartatván

, örökké háláadó emléke-

a) Jony Joan , Iglovia - Hungari Facies Juris PubliciHun-
gariae a Joanne Gravio el Joanne LochneroA. 1666.
in Acad. Tubingensi publice proposita,et Jenae 1756.
in 4-to recusa pag. ultima: Qui nostrorum auctori-
taterrr Scnptorum ob praesumtüm erga Fatriam af-
feelum conlra se non admitt.it ,

— ifié vitio nobis
vertere non polest , sí nos quoctue eandem ob Cau-
sani scriploribus suis e_xiguuui b '.btamiis íidem.



— ( 74 )—

zetet érdemlenek. — Említem a' küls
,
de Ma-

gyar ország történeteit író Szerzket,— nem azért

hogy azoknak érintett hibáikat ’s balvélekedéseket

itten czáfolni vagy igazítani szándékom: volna
5

hanem hogy minden Német Nyelven irt Magya-
rok története között ezen hármat legigazságosabb-

nak és legtökélletesebbnek lenni jelentsem Geb-
hardinak a’ Magyar korona alá tartozandó Or-
szágok Históriáját a) Engel Keresstely b)

és Feszler In nocentz c) Magyar országnak

és Lakosinak történeteit.

Gebhardinak sokat köszön a’ Történeti

valóság, kivált a* vailásbeli üldözés — a’ segéd

Seregeknek Fejedelmek hiv Jobbágyai ellen is el-

követett hqlalqiqskoflásob 1 igazabb mint eddig,

eladásában , — a’ Végbelieknek (Confiniumoknak)
az Anya-Országtól lett elhasítása módjának és

történetének nyilvánságossá tételében— neki

tulajdonítja Horvát
,

Dalmatia Servia
,
Bosna ,

Erdély, Moldva, és Oláh Magyar Koronához tar-

tozó Országoknak els rendes Történeti kidolgozá-

sát

—

és Történeteinek majd csak minden gyülöL
séges kifejezés nélkül els pémet eladását.

0) öebhardi Ludv. Albr. Geschichte des Reiclis Un-
garn dnd angnanzenden Lander in I TI. Abtheilungen.

Leipzig 1778—-81. 8* rétben. Az els kiadás melly

egyszer’smind azon nagy Munkának * Allgemeirie

Weltgeschichte nach Wilh. Guthie XV-dik kötet-

jét teszi. Ezen derék Munka Kulisár István költsé-

gével már magyarra is fordittatolt és kiadattatolt.

b) Engel Christian Geschichte des ungarischen

Reichs , und seiner Nebenlánder. Halle 17 cj0=! 8ö«.

4.d rétben. 3. kötés. Geschichle v Halich und VVla-

dimir (Gallicia et Lodomeria). Wien 1792. 8d rét-

ben 2 Darab. — Geschichte dér Freystadt Hagusa
’s a’ t.

c) Pessler J. A. Dic Gescbicbten dér Ungern tid il-

rer Landsasscn. leipz'g b. J. F. Glcdilsch «8»5—25

X. kötet $d rétben.
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Feslernek fáradhatatlan vas szorgalma és

sokkal tökélletesebb Munkája, hogy sem egy
annyi viszontagságok’ és veszélyek’ habjai közt

hányatott szerentsétlennek ereje
,
és a’ külföldön

minden kútfktl távol-léte ’s fogyatkozása ígér-

hetett, tsqdálkozást : maga pedig minden Német
íróink között legfbb hálát Nemzetünktl érde-

mel ,
mivel általa, mint felette megkedveltt szép

Iro (Bellettriste) által, Nemzetünk valódi buzgó-

sággal eladott ditssége, Európának minden mi-

veit Nemzetei eltt leginkább megismertetett ’s

hirleltetett. Óh vajha gazdagabb Hazaijaink köz-

zel valaki benne, még a’ fagyos Siberián felül

is forrón lángoló Hazafiiiságát
,
jntalommal , — a’

Tudósabbak, ditsséges emlékezettel — a’ Magyar
könyv Árosok, Munkájának Magyar fordításával

meghálálnák, és így már már enyészetben boruló
életkorában, vigasztalnák!!!

De közelebb térvén czélomhoz— Engely
K e r es z te 1 y n e k a’ Magyar Történetek felde-

r ülése ,
a’ Nemzeti Ditsség és a’ Történeti Igaz-

nak voltaképpen léend kinyomozása, ’s hirdetése

iránt volt fáradhatatlan buzgóságát
, stt még éle-

tének enyészetén is, utolsó lehellettel a’ Magyar
Tudósoknak ki jelentetni kivánt Óhajtását mind
azokkal, kik Nemzetek’ javát, ditsösségit szom-
júhozzak

,
például

,
ösztönül , sott felszólításkép-

pen a’ Tudományos Gyjtemény széles terjesztése

által imigy közlm.
Lotsei Hazánk fiának Engel Kereszteljenek

példás életét, — Bélsben a’ Felséges udvar f Vá-
rosában viselt hármas Hivatalbéíi Tisztségét,—
Tudományos foglalatosságait és a’ széles Világ Tu-
doraival volt Tarsalhodását senki jobban és tö-

kéilete"t*bben mint az egykori és egy vallású

szives Barátja Schedius Lajos Úr a* Pesti

Univerzitás Philosophiea facultasnak Seniora óhaj-
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tásunk szerint velünk meg nem esmértetheti
;
azért

én kinek Hazánk Tudós Históriája kiadá-

sát kelmben is régtol megígérte, legalább En-
gely Keresztelj közös Barátunk Tudós érdemei-

nek ditsoitését tölle méltán kívánván, illy édes

reménységben abba ne
#
m is botsátkozom. De azon

szomorú emlékezet, hogy szinte Hitvessének úgy
Gyermekeinek is Lotsén léttében, sajátjaitól elha-

gyottan, halálos ágyában magánosán Bécsi szállá-

sán találtam, és harmad napi társalkodásom után

tle örökre elválni kéntelenittettem
,
él színekkel

ábrázolja, miképpen is, mint néha napján a’

XV-dik Századbeli híres Poggius abban szeren-

tsésnek érezvén magát, hogy holtával, a’ R a b i e,

Doctorum Theologorumque megmeneke-
dik, keservesen panaszlá Hivatalbeli Collegájának
8***. véle keményebb, sott rágalmazó bánását, ’s at-

tól a* Magyar Történetek kidolgozásában ’s ki hir-

detésében akadályoztatását
,

’s megkére hogy len-

nék, ha egéssége jobbra fordulna, már 18 esz-

tendeig folytatott Magyar ország Történeteinek

Gyjtésében
,

ki dolgozásában s kiadásában segéd

Társa; ha pedig az Egek (már ekkoron többszöri

Vérhányásban szenvedett) bokros bajai ’s fáradt-

ságos Munkái alatt ellankadott gyenge teste alko-

tásának hosszabb életet nem engednének, kezem-

be nyújtván tle fel tett rendes Útmutatás (Pla-

num) Vorláufige Bemerkungen ü b e r

Ungarische Geschichtsforschung und
Geschichtschreibung a) kérte, hogyraind-

113'ájjan ,
kik Hazánk Történeteiben és Nemzetünk

dítsöségében gyönyörködünk , öszve vetett vál lak-

kal iparkodnánk, még eddig nagy setéttségbe bo-

á) Mclly egyébbként az munkájában is Gescluchl.e des

köuigre chs Ungarn. Tubitjgpn lötL- h. 13, {i-ad

léiben elre botsaivá kiadatott.
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ritott ’s fogyatkozásokkal tellyes Magyar Ország

Történeteit tle kívánt méltó lökélleíességre

hozni. »

—

Felséges valóban Útmutatása, és mivel anfoak

teílyesilésére nem egy Tudós hanem bizonyára

egész Tudós Társaságok és több Esztendknek le-

folyta kívántainak, — sött szükséges költségek

nélkül, mellyek minden Privatus vagyonát felül

haladják, Engelnek Útmutatása bé sem tellyesit-

tethetik ,
— azt mint valóságos Hazai Intézeteknek

Rendszabását, nyilván közlöm.

Rét Részre osztja Engel a’ Történetek eránt

kívánt szorgalmát : A.) Történeti visgálatra , és

B.) A’ történet Írásra.

A.) Történeti visgálat tárgyának teszi

:

1) Mindennémü még csak kéz Iratban lév
Történeti kútforrásoknak

,
u. m. az Oklevelek-

nek, Törvényeknek, és a’ történettel
egy kori Magyar írók írásainak Gyj-
teményét és ezen Emlékeknek évkori rend sze-

rint leénd kiadását— ’s ugyan azért a’ neveze-

tesebb Magyar és Erdély országi ’s Bélsi könyv
Tárokat, Levél tárokat és minden lév Hazabeli

Gyjteményeket eiszámlá'ya.

2) Mindennémü nyomtatott, vagy még Írás-

ban maradott a’ késbben éltSzer zktöl
készített Munkáknak Gyjteményét , a’

mennyire ezek Hazánk Természeti vagy Pol-
gári állapotját ’s ezzel Történeteit érdeklik.

3) A’ hajdani Krónikáknak több fenn

tartatott példányokkal való öszvehasonlitását
, és

azontól kritikai észrevételekkel megbvitett
,

’s

felvilágosított kiadását.

U ) A’ küls, de leginkább szomszéd
Nemzetek’ Krónikáiban ’s történeti kt-
forrásaikban a Magyar Nemzetet érint Eladá-
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soknak
,
Történeteknek és Emlékeknek év szerint

leend egybe gyjtését ’s kiadását.

llly nagy térségen keresztül viszi ’s magosra
helyezteti clitso Pályáját Engel — mell vet igye-

kezetünk ’s neki indulásunk bár azonnal el nem ér-

het is, de azért iilÖ
, hogj' év szerint oda, hova

már mások eljutottak
,
mi is közelíllsünk

,
kíilöra-

ben is Horváth Istvánnak most közelebb a’ Tu-
dományos Gyjteményben ( 1 8 2 Q- Észt. VII. Köt.

lapján) beiktatott bltsszavaival illy képpen
gerjesztetvén

:
,,Más Nemzetek nagy gond-

dal tanulják régi viszontagságaikat!
Ébredjünk fel már egyszer mi is, és
Nemzeti éltünket Örökösi 1 1 s ük Nem-
zeti Történeteinkben!!!

B) A Történetírást csak az Évkor és

Helly határozásával, csupa és minden Öltöztetés

nélkül lév mezítelen Igasságban
,

a' Szerznek
minden kepzelete

,
tulajdonnítása

,
a’ Tettek* szár-

mazó okainak rémlése, vagy következéseiknek jö-

vendölése nélkül kívánja eladatni — méltán vét-

kül tulajdonítván az Ostreichi Plutárch Him kép-

zetekkel czi frázott írójának I-sö Kötetb. Öl lapon

azon kifejezését: Albrecht setzte seinem
Schwester-sohne Wenczel König in
Ungarn den Neapolitanischen Prin-
zen Cári Martéi mit Gliick im Jahre
1303 entgegen,

—

mert Martellus Károly már
12Q5. Esztendben meghalálozott— a’ Köbért Ká-

rolyhoz pedig Albert Ostreichi Herczeg soha jó szív-

vel —- de valóban ellenkezéssel viseltetett, a’ mint ez

Pez Thesaurus Anedotorum VI. részébl

a’ 20h lapon nyilván ki tettszik
;
és igy B. Hormayer-

nek állítása a’ tetteken nem épitetett
,
hanem tsak

egyedül a szerz eszmélkedésébl született. —
Ugyan azért Engel , noha saját Munkáját

Históriai Tetteknek és Emlékeknek fogyatkozása
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miatt mind eddig híjjánosnak, de abban még is

a’ többiek felett tökéiletesebbnek tartja, mivel ben-

ne inkább a
?

valódi Tettek, nem pedig az eszmél-

kedések és a’ Szerz’ fejében született rémlések

el adattatnak. —
Mind ezekre él szavával figyelmetessé tévén

hozzám forddla és rebego hanggal utoljára elöl-

vasa útmutatásához kaptsoit azon utolsó lehelletig

szivében buzgó óhajtását a’ Magyar Történetek’

tök él 1 etes kidolgozása iránt , mellyet minden Ha-
zafiakhoz intézvén ,

általam Hazánk’ él nyelvén

is nyilyánságossá tétetni kívánt.

„Édes Hazám í Itt hagyom Néked sok észtén-

„dobeli fáradságimnak kedves Gyümöltsét
,
alta-

ljam is használt szerentsés és sikeres módokat,
„mellyehkel

,
a’ termékeny Telekeiden édessen táp-

,
Jált Emberiségnek Történeteit felfedezheted és

„illképpen Világ eleibe terjesztheted. Tégedet
,,mint egyébb virágzó Nemzeteket, a’ múlt idk-
ének viszontagságai tanittsanak a’ jó következése-

iket magok után vonszó tetteknek követésére :

„úgy ellenben a’ veszedelmeseknek, bölts elkerü-

,,lésére és azon módokra is, mellyek Törvényes
„szabadságodat

,
független Nemzetiségedet (a’ Ha-

talmas Napkeleti Birodalmak szomszédságában
,,is) Dics Fejedelmeidnek szárnyai alatt szerencsé-

iben fenn tartották , — tanittsanak a’ Nemzeti Géni*
„usnak is az Id korhoz szükséges

, de csak figyel*

,,mes és léptsonként elfogadandó alkalmaztatásá-
éra, és a' boldogabb Nemzetek’ szerencsés példái*
„nak bölts követésére, leginkább pediglen a' fe-
jedelmi Thronushoz tántoríthatatlan hivségnek
„mindenkor bizonyos jutalmazására-— Távozzon
„tled ,

Oh ! édesen gyámolító Anyai földem
,

„minden küls Hatalom, mellynek vad erszakja
„seidnek világ szerte dics Erköltseibl valahára
„kivetkezni kéntelenítsen ! Ezen utolsó lehelletem-
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„nek is forró sóhajtása
,
Nemzetemnek fenn tar-

utasáért ,
— boldog fenn tartásáért emelkedjen az

„Egekbe ! !
—

„Te Barátom ! és mind-nyájjan , kik Hazátok
„Történeteit visgálni , annyival inkább írnia és

„közre bocsátani szándékoztok
,
vegyetek rólam

„példái, melly göröncsös, sölt tüskével rakott út-

„nak indultatok, — itt valóban nem csak minden-
nek, de kevésnek is tetszeni majd csak nem, le-

hetetlen. Mert ritka az, ki az igazat hall a-*

„ni, annál inkább íratni ’s ÖrkÖsittetni : ellenben

„sok aki elhallgattatni
, sott néma feledékenységbe

„merittetni kívánja ! Obsequium amicos
,
veritas

„ódium parit! Az Emberek Interesséje, az önn ha-

bion fképpen üldözi a’ Történeti Igasság Bajnokát
„—melly akár ersebb akár fortélyosabb légyen

„— emennek gyámoltalanul veszni kell, kivált ha
„nem hatalomban, vagy pártfogásban,
„hanem csak igazában bizhat!— Nemzeti Büsz-

keség, vallásbeli hasomlás, véleményi kíilömbség,

„tudós vetekedés, ha nem is okúi, de bizonyosan

„alkalomul szolgálnak, hogy az Igaznak Hirdeti
„gyakran ok nélkül el áruitatnak

,
slt némellykor

„mint veszedelmesek, még önnön Fejedelmek ’s

„Haza jók* ditsösségeért is felválalt igyekezetekben,

„hátráltatnak. — De Ti Ditsosséges igyekezeteitek-

„ben eleredvén , bízzatok jó Fejedelmetek Igassá-

„got szomjuhozó kegj'elmében,— bízzatok úgy, mint

„én, sok Jeles Hazánk Nagygyai pártfogásában —
„bízzatok Tudós segéd Társaitokban, — Nemzete
„ditsoségén gyönyörköd Hazafiakban,— a’ M a-

„gyárnak egyedül tulajdon nyiltszivü-
„s égé ben, és azzal esdekl Igasság szeretetében;

,,végtére pedig a' földi viszontagságokon túl érvén,

„nyugodjatok meg kés unokáitoknak sem meg
„nem vásárolható

, sem el nem tsábilható igasságos
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ítéletében ’s bizonyára örökös liáláadó érhlékezé-

tében ! !
—

5 .

Vas Vármegye Kemencs-aljai Járásbéíi

magyar szd-tár*

Sokan eléhozzák még a’ Magyar nyelvnek

Szk ’s miveletlen voltát, Figyelem gerjede ben-

nem ennél fogva az eránt, bogy nyelvemnek nem
szk hanem igen is tagos voltát a’ mennyire

lehet érintsem , ’s kiterjedetségérl említést te-

gyek. Ha a* Magyar is Hazája minden szege sza-

gában lappangó
,

a’ köznépnél szájról szájra ált ma-
radott törzsökös magyar szavakat kikutatja

,
bizo-

nyosan több féle tárgyról széles értelemmel
,
gya-

kran szükségtelén uj szók koliolása nélkül
, tud

mind Írni mind beszéleni. De Hazánkban azok
^

kik rangjokra ’s állapotokra nézve a’ köznéppel

nem társalkodhatnak , közötte keveset
,

vagy é-

pen semmit sem foroghatnak, st neveltetések fo-

lyamatjában városainkon az új iz szerint többnyi-

re inkább csak a’ szomszéd nemzetek nyelvén be-

Szélenek valóban nem csuda
,

lia férj fiú kórokban!

nyelvünk szk ’s miveletlen volta ellen kikel-

nek, r
s azt szk határok közé helyheztetettnek

lenni hirdetik. Azt azonban nem gondolják-meg

,

hogy annak egyik oka önnön magok.
Bátorkodom én is megszóllalni : ki szegény

de jámbor szüléktl eredvén a’ kisebb sorsú lakosok

kozott divatban lév régi törzsökös magyar szava-

kat jobban megszokhattam
,

’s most azokat itt ill

magyarázattal világosságra botsálom.

tud. Gy. XI. Köt. tí
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Támadna bár minden magyarosabb Várme-
gyében egy Magyar

,
ki a’ nálok szokásban lév,

de másutt ismeretlen magyar szavakat kikutatná

,

össze szedné, ’s küldené azokat mind a’ Tudo-
mányos Gyjteménybe: akkor olly határ szógar-

madánk gylne halomra, mellyböl kiadandó szó-

könyveink mind inkább bvülnének, ’s nyelvünk

eredeti gazdagsága jobban kitetszenék.

Elöljáróban én most csak azon Kemenes-aljai

magyar szavakat közlöm abc rendi szerint, mel-

lyek rövid idn elmémbe ötölhettek • így követ-

keznek :

A.

Abajnacz kétszeres item : kevertt lakosok

Alamuszi fél elevenségü kamuti ember
Adázom óhajtóm , kívánságommal utánn vagyok*

Abajgatom irgalmatlanul kergetem, meghajtom
Akona feneketlen mélység item : fels lyuk a’ hordón
Armányos csintalan

Avas száraz, ó, régi

Akombákom mázoltt írás

Amugyosan ugyan tsak helyesen pipesen

Atabotába össze vissza

xAporodott büdös
Anyásodom vagy Anyásulok

,
tollasodom

,
bannya-

sodom
,
szrösödöm

B.

Bogaras szilaj
,

Biggyesztem reá teszem reá illegetem

Basa nagy fej kövér fej
Bugyoga Ivó edény

Bugyogó német nadrág

Bak szekér két kerek szekér, Kordé
Bötsmérlem megszólom , motskolom gyalázom

Betyár zabolátlan kevély, paraszt

Bögre tsutsos szájú föld edény
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Bongyor kondor borzas

Bögyes meliyes

Busa kövér, pofit,

Bölömbika Dobos-gém
Bannyasodom Anyásodom
Becze kis borju

Babrálom morsolom
,
iijjaimmal morsolgatom

Béka nyál pamut forma vizi növevény
Bókkot hajtok fejemet le ’s fel felé emelgetem
Bébicz libucz

Borzenkedem fel lobbanok megharagszom
Bacza fél ostoba

Bintsók pörsedék, bubortsék item: sántaság*

Bukfencz fn által való ugrás

Bibaszt együgy
Baszli magáról is elfelejtkezett együgy
Bámászkodom reá felejtkezem.

Budabács fekete foltokkal ki pöttyögteteti; tavaszi

piros bogár.

Buga paraszt.

Banga együgy, kisség eszels is

Bibirtsók szomölts vagy mással ki pattagzóttság

Bancsókos csókás szem
Börczolöm meg zöm, meg- hágom
Bükkön lednek

Bucsér szolmából kötött kóficz vagy tojás tartó

Bokálla Föhény korsó Sz. Mihályi korsó

Baktatok alig sántikálok

Bukkanok rá bukkanok , véletlen rá találok

Balaska Balta, kis fejsze, hókkon
Bókkon görbe fák a

1 Ladikokban ’s a’ talyigán is

mellyen a’ gerendöly fekszik.

Bunta barnás feketés

Cs Cz

Czókmok egymás, holmi dib dáb eszköz
Csöktetek akadozva tzve megyek

6
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Cserény gyümölts szárító

Csász Csiga. Csippel csoppal imigy amúgy
Császok mászok czivódom versengek

Czéklázok tévelygek

Csiribiri aprólék körmözések fakadások

Cserzem a’ brt ki tisztítom kivakarom
Czigánykerék tenyérrl talpra hajigalni a’ testet

Czuibó szajha szóbéli személy

Czudri félre rugó czandi fejér személy

Czudar tsél tsap
,
erköltstelen

Csökönyös akaratos magát elkotÖ

Cziczemacza rekettye fa tavaszi bimbója
Csikóté fa foglaló a’ szán vagy talyiga rudján

Cziha vánkos héj.

Csárma tsatska lármás
,
hahotáló

Csörfös tsahos sok beszéd
Csillentek lopok

,
alattomosan elrejtem.

Csutak csomotskába öszve tekert szolma

Csáli balról befogott ökör

Csrök csavarok tekergek , utat vesztek

Csrök gyermekek fa játéka, mellyet botokkal do-

bálnak

Czepelem nehezen viszem

Cziderálok alig alig éldegélek.

Csörge apróra szelt kisütött szalonna

Csáválom állat borét kicsaválom
,
készítem

Csóválom lóggatom lóbálom ingatom

Csöktetek tzve akadozva megyek
Czandi kis szajhácska

Csatangolok Csabakkolok kószálok Idt vesztve

zalánbolok

Csattolálok haszontalan, zárást teszek, tekergek

zalánbolok

Csepertes sántikáló

Csiricsáré ,
tsahos sok beszéd

, tsárma

Czövekedem , nevelkedem serdülök.

Csuramkodom észrevehetetlenül el lopódzom

Csatakos sáros harmatba keverödzett, czafalos.
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Csipet morsa * igen piczin valami

Csitserke tsatska

Csovasztok, liazudok.

C$élcsap korhely

Csömbölék csimbók leföggo csomó
Csabdi ki tsapó ki tsapongó szilaj

Csalafinta tsintalan

Czikákolok fulladni akarok valamiben

Csordás marha pásztor

Csórálom mórálom kelletlen lassan töltögetem

item valamelly dolgot se teszek se veszek, ina-

méi áramai

Csihar lássd: husáng máskép subáng
Csólolgok kurdászok kelletlen járok kelek

Cziczerélem meghágom ,
megüzöm

,
hereiem

D.

Dedergek reszketve fázom
Dejszen magát ment fenyeget hang. Dejszen

várj tsak?

Döher ki hízott
,
poszokos , igen vastag.

Dermedt megmerevedett fásult

Dudva gyimgyom gizgaz item: nagy fara

Daga kövér pofok kép
Derézde fnek a’ neme berkes helyeken
Döndöre magyar juh
Dadoga legalsóhangon dörmögö*
Dékány egyházfi

E É
Ergells változó esz
Eplény a* Szán vagy Szánka orrozatján keresztül

szegzett fa mellyen vagy Csikóté vagy vas

karikákon csüggenek hámfák.
Eresz ház fedele héjjá

Eszterja hullató

Esseg ismét viszont

Ejnye ohajtozó kivántsi szó. Ejnye be szerettem
volna! Ejnye be szép volt ’s a’ t.
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Ekczemoncza öszvehányt vetett alá való holmi
Emigyesen ugyan tsak pipesen, kevélyen
Elegybelegy alá való kilvánság
Emse nstény disznó

Ekrendezek. láb alatt járok kelek

Epelödöm
, eszmélek, gondok között sorvadok.

Eszteru folyó viz árja ellen tsinált ers töltés

vagy gát

F.

Fogacsi ki álló nagy fogú
Favágitó favágó hely

Fanyalgó fél kedvvel borongó
Fészkalódom nyughatatlankodom
Füllentek hazudok valamit vaktában mondok
Fukar fösvény szk marku
Fanyar fujtós keser
Fel-Iovalom, felingerlem felbiztatom

Faka poczokos, nagy döher hasú

Facsari savanyú fösvény ember
Fosztor hitván szakadt kopott

Farczinálom ersen megfarlatom kitudakozom
kikérdezem

Foszlánczos rongyos szakadozott

Fejke fej kánná zséter

Finóros módis öltözet, módisan piperézett

Fullaszkodom orromat felütve boszonkodom

G, Gy.

Gyüki apró piczin ember
,
pöttön

,
törpe

Gombolyító mellyen a’ fonalat legombolyítják

Genyte haszontalan hagyma level f itemrHle
Gyimgyom giz gaz, holmi, mindenféle hitvánság

Gegyerészek szemtelenül tapogatódzom
Gór tsuta , kopasz

Gyimésztelen élhetetlen
,
magának hagyatott

Ggös dölyíös, hegyes
,
rá tartós

t
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Gebedt megmerevedett

Gúnya hitván szakadozott ruha

Gyeszikölem frissen tömöm tologatom

Görgetem kan sörtvés közösülése az emsével

Gúnyolom tsufolom

Göczogok öregesen nevetek

Gúzsa törpe rövid innen guzszsadt nyakú

Gyömiszolem ersen bele nyomom tömogetem
Garmada szóratlan határ gabona

Gjegyepógyes ,
együgy fi

,
ügye fogyott, banga

H.

Hersentem meghersentem véle paráználkodom
Hunnyászkodom megharagszom , boszonkodom
Hentes petsenyével keresked
Herdelem ervel riszálom metszem
Hancsék zsombék
Husáng haj lós csihar hajlós tölgy ágból ver eszköz

Hadaró csép-hadaró item : mindent öszve zavaró

Hujjában egy hujjában egy folytában v. folyamban
Hibarcz sáros motsárság

Hébekorba némellykor ollykor ollykor

Heklyekuklya ész nélkül tsatsogó

Hóbortos változó esz
Hebehurgya szilaj vigyázatlanul kapkodó
Hajgálicsó meghasított fa, mellyböl kovetset ha-

jigáinak

Hengerbócz oldalaslag lefelé való hempelygés
Hié genyote hagyma level haszontalan f
Hökkenek magamat ijedetten valami dologtól visz-

sza tartóztatom

Horkantok órommal horkantok
Hetvenkedem magamat hányom vetem ,

veszekedem
Hajsz jobbról befogott ökör
Hévizálok haszontalanul idt vesztegetek

Hán : igen is
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Hedergek ferdén vagy tsíirve tsavarva megyek
Háhábellázok gyermek módon kéringózok szédelgek

Hadarászok valaki felett bottal csóválódom
Hinta kötélen való lóba

Hókkon balaska kis fejsze

Hínár iszapos motsáros helyen nyít sr novevény
Hálákodom haszontalan szó szaporítással esdeklem
Hahota faragatlan nevetég

Hoböge szapora beszédük

Haczuka visel ruha

HökkÖn piczin hökkön ember pitzin ember
Hamu-püpök ronda fagyos rest

Huppolyagos felpattagzott

Herákolok torkomban lév nyállal veszdöm

I. J.

Iszák tarisznya item : nagy iható

Izé gondolkozó hang item : valami

Izéiéin megüzöm ,
innen : izélés, természeti közlés

Inalom nyomba követve verem,
Iszkurálok iddogálok

Igyehesztem fellovalom felbiztatom

Iszap sáros motsár
Izék marhák eledele millyet már meg nem esznek

Imely kelletlen kedvetlen édesség

Iujjig színig teli

Ih juh innen : Ihász Juhász

lh farkú juh farkú

Ibrik korsó item : mindenféle mosni való edény
Izgága pör, patvar

Izgágáskodom patvarkodom ,
akadályt szerzek

Iszonkodom irtózom

K.

Kukorifánk hal éteto

Kulats csutora, ivó edény
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Káprázok szemeimet reszkettetem

Kotágok tjük módra tsatázok lármázok
Kobza bggö öreg heged
Kámpitsorodom nyelvemmel elhibázom, elvétem

Kókányozom elverem, leverem patyókálom
Koszlálok hijjába való haszontalan járást teszek

Katsozom a’ dohányt lekatsozom
,
lefattyazom

Kuruglya szénvonó

Kárment nyeles vas tepszi

Kelepiczélek kezemmel lábommal veczkendezek
Konyi czukor répa , kozmacska.

Kurkó fattyú gyerek

Kokzega alig alig élhet, kenyértelen

Külyü tök mag tör
Kertekurtálok tsürök tsavarok

Karitsálok kárálok, haszontalanul beszéllek

Kundészok kórálok öszve keresgélem

Kuku tojásotska

Kóczipor semmire való dib dáb ember
Kócz cseppü

Kuli nagy fül
Kajla öszve álló szarvú

Kukolla pályinka fz kunyhó kalyiba

Közkopü szemtelen hir hordó

Köteked akaratos magát megköt.
Ri huszom ki bújom kifejtdzöm
Kukkanom megszóllamlok

Kusztora fa nyel paraszt bitsak
,
bugyii.

Kágyilló Béka tekny item: mellybe a* prés Or-

sója jár

Kamuti mogorva dib dáb alattomos hitván ember
Kuka szótalan, néma kukkot égetek. Vesztek, kárt

vallók.

Korrogok morgok
Kutyorék viz fordulása

Kérdzm kért rágok
,

kelletlen eszcn*.
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Káczolódom ki fejtodzöm ki vergdöm
Kerekutyózok kerengek
Kuszkó kályha mellett való szeglet

Kandikálok alattomosan kinézegetek.

Kudari túrós élek

Kajtorgok éhei szédelgek, kalezolok.

Kergeteges esze veszett

Kamasz oktalanul felnevelkedett

Kamaszkodom oktalanul gorombául nyolök
Rolompér kutyatök, földi alma, csucsorka.

Kákitt tejes paréj

Katrócz tyuk hizlaló ól

Kóíicz Szolma kosár mellybe tojást
,
vagy ha igen

nagy gabonát is lehet tartani

Kultsos kalács

Kalinkó fontt kalács

Kepesztetek mászok ervel fel felé ISipeszkedem

Kuruttyolok béka módon szóllok

Karafina kokorsó
Ratangolok zörgetve járok

Kelehajti eszels kész akartva tébolyodott

Kelebobálok minden ok nélkül haszontalan járok

Kalézolok oktalanul járok kelek

Köczöle ringy rongy ruha

Köcsög bögyöke , kokorsó

Kótyagos iszos
,

fél részeg
,
boroskás

Kefe sárgás fejér.

Karakala dibdáb hitván beszéd
,
nem derék tárgy

Kalpag Süveg.
Kudarczot vallók, kárt vallók, fel csufolódom.

Kacsingatok alattomosan szemtelenül nézegetek

Koppantó Hamv-vév
Retetek tapogatódzva keresgélek

L

Lagzi lakodalom mennyegzi vendégség
Legyhctt eleresztett lágy test



—( 91 )—

Langaló elsütemény kenyér sütéskor

Láp ingoványos kaszáló rét

Léhiit élhetetlen bibaszt

Lóba gerendán való hintázás lábalódás

Lazsnak kutya rész „

Lazsnakolom megverem, büntetem

Le kapom le szóllom le prrongatom

Lustos vizes item: tsunya nyelv
Lafancz ronda szakadozott gúnya
Lektika lapíika két kerek szekér

Lénzö íimog szegéllyé

Laska kerekes vékony sütemény
Lésza csereny ágy item : Szolma nyoszola

Lócza pad
Loncsos kis korlielyetske kis bibaszt.

Lézzegek kelletlen járást teszek.

Léletelek pihegek

Langaléta poré , fél mezítelen.

Latyakos igen megázott, vizesedett

M
Móczírkálok lejtt járok

,
gyuggolva tántzolok

Máié kukoricza lisztbl forró vízzel készült édes

étek

Miszit-maszat szemét

Matolla áspa, mellyen a’ fonalat fel vetik

Mámmám tsetsemo gyermekek étke item: hitván
>t

bibaszt nyáladék ember.
Mogorva goromba ember
Mélázok eszmélek, mély gondolatba vagyok
Möge hátullya valaminek*
Maczi kis Csikó

Megmeg megint, ismét, viszont.

Melledz melly fedez
Mondóka mondani való

Muszkolom öszve töröm zúzom
Muszlincza apró szúnyog
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Makronczás csökönyös, akaratos.

Mácsonya gyenge tüskés lapu

N. Ny.

Nyifa orrából besszéllö

Nyámándi tátott szájú máié mámmám ember
Nojszen kis fenyeget hang. Nojszen csak?

Nyetre elre hátra hanyatló kés vagy bitsak.

Nyelfeg süvegnek le tsiigg része

Noszítom biztatom huszítom.

Nyaksi rövid görbe nyakú
Nesz hang lárma

Nyekege akadozó szavú

Náspágolom elverem megszedegetem ütögetem

Natragulyás esze veszett, bódult

Nedinges, negédes, kevély

Niinü Nádból vagy Hbér szárból tsinált sip

Nógatom erltetem
Nádra gyomor gÖrts

Neszüdom
,
neki gyuladok ,

felháborodom.

O Ö.

Oktondi tudatlan ostoba

Otromba goromba tudatlan

Ócsárlom hitvánnak oltsónak hirdetem

Örv vas örv a’ kuvaszok nyakán
Óv környiil köt, sok som sinor a’ Huszároknál

Ötölök hatolok haszontalan szót szaporítok

Ocsó szóráskor leíolözött szemetes gabona

Ösztörü lássd eszteru.

* P.

Pipes hegyes kevélyke

Piperés czifra módis
Pocz nagy has.

Poszáta mámmám látván fosztom;

Pipogya egyiigyü bibasz



-( 9* )—

Pompos túrós lepény

Puffancs gombölyeg kalács

Pre tsak ümögben gatyában járó

Paszkoncza magtalan
,
asszonytalan

«, fél heréit.

Pa tyókálom verem
,

le patyókáíom le verem meg-
patyókálom meg-verem.

Poronty fattyú, czigány kurkó
Paszita kereszteléskori verdégség

Potom keveset ér
Potomba hijjában

Pupa mellybl a’ hernyó ki bujt

Piócza vér szopó, nadály

Pizsgek nemzsegek, forrok

Pittyet veszek szája szélit le ütöm.

Poczkot veszek irigyül hatalmasul meggyzöm.
Pökhendi semmire való hitván

Pöttön igen piczin törpe

Pösze kis gyermek módon beszéllo, selypes

Pribék zsivány, utón álló, tolvaj.

Porzsábás gyakor betegesked
Présmitálok ok nélkül emlegetdöm sokat beszéllek.

Pányvázom czovekhez kötöm
Pisla vakondok szemi hunyorgató szem
Pörcz falatra metélt sült szalona

Perczes hegyes kevély

Pipitér apró kapor
Pócz magas helyre fel tsinált egyet mást tartó hely
Pöcz toldás folt a’ gatya elein

5

s hátullyán

Péterszeg kemény ág a’ deszkában
Pityókos fél ittos ,

fél boros
Pereputty bagazsia item : bokros atyafiság

Pimasz paraszt betyár legény
Pippan nehezen kaszálható sri szr forma fü

Pirók vöröses

Pufók pofit posgás



R.

Rovatai familiai sir-bolt felett álló fa-alkotmány
Rúgtatok minden ermbl futok

Renkesz kövér test
Rekenye sóskának enni való Savanyú szára

Reczés sok sorú rétü

Redes soros gerezdes

Rénnye (vaj) szalonnára vert tojás

Rédeg magános páratlan

Rekesz rekesztés
,
ói, és: Farenthesis

Rokkant hibás elejti

Rozzant liitván széllel dlt
Rt szin mint p. o. a’ fúrj

Rokolya kis gyermek fels fel ÖÍtje
Ruzsnya tsunya tisztátalan

Rigya él fa tavaszi elovirága

Ragyiva hitván, alá való, rozzant.

Rikkántós savanyú

Rifolom el viselem

Risszantom elmetszem
Ruharézmin ruhát nem betslö

,
hamar elszaggató

Refáncziálom elverem, verdegelem, korbátsolom

Ringyó kurva

Riha szóbeli személy alattomos parázna

Rács Szijácsból akár hálóból kötött rák fogó

Rozsé Öszve kötözött tzre való

Red sor ránéz

Rihálom ervel frészelve metszem

S. Sz

Siápolok alig alig éldegélek

Szalados ki tsiráztatott búza lisztbl lágy sütemény

Silány hitván

Szökts apró Sáska bögöly

Siheder suhancz betyár

Szityi fityi törpe hitvánság aprólék ember
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Sérikáloh haszontalanul idt töltök, sétálok

Sórgyázok valami melleit el-suhanok

Szépelgek kelletlenül nyugliatatlanul fészkalódom

Szomogy épület ala
,
belseje, koszoruzatja.

Sorvadok bánkódom hervadok.

Sunyi szemöldökét szemére rántó

Sanda félre néz
Sutton rejtek szegelet a’ házban

Szuglya kályha melléke

Siska le álló nagy fül
Szarándok bujdosó

,
vándor

Szilaj szabad kényén el , vad, neveletlen

Szipákoiok rendetlen pipázok

Sadarom sebesen hajtom

Szingyula czudri

Segvakaró csitke

Szeleberdi szeles
,
kergeteges

Szanaszétt szerte széllel

Suhító
,
csuhu, vízi novevény

Szarva puskapor tartó

Szecska zsupp kévébl metszetett szolma dara

Sipákolok csibe módra sirók

Suháng csapó vagy ül pálcza item : csihar

Sinkofálom el mellékelem dugába döntöm.

T.

Tor halotti vendégség
Tézsla mellyel az ökrök az ekét vonják

Tulok két három esztends ökör tinó

Tebe esetlen
,
rendetlen kövérségü

Torombázok éjiszaka nád tzzel halászok

Tücskérezek valamit kelletlen keresek
,
szedelem

Ténförgok lábalatt akadékoskodom
Tatri rendetlen, szanaszét álló ruhájú
Tabértos széles nagy szájú, tág, terepes

Taritarka igen tarka czifra

Tatarozom megigazgatom megcsinosgalom ékes-

getem
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Tutolok ordítok

Tohonya rest, lusta

Toka áll kapczákon való kövérség item : alsó taréj

Tik ver lakadalom után a’ hivatalos vendégek

házainál való evés ivás táncz mulatozás

Tagló nagy bárd mellyel a’ marhát le ütik

Ták bocskor tákja telekje

Tokmány kaszakö tartó kaszásoknál.

Tépek lábok láb alatt alkalmatlankodom

Toszonkos teszefosza alá való hitván

Tacskó hitván máié szájú gyermek

Torek apróra agyon tipratott szolma, mellyet a’

törek rosta fenn fog.

Tepszi rétest és pogátsát a’ mellyben sütnek

Terepes terebélyes széles ki álló ágú él fa

Tana alattomos tolvaj gylés

Tanakodom titkot fzök, titkot besszélek

Tekergek csavargók

Tanár Szlhegy kerítése
,
gyep ,

Tanár kapu szlhegy kerítésén vagy gyepüjen

való kapu.

Türtztetem indulatomat megzabolázom

Taráta elhagyattatolt ,
a’ gondviseletlenség miatt

elpusztult ,
tatarozatlan

Tippá teszem ,
eltépelem gázolom tiprom.

V.

Vá"tatok fel hányósan futok

Vita szó váltás, szóbéli harcZ,

Vörsök varsa fiók
/

Vejcz nádból kötött hal fogo

Viribelek benn’ vájok benn’ fordom

yaszak mindenfele gyimgyomból óSzve hányt ve-*

tett holmi ,
egymás.

Vakotás babos, jég-verte.

Vinlörgek hányódom vetdöm

Vedelek igen gyakran mértékén túl iszom
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Vakarta vakarák tésztából sült keny&relské

Vaczogok fáztomban fogaimat öszve verem
Vargánya gomba neme
Varsa

,
vesszbl kötött bal fogó 1

Veret, vedlik.

Venyike száraz szl vessz
, Bor-ág

Z. Zs;

Zsubrák fösvény

Zsábrák montlis zsák a’ katonáknál

Zsinbelygek betegeskedem
Zaklatom haszontalanul kergetem

Zsombor szakasztó véka vagy kenyér szakasztó kösál8

Zatvarködom pörlekedem veszekedem

Zalámbolok bódult fvel basztaíanul kalézolok

Zanótos heszes bortól
j
hevült

Zséter sótartó fa edény item : fejke
Zubbon rokolya gyermeki fels ruha

Zsilip malom kerék vallüja , mélység
Zabáliom mohon iszom

Zakatolom zörgetem
Zsurolom dörgölöm
Zsinatoíok lármázok neszezek

,
kiabálok

Zsongáta zsendicze túrós étek

Zsizsék gabonába esett féreg

Zsupp ki tséplett ki rázott szolma kéve

Züllöni, vénhedem ,
az öregség felé közelítek

Zsérült agyon részegült ,
a’ ki fenn tud ugyan

lenni de már nem illatig

Ennyit küldök egy hujjábah egyszerre. Újabb
szótárunkban a

J

szavak nem kicsiny hijányt pótla-

nak ki. Azonban küldhetek többet is. Nékem pe~
dig ezen elég jutalmam lessz , ha példámmal má-
kokat is hasonló tárgyra ílgyelmetessé tehettem.

Lévai L á s s 1 6á

Tud. Gy. XI, Köt. ig2(*. 7
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II. Literatura.
A. Hazai Literatura.

Könyv-ismertetések.

1 ) Aur\óra hazai Almanach szerkezteié Kisfaludy
Károly, kiadd Lichtl Károly 1850. Pesten

,
Pelrózai

Trattner J. M, és Károlyi István bet. l6d r. 336 1.

Ára 2 fi. 24 xr. ezüstben.

Megjelent kilenczedik évfolyamata is azon
Almanachunknak , melly megindulása óta olly sok
szépet olly sok jót közölt, ’s SzépliteraluránK'

íégszínesb ’s legillatosb virágait nem annyira ko-

szorújába fiizé
,
mint inkább kifejté ’s virlatra

segélé. Auróra’ lelkes alapítója ez idén sem kiméit

semmit is, bogy ezt idsb testvéreihez méltóvá
tehesse; ’s el meri mondani Referens, hogy azon

darabok melljeket a’ szerkeztetö ön gazdag tárá-

ból
,

’s néhány közkedvességet nyert társai’ dolgo-

zataikból nyújt itten olvasójinak, akármellyik kül-

föld’ Literaturájának is becsülelére fognának válni.

Ide tartoznak: Zrínyi Ilona (Eletirás) 1—31 1.

Gróf Majláth Jánostól. — Az álmatlan király

(Ballada) 32—35 1. 1 ) Bandi. 2 )
A’ választás.

3 ) Karácsonéj. (Népregék) 96— 111 1. Népdalok

(l

—

5 ) 124— 130 1. Egy szó. 196— 197 1. Három
egyszerre (Vígjáték egy felvonásban) 209— 2Ó 1 1.

Kisfaludy K ár olt ó 1. — Toldi 3Q—45 1. és

A’ búvár Rund 2Ó 2 — 206 1 (Balladák.) Hedvig

(Legenda) 130—143 1. V ö r ö s m a r ty t ó L—
Megelégedés 9 ?— 8 1- A’ vihari 55— 156 1. Rege a’

Hableányról 275-—28Q 1. B a
j
z á t ó 1.— Sulpicia

Cerinthushoz 98 * 1. A’ lepe 135 1. Astüanax 1Q7 L

Mi fáj? 2081. A’lengeséghez 266— 2ÓQ 1. A’lovag

269 1. Költ 2 Qfil. Neo-és Orthologia 302 1. Ka-
zinczytól. — Népdalok ( 7

—8) 131— 134 L A’
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csermelyhez. tg 8— 199 !• K. M-hoz 270 1. Csa-
bától.— Az eltnt ifjúság ig 3— 1(J5 1. A’ szám-

zött 2 (j 2—297 h B—ától.— Karád és Zemír
(Ballada) 200—208 1. Czuczortól.

—

Javalást érdemelnek még : A* fellelt ideálhoz

(Náray) 30—38 1. Nem az volt kit gondoltam
(Tréfás elbeszélés) 45

—

8Q 1. és Kétség (Kovács

Pál 1 12 1.) A’ boldog öreg (Horvát Endre) 91—QÖ
1. Judit (R.) 159— 192 1. A’ kibujdosott magyar
Lengyel országban (Kiss Káról) 303— 33Ö 1. ’s tb.

Képek: 1 )
Zrínyi Ilona. Melegk fest. Dwor-

zack metsz. 2 )
Toldi és 3 ) Hedvig. Melegh festette,

Steinmüller metsz 4) Judit. Henrich T. rajz. Rahl
metsz.

Ajánlva vagyon Méltóságos Sárvári Fels Vi-

déki Gróf S zéch e n

y

i Pál cs. k. Kamarás’ Hit-

vesének született Gróf Z ichy-Ferr ar is Emí-
1 i a csillagkeresztes Dáma Méltóságának.

Fenyéry’Gyula.

2 )
Gyógyszeres Értekezések , mellyeket a* királyi magyar

tudományos Mindenességben
,
Tekintetes Schuster

János királyi Oktató vezérlése alatt, a’ magyar

nevendék Gyógyszeresek , kiszabott készítménnyeik

elállításakor, közönségesen elmondottak, 1829-dik

esztendben. Pesten özvegy Patzkó Josepha betivel.

8d. r. 174 1.

Tizenhárom szép igj^ekezetü magyar nevendék
Gyógyszeresek (magyar nevök e’korig Pa tiká-
ri us vagy Apa tik ári us volt!) értekeznek it-

ten honi nyelven a* chemia’ különféle tárgyairól,

jelesen

:

l)Bernáth József Gömör Kishont Rimn-
Szombati fi a’ Ha m a ny- v a s a

n

y-k é

k

1 e t r ö 1

(Cyanuretum kalii ferratum) és Zás zpadékról
(Veratrina.) 1— 1 8 1.

* 1
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2) Degré lgnácz Csanád Makói fi a* Pó-
ró savról (Acidum boracicum) és Bork
savról (Acidum tartaricum.) ig ;—5h 1.

3) Eitel Fridrik Erdély Brassói fi a* J a-

lappadékról (Jalappina) és Hamany zöl fi-

ié trl (Chloridum kalii) 3Q—4g 1.

4) Engel József Szepes Lcsei fi a’

Lángról (Alcohol) és Ég^t hamagról
(Lixiva púra.) 51—78 1.

3) F e i g e 1 Zsigmond Bács Újvidéki fi a’

Fojtósavas ezüst ágról (Nitras argentici)

és Kénsavas rézagos húgyagról (Sulfas

cupriei ammoniacalis.) 7g—8g 1.

6) Gállik Sámuel Gömör Kishont Rozs-

nyói fi a’ Hamany ibo latról (Joduretum ka-

lii) és Tömény savról (Acidum muriaticlim

concentratum.) go—102 1.

, 7) H offba^ier lgnácz Bács Szabadkai fi*

az É rcz-kermesrl (Kermes minerale) és Ibo-
lógyulatsavacsos hamagról (Hydriodis

káli.) 103 — 110 L
8) Lajos Ferencz Bihar Debreczeni fia’

Borsadékról (Piperina) és Narancs szinü
kéngyii latsavas dárdacsról (Sulfur aura-

tm antimonii.) Ili—-117 1.

g) Mássá Alajos Nógrád Tarnóczai fi a’

Kénsavas keseragról (Sulfas magnesiae) és

Elégedett sóskasavas hamagról (Kali-

oxalicum neulrum) 1 1 Q —- 124 1.

10) Pillér Káról Csongrád Szegedi fi a’

Kénsavas kínadékról (Sulfas chininae) és

KéklÖ gyúlatsavról (Acidum hydrocyani-

cum.) 125— 135 1.

11) Pintér József Pest Ráczkevi fi a’ V a-

sany-k é k 1 e t r ö 1 (Cyanuretum ferri) és Foj-
tósavas hígacsról (Nitras hydrargyrosi.) 137

—15^1.
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1 £) B á d o k y S o ó s Káról Bels Szolnok

Dési fia’ Higany e 1 z Ö 1 d 1 e tr

i

(Protochlo-

ridiitn hydrargyri) és F o
j

t ó s a v r ó 1 (Acidum
nitricum) 153— 1Ö3 1.

15) Tamássik István Küküllo Erzsébet

várasi fi a* Nadragulyadékról (Atropina),

és Higany kettedzöldletrl (Deutochlo-

ridum hydrargyri ) 1Ó5— 1 74 1. .

Lesznek, eleve látjuk, elegen, kik az itten

is felhozott
, ’s az Értekezések’ folytában széliére

elkerül új mszavakon elborzadnak
, ’s talán

azoknak újólag magyarra leend fordítását is kivá-r

nandják: de szabad legyen ket kérnünk
,
vegyék

gondolóra , hogy a’ chemia
,
— a’ mint Schus-

s tér Professor ur az elszóban megjegyzi
,
csak

1787-ben született újjá; ’s ,,új tudomány-
nak szükség hogy a’ nyelve is új le-

gyen.” Az avatlannak (profanus) a
1

latán chemiai

terminológia is érthetlen marad
, bár ezerszer

álttanúlta légyen is Cicerót ’s Róma’ egyéb elás-

sicusait; az avatvány pedig a’ magyar mszava-
kat is megszokhatja ’s megtanúlhatja

,
’s százszorta

könnyebben mint a’ latánokat.

Mi részünkrl nem gyzünk eléggé Örven-

dezni azon szép gyümölcsözésnek
,
mellyet a’ Ma-

gyar Kir. tud. Egyletem’ Orvosi Kara’ több jeles

Oktalójinak (kik közül elég legyen a’ legújabb

idkbl T. T. Schuster , B u g á t é s Géb-
hardt Prof. urakat magasztalva említenünk) a*

honi lileraturáért lángoló buzgóságok koronként
teremt; ’s Tekintetes Tudós Schuster Professor
urnák, most közelebb a’ Nagy Méltóságú Magyar
Királyi Helytartó Tanács által közre bocsátott

Gy ógyszerek’ Árszabása’ rriagyarázajtja kö^
rótt telt fényes érdemiért is,

ezennel nyilván jelenti

F e n y é r y Gyula.

hazafiul szíves háláját
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B.) Külföldi Literaturá.

Népei* iülönosségei *s Jélességei.

Rövid kivonása ezen könyvnek: Lhr, die Bewohner dér

Erde oder Beschreibung aller Völker dér 5 Welt-

theile. Wien 1824*

A* Spanyol olly mértékletes józan
,
hogy

a
f
ki egyszer részegségbe találtatott, törvény-szék-

jek eltt meg nem jelenhet
;

és á Boracho vagy
iszákos név nálok , egy a* legutálatosabbak kö-
zül. De olly fellengs

,
hogy a’ koldus koldustár-

sát is többnyire megnagyságolja. Egyik nevezetes

innepjek: a’ szüret Tnnepe. Ekkor az Uraságok 's

asszonyságok tselédjeik közé ülnek, a’ hajdani ál-

dott egyenlséget példázván
;
ezek azokkal

,
mint

hozzájok hasonlókkal bánnak , és senki sem veszi

tölök rósz néven. — A’ Portugallus
,
majd nem

napkeleliesen szeret hivalkodni. Ei^re talám az

sok Innepeik is
( 13

9

)
szoktatják ket. A’ nagyon

füszerszámos és hivesíltö eledeleket különösen

szeretik. A’ kis gyermekeket is egy egy szivat to-

bákkal halgattatják el, és a’ koldus is sokszor tsak

egy szivat tobákért könyörög. A' veszedelmes bika

hartz, nálok is ,
mint a’ Spanyoloknál, mint a’

Helvetáknál a* vad-ketske iizés
,
f gyönyörség.

— Nápolyba különös a’ sok koldus nép , melly

tsak az útzákon a’ mit kap abból él nyomorultul.

Tsak akkor dolgozik, ha a’ végs Ínség hajtja. —
A! Svéd köznép is igen szegény módon él. Egész

esztendre való kemény laska silány kenyeret süt

egyszerre, mellyet tzön utóbb, úgy melegít fel.

A’ muzsikát nem igen szereti
,
jobban a’ kártya-

játékot. — Az Irrlandus olly megvettetett gúnyolt

helyheztetésbe vagyon az Anglusoknál, mint ná-

lunk a’ Sváb. — A* Hollandusoknak istálóik is

tisztábbak
,
mint máshoE a’ parasztoknak szobáik.



— ( 104 )

De a' tisztaságra, a‘ szükség is kénszeríti ket

,

mert a’ fa is hamar megrothad, a’ vas is
,
hamar

megrozsdásul nálok. — Különös, hogy tsak nem
egész napkeleten a’ tébolodottak szenteknek tar-

tatnak — A 7 Kalendák, vándorló kolduló rongyos

barátok, kik üveg helyett tök darabokból isznak,

és a’ kezekbe hosszú páltzájokon külömbféle szín
rongyokat hordoznak. — Ötször kell napjában a

7

hiv Muselmannak imádkozni
,

ín el lyre néki a
7

harang-szó ád jelt. Ramadán nev'böjtjükön nem
szabad se enni, se inni, ha beteg is, vagy az

úton valaki
, mig a

7 nap Je nem nyugszik. Egyszer
el keli neki életében Meccába menni, vagy maga
helyett mást küldeni. A’ ki sokszor el megy,
szentnek tartatik

,
jóllehet más felól

,
azt tartják

példabeszédbe : Ne hidj annak, ki kétszer volt

Meccába, mint a' keresztények az ollyan Szarán-

dokokról
, kik a

7

Sz. helyt látogatják
;
mivel azok

tsalárd kóborlóknak tartatnak. — A’ napkeletiek

jóltévsége, eleitl fogva nyilvánságos volt. Sok
innepeiken, ingyen osztogatnak a

7

szegénjeknek
eledelt, sokan testálnak javaikból is nékik, sott

még az idegen ebek felöl is gondoskodnak , haj-

lékot és minden szükséges eledelt készítvén nékik.

Városaik égyéberánt rondák. Mindenféle dögök
az utszákon hevernek. A 7

keresztényeket ebeknek,
V disznóknak nevezik; de közel sem gylölik

úgy ket, mint a
7 ’Sidókat.— Az Örmények szol-

gálatra valók
,
de nagyon félénkek. Két három kó-

borló Arabs, azt mondják, ötven emberbl álló

Caravant is megállít, és nem mernek kívánságok
ellen tselekedni. — Az Arabs, nyelvére

7
s erköl-

lsére nézve, most is az a
7 mi völt Mózes ideje

eltt. A 7

régi nemzetek elmúltak
;

ez megmaradté
De semmiféle nép

,
még a

7

hóditó Római sem hó-
dította meg soha. Ez ellen megrz mindenkor
Országa

7 msnémsége. — A’ Beduin prédái , de
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nem gyilkol. „Testvéred mezítelen, éhes’’, e’ szók*

kai támadja meg az embert
,
és ezen okainál fog-

va, igazságosnak tartja a’ prédálást. Egyébberánfc

vendég szeret
, még az eránt is

,
kit elbb ki-

rabolt. — A’ régi Persák maradékinál , a’ kováts-

ág , és semmiféle tzbe való mesterség nem gya-

koroltató
,
mivel a’ tz alatt az Istenséget imád*?

ják. A’ kakasokat és kutyákat nagyon tenyésztik,

és szeretik. Septemberben inneplik, Ismaél áldo-

zatja f ünnepjét
, egy kövér feitzifrázott juh

megölésével , mellynek egy része a’ szegényeknek

osztogattatik. A’ haldoklók háza eltt tüzet illesz-

tenek, hogy minden ember imádkozzon annak
leikéért. A*

holtak körül ordítanak
,

ruháikat té-

pik, hamuval behintik fejket, megavult ruhákba

gyászolnak, de nem feketébe, mert ez gylöletes

elüttök; hanem a
?

zöld és veres szint, legjobban

kedvellik. — Hindostán lakosinak 535 milliónyira

tétetnek alsóbb Istenei ,
— de hiszik a' halhatat-

lanságot, és a’ lelkek vándorlását. A’ melly hal-

dokló
,

a* Ganges vizébe megförödhetik ,
felette

szerentsés elttök. A’ tehenet, ökröt, majmot,
elefántot, hattyút, sast, és a’ kígyót is imádják.

Különös
,
hogy legfbb ístenjöknek nem keli

Templom
,
— minthogy az tsekélység volna véle-

kedésök szerint reája nézve. A’ testnek sanyarga-

tás# ,
késsel való megmetélése, a’ tövisekbe, pos-

ványságokba való ülés elttök szentségre való tö?

rekedés. A’ tisztaság külomben f virtus nálok.

Hanem, oémelly Innepeken , tehén ganéjjal, még
is bekenik házaikat, mivel a’ tehén szent elttök.

Igen szeli d jó szivü. emberek. Büntetés van kitéve

arra is , a’ ki tsak egy hangyát öl is meg
;

és a'

ki, egy ehes, vagy szomjas Ökröt dologra hajt,

fizet, mintegy tiz forintot, ha bévádoltatik. —
Suráte vidékén a’ beteg állatok számára is van is-

pita, stt van egy szoba, a’ balhék és büdös fér-
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gek’ számára is; Ezeknek számára szegényeket fo-

gadnak , kiket hogy verket kiszívhassák, ersen
elbb lekötöznek. Mind ezen irgalmok mellett,

megtörténik még is, hogy a’ tsetsem leány gyer<»

meket étien hagyják elveszni
,
mivel sokba kerül

férjhez adása. — A’ Garov hegy lakosinál külö-

nös, hogy a legifjabb leányzót illeti szülei min-
den öröksége. — Siám vidékén

,
mint több helye-

ken is Asiába
,

a’ legnehezebb munkákat is tsak

az asszonyok teszik. A’ Férj fi tsak hever, eszik,

iszik , aluszik
, dohányzik ,

kóborol. Soha sem
eszik feleségével. — Laos vidékén hosszú fülíiek

az emberek; de O Felségének a’ Királynak leg-

hosszabb füleinek kell lenni. Nehéz fül függkkel
nyuj tátják

,
nylesztik meg tudniillik füleiket. —

A’ Chinai asszonyoknál f ékesség a’ kitsiny láb.

A’ bábák a
?

született leány - gyermek’ lábai/t min?*

denkép kitsinyre öszve préselik ’§ ö$zve szoron-
gatják. A’ férjfiak f ékessége a* hosszú köröm,
meliy szinte tarsollyal fedeztetik. Az utasok nem
sok betsület érzést tulajdonítanak a' Ckinaiaknak,

hanem azt mondják: a’ kereskedésre ,
ravaszkodás-

ra születéseknél fogva hajlandók. A’ levegbe kö-

teleken való tántzolásba, más a félébe fellyüi ha-?

ladják az Európaiakat. Még a’ patkányokat
,
ege-

reket is megtanítják tántzolni. A’ szükség, sze-

génység, elvetemedetség olly nagy Chinába, hogy
sokan eleven-szenet is tesznek fejekre, vagy fej-
ket falba, köbe verik, tsak hogy szánakodást ger-

jesszenek, aiamisnát kapjanak. Sok anyák
,

tsetse-

rn gyermekeik szemeiket kitolják, hogy koldul-

hassanak Q ezer gyermeket is kitesznek esztendt
által Peckingben. Hitván uralkodás alatt nyomo-
rognak

, szegények
,
szánakodásra méltók. Fejér

ruhába gyászolnak. — A’ Tibetiek, tsak a’ juh-

húst eszik meg, ezt is nyersen, a’ szél által úgy
megszárítva

,
hogy soha meg npm rothadhatna, pe
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rendkívül való jó izü is a’ Tibeti juh-hús. Más
marha húst vágni

,
vagy enni tiltja vallások. Gyer-

mekeik Papjaik által, téjbe és lisztbe, mintegy
megkeresztelteinek

, és neveztetnek el. — Az É-
gyptomiak lakása, sárból készült, ’s olly nyomo-
rult, hogy ha es esne, egy éjszaka, több váro-

sok, faluk Öszve oinlanának.

Nagy testüség és hosszú fogak, a* Maurus
Asszonyok szépségeinek tartatnak.

Nubia és Darfat lakosinál nagy megtisztelte-

tés: nézd a’ bivalt a’ hival maradékát , a’ bikáknak
bikáját, a’ nagy elefántot ,

a’ hatalmas sultánt.”

Mások mikor idvezlik egy mást, orrokat értetik

öszve.

A' szeretsenyek megesznek minden tisztáta-

lanságot, az állatok bélét is tisztíttatian , még a’

patkányokat is. De á’ salátát éppen nem
;

mert
azt mondják : fü ev állatok nem akarnak lenni.

Pálinkáért el adják szüleiket, feleségeiket, min-
denjeket. A’ tántzba fáradhatatlanok, de restek a’

földmivelésben ámbár annyi szántó földet foglal-

hatnak, a’ mennyit akarnak.

A* Kanári szigetek lakosi a’ férjhez menni
akaró Leányzót hivalkodtatják

,
a’ legjobb elede-

lekkel hizlalják
; mivel a’ testesség : asszonyi szép-

ség. A' ki soványon marad
,
nem egy könnyen

mehet férjhez.

A’ Grönlandusok nem tsak Amerikának , de

az egész földnek legkisebb lakosi közül valók.

Húsos testüek: azért nagy hideget kiállók. A’ ká-

romkodást és veszekedést nem esmerik. Ha per

támad köztök
,
énekléssel igazitják el. A’ megbán-

tódott valami tsuf éneket kohol ellenségére. Erre

megtanítja háza népét. Ekkor meghatározza a’ na-

pot, a’ mellyen ellensége ellen énekel, és dob

szó melleit tántzol. Megjelenik az ellenfél is. Egy-
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más ellen énekelnek kirák eltt. És a
9

ki legtovább

tudja mondani énekét, az nyertes.

A* vad Carajba, ha felesége szül, felesége

helyett, ö fekszi a’ gyermek-ágyat, egy hónapig,

igen sovány tartáson. Ha húst ennék, azt hiszik:

a’ gyermek megbetegedne. Akár mi bájjá van a’

gyermeknek, az Asszonyok férjeiket vádolják;

hogy roszul tartották magokat. Ha ki van a’ négy
hét, még egy ideig skláv szolgálatot tenni, min-
dent elnézni , megengedni tartozik. Utóbb egyné-

hány korbátsot is kap; ekkor áldomást tartanak,

és ell áll viszont a’ rend. Testöket mint több né-

pek is, külömbféle figurákra kibillegzik. Érzéket-

lenül eltemetik eleven gyermekeiket, ha szoptató

édes Annyok meghal. Úgy is étien veszne el
,
igy

szóllanak. Valamint érzéketlenül megfojtják
, agyon

ütik , vagy elhagyják élni nem tudó öregeiket is.

Kanada lakosi megengesztelhetlen bosszúállá-

suak. Egy Indus történetbl agyon ütött egyet.

Ez agyon iitöttnek testvérje bé megy a’ gyilkos

házába
, és mivel gyenge gyermekeket látott kö-

rülötte , igy szól ltt hozzája: ,,a’ testvérem vére

boszuért kiált
, de mivel gyengék még gyerme-

keid
, és az Annyok

,
nem tarthatja élkét, el-

nyomom a’ boszus kiáltást/' így békével élt, a’

gyilkos’ famíliájával. De likr ennek legöregbik
fija egy szarvast le ejtett

, hé megy a' gúnyhóba :

„Nem trhetlek úgy mond tovább
,

a' testvérem
vére boszuért kiált, és a’ te öregebik fijad

,
a’

tiédet már eltarthatja.” Készen vagyok reá felel

amaz. Es midn felesége, gyermekei sírnak, feddi

ezeknek gyengeségeket, és azt mondja fijának:

siratod e’ a’ szarvast, mellyet leejtettél? miért
sirtok hát most azért hogy én békével kész vagyok
azt szenvedni, a’ mit törvényünk igazságossan ki-

van.— Különösen sokat adnak az álomra. Egy fo

ember, azt álmodta, kogy egy ott lév Ánglus
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Ur, majd rummal, tnajd tobákkal , majd végre
szép veres ruhájával is megajándékozta. Az Angol,
hogy békével maradhasson, mindent oda engedett.

De hogy az álomról elszoktassa azt monda: azt ál-

modta is , hogy egy szép darab földet adott né-

ki , meilyre házat építhetett. Megnyerte kívánsá-

gát az Angol
, de arra ezt a’ feleletet is kapta

osztán : Otsém y ne álmodjunk többé egymás el-

lenére.

Paragvay lakosi olly ersek
, hogy qo esz-

tends öregek is felugranak, a' legszilajabb lóra

is
;
és a’ ki 80 esztends korába hal meg

, azt tart-

ják korán hal meg.

H o r v á t h J á n o s.

III.

K ü 1 ö m b f é 1 ó k.

i.

Ellépések és Megtiszteltetések,

O Cs K. Felsége ; Méltóságos Ftisztelend Török
Antal Urat B. Sz. M. B^tai Apátját, Csanádi Székes

Egyház’ Nagy Prépostját 's Kanonokát, Csanádi — ’s

Nagy Méltóságú Alagovich Sándor valóságos bels
titkos Tanácsnok , Morvát országi Báni Helytartó , vá-

lasztott Rozsom Püspök, Auránai Perjel ’s a’ t. O Exc,-

ját
,
Zágrábi Megyés Püspökökké —
Méltóságos Ftisztelend Horváth János Urat,

Magyar Jyir. Helytartósági Tanácsnokot, választott Bo-
zsoni Püspököt , Sz. Mihály’ Rudinai Apátját ’s a’ t. a’

F. M. Magyar Hir. Udv. Cancellariához Udvari Tanács-
nokká ?

s Heferendárrá —
Méltóságos Mez-Szegedi Szegedy FerenczCs.

H. Kamarás ’s T. N. Szabolcs Vármegyei Fispán i Hely-

tartó — ’s Horgost Kárász Miklós Cs. K» Tanácsnok



’s Országbírói ítélmester Urakat
,
a*F Méltóságú Hét-

személyes Tábla’ Birájivá —
Méltóságos Bezerédi Bezerédy György A1 Ná-

dor Urat a’ Dunántúli Kerületi Tábla’ Elölüljévé

—

Méltóságos Kolosvári Ágoston Márton Erdélyi

Kir. Kormányszéki Tanácsnok
,

’s Scharbergi Bedeiis
J ó z s e f és Somlyai János, Erdélyi ~Kír. udvari

Titoknok urakat ^ az Erdélyi kir. udv. Cancellariához

Kormány-Tanácsosokká—
Méltóságos Báró Lakos János Urat, Mária The-

rézia’ katonai jeles Rende’ Lovagját ’s Al - Ezredest á*

Tábornok Karnál ( General - Quarlietrneister- Stáb) , a’

Sopronyi Nemes Magyar Társaság’ egyik els alapítóját

( 1 792) ’s a’ bájas „Nápolyi Levelek” (megjelent közölök

egy , az 1823-diki Hé h e’ 89-112 lapjain) lelkes irójo-

kat, a’ i5d. számú második Székely gyalog Ezredhez ,

Ezredessé —
Méltóságos Ftisztelend Ürményi Ürményi Pé-

té r Koricziai , felszentelt Püspök Urat az Esztergami
Székes Fegyház’ — ’s Méltóságos Ftisztelendö Gróf
Waldstein Nép. János Urat a’ Szathmári Székes
Egyház’ Nagy Prépostjává — ’s

Fö tisztelend Kovács Tamás Urat, Sz. Híttu-
domány’ Doctorát, Sz. Benedek’ rendén lév Áldozó
Papot, ’s Pannonhalmi monostor’ Priorát, Sz. Márton’
Pannonhalmi F Apátjává méltóztatott kinevezni.

A’ Tekintetes Királyi Táblánál Nagyságos Beleházi

•Bar tál György Személyneki Jtélmester Nádori íté-

lmesterré, ’s ugyan oda Nagyságos Turócz Divéki és

Nagy Palugyai P 1 a 1 1 h y Mihály T. N. Bars Vár-
megyei els Alispán Ur Személyneki ftélmest érré

, ’s

Nagyságos Rakovszky István Ur Érseki Táblabi-
róva neveztettek,

—r-y-

2. Kibált Tudósok, és írók.

Július’ 3id. Kolosváratt, Nagy Várad! Tnczédi
László Erdélyi Rormányszéki bels titkos Tanácsnok,
*s a’ helybeli ref. Cöllegium’ F Igazgatója

; 5öd. évében.

September’ 12d. Pesten , Hajnácskoi és Vécsei Báró
V é e s e y Miklós, Cs. Kir* Kamarás , valóságos bels
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*itkoí Tanácsnok, a’ F Méltósága Hétszemélyes Tábla

-

Hözbirája V T. N. Szatmár Vármegye’ Föispána: 84d.
évében.

Septembcr’ i3d. ugyan ott, Láng Fortunát
János, Bölcselkedés’ ’s Sz. Hittudomány’ Doctora

,

Kákonyi Apát, Esztergami Székes Fegyház’ Kanonoka,
’s a’ Tekintetes Királyi Tábla* Praelalusa

; 54d. évében,

Sept ember’ 20d. Kis Ázarban (Zemplény V.ben),
Szemerei Szemere István Cs. K. Tanácsnok T. N.
Zemplény Vármegyének sok évekig volt els Alispána,
’s legutóbbik Országgylési Követe.

October’ 20d. Veszprémben, Fáiszi Á nyos Ignácz
több T. N. Vármegyék’ Táblabirája, a’ Veszprémi Egy-
házi Értekezésekben megjelent néhány daraboknak , ’s

több kéziratban maradt munkáknak tudós szerzjük;
68d. évében.

—r—y.

3. Jelességek.
A’ német természetvizsgálók* és orvosok’ hetedik évi

közgylésük , ez idén September’ 18. 19. 21. 22. 23. ’s

24 d. napjain , Heidelbergben tartatott
,
T i e d e m a n n'

és Gme 1 i n’ ellülésök alatt* Olly számos, mint a’ ta-

valyi, Berlinben, nem volt; de elég népes , ha a* hely-

beli tagok’ kisded számokat, az idegenekével össze vet-

jük. kik, ellent nem állván a* rósz és ess idó , melly
<i* közelebb múlt nyáron egész németországot gyötrötte

,

minden német , st távolabb európai tartományokból is,

a* Neckar* partjai mellé gyltek. Itt csak néhány neve-
zelesbekct említünk névszerinti Münchenbl Okén;
Májn - melléki Frankfurtból Passavant; Brémából
Treviranus; a* két Ijessz birodalomból: Heusin-
ger, Vogt, Wedekind; Csehországból Gróf S t e rn-
berg; a’ Porosz tartományokból a’ Hálái F rie d 1 a e n-

der, a’ Bonni Gold fuss, Harless, Nees von
E s p n b e c k ,

a’ Berlini Hayne, Lichtenstein,
Osann, a* Boroszlai Treviranus, Wendt; a’

Szász tartományokból Döbereiner, Froriep,
K r e y s i g

;

Würtembergbl a’ Tübingeni Gmel in
;

Angliából Brown Róbert Londoni professor
;
Frari-

czia országból E h r in a u jö , L a u t h ’s L o b s t e i n
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Strassburgi professorok* ?
a Párizlxji I>

a

ihj f'er u ssac *,

Néújelalildrl Fohmanti Lütlichi proí’essor *s tb. De
jöttek, Dán, Orosz, Lengyel országokból is. Hazánk’
orvosai közül megjelent Dr. Schedel Ferenc z Ur
Pestrl. Összesen mintegy 250 tagokból állt a’ gylés,
meily üléseit az Egyetem’ palotájában tartotta

J
az egyes

osztályok a’ Casino’ épülete’ szobájiban ültek-össze
; ’s

ugyan ezen épület’ nagy szilájában volt a’ közebéd és

vacsora is. A’ negyedik gylésben
,
Heidelberg’ polgárai

megköszönték , az elölül által , a’ társaságnak , varasok-

nak általa jutott megtiszteltetését, ’s egy emlékpénzt
osztattak -ki a’ jelenlévk között. A’ jöv évi gylés
Hamburgban fog tartatni

,
ismét September’ lödikán.

—r—y.

Külföldön lév nemelly Kéz-iratok és Könyvek ,

metlyek Magyarországot némü nemképpen
érdeklik .

Ménusi Frankfurt városa’ Könyvtárában

:

1* Lég. Lúd. II. 6. Egy török Alkoran , in folio

minre , vörös brbe kötve
,
festett ’s aranyozott belük-

kel kezddik, jó vastag, sima papiroson van Írva. Hátúi
Hlyen jegyzés laláltatik : Alcoranus glossalus turcica

lingua interlineari
,
Budáé inter praedas repertus , ac

mihi ab amico dono allatus. J. Ludolfus m. p.”

2. A’ kéziratok Katalógusában p. 596. ez olvasla-

tik : Ein arabisch Manuskriptum
, so eine Auslegung des

Alkorans in sich entbalten soll , und bey dér Eroberung
von Ofen von einem sáchsischen Soldalen einem türki-
schen Priester abgenommeri worden.

Ez a’ kéz-irat in Octavo épen úgy vagyon bekötve,
mint az elobbeni, t. i. bugyellaris formában; a’ borí-
téknak egyik ojdala valamivel hosszabb a’ másiknál , ’s

ezt egy részben betakarja. A’ boríték bre tsak nem égé-
sén fekete

, a’ papiros vékonyabb mint az elbbeniben ,

csinosan van irya , a’ hátulsó lapon ez olvastatik : Budáé
hunc librum arabicum anno 1686 Sacerdoti turcico per
beilicam vim ablatum ab Henrico Seylero Harta Misn.
tm temporis milite Saxone

,
postea ver Jlluslris. Dni

Docloris Binderi Gonsiliar. Jud. Aul* Actual. Camerario9
a (juo tanquani comite fidel. itineris sui Austr. Morav.
Bohém, et Minsnic. dono accepit. Dresdae 1690 mens.
Aug. qúern in perpetuam Budáé vi recüperatae memó-
riám buic obtulit Bibliothecae publicae ea qua íieri po-
luit anirni observantia Nicolaus Sauer Maeno. Fracol. J.

U. Sl. A. Ch. 1691. mense Febr.
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Schier az 5 Dissertatiójáhan de Kegiae Büdensls
Bibliothecae Mathiae Corvini ortu

,
lapsu : interitu et

Reliquiis Viennae 1799. azon munkák között, mellyek
Korvin Mátyás Király Könyvtárából valók, égy Persa
írót is elhoz, melly ugyan azon alkalmatossággal

,
t. i.

Budának vissza-vél elekor valami Szász katona által égy
török paptól elvetetett*

Á’ Párisi Királyi Könyvtárban.

Sub Nro MSS. 10,307. Egy kézirat
* mellyben nap-

ról napra felvagynak jegyezve a’ régi Magyaroknak * és

a 7 Szkandinavusoknak Franczia országba való bérohanásaik.

Ezeket a’ jegyzéseket Capefigüe Ur deákból franczia

nyelvre lefordító! ta illyen czimü munkájában : Essai

sur les invasions des Normands*

P. 199. VÍ. MLXÍII. Báthory István Lengyel Király
llegestruma

,
három kötetben, melly holmi Instructiókat

és sokféle leveleket foglal magában az 1 574-dik eszten-

dtl fogva egész 1 581-dik. — Ez a’ kézirat papiros le-

velekbl áll* s hihetöképen a’ 16-dik században készült.

A’ következend három kézirat Korvin Mátyás Király

könyvtárából Való : •

Sub Nro 444. Divi Hieronymi breviárium in Psal-

líios Davidis.

Sub Nro 6239. íractatus fauli Santini de re militari.

Ezt a’ kéziratot Girardin Ur, a* ki Konstantinápoly-

ban franczia Követ volt , a* Szeráljban kapta.

— Annales Taciti — Oberlin Ur Tacitus munkáinak

kiadásában ezt a’ kéziratot használta.

Bordeaux tárosa' Könyvtárában :

Bonfinii Perum Ungaricárum Decades. Basileae 1568

in folio.

— Idem. Francofurti 1 5s !• in folio.

Hulsii (Levini) Chrofcologia usque ad annum 1597.*

tíorfmbergae 1097*

Lindenbergii (Petri) Commentarii rerum me-
morabilium in Európa.

Epistolae Jacobi Palaeölogi,

Lipsii (Justi) ad Jacobum Bonavium Epistola.

Rerura Hungaricarum scriplores varii ,
edente Bon-

garsio Francofurti 1600.
& Isthuanfii
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Isthuanfu historiarain libri XXXIV. Col. Agr. 1622*

in folio.
*

Rerüm memorabilium in Pannónia sub Turcarum
Imperatoribus etc. gestarum Exegeses

?
recensente JN'ico-

lao Reusnero 160?# in 4-to.

Tuberonis Commentarioram Libri XI. JJraneoíurÜ

l6o3.

^Fumée de Genlllé (Martin) Histoire des troubles,

et de la pitoyable perte et ruine du royamne de Hongriae
Paris 1594 in octavo.

Idem aveo la continuatiou de Montreux Paris 1600.

Idem the history of the troubles of Hungary. Lon-
dón 1600 .

Histoire des troubles de Hongrie pár Vanel. Paris

1685—1687. in 12 . 6 - Vol.

Lettre de M. S. L. . . . . Seigneur Polonais « Mon-
8 i’eur le Marquis C* L. á raSsemblée des Etats de l’em-
pire á Ratisbonne , Sur les aífaires présentes de la Hon-
grie. RatEbonne 1683.

*Jean Donneau de Vízé, histoire du Siége de Bude.
Lyon: 1687. in 12*

Respublica et Status Regni Hungáriáé Lugd. Baíav,
ex officina Elzevin I634 .

*Gabvileri (Hyeronimi) Epitome etc. ortus Serenis-

simi Principis Ferdinandi Ungariae ele. regis Hág. i530*

**Mallhieu (,P. de) Histoire d’Elisabethe lille du roy
de Hongrie. Paris 1607.

Le Clerc (Jean) Histoire d’Emeric Comte de Tekeli
Cologne 1693. in 12;

La vie du Prince Ragotzi. Paris 1706. in 12 .

Bechet (Antoine) ^Histoire du ministére du Cardinál
líartinusius. Paris 1713 . in

Bárét (Jean) Histoire Somrnaire des choses les plus
remarquables etc. dé Moldáviáé, coíiiposée sur les mó-
moires de Charles Joppecourt. Paris 1Ö20 in 8-V0 .

Ezen munkák a’ ,, Histoire de Hongrie” rubrika alatt

jönnek el a’ Katalógusban
,
— ’s bár minden magyar

országi város legalább is ennyi , hazánkat illet
,
neveze-

tes munkát mutatható amint ez az idegem

Tad. Gy. XI. E8t. 1829. 8



~( m )-

A’ csillaggal megjegyzett munkákra különösen fí-

gyelmetessé teszem hazámtiait, mert ritkád. Jó volna ta-

lán ha az, ki a’ hazában létekrl valamit tud, a’ Tudo-
mányos Gyjtemény által a’ Publikumnak hírül adná.

Tessedik Ferencz.
#

4. Figyelmeztetés ezen Kalendáriomra :

Trattner J. M. és Károlyi István Nemzeti Kalendárioma
1830-ra. Tizenhatodik esztendei folytatás. Pesten, a’

Kiadók könyvnyomtató intézetében. 4-ed rét.

Elébb ezen Kalendáriom csak öt ívnyi volt
,
mosta-

nig pedig már tíz ívre szaporodott. Jele, hogy szerkez-

tetését iparkodó ügyes ember viszi, ’s az eddigi magyar
puszta kalendáriomok hijányait, abba tartózható tárgyak
felvételével okosan pótolni törekszik

, ’s ez által a’ csupa
száraz naptárból, a’ mi körül eddig sok öszveagga-

tója csak arra vigyázott, hogy karácsonykorra dörgést

kánikulába havat ne jövendöljön , olly hasznos kézi-

könyvet kivan alkotni , mellybl
, elkelbbeken kezdve,

a legközebb falusi gazda-emberig minden megismerhesse
a’ Fels. Uralkodó Ház tagjait , az Országnak , kormánya
körül lév tisztvisel) it , ’s kiki , mikor ideje engedi

,

találhasson benne gazdálkodási javítására útmutatást, ha-
zája hisztériái statistikai ’s föld leírási ismertetését, gon-
dolkodás módja nemesítésére példákat

,
és még mulatta-

tására is elmésségeket. Valóban is a’ Kalendáriom mai
nap már legszélesebben elvezet csatornája lehet minden-
féle lelkesít ismeretnek , a’ mi által való önnön neme-
sítésére az embert bels jobb szózatja teremtve lenni

vallja. Mert, az id’ egyházi polgári égvisgálati felosz-

tásaihoz lév maga alkalmaztatásáért azt tartani minden-
nek kell ,

’ s ha oktalan babona helyett abban , eszten-

dnként a’ mélyebb ’s hosszasabb tudós visgálatok resul-

tatumai p. o. a’ természet tudományából, a’ természet
hisztériájából , más országok nevezetességeirl rövid kivo-

nások jelennek meg
,

és az író annyi meg annyi nemes
vonásait közli a’ Fejedelemért, és Hazáért, ’s embertás-
sainkért élt nagy tettüeknek

,
száz meg száz st ezer meg

ezer lelkekben ingerli fel, a’ jónak csirázatjail , ’s pol-

gári erények véghez vitelét eszközölheti a* kuny hókban is.
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Miféle tárgyakkal ébreszt ezen említett Nemáeli Ka-
lendárium LSO-ra figyelmet, következ tartalma mutas-
sa meg. A’ bendszerinti Kalendárium után benne ezek
vágynak :

1. A* Fels. Uralkodó Austriai Ház. II. Magyar Or-
szág Palatínusa. — A’ Gs. Hír. Feis. Status és Conferen-

tialis Minis terei. — Cs. K. Státus és Conferent. Tanácso-
sok. — Cs. K. Követek a’ küls Statusokban. — III,. Az
Európai Uralkodó Fejedelmek. Továbbá elé van benne
adva : az arany-gyapjas Elend ,

a* Csillag-keresztes Dámák
Rendje. — Magyar Országi Egyházi Méltóságok , l. Ér-
sekek , 2 . Megyés Püspökök, 3. Választott Püspökök, 4.

A ? Káptalanok Nagy Préposljai. A’ Görög nem egyesült

Püspökök. Az Evang. Ágostai és Helvetziai vallástételt

követk négy Superintendentziáji. — Magyar Ország
zászlós Urai. A* Magyar Kir. Udv. Cancellaria , Udvari
Tanácsosok és Referendariusok , Titoknokok , Concipis-
ták. Udv. hite 9 Ágensek —- A’ Magy. Kir. Helytartó
Tanács és Tanácscsai ,

Titoknokai Concipistáji
,

Hites
Ágensek. Az Ország Tartomány Biztossága. A ? Magy.
Kir. Udvari Kamara. A’ Királyi Ügy igazgatás hivatala.

A" Magy. Orsz. F épít Kormány. A’ Királyi Curia ,

Hétszemély ü és Királyi Tábla. Tabularis Prókátorok la-

kása Pesten. A’ Ts. Ns. Vármegyékben Tisztviselk mind
a’ négy kerületben. A’ négy kerületi Tábla. A’ Tárnok
szék. A’ Personalisi szék. Horvát és Tót Ország Várme-
gyéinek Tisztviselji. Jász és Kun kerületek. Szabad Kir.
városok Tisztviselji

,
mellyek közi azonban még csak

tizenhaté van benne , ’s eléggé lehet csudálni , hogy a*

többiek hé nem küldik Tiszt viselojik neveit. — Mez vá-
rosok. — A’ Magyar Kir. Egyetem v. Universitás. — Az
Ágostai és Helvetziai vallás tartók iskola ji. A’ Cs. Kir.
Theologiai Stúdium éppen ezek számára Becsben. Magyar
Generálisok 1600 olta a’ mai idkig. — A’ Cs. Kir. Ud-
vari F Hadi Tanács Becsben. A’ Cs. Kir. Magyar Hadi
Kormányszék Budán. A' Kir. Magyar Ns. Testrz sereg.
*—

* Magyar gyalog Ezeredek v. Regimentek. — Magyar
Pluszár Ezeredek, Erdélyi Nagy fejedelemség, — az Erdé-
lyi Udvari Cancellaria Bécsben. Az Erdélyi Kir. Kor-
mányszék Kolosváratt. Az ‘Erdélyi Kir* ítél Tábla. Er-
délyi Kir. Kincstár. A’ Tek. Ns. Vármegyék. A’ Székely
Székek. — Egyes magyar Személyek által tett fundatiók
a

7

Cs. Kir. katonaság javára. — Per a’ boszorkányok el-

len. Jeles févjfiak halála. — Asztalra ’s tartani való szl
fajok. A’ borok megtartásáról. Gyökeres rendszabáeok a'

* 8
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dohánytermesztésérl. Az 1829-ben volt Festi lóverseny-

kor elnyert díjak. Az 183 o. tartandó lóversenyre kitett

pályadíjak. Állat mutatás 1829-ben. Magyar Történet.

Statistikai jegyzékek* F városok lakosai száma. Anek-
doták. Magyar példabeszédek. Mesék, Versek, és Dalok
Csípsségek de nem karczolások. Közönséges Vásárok Ma-
gyar Országon. Nevezetesebb Vásárok Erdélyben, inte-

rest mutató tábla. F Posták járása. Scala bankó-czédulák
cursusáról 1799-tl 1811-kig. A’ váltó-czédulák legmaga-
sabb ’s legalacsonyabb állása 181 1—-18 19-dikig. Az Au-
striai Császári birodalomban folyamatban lév Status

kötelez levelek intereseinek mennyisége. Az Austriai

Tsemzeti bank. Tudni valók a’ Banknoták beváltásáról. A’

Pesti posta járása. 1800 .

Ezen tárgyak töb féleségével együtt kellene természet

szerint e’ Kalendáriom árának is nevekedni
, száza eddig

18 forint lévén V.Cz. ’s mostan 25 fór. egy egy nyom-
tatványé pedig 35 krajczár V.Cz. külseje is csinosodván

,

ennyit érette valóban csak ollyan ember eokalhat, a’ ki

mindég csak azt lati a még hogy ingyen j fel az Isten

napja
,

’s ingyen esik földjeire az es , és a’ könyv-nyom-
tatása körül lév szükséges költségeket kicsinybe veszi.

De hihet, hogy minekutánna majd a’ köz emberig szé-

lesen elterjed az illy neveked tárgyú kalendáriumból

való okosodásnak haszna inger is nagyobb gerjed min-
denben arra , hogy a’ mint több és több helyes ismeretre

talál benne, úgy ne sajnáljon néhány krajczárral vagy

garassal is í egész 36,5 napjg szolgáló könyvéért többet

adni, st majd lelkében nemesedve még azt is érzeni

fogja, hogy bizony többet ér, esztendnként a’ 4—6 ga-

rassal nevekedett árr’ magánál tartásánál , ha eszének

azon csekély pénzen táplálást is szerezhet, erszényébe

pedig még hasznot is hajthat, mert ollyan tapasztalt

gazdasági jegyzésre lelhet benne , a’ mi , kalendárioma

árrának százszorozva megfordítja kamatját. ‘S bár az

illy mindent öszvemérö gondolkodásnál fogva, hamar
béállana az az esztend, mellyben magyar kalendáricr-

mért legalább egy forintot se sokallonának
, ’s abba

még többféle hasznos ismertetéseket lehetne rakni. Lám
.íurende ’s André kalendáriomi négyszerié ’s ötszörié

drágábbak ! a’ kikéhez hasonló vastagságú magyar kalen-

dáriomol azonban tán nekünk nem is kell óhajtanunk

;

mert köz embernek egész halmok
; más , annyiféle töre-

dékekrl csak ugyan inkább a’ dolgok egészébe inegyen.

Egy forint körül lév árru kalendáriom tehát elég hasz-

nost terjeszthet el esztendnként köztiünk, ’s mikor az
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inár igen igen jól kél , mikor sC lelkesebb magyar könyv-

nyomtatványikból 2000-et hamar elkapnak már a' könyv-

áros boltjából, akkor Írót ’s árost ösztönzeni fog ez a’

pálya díj, ’s akkor már Nemzetünk bizonyosan a’ mi-
veitek, fényéhez emelkedett szomorú elmaradásából.

Döbrentei Gábor,

5. Igazítás.
BOZA, és nem BOZA.

A’ Húti-kerdésre (Kulcsár Haszn. Mulats. 1826. 2d.

féleszt. 375—6- 1.) már három felelet els : Haszn. Muiats.

1326. 2 d. féleszt. 402—3 1. második : ugyauott a* 408

—

9d. harmadik: ugyan ott 1827. 1-s féleszt. .9—16 és.

20—1. 1.) jelentt meg a* nagy publicura eltt. Örülnünk
kell, hogy Hazánkban is terjednek a’ tudományos ismé-
retek és ennek naponként több több nyomait látjuk.

De a’ harmadik Felelnél nem lehet azt helybe hagyni
hogy a’ tle gondoltt Szó -származtatásnál fogva , Bozá-ra
éles vonást tesz, és az els tagban hosszasan mondatni
kívánja.

Ugyan is a’ BOZA nevezet a’ Magyar Tudósoknál
nem oily ismeretlen, hogy most kellene elször tanul-

nunk: BOZA-e, vagy B(JZA , mert ez a’ Magyar száj-

ban mind eddig BOZA volt , és röviden hangzott. Meg
mulatom rendre.

t-o Oláh Miklós ,,Hungária , et Attila*
4 nev köny-

vét 1536-dikban végezte Briiszszelben. Ez a* kéz-írás u-
tóbb a’ Császári könyvtárba jött, és innen eresztette vi-
lágosságra Kollár Ádám illy titulus alatt „Nicolai Olahi
Metropolilae Strigoniensis , Hungária , et Attila , Libri
dpo, nunc primum ex Codice Caesareo , ,01ahi manu e-

níendato, edili Vindobonae 1763 in 8 -0 . Oláh Miklós tesz

els emlékezetet Bozáról mint Kúp-italról, Oláh Miklós-
nak ezen bizonyság-tételérl mind a* három Felel , és

a* kérdés föl-tév is emlékezett, de egyiknek sem jutott

eszébe a’ bizonyságot ki írni. Ez tehát így van Oláh
Miklósnál Hung. p. 8t „Vini copia tanta , út onines fere

Hungáriáé regiones exceptis campis . . . Vina ^enerosa ,

dulcia , styptica
, média inter utraquc , fortia, levia $

Ife'mperata leránt , mullo majoré#! lanica albi ,
quam
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rubri copiam. Usum cerevisiae
, oh vini ahundantiam

,

niinima regni pars novit. In Cumanicis cainpis
,
praeter

vina advcctiüa, usum habent Cumani cujusdam liquoris

.

ex MIL 1Q et AQVxA, suo more expressi
,
quem BOZAtn

vocant” BOZA-szónál Oláh Miklós semmi vonással nem
él, holott egyébaránt az fölött is alkalmasint fölrakja

p. o. Somlyó p. 76 , viszsza folyó p* 62 Salgóp. 48 Szán-
tó p. 35. ’s a’ t.

2-

0 Molnár Albert szorgalmatos Szó-t ár-írónk 1604-

ben kiadván Szó-tárát. Bozát röviden ejti, és így ír róla
,,Boza

,
Parabia (Parabiát ígyDeákozza Calapinus „Para-

bia
,
Parabiae nagu^ía genus potionis ex Millió, et Cony-

za. Coel, Ant. Lect. L. 4. c. 26 .)

3

-

o Röviden, és minden vonás nélkül ejti Párispápai
i$ így írván ,,Boza. Parabia,”

4-

o Érdemes Szabó Dávidunk, ki egyéberánt Székel
létére a’ szó-nyújtásban nem vaia rost, és gyakran oda
is fölróta a’ vonást* a’ hová nem kellett, Bozát még is

röviden említi Kisded Szó-tárában így írván ,,Boza : vala-
melly fából p. o. cser fából ki szivárgó lé, v. kevertt

ital’ neme.”

5

-

o Sándor István is rövideden ejtve jegyezte föl

Bozát a’ toldalékos Szó-könyvében p. 34 . Boza, kölesbl
készített Kun-ital.

6-

0 Röviden hangzik Kunságban is
,

a’ mint kitetszik

a’ másad ik Feleliül föl hozott köz-mondásokból.

7-

0 De a* Törököknél is röviden hangzik : a’ mint az
els Feleletbl észre vehetni.

8-

vo Vannak Érdél országban BOZA-nevü helyek is,

így föls Fejér Vármegyében BOZA-nevü áltál-járás (Pás-

sus) Bozaer-pass. 2-0 Van háromszeg Székében BOZA-
nevü folyó víz. 3-0 föls Fejér Vármegyében van BOZA-
nevü Patak. — És ha Ovidius azt mondhatta: „Flumina
jam Lactis, jam flumina nectaris ibant” egy eleven eszü

Magyar Ovidiusnak nem adhatnak e ezek a’ nevezetek
valaha elegend máteriát. arra ,

hogy Bozát egy szép me-
tamorphosissal folyó vizekké, Patakokká változtatva szem-
léltesse, és pedig Érdél országban ,,Boza mint jön Ér-
délbe hé ,

(és innen Boza passus) és mint változik hol
folyó vízzé hol Patakká”. Megjegyzést érdemel az is, hogy
Érdélben a’ savanyú vizeket Bor-vizeknek nevezik. Van-
nak tehát Érdélnek Bor-vizei, vannak Boza-vizei.— Egyéb-
aránt én itt csak azt mondom

, hogy itt is a’ Bozák rö-

videden mondatnak ki. Lásd Lipszki Repertóriumát*
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Mind ezekbl tehát bizonyos, hogy BOZA, és nem

BÓZA.

A’ harmadik Felelnek minden fundámentm a a*

magától gondoltt szó -származtatáson épül, és ide megy
ki okoskodása. ,,Bizonyos az hogy Boza görög ital (ez nem
bizonyos

,
mert hogy Paeonok görögök lettek volna , nincs

még bé bizonyítva ,) és annak görög neve , Parabia , ne-

vestül együtt jött a’ Kunokhoz (?) kihagyván ,,Para” ma-
rad ,,bia” hozzá tévén zó leszsz ezen ige, Biazó, és ime
ptafo ki jelenti Bozának szeszes és részegít tulajdonsá-

gát, mert {jíafa annyit tesz, mint ert veszek valakin,
vagy ert teszek valakin, már szóbúi általtélellel

(w-t az a-helyére tévén) Bióza leszsz , innen ki ugratván
c-bölüt Bóza

,
úgyde w a

?

görögöknél hosszú ó , tehát a’

Magyarban is a’ Bózát meg kell nyújtani, így tehát nem
Boza , a’ mint Párispápai irta , hanem a’ mint ö origi-

nálta : Búza.” De vajmi erltetett ez a’ szó szármoztatás

,

és ez illyen szármoztatással akar mit is ki lehet faragni
Parabiából , és így minden botbúi lehetne borotvát csinál-

ni ,
mert ha egyszer ezen az úton biózá-ig jövünk , innen

könnyebben ki kerekedik ,,Piócza” mint Boza, mert ime
a’ (Síafa Pióczára is reá illik , minthogy ez is ert-vevfr
állat ,,non missura cutem, nisiplena cruoris hirudo’’, de
hagyjuk el a’ tréfát.

Midn valamelly nevet más nyelvbl által kölcsönö-
zünk, közönségesen a’ hangja is megváltozik, p. o. ezen
szókat „Paripa, Patika” röviden ejtjük , holott a

9

görög-
ben TtaglriTtos

,
ocTtodíjMi a’ viszsza felel szótagokban hoszszúk.

De végre, légyen igaz minden okoskodása a’ Fele-

lnek, (dato
,
non concesso) mégse építhet az co-megán,

mert hiszem magok a’ Görögök gyakran azon szó-tagokat r
mellyeket <»-megával írtak

,
rövideden ejtik , légyen pél-

da ez az igen közönséges név Av^gomog , mellyben a
? má-

sadik szó-tag w-megával íratik , és még is rövideden mon-
datik ki

,
és a’ versben is rövideden hangzik.

De talán egy némelly már meg is sokallotta
,

a
? mit

írtam , ’s mosolyogva azt gondolja magában „minek ennyi
czivakodás egy vonás fölött” Követem , Magyar nyelvben
a* vonások löl tétele, vagy ki hagyása, kivált az a, e,

o, ö , magánhangzók fölött ,
igen is fontos, mert

ezekre nem vigyázva , meg zavarodik az értelem ,
mert

p. o. más ,,kar, mar, ver, por, kor, tor, és más ,
kár,

már, vér, pór, kór, tör ’s a’ t* St egész nevetségat

szerezhet egy vonás vagy ki tétele, vagy el hagyása ; így
járlt aZí a’ ki Barátjának azt irta ^szerezz a’ számumra
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egynéhány icze csikót’’ ezen utolsó szóra egy Dóvaj reá

bökte a’ vonást, a’ kinek azután a’ levél szóllott
, nem

gyzte nevetni a’ csúfos eommissiót , szerezz a’ számamra
egy néhány icze csikót.”

Végre még ezt az egyet teszem hozzá. A’ tudós , és

szorgalmatos Felel ne vegye roszsz néven ezen ellen tar-

tásomat. O is
, én is az igazságot keressük. „Hanc veniam

petimusque damusque vicissim.”

Kr. F.

j$, Jelentés.

4’ Tudományos Gyjteménynek lS3Ü-J/£

folytatásáról.

Megértük
,

hogy igen rövid élet
tudományos folyó írásaink

5

között ez egy-

nek tizen negyed évii folytatását jelent-

hetjük; íróink/ részvev iigyekezete
,

ol-

vasóink türo kedvezése azon reményt
engedik táplálnunk

,
hogy a

5 Tudomá-
nyos Gyjtemény örökl intézetté válik ,

hogy mindenkor tanúja leszen a
3 nem-

zet' elomenetének ,

J
s ha sorsa úgy aka-r

randja, virágozásának. Mi nem dicsek-

szünk elre remek munkákkal, mellyek
talán szkén fognak kezeinkhez jutni

,
nem

tökéletességgel, mellyre igen hosszú
,

"’s

nagyon bajos az út, az egy ügyekezet az,

niellyet minden rajtunk álló dolgokban
bizonynyal szabad megígérnünk; ennél
fogva azon igazságos lürödelmet kérjük
ki Olvasóinktól, hogy ha csak néhány
darab lenne is egy évi közieleink közi

t

,
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az ítélet
3
sanyarú törvényszéke eltt meg-

áilható 5 azok
3
tékintetébl a

3
gyengébbe-

ket is elnézni ne vonakodjanak. Mit lehe-

tett eddig azoktól várni
,
kik nem kevés

éveiket holt nyelv
3
tanulásában töltötték

el? az idegenbl szerzett tudományhoz,
hogy honnossá legyen, még elbb nyel-

vet kelle alkotni,
3
s ez egy pillantat

3 mun-
kája nem lehetett. De véget vetünk a

3 men-
tegetdésnek : a

3
gyengék között maradan-

dó becs munkák is közöltettek már,
3
s

ezek mindenkor talpkövl fognak tekin-

tetni azon épületben
,
mellyet nemzeti csí-

nosodásunknak óhajt reménységünk,
J
sa’

megtörhetetlen ügyekezet valaha fel is

fog állítani. Az illy nem munkák, ha
csekély számuak is , méltók arra , hogy
egy folyóírásnak tekintetet, és pártfogást

szerezzenek.

Nagysága,
3
s elrendelése a

3 Tudomá-
nyos Gyjteménynek és a

3
vele járó ,,Ko-

szorú
33

, vagy Szép Literatúrai Ajándéknak
ezentúl is megmarad,— t. h mind a

3
12

kötet mintegy 110 ívre fog terjedni. Két
jeles magyar férfiaknak rézre metszett
képeik fogják díszesíteni ezen esztendei
Gyjteményt is.

Elfizetni lehet a
? Kiadóknál Petró-

zai Trattner János M. és Károlyi
Istvánnál Pesten, vagy a

3
Ts. Kir.

Posta Hivataloknál, nem külön] ben azon
buzgó Hazafiaknál is, kik az elfizetést
eddig is beszedni méLtóztatiak.
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Az elfizetés egész esztendó're postán
18 fór. V. Czéd. (és nem több) mivel
mind a* Felséges Aerariurn

5

postaportója,
mind pedig a* Ts. Kir. Posta Hivatalok-
nak úgy neveztetni szokott emolumentoma
Budán és Pesten fizettetnek le. Helyben
pedig, vagy a’ ki alkalmatosság által vi-

teti el a* köteteket, 14 fór. V. Czéd.

Költ Pesten, November 1829.

Petrózai Trattner Ján. M.

és Vörösmarty Miliál

Károlyi István Redactor.

Kiadók.

7. Hirdetés.
.

Ezer egy Éjszaka.
Arab Regék.

I. és II-dik Füzet Fordította V. M.

12. rétben
,
gyönyör borítékban fzve ára 1 fór. ezüst p.

Az Ezer egy Éjszaka czíme alatt világ-

szerte ösmeretes Arab Regék a’ legváltozatosabb

mulattatás mellett annyi élet bölcseséget foglal-

nak magokban, ’s Kelet’ sajátságainak, szokásai-

nak ösmertetésében olly gazdag Kincstár gyanánt

tekintethetnek
,
hogy nem csak az olvasó világ

eltt koz kedvességet, hanem sok legnyomosabb
itéletü férfiaktól is — kik közül elég legyen csak

egy Montcsquicut
,
Göthcl

,
Vossot

,
Lichtenber-
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get, Jean Pault említenünk — méltó ja válást., és

magasztalást nyertek. A’ miveit Európa’ írói egy-

mással vetekedve fordítgaták nyelvökre, Vegyik
kiadás példányai a’ másik után kapva kapatlak el*

Frantzia, Angoly, Német ’s a’ t. nyelven sok száz

ezerekre terjed példányokban keltek (legközelebb

Bécsben egyszerre 3 kiadás jelent meg). Mivel
nints olly nemzet, rangú, hivatalu; kom, hitii

ember, a’ ki azt gyönyörséggel nem olvashatná*

Csak nemzetünk vala mind eddig kizárva e’ bájos

tündérkert birtokából, holott a* Magyar maga is

-— keleti eredet lévén — az illy Regéknek nagy*

kedvellje. Ebbéli fogyatkozásunkat egy köz-
tisztelet Literátorunk segedelmé-
vel kipótolni akarván, arra határoztuk magunkat,
hogy e’ gyönyör Regéket a’ legteljesebb gyjte-
mény szerint, honni nyelvünkön közre bocsássuk*

Mutatványul most az els és második füzetet nyújt-

juk honnosinknak illy czím alatt: „Ezer egy
Éjszaka, Arab Regék”. Ebbl egyszer’smind

látni fogja az olvasó a’ fordításban azon csínt , ’s

egyszerséget, melly az eredetihez t. i. az Arab-
hoz képest olly szükséges volt. Hlyen több kötetre

fog az egész munka terjedni, ’s bizodalommal va-

gyunk a
1

jó ízléshez
,
hogy vevkre találand.

8. Nyilatkoztatás.
Magyar poétái kézikönyvem’ (Handbuck dér

ungarischen Poesie) Il-d. kötete’ 8-d. lapján Ka-
zinczy

1

nyomtatott munkáji között említetnek gróf
Majláthnak fordított regéji is. A J

könyv nyomtat-
va nintsen ’s a’ publicum iránta méltán számot
kérhet. Kötelesség tehát kinyilatkoztatnom

,
hogy

midn a’ nevezett kézikönyv nyomtattatott , Sajtó

alá jöttek a’ regék is, de véletlen környletek miatt
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nyomtatások egy idre félbe szakadt. Késbb Gróf
Majláth jelenté, hogy azokat egy új kötettel meg-
bvítve akarja közre botsátani , ’s így történt vala

hogy a’ könyv még mind eddig ki nem jöhete. Ké-

retik tehát minden, ki a’ kézikönyvet bírja, tö-

O'lje ki példányából már most nem való tudó-

sítást.

T oldy Fér encz.

9. Új Könyvek.
43) A’ természeti, gazdasági és mesterség! esméretek

Tára , méllyét ’s a’ t. kiadtak L á n g h y I s t v á n haj-
dani Gazdatiszt és Lencsés Antal hajdan a’ Gazd.
Tud. és Mest. Professora. Els félesztendei folyamat (két

részben). Pesten, Füskúti Landerer Lajos’ betivel. J829.

nagy 8d. r. I. 4o6 1. II. 584 1.

44) Hygiastika vagy is Orvosi oktatás, mit kell tenni

fliS egésség’ fentartására , és a’ betegség’ gyógyítására ad-
d ig is mig orvos érkezik. Irta Csorba József Orvos
Doktor . T. Somogy Vármegye’ Rendes Pl^sikusa. Pesten

Özvegy Patzkó Josepha betivel* 1829. 8d. r. X. és

2 H4 1.

45) Európa tekintete, jelenvaló természeti, míveleti

és kormányi állapotjábari. Szerkeztette Dóczy József,
G>;iszterczi Rend Szerzetes Pap; Austriában a* ligetes

Völgyi Sz. Gotthárd’ monostorának tagja, ’s a’ t. Béts-

beti, Nyomtattatott Nemes Haykul Antal betivel. 1829.

8d. r. I. Kötet (Európa altaljában ,
Portugálba , .és Spa-

nyol ország) 296. 1. II. Köt. (Franczia ország ,
Helvétzia,

Nagy Britannia és Trland.) 357 1. Ili. Köt. (A’ Svédi

birodalom, és Dánia.) 310 1. A’ 12. Kötetbl állandó

egész munka ára 8. f. p. p.

46) Tanácsolatok a’ Magyarországi mezei Gazdák’
számira 's a’ t. szereztetett Balás házy János által.

Sáros Patakon
,

nyomtattattak Nádaskay András által

I829, 8d. r. 255 b
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10. Petrdzai Trattner J. M. és Károlyi I.

Tjpographiájábítn kijött Új Könyvek :
74)

Auróra, Hazai Almanach 1830. 9-dik év — Szer-
kezteié K i s í a 1 u dy Károly, kiadá Lichtl K. Pesten

16. lap. 344*

75) Az Urban Megholtak hideg tetemeik felett való

végs tiszteletre készült Halotti Énekek, mellyeket szer-

zett és több társainak hasznokra közönségesekké tett

Nagy Károly, Szabad Jász Árok Szállás Városa Cath.
Szentegyházának legkissebb szolgája. 8-0 lap. 480.

76) Halotti Énekek és Búcsúztatások, kü-
lömbféle környülállásokhoz alkalmaztatva kiadta Radi-
meczky János, Szabad Jász-Berény Városának Kántora.
8-vo lap 272. (Eggenberger Könyvárosnál mind a’ kett.)

77) Tanátsadó mindazokra nézve, a’ kik az
Arany-érben kissebb vagy nagyobb mértékben szen-
vednek. Itt eladatnak azon véd tendszabások is, mi-
ként óvhatja magát kiki e’ közönségesen elterjedt nya-
valyától , és különösen tekintetbe vételnek a’ vele rokon
bajok is, u. m. a’ rósz emésztés, has’ belrészeinek du-
gulásai és hypochondria Dr, Ri eh tér F. szerint német-
bl fordítva íiorvát J ó’sef, a’ SS- MM. Böltselke-

dps és Orvos - tudománynak Doktora
,
T. Honth Várra.

Rendes Fö Orvosa ’s a’ t. által. 8-vo lap. 112. (Hartle-

jien Könyvárosnál).

78) Ezer egy Éjszaka. Arab Regék. Fordította

V. . . Mihál. Il-dik Füzet. Szép borítékba kötve 3o kr*

ezüst p.

79) Fetri Pázmány, S. R. E. Gardinalis et Ar-
cliiepiscopi Strigoniensis Legatio Romana, edente
Aloysio L. B. Mednyánszky 8-vo 1. 170.

80) HMKPOAOriON TÖT SS1THPIOY PTC) YN l830.
SÍAPA ISIANNO Y A. AEONAPAOY. rov E^Xacxítúv
t rjs &£(Jaakíag. ]fv 7íqo<jst£ rj xcd to xijg Avrixrjg E'xxXijoíag

EtfilQdXóyvov t ox jTvioxqniOQeg xnl BotdiXelg r rjg EvgcárCTjg , rj T
SQ(XQXí tt 0*(J&oó^ov QQ7](jxsíag ev t rj xal A’ov^iaxt] Movug-
%íu

,
(tíu avvto^iog niQiyQucpti tmu Ö'^ovg A* t)w xai iTfinoqtxnl

tivtg IlctvriyvQng. TETAPTH 11EP10JQ2.

8 1) Nemzeti Kalendáriora mind a* két ,magyar Ha-
zában lakó Katholikúsok

,
Protestánsok és Ohitüek szá-

mára 1830. észt. Kiadták Trattner J. M. és Károlyi István

XVKdik esztendei folytatás 4 lo lap 80.
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82) Lehren und Erfahrungen fúr jnnge Frawenzim-
mer zr Bildung des Herzens , an Emilie als Madchen
Zwey Theile 12. lap Qió és 300.

*** 85) Beszédek, mellyefc a’ Nemes Jász és két Ku
kerületeknek közönséges gyülekezetében

,
jelesen a meg-

üresedett Nádor-íspányi Al-Kapi lányi Hivatal-
nak bétöltésével , ügy azon Nemes Íerkblek 5 Magistrá-
tusdnak Tiszti újjító Széke alkalmatosságayal mondattak
1829-dik esztendei Sz. Iván Havának 22-dik és 23-dik
napjain, Jász-Berénjdaen. 4*to 16 lap.

84) H. Ch. Schmid’s Bibi is eh e Geschichte
des altén undneuen Testamentes fúr Kinder. Ein voll-
standiger Auszng aus seinera gröszern Werke. Neubear-
beitet durch einen ^eelsorger aus dér Diöcese des Bisthums
Seckau. Zwey Theile. 8-vo 168 lap.

85) Verzeichnisz dér Predigtbücher
,
welche in deut-

scher latéin, und ungarischer Sprache bei Joseph Eggen-
berger Buchhandler in Pesth zu habén sind* 8-vo lap 34-

86) Verzeichnisz medizinischer Bücher,
nebst jenen über Botanik, Chemie, Chirurgie, Minera-
logie ,

Naturgeschichte 9 Pharmaceutik und Phvsik ,

welche in K. A. Hartleben’s Buchhandlung , in Pesth

in dér Waitznergasse vorráthig und zu bekommen sind.

8-vo

87) Elégia
,
qua Spectabilis ac Perillustris Domini

M ichaelisV itkovics AA.LL. et Philosophiae Docto-

ris per II. Regnum Hungáriáé J. F. U. Causarum Advo-
cati, II. Gomitatuum Csanád , Arad, et Heves Tabulae
Judriae Assessoris etc. etc. viri meritissimi obitum lúgét

Stephanus Avakumovics Advocatus.

88) Dissertatio inauguralis Mineralogico-chemico-me-

dica De Ferro, quam consensu et Auctoritate magni-
fici ac illustrissimi dómini praesidis et Directoris peril-

lusfris ac spectabilis domini Decani nec non Clarissimo-

rum DD. Professorum pro doctoris Medicináé laurea

rite obtinenda in alma ac celeberrima Universilate Pesti-

ensi publicae eruditorum disquisitioni submittit Jaco-
bus BolaíFio*

89) Positiones ex Universa Jurisprudentia et

scientiis politicis
,
quas superatis anno adhuc MDCCC-

XXV!. et MDGGCXXVII. rigorosis examinibus in Begia

ac celeberrima scientiarum Universilate fíungprica Pesti-
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ensi pro cónstfqucnda süprema Juris Un iversi Doctoratus
laurea arinuente Inclyta Facultate Juridica publice pro-
pngnandas suscepit Joseph us R eraékházy de Gu~
rahoncz v AA. LD. et Pbilosopbiae Doctor , Inclitae urbis

et districtus ffuminensis patrícius Consiliarius , ad excel-

sam Cancellariam Regiam Hungarico - Aulicam Concipistb

Aulicus. 8-vo

90) Dissertatio inauguralis Medica de Mos eh o.

quam pro Doctoris Medicináé gradu rite consequendo in

Heg. Scíentiarum Universitate Hungarica conscripsit

G odefr. Antonius Koch. 8-vo

91) Dissertatio Inauguralis Medica de Piio Ho-
in i n i s ,

quam conscripsit Georgius StreimHun-
garus Batsiensis Nosocoraii L. R. U. Pestiensis b. t. As-
sistens Medicus- 8-vo

92) Elégia, Honoríbus admodum Reverendi ae eximii
Patris Martini Roll a, dum vice septima, evoluíis

semper totidem trienniis
}
Scholarum Piarum per Hun-

gáriám et Transilvaniam Praepositus Provinciális
eommunibus suffragiis eligeretur , dicata Pestini 1829. 4“

to 8 lap.

93) W o r t e
, bey Gelegenbeit dér öffentlicben

Translocation und Eröffnung eines zweyjáhrigcn
Unterrichts an dér Pester evangelischen Schule Augsbur-
gischer Confession den 4-ten September 1829, gesprocbers

von Paul Fabri, Reetor. 8-vo

g4) Dissertatio Inauguralis Medica de Opio, quam
Adalbertus Mayer Moravus Kremsiriensis pro Doctoris

Medicináé laurea rite obtinenda in Alma ac Celeberrima
Scíentiarum Universitate Hungarica

,
quae Pestini fl.oret?

publicae ernditorum disquisitioni submittit. 8-vo

95) Sententiae in Excelsa Guria Pegia Anno 1829.

Termino Sancti Martini latae et publicatae. íolio. t fór

30 xr. peng pénzb.
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XI. Kötet* Foglalatja.
I. Értekezések.

1) S. I. R. P. Egy két jó szó a’ tanuló, kivált íróságra tö-

reked Ifjúsághoz nálunk. 5 1.

2) Luczenbacher János Henrik Portugáliai Gróf eredetérl.

19 1.

3) Tudósítások a’ Külföldrl. (Folytatás) 6a ].

4) J* A’ Magyarok Történetének jeles Német íróiról különö-

sen Engely Keresztelynek holta után tellyesitendo Óhaj-

tásáról. 73 1.

5) Lévai László Vas Vármegye Kemenes alljai Járásbéli ma-

gyar szó-tár. 81 1.

II. Literatúra.
A) Hazai Literatúra.
Könyv-ismertetés.

1) fenyéri Gyula Auróra hazai Almanach szerkezteté Kis-

faludy Károly ,
kiadá Lichtl Károly 1830. 98 1.

2) Gyógyszeres Értekezések , mellyeket a* királyi magyar tu-

dományos Mindenességben, Tekintetes Schuster János

királyi Oktató vezérlése alatt, a’ magyar nevendék

Gyógyszeresek ,
kiszabott készítménnveik elállításakor $

közönségesen elmondottak. 99 1.

B) Külföldi Literatúra.
Népek’ különösségei ’s Jelességei.

Horváth János Rövid kivonása ezen könyvnek: LÖhr, die

Bewohner dér Erde oder Beschreibung aller Völker dér

5 Welttheile. \Vien 1824* 163 1.

III. Különbfélék.
1) Ellépések és Megtiszteltetések. 109. 1.

2 ) Kihalt Tudósoki és írók. 110 1.

3) Jelességek. 111 1,

4) Figyelmeztetés ezen Kalendáriomra. i 1 4 L
5) Igazítás. 117 1.

6) Jelentés i2o 1.

7) Hirdetés 122 1.

8) Nyilatkoztatás 123 1.

9) Új Könyvek. 124 1.

10) Petrózai Trattner' J. M. és Károlyi István Typographiá-
jában készült új könyvek. 127 1.

(Koszorú Xl-dik Kötethez egy ív.)
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Egy, hazánkat illet, Heidelbergi k
rat

3
megismértetése.

í-

Keresztül nézvén a
5

heidelbergi híres egyete-

mi könyvtárt
;

azon részében , melly B i b 1 i o-

theca Pa la ti na név alatt a
5 harminczévü há-

borútól fogva a’ római Vaticánnak mind addig

nagy dísze volt
,
míg azt Napóleon császár Párizs-

ba vitetné, honnan 18 1 5-ben költözött vissza né-

met hazájába: nagy örömmel akadtam egy, véle-

kedésem szerint 15d. századbeli kéziratra (Codex
palatínus. 156. a’ a’ könyv’ hátán: História regum
Hungáriáé; in föl. 170 levél az az 5á0 lap), melly
hazánk történeteit adja el a’ hunok kijövetelétöl

Mátyásig. A’ munka német nyelven, gót betkkel
srén , a’ legnagyobb tisztasággal és szorgalom-
mal vagyon írva

;
nem csak , az ókor’ szokása sze-

rint különös czímlap nélkül , de czím ’s szerz
neve nélkül az els levelen is, mellyen a’ dolog
kezddik. Híjába keressük az esztend’ számát is

ámbár a* codex azok közzé tartozik, mellyeket az

id minden csonkulástól
,
st elhasználástól is ked-

vezve megkímélett
; ’s mint az egésznek habitusából

világos
, még kötése sem ment keresztül semmi vál-

tozáson,

A’ textus eltt ügyetlen S
s a

3

szó’ legszorosb
értelmében gyermeki kézzel látjuk a’ magyarok
költözését festve a’ hét vezéV’ vezetése alatt. Ha-

* 1
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sonló mesteri eladásban mosolyognak felénk, a’

rólok szóló czikkelyek eltt Atilától kezdve minden
vezéreink, herczegeink

,
királyaink ’s a’ nagy szép-

ség els Mária; ’s nem tudjuk az arczot , az ál-

lást, vagy a’ fejedelmi palást
5

redöjit csodáljuk e

iukább.

Az egész munka két könyvre oszlik. Az els
a’ kunok’ dolgait adja el (föl 2— 17): a’ másadik

az avarok teljes elhallgatásával, a’ hét vezérrel

kezddik
,

’s megyen Bécs elvételéig Mátyás által.

]Nem tagadhatni
, hogy sok ezen krónikában a’ hi-

bás, st hamis állítás is
;
ellenben lél benne a’ törté-

netbiivár intéseket, a’ biograph és költ vonáso-

kat st festéseket, mellyek a’ gyakorlatlan szem-

nek egy kissé bajos
,
olvasását bizonyosan megju-

talmazzák. Kiírok némellyeket
;
mit miért és kinek ?

azt az olvasó legott megfoghatja Ítélni.

Az els rész czikkelyeinek tartalma imez :

1*) Von dem Ausgang dér Hunni oder

dér Hungern aus Scithia.

2) Von dem Eingang dér Hunni oder Un-

gern in Pannónia
,
das geriannt ist Ungerland

;

und non ikrem Síréit verbracht aus dem Féld
Tccrnotwölgy.

3. Von dem, Síréit , dér da geschehn istan

dér Síeli , die da heisset Resmawr .

Ezen czikkely.ben érinti az író Detriket is,

kinek sebérl a’ magyarok még Oláh’ idejében

megemlékeztek énekeikben, mint azt a’ magyar
költés’ hisztériájában említettem **) A’ német

*) Az j orthographiával élek, mert itt a’ dolog a’ fö.

(ísak ott hágytam-meg a’ códex’ irása^módját , hol

az eltérés veszedelmes, mint némelly tulajdon nevek-

ben , mellyefymek olvasása kérdést szenvedhet
; a’ ma-

gyarok mindég így íratik .* Ungern.

**) Handbuch dér Ungr. Popsié. 1. Bánd pag. IV.
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krónika így szól: ,, Detrich ward geivundet mit
einem Pfeil in sein stirn y welches Pfeils ein

Theil Detrich gégén Rom getragen hat ,
dér

heiserlichen Wiirdigkeit zu zeigen ein zeichen

des Krieges , dér dorten vollbracht ist worden
wider die Ungern (sic)

;
und darum wird ge-

sagi von ihfn , dass es erfolgt den nahmen dér

Uritödtlichheit , und heisst zu ungerischer

tiprách bis auf diesen Tag : haláltalon De-
trich

”

(föl. 4. a.) Engedje meg az olvasó, hogy
a’ krónika’ szavait oda magyarázzam, hogy „a’

magyar dalokban neveztetik maiglan halál talon

Detriknek.” Mert valljon hihet e, hogy egy kü-

könben nem nevezetes históriai személyrl ,
ezer

év múlva is ugyan azon szóval emlékezzék
V nép? I Ily egyességeket a’ nép’ szájában csak az

ének tart-fenn; ’s véleményem az által lészen hi-

hetvé
,
hogy Oláh

,
ki még késbben élt

,
ugyan

azt mondja
,
de világosan énekekrl szólván *)

4. Von dér Ertváhlung des Atilazu einem
Honig

, und von seinen Scythen ,
und von sei-

nem geivehr das er gebraucht hat ujider seine

Feind. Többi közt : Atila
,

dér da auf ung&

•

risch hat géheissen Etele .

5. Wie Kunig atila seinem Brúder Budám
seines Reichs theilhaftig hat gemacht .

6* Von dem gedechtlichen und grossen
Streit des Kunigs Atilae

,
geschehn in den fel-

dern dér Cattellan.
7. VVie Kunig Atila oder Eczel sich hat

lassen heissen ein Geissel Gottes y
und von dér

Zersterung dér Stadt Reims. Kezdete ez : Und
darnach da Kunig Atila das römische Reich

#
)
,,Quem in hunc diem hungari in suis cári-
tionibus — D e t r j c um immortalem vo-
ca n t.” 1. c.



sich sah theileriy hat er sich mit einergrössern
Grausamkeit erhebt und gedacht ; die Römer
nicht mehr traun mit ihm zu streiten\ und
soll habén gesprochen : Die Stern falién , die

Érd zittert ! JSehmt ivahr : ich bin ein Jam-
mer dér Welt\ und hies sich nennennach dem
FVort des (olvashatlan szó) ein Geissel Got-

tes. Ennek kútfejét is dalban keresem. Nyelv,
hang, szellem e’ feltételt egyiránt javasolják.

8. Von dem Leiden dér heiligen eiljtausend

Jungfrauen , und von dem Buda
,
dér durch

Atilam ,
seinen Brúder

, ertott ward. Egyebek
közt ezt leljük ezen czikkelyben: Under (t. i. Bu-
da) nun ertödtet u>ar, geboth Hunig Atila tuiede-

rum die Stadt nach seinen Nahmen nennen
eine Stadt Atilae ; so habén doch die Ungern
das Geboth nicht gehalten , und habén sie

geheissen Budavár
, und heissen sie noch bis

auf diesen Tag ó Buda . Aber die Deutschen
vor Furchten sie übertreten das Geboth des

Kunigs f
habén sie die Stadt Eczelburg geheis-

sen. Das ist allsoviel geredt , als eine Stadt
Atilae. Tehát a’ Magyarok nem féllek
igazságosak lenni. A* helynek hisztériái be-

cse is van.

9. Von dér Ausbreitung dér Stadt Aquilegia.

10. Von dem Ursprung dér Venediger.

11 . Von dér Belegung und Geivinnung dér

Stadt Rávenne•

12. Von dér Zukunft des Pabst Leonis zu
dem Kunig Atila oder Eczell.

13. Von den neuen Hochzeiten des Kunigs
Atilae

,
und auch von seinem Tód . Atila’ ha-

lála után: Geschrei und klag ist erweckt wor-

den in ganzen Ungerland , und die Stadt Si-

crambria mit einer grossen Beklagung hat sie

erschallet bis in die Wolken,
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14. Von dem Streit , dér da geschehn ist

nach dem Tód Aiilae unter seinen Söhnen

;

und von dem Wiedereingang Chabae , des Ku-
nig Atilae Sohn in das Land Scythiam. Egye-
bek közt : Und da er (Csaba) in Scythia ham ,

/and er seinen Grossvater Bendegucz frisch und
gesund— mit grossen Altér verzieret .

AT másadik könyv’ (föl. 18—170) foglalatja:

15. Die Vorrede in das aridere Buch dér

ungerischen Coroníhen . (Semmi megjegyezésre

méltót nem foglal magában).

16. JSun habi sich an das andere Theil dér

ungerischen Coronihen , ivó sie zu den anderm
mai hommen sind in Ungerland. Von ikren

Haupt - leuten > Fürsten und Königen , und ik-

ren Leben .

17. Von den sieben Hauptleuten ,
und ih-

rer sieben Geschlössern •

18* Von dem ersten Hauptmann « und dem
ujeissen Köss

, und von dem guldnert Sattel und
dem guldnen Zaum . Eleje : Und au* den
Hauptleuten ist geivesen dér reicheste und dér
maechtigste Árpád

, cin Sohn Almus , ein Sohn
JBleudy ein Söhn Ugeh.

A’ IQ. czikkely : Zvbolch , dér andere
Hauptmann ist hommen von dem Geschlecht

,

von welchem hommen ist Chaah. Und mán
sagt

, das er sein Gézéit hat aufgeschlagen in
dem féld und an dér Stadt , da itzund Chah-
uara ivüst liegt. Und das Geschloss hat ge-
baut dér Hauptmann Zobolch , das er nach
seinen nahmen

, nach seinem Tód von seinen
Dienern und von seinen Behannten hat heissen
nennen Chah. Wan das Geschloss hat
geheissen Zobolch

, und ist bei dem Gézéiten
Andreae

, Belae und Báuentae dér Sohn Zaah
durch gemeinem Boti dér Ungern zerbrochen
worden .



“( 8 )-

A’ 20d. czikkely : Dér dritt Hauptmann ist

getuesen Gyula (Gyula)
, von tuelchem kommt

dér Sohn Ladislai Gyula ; und dér Gyula ist

getuesen ein grossmaechtiger Fürst , welcher
gejunden hat eine grosse Stadt in Siebenbür-

gén , die vor lángén Zeiten gebaut ist tuorden

von den Dömém : und dér haett eine Tochter
mit dem Nahmen Sarolt

,
die sehr schön war

,

von ivelcher Schön allé Fürsten und auch
fíerrn des Landes redeten

, uuelche dér Fürst
Geyssa mit Piath und Hülf des Beliud

,
dér

da besass die Érd Dwlarn , hatzu einer Haus-

frauen genommen. Und Beliud
,
ein Herr dér

Érd Dwlarn hat die Tochter ihmgegeben
, auf

dass er gégén seinen Brúder Keam sollt strei-

ten*> und seines Bruders Tód hat dér nemliche
Beleud Kívlam seines Bruders Reich besessen ,

und darnach , da dér Gyujla den Ungern fást
schadhaftig ivar

,
ist er beschwert tuorden

durch den heiligen hunig Sanct Stephan mit
Síréit y und durch ihn geführet ujorden in Un-
gerland, Jedoch nicht dér Hauptmann Gywlay

sonder dér dritte von dem.
A’ 2ld- ez. Des virten Hauptmann Nah-

men ist getuesen Kündy tuelches (?) Sünn Iíro-

sid und fíroppany die da bei Nyk (Nyik ?) auf-
geschlagen habén ihr Gézéit

,
und allé nach

dér Tauf habén sie gestifi ein Dióster.

22d. ez. Und dér fiinfi Hauptmann ist ge-
nannt getuest Ueel ,

tuelcher die messianos ,

in deutsch Pehem ,
aus den endr (? tán dér ér-

dé) Golgathe hat ausgetrieben
, und tuird ge-

sagt
y
dass er láng alldazu Féld gelegen ist

y

und von íhm ist da entsprungen ein Geschlechty

genannt Zuard.
23. Dér sechste Hauptmann hat gehabt

den Nahmen Verbulchü .
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24. Dér siebente Hauptmann ist geheissen
tuordenUrs.

25* Von den viel Geschlechten
, die dcrr -

nach korámén sind in Urigerland
;
und zn dem

ersten, von dem Geschlect Tata ( Deodcitius

aus Napulia) ’s így folytatólag még tizen-

öt nemzetséget számlál-fel.

A’ Királyok’ történetein a’ szerint megy ke-

resztül, mint Atiláéjin, hol több hol kevesebb

szakaszokban.

Föl. 43. a% Warum dér Béla ist gewesen
kahl und an dér Farb braun

,
darum hat er

das Bloster genannt nach seiner Gestalt Zewk-
zard (szög == braun).

Föl. 44. a’ Salamon Királynak Dávid nev
testvér tulajdoníttatik. A’ Kiin vezér, ki Cserhal-

mion veszett, itt is Oz ul. — Allé die Bittér des
Bonigs Salamon habén geführet Panier von
Seiden . — László’ lovának neve Z ü d. Jegyez e

Coaevus történetíró illy dolgot? Ne jusson e itt

eszünkbe
,
hogy a’ Cserhalmi harczot coaevus éne-

kesek megénekelték *). Föl. 45. b. azt beszéli a’

Krónika, hogy midn László Herczeg a' Kunt, ki

a’ tudva lév magyar szüzet rablotta, üldözné,
azt kiáltotta a’ lyánynak: JVleine schöne Schuje-

ster ! nimm den End deines Gürtels
5

und.

schiuing dich auf die Edr

!

Cselekedte is, de
midn a’ Kun már László’ hatalmában volt, k ö-

nyörgött érte. Ezen vonás által individuali-

zálva látj,uk a’ magyar lyánykát
,

’s megérdemeli
a* halhatatlanítást

, mellyet a’ Cserhalom’ legújabb
énekesének köszön. — Ernyei erkölcsösnek
hívatik itt is (föl. 48. b.), mert így fordítom e’

kitételt : den sittsamen Erney.

*) Handbuch d. ungr. Poesie. I. BeL pag. -VII
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Föl. 7ö. b. az Esztergami Érsek III. Béla*

testét a* Bid. Szz Mária’ templomából kivétet-

te
,

’s az érseki templomba temettette, honnan
késbb az elsbbiknek papjai (3Yt>ettt pröern ;

tán Minoriták?) vissza vették ’s a’ Szz Mária' ol-

tára elébe — hol hitvese Mária, a’ görög Csá-

szár’ leánya ’s fija Béla (sein allerliebster Sohn ,

seliger Fürst Béla) nyugodtak — temették-el gar
ehrtuiirdiglich

, und da die nachfolgenden car-

mina geschrieben stehn in latéin (jelen idben

,

tehát Mátyás alatt még fenn volt a’ sírk)

:

Aspice rém charam , trés cingunt Virginia aram :

Kex
, dux , regina

,
quibns assint gaudia trina

Öum licuit
, lua dum viguit , rex Béla ! polestas ,

Fraus latuit
,
pax firma fuil ,

regnarit honestag.

Föl. 157- a. a’ krónika Capistránnak ezen la-

tán szavakat adja szájába a’ holt Hunyadi János

felett: Salve aureola coeli! Cecidisti corona
regni , eacstincta es lucerna orbis ! Heti , cor •

ruptum est speculum
,
in quod insp'icere spe-

rabamus . IVunc tu devicto inimico regnas
cum deo , et triumphas cum angelis , tu boné
Joannes

/

De menjünk által Mátyásra, föl. 170. a.

Ezt olvasom: Unter ujelchen Staedten er (Má-
tyás király) auch geiuonnen hat die löbliche

und vormerkte Stadt Wien und auch die neic

Stadt , Luelche mit hohen Mauern , Thurm
und Zinnen

,
mit Burgern und mit gutern Bath y

mit Giitern und mit Lust imvendig und auch
in den fürstaedten mehr géziért worden dann
die andern

,
und noch von keinem Kaiser noch

Honig nie geivonnen ujorden sind ,
und mit—

(olvashatlan szó) Apparaten ist er und die sei-

nen in diesselbigen eingezogen
,
und hat den

Burgern , die in den Staedten wider ihngeslrit-
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tea habén y aus seiner angebornen Gütigkeit

an Leib und art Gut vergébén und nachgelas-

sen , und in dér Stadt Wien ,
da cr sie mit ge-

wonnen hatt , da ist zum Lob dem kunig Ma-
thiae das lateinische carmen oder Gedicht ge-

macht ujorden :

Discite , mortales ! nimium non fidere muris :

Moenia quid valeant , capta Vienna docet

Strenua quid possit virtus
,
quid dextera regis

,

Exemplo monstrat dara Vienna suo.

O uiiranda uimis placidi cleiuentia regis:

Laedere non novit 9 vincere cuncta sólet.

Minekutána a* nagy király* udvarának pom-
páját hosszasan leírta volna, így végzi munkáját
a* szerz

:

Viel und mancherlei Dirig ujaeren noch
zu sagen von dem kunig , die von ihrer Gröss
und Trefflichkeit dess ujohl wrdig waeren

;

jedoch von ihrer Ehr und besonderlicher Zier-

lichkeit y so bedurfen sie tuohl einen höhern ,

dann mich zu ihrer Beschreibung. Sonder was
ich von den Dingen und auch von den Andern
etiuan ein wenig geschrieben hab ,

dariiber

hitt ich mich in keinem iibel vordenken noch
vormerken

; sonder ieh láss das auch meinen
nachkommenden Mehrern und Lehrern 9

dass
mit grossern cviirden und hocherm styloy von
Wort zu Wort als sie geschehen sindy zu be-

schreibeny als sie dann dess ujohl wiirdig sindy

und in Besonderheit die Feindschafty die den
kunig beweget hat ujider den römischen kaisery

vollkommlicher zu erklaeren .

Más kézzel és tintával ’s latán betkkel (az

egész munka gotbarát betkkel van írva , a' latán

helyek is)
,

*$ ezek szerint úgy hiszem a* códex-
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neh egy késbbi birtokosa által
, még ez van a

5

lap* bégére írva

:

Mathias hic iaceo ac (hac?) sub mole sepultus,

Testatur vires Austria victa meas.

Terror éráin mundo
, metuit me caesar

_

vterque :

Mors tantum potuit sola nocere mihi.

Ügy hiszem, senki sem fogja kélleni
j hogy

a’ krónika* írója egész a* maga idejére vitte-fei

munkáját
;

*s így kora világos.

Szolgáljon ez a' közlés is kedves hazámfijai-

nak némi gyönyörségükre
;

ezt óhajtja teljes

szívbl a’ távolban is

Toldy Ferenc z.

Gyr Vármegye3

hajdani Nemes Famíliái-

nak emlékezetek.

Gyr Vármegye
,
ámbátor kiterjedése és né-

pessége tekéntetéböl a* harmadik osztálybéli Me-
gyék közé alig számláltathatik is ,

még is tsak nem
minden idben nála nagyobb

,
és népesebb Me-

gyékkel méltán vetélkedhetett kebelbéli nemessé-

ge számára és fénnyére nézve. Ez még különös-

sebbnek fog tetszeni, ha fontolóra vesszük, hogy
e’ kisded vidéknek tsak alig volt egy harmad ré-

sze világi kezekben
,

a’ sokkal nagyobb rész
,

a*

mint most, úgy a hajdan korban is a* következen-

d egyházi személyeké
,

és testeké lévén, úgy-
mint : a* Gyri Püspöké, a’ Káptalané,
a* Szent Mártoni, Bakonbéli, Csornai
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Móritzhidai, Pilisi, T u r ó t z i
,
Zo b r i,

Lövöldi, L é b e n y i Apáturságoké ; a' Pápai
Paulinusok, a’ Gjöri, Dominicanusök,
és Szent János Keresztes Vitézek, és

a’ Z s á m b o k i
,
és P ö k i Monostoroké ,

a’ N y ú 1-

Sz ige ti és késbb Nagy Szombati és P o-

s o n i Apátzáké , a’ P á p ó t z i , és S z e n t A dal-

be r ti Prépostságoké, és újabb idkben a’ Je-

s u i t á k é.

Az okát pedig e’ valóban figyelmet gerjeszt

tüneménynek vélekedésem szerint nem másban ta-

lálhatni , mint a’ régibb korra nézve , a’ Me-
gyénknek helyhezetében

,
a’vagy az Ország hatá-

raihoz való közeHéttében.; melly miatt kéntelenek

valának Fejedelmeink f gondjokat arra fordítani,

hogy ezen, tsak nem szünet nélkül, a’ nyughatat-

lan szomszédjaik háborgatásainak kitett tájinak
,

az abban mennél nagyobb számmal tenyész ne-

messég, mint mindég készen álló hadi er által

bátorságot szerezhessenek; késbbi idkre nézve
pedig azon környiilállásban , hogy az Ország na-

gyobb része Török járom alatt nyögvén, sok si
székeikbl elüzetett nemes famíliák, ezen az ers
Gyri Vár oltalma alatt lév vidéken kerestek

menedéket , a’ hol id jártával jószágokat is sze-

rezvén, tökéletessen meghonnosodtak.
De lássuk már most ezeknek folyamatában

magokat a' Megyénket hajdan diszesit nemes fa-

míliákat
, ’s ugyan mivel bizonyos osztályokba

nem vevodhettek
,
az általnézés könnyebbitése vé-

gett
,

a’ bet rendszerint egyben szerkeztetve

,

mint következik :

I. Aba Nemzetség:

Ezen igaz Magyar eredet nemzetség tsak

annyiból számláltathatik a’ hajdani Gyr Várme-
gyei nemzetségek közé, hogy egy 1273 esztendei
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oklevél szerént Bs és Alpár nev , most Poson
Vármegyei helységek, akkor még Gyr Várme-
gyéhez tartoztak, és az Ab a nemzetségbl szár-

mazó Lotárd, Omodé fia tulajdona voltak,

ki azokat IV. Béla Királytól, és annak hitvesétl

Máriától nyerte, azombana’nem sokára Béla
és fia István között kiütött hazai zendülések

ideje alatt újra elvesztette
,
és tsak az érintett esz-

tendben E r z sé b e 1 1 1 ,
V-dik István Király

özvegyétl nyerhette vala vissza (Ljtterae Elisa-

bethae Reginae ddo 3 nonas Decembris 1273.
per Ladislaum pridie Calendas Junii 1274* con-

firmatae
,

in MSS. Cornidesianis).

Egyébbiránt mikor szakaszíódhattak el Gyr
Vármegyétl az említett helységek, ’s ennél fogva

mikor sznt légyen meg Lo tárd ága, melly

Omodé Idái Jánosban egészen kihalt, me-
gyénkbéli birtokosai közé tartozni , az oklevél

és történeti kútfk szke miatt meg nem határoz-

táthatik.

II. Az Alsók iák.

Ezek közül isméretesek a’ következendk

:

László, ki az 1507-dik esztendtl fogva

az 1582-kig ditséretesen viselte a’ Gyr Várme-

gyei Alispányságot ,
és Gyr városában fekv

,

,
s

a vár nagyítása alkalmával elbontott Curiájaert

más helyet nyert, Maxi mi lián Királytól 15Ó7.

György
,

hihetleg László testvérje.

János és Márton, László fiai; ezek adják

el az attyok után rájok maradt nemes Curiát

Gyr városában az 1589-dik esztendben. Már-
ton, ki Gyr Vármegyei Táblabiró volt, még
az 1020-dik esztendben is élt Bátsán

,
a’ hol va-

lami jószág részetskéje lehetett.

Igen hihet mindazonáltal ,
hogy ezen famí-

lia már régebben is virágzott j a
5

mit már onnét
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is lehet következtetni ,
mivel az Alsoki név

,
mel-

Jyet annakeltte Szent Márton Mez városa vi-

selt, és a’ mellyrl e’ família neveztetett, a’ lö-ik

század közepén már tellyesen elvolt avulva.

III. Az Asz 9 zonyfalvaiak.

Ezen minden bizonnyal Asszonyfalváról ,

melly most Asszonyfának hivatik, mint birtokáról

nevezett famíliának történeteit sr homály bo-

rítván el, tsak a’ következend sovány töredé-

ket terjeszthetjük róla az olvasó elejbe. Az
1302-dik esztendben említetik Aszszonfalvai
Miklós (Nicolaus dictu9 Nemes de Azzunfalva)

mint elkel megyebeli Nemes) Litterae in me-
rít Controversiae Metalis inter Benqdict. Varjou

et Nobiles de Kyza d. a. 132)- — Az 1317 -dik

esztendben Aszszonyfalvai Gáspár ikta-

tik be némelly Asszonfalvai birtok részekben* Az
l58Ö-dik esztend közül említetnek Aszszony-
falvai Boldizsár és Tamás, az 1592-dik

és 1020-dik esztendk között pedig az utóbbinak

fia István ki Szapári Istvánnal együtt

több rendbeli perekbe volt keveredve szomszéd-

jaival. És ebben fogyván el az Aszszonyfal-
vai família, megyebéli jószágai a’ Sza páriák-
ra, mint hihetleg leányági vérségre szállottak

által.

IV. A* Bakótzok.

Ezen famíliáé voltak a’ még most is e* Me-
gyében fent lév Alapi puszták , mellyeknek egyi-

ke a’ mostani Rét Alap
,
Bakótz Alapnak is ne-

veztetett. Több tagjait esmérem ugyan , de a’

nélkül hogy vérségi egybeköttetésöket izenként
meghatározhatnám

, minél fogva tsak a’ követke-
zend tökéletlen jegyzeteket adhatom ell róla.

Bakótz I m r e
, a

5

XVI-dik század elején élvén,
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az 1 5 0 5-dik esztendben perbe idézi Thulay
J á no s t némelly Szent Péter Alapi Curiáknak el-

foglalásáért. Bakótz Orbán az 1 580-dik esz-

tendben ellen mond Bakótz Miklósnak,
hogy a’ Szent Péter Alapi pusztának egész haszon

bérét magának megtartotta. Bakótz Lukátsra
az 1583-ban a’ Gyr Vármegyei Országgylési
követeknek dijja fejében 50 kis pénzek vettettek

ki
;
ugyan ezen esztendben Alsó - Alap iránt per-

lekednek egymással B ak t z Orbán és Miklós;
az 1592-dik esztend közül dfrilítetik bizonyos
Bak ótzi Gergely; az 1 6 1 4-dík esztendben
B a k ó t z L r i 11 1 z és I s t v á n és más leány ági

rokonok részérl is ellenmondás vettetik közbe
Bakótz és Rét Alap használása iránt

,
mellyek a’

Gyri Nemesség löl 1-dik esztendbéli lajstromá-

nak útmutatása szerint már akkor is idegen ke-

zekre szakadtak vala Ezen ellenmondás megujji-

tatott az említetteknek nevében az 1 622-dik esz-

tendben, az 1025-ben pedig Bakótz Miklós
által; melly id szakaszon túl már elfogyottnak

,

vagy legalább megyebéli birtokától végképen el-

esettnek vélem ezen famíliát, minthogy semmi
nem nyoma már többé el nem fordul.

V. A’ Bakychok.

Az 1522-dik esztendben II-dik Lajos Ma-
gyar Király és Sólymán között dühöd háború

alatt, hat testvérek, egy elkel Rátz országi ne-

mes háznak ivadékai Bakych Pál, Péter,
Kelemen, Mán u el, Dömötör és Mihály,
idegenkedvén ,

a’ félhold jármától minden házné-

pestül által jöttek az akkoron Rátz országban

'Tömöri alatt táborozó Magyar szereghez
;
kik

rettenhetetlen bátorságok által rövid id múlva

olly annyira megkedveltelték magokat L a
j
o s s a 1,

hogy azokat Magj^ar nemességgel felruházta ,
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és Lak nev jószággal Somogybán megajándékoz-
ta

,
mellyröl ezentúl Laki Bakych oknak irák

magokat. Ezen ipegtiszteltetésöket követte nem
sokára egy még tetemessebb kegyelem, a’ midori

t. i. Bakych Pál az iÓ2Ö-dik esztendben, a
9

Nándor fejérvár feladása miatt haza árulásba esett

Hedervári Ferencznek minden szigetközi

jószágait is megnyerte Lajos Királytól, melly
az árról adött Királyi adomány levél szerént a

9

következend falukból álla: Ettevény, a’ vámmal
éggyütt

,
Ásván két Medve Káró , Szigeth

, Du-
naszeg, Oltava, ’s a

9

t. (Litterae Regis hujus da-

tae Budáé feria 5-a pest festum divisibnis Apostol:

152Ö.) A 9

szerentsétlen Mohátsi ütközet után,

mellyben igen vitézül hartzolt
, egy ideig Zá pá-

lyához állott Bakych Pál, de a
9 Tokai tsatá

után tsak hamar elhagyta azt minden testvéreivel,

és Fér din and Királynak hódolt, kinek— a
?

királyi Testrz Huszárok F Kapitányává tétet-

vén
,
—r ezen idtl fogva hséges embere volt;

Nem tette ugyan ezen lépést minden mellékes ha-

szon keresés nélkül, mert zálogul kikötötte magá-
nak a

9 Gyri Várnagyságot ,

9

s a
5 mi még sokkal

többet ért, a
9 Gyri Püspökség nagyobb, az az

Gyrhöz tartozandó részének minden jövedelmeit

és tizedeit; mellyeket ezentúl a
9 Gyri Püspökség

kormányozójának (Gubernátornak) nevezvén ma-
gát

, egész haláláig birt, a
9

nélkül, hogy azért

több rendbeli irományok bizonyítása szerint *)
tsak legkevesebb pénzbéli sommát is ádott Volna
F e r d i íi á n d n a k. De a

9

niillyeil jó vitéz volt

Qiiod Ferdinandus—— Réi: hosler Cástrum et locürai

sedis Episcopatup Ecclesiae Jauririensis
,
ipsam Eccle-

siam Eppalcm Jaurinensem complectente , ipsa sédé
tuác pastore sive praelato Vo.cante ,

simul éüm ejus

pértínieritiis Magnítico Dtio' Paiito Bakych de Lak
Ttíd; Gy. XII. Köt. igzg; 2



az ellenség eltt , ollyan nehéz bánásu volt pol-

gári életében , a
1

mivel nem kevéssé fogyasztotta

az amott méltán nyertt borostyánokat. Mert el-
ször is , nem elégedvén meg a’ Gyri Püspökség-

gel
,

elfoglalta a’ Káptalan jövedelmeit és tizedjeit

is ; meltyeket nagy nehezen , és tsak két esztend

után a' Káptalannak sanyarú panaszaira, 's az ak-

kori Bétsi Királyi Biztosság parantsolatjára eresz-

tett megint ki a’ kezei közül
;

(Litt. Capit. Po-

son. super Protestatione Capituli Jauriensis ddo
feriae Z*. prox. ante festum S. Martini 1530) belé

vágott Gyr Városa igazaiba is, annak polgárjait

a* bormérésben
,

és más egyébb jussaiban hábor-

gatván
;
(Mandátum Ferdinandi I. ddo Lintz feria

3. prox ante festum Bartholomaei 153

1

) de a’ mi
több annyira vetemedett, hogy a* Kanonokokat
házaikból kizárván, ezeket a maga hasznára al-

kalmaztatta, ha pedig zúgolódni mertek, gúnyol-

va, mintha fogadott emberi volnának mindenfelé

küldözgette. Az Uroknak nyomdokaiban jártak

,

st azt kegyetlenségökre nézve sokkal fellydl is

haladták felállított tisztjei is. Úgy bizonyítja a’

Gyri Káptalannak a’ Posoni káptalan eltt tett

ellenmondása, hogy a Gyri és Sz. Mártoni Al-

várnagyok nem tsak a’ káptalan jobbágyait min-

denektl megfosztani, magoktól a’ Törököktl
mentten maradt házaikat felgyújtani és feltörni

,

azokat verni
,
sebesíteni és tömlötzözni

, hanem a’

falusi papokat is sartzolni
,
st magoknak a’ káp-

talanbéli Uraknak házaikat kirabolni, ’s a’ midn
már Bakych Pál maga megfogadta volna a'

Húszaronum suae Matt.is Capitaneo absque óin ni
onérosa inscript in ne ad suae Mattís bene-
placitum tempus conccssisset, quibusdam suis respe-
clibus et motibus suam Mattem ad id faciendum in-

ducenlibus. Litt. Capit. Poson. d. 0 . i537.
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káptalan jövedelmeinek vissza adását, azt ennek
ellenére önnön kényekbl hátráltatni, és hosszabb
ideig akadályoztatni nem átallották

, szóval olly

hatalmaskodásoknak és pusztításoknak mentek lé-

gyen végére, miilyeneket a’ felhozott 1 5 50-dik

í

iromány ön kifejezése szerint a’ kegyetlen Török
sem követett volna el. (easque Crudelitates exer*

cerent
,
quas nee Tárca immanissimus inferretpo-

tentia meaiante.)

Nem is tett a* Püspökség jövedelmeinek B a-

kich Pál által való bírására nézve változást,

hogy 1537-dik esztendben Újlaki Ferentz
Gyri Püspöknek kineveztetett; mert ámbátor ez

azoknak vissza adását szünet nélkül szorgalta
,
st

Fér di nandu ál azt is eszközíötte volna ki ,

hogy Bakych több rendbeli királyi parantsola-

tok és utóbb Kszegi Jurisich Miklós és

Bornemisza P

á

I
^
mint e’ végre ki küldött ki-

rályi biztosok által arra hathatósan intetett, még
sem engedelmeskedett Bakych, és nem akart

megkedveltt birtokától addig meg válni, míg Új-
laki más egyébb terhes feltételeken kívül két

ezer Magyar forintokat le nem olvasna néki; mel-

lyet midn Újlaki kerekdeden megtagadna, meg-
maradt megint minden a'» régi állapotban. Pálnak

a’ szerentsétlen Eszéki hadban még azon eszten-

dben történtt halála után úgy látszik, mintha a
J

Püspök hozzá jutott volna ugyan megyéjének Gyr-
höz tartozandó részéhez; a

1

Szombathelyi Uroda-
lom, és minden ahoz fogíailtt tizedek és jövedel-

mek mindazonáltal
, melíyeket id közben bizonyos

zálog sommában szinte magához húzott vala, még
tovább is megmaradtak Pál örököseinél és testvér-

jénél Péternél. Ezt bizonyítja az 1 542-dik esz-

tendei ország Gylésnek 48-dik tzikkelye, melly-

ben arra kérik Férd inán dót az Ország Ren-
déi

,
hogy Bakych Pál örököseit, és Ba-

2
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k y c h Pétert a* Szombathelyi varra nézve ki

elégítse
,

és azt a' Püspökségnek e’képen vissza

szerezze
;
— és F e r d i n á n d n a k az 1 544-dik esz-

tendben adott levele, mellyben Bakych Pé-
ternek az elvesztett Német-Újvári szinte Szom-
bathelyhez tartozandó tized helyett esztendnként

200 fkát igér. — (Scknviesner História Sabarien-

sis pag. 283.) A’ Hedervári jószágokat sem eresz-

tette ki Péter kezeibl, ámbátor azoknak vissza

adására az 1543-dik esztendben maga a’ Király

elöl ülése alatt Posonban hozatott Ítélet által kö-

teleztetett volna
;

(Litterae Sententionales emana-
tae Posonii 8-a die feriae 4-ae ante Dominicam O-
culi 1543) st azon volt, hogy birtok jussait* az

1547 dik esztendben a’ sziget közi jószágokra

nézve véghez vitt rendes béiktatás által újra meg-
ersítse

;
melly után nem tsak az 1 552-dik eszten-

d után történtt haláláig , a’ Heder váriaknak
minden némü mozgatásaik ellenére ezeknek bírá-

sában megmaradt, hanem azokat maradékaira is

által eresztette. Bakych Pálnak Theodora
nev felesége, és két leányai voltak Margit és

Angelika. Amaz Detreki Balassa Meny-
hárthoz; ez elbb Révai Imréhez, ennek

halála után pedig Czobor Imréhez ment férj-

hez. — Bakych Péternek voltak két feleségei,

az els Pilisper ger Anna Czobor onoká-

ja, a
J

másik pedig Sárkány Orsói y a ki az

1582-dik esztend körül még élt, és l5Öl-ben 1-

sö Ferdinándtól olly forma levelet nyert,

melly által Ris Baráti elpusztúltt falujára uj lako-

sok édesgettetnek az adó alól 6. esztendre való

felszabadulás ígérete mellett;— (Kovachich for-

muláé solemn Styli p. LXXXIII.) és a’ következen-

d magzatjai : Anna, Révai Mihály f Ajtón

álló mester hitvese
; és Mihály és Pál mellyek-

nek egyikétl származott ama B a k y e h Péter,
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ki a
5 Gyr Vármegyei Nemességnek i 6 i 1 -dik esz»

tendben keszltt lajstromában ell jön , ’s az

1008-pik: 20-dik és 1025-dik 49-dik törvény tzik-

kelyekben is Forgách Zsuzsával való eseté-

re nézve említetik. És ezeknél, mint közbirtoko-

soknál találjuk még az 110. 1 6 1 7 . és 1Ö24- esz-

tend közül a’ Hede^rvári jószágokat, méllyé-

ket hihetleg tsak He dér vári István, nem-
zetsége utolsó sarjadéka keríthetett megint ke-

zeihez,

VI. A? Bán Família.

Ennek eredetét még eddig ki nem tanulhat-

tam
, az mindazonáltal kétségen túl való dolog

,

hogy a
>

l4-dik század derekától a’ 1 5-dik száza-

don keresztül egész a’ 1 6-nak kezdetéig ezen Vár-
megyében virágzott, és jeles jószágokkal birt.

Az els tagja ezen famíliának, mellyrol bi-

zonyos okleveles nyomót találunk Simon, ki az

1556. és 1503-dik esztend körül élvén talán egy

személy azon Simonnal, ki némelly 1555- dik

oklevélben eílfordúl mint Poson Vármegyei f
Ispány, és Móritz fiának állítatik. Bán neve-

zete bizonyosan a' Báni hivatalról maradt rá;

birtok neve pedig Móriczhida faluról
,
mint Örök-

ségérl. O volt az, kinek a’ jegyzett idötájban

a’ Sz. Mártoni Szerzetet igazgató Sifrid Apát
haszon bérben oda engedte Árpás nev , a’ Ba-
konbéli Apátursághoz tartozandó falut, két Bétsi

Márkáért (Litterae Nicolai Gara Palatini de a.

1410) Ezen haszon bérlést folytatta János fia

is, kinek nevéhez ragasztott „Magister” szó és

az 1402-ki Ország Gylésben való megjelenése
(Kovachich Supplem: adVeslig: Comit

:
p. 1. p.

297) valami hivatal viselésére mutat. Ez az 1410
esztendben olly szerzdésre lépett Mártonnal
Bakonbéli Apáttal

, hogy a' bétsi Márkáknak rit-
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kasága miatt, ezek helyet 5 ftot tiszta aranyban
fizessen. Minden szoros lekötelezése mellett mind-
azonáltal János az l4 f25-dik esztendtl fogva,

és ezen esztend után nem sokkal halála történ-

vén, a’ fia Simon is, nem tsak meg nem adták

az Ígért bért, hanem annyira fakadtak, hogy Ár-
pásnak egy részét Móritzhidához foglalták

,
és en-

nek egyik utzáját az Arpási határon egész a
1 Ráb-

tzáig kinyújtották
, és a’ Rábán való hidat régi

helyébl elmozdítván
,

azt Moritzhidánál vezették

által a’ vizen $
szóval úgy bántak , mintha azon

jószág valóságos tulajdonosai lettek volna. Nem
boldogulhatván tehát Mihály az akkori Bakon-
béli Apát garázdálkodó bérlje ellen , feladta azt

Zs i m o n d Királynak
,

ki épen akkor ,
1429-ik

esztendben , Barabas Apostol napján Tata mel-

lett Gylést tartott a
? Komáromi

, és Gyri Ne-
mességgel. De még akkor sem határozódott eí ezen

dolog ,
minthogy Zs i g m o n d azt az ellenfél ki-

fogásai miatt a’ Királyfi itélöszékre utasította
,

mellyé

eltt megint közel hét esztendeig forgott, míglen

az 3030-dik esztendben, idközben Simon is

meghalálozván ,
annak kisded fiának Móritznak

öreg és gyámattya Dombói György a
5

kér-

déses jószágot olly hozzá adással is
,
hogy a’ leg-

rövidebb id alatt a’ megváltoztatott hidat döb-
beni helyén újonnan felállítani fogja, vissza nem
botsátotta volna (Litterae Mathiae de Palotz. d-

a. IU30 .) A’ miként a’ Bán Urak emilt a’ Ba-

konbéli Apáturságga! bántak
,
oílyanoknak mutat-

ták magokat a’ Lébenyi Apáturság iránt is, kiti

szinte haszon bérben kifogadták vala annak Ráh-
tza tanya nevezet halászó helyét

,
a’ Rábtzában,

nem messze a’ Szendi jószágoktól. Ennek is t. i.

a’ lekötött bér helyeit úgy fizetett a’ már fentebb

nevezett János, Simon fia, hogy azon tanyát

tulajdonává tenni minden módon törekedett. Ke-
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resték ugyan jussaikat a
7

lébenyi Apáturok mind-

járt az 1387-dik esztendben, mellyben t. i. leg-

elször hátra maradt János a’ lekötött bérrel,

de minden ellenmondásaikkal, és majd a’ Nádo-
rok, majd maga Zsigmond Király eltt tett

panaszaikkal egész az 1432-dik esztendeig még an-

nyira sem boldogultak, hogy a’ hatalmaskodó bér®

lóikét igazságtalan birtokukból ki heverhették vol-

na
;
mint ezt több rendbéli ezen peres állapotban

kiadott, és nálam párban találtató oklevelek az

1387-dik 1394-dik 1390-dik 1398-dík 1400-dik

1421-dik 1430-dik és 1432-dik esztendkrl nyil-

ván bizonyítják
;
mellyekbl egyszersmind kivilá-

gosodik : hogy már akkor is felváltva majd M o-

r i t z h i d a i a k 11 a k
, máj d Szendieknek írták

magokat a’ Bán Urak,

—

A’ mondott idtl fogva nints semmi nyoma
ezen famíliának egész l48Q~dik esztendeig, melly-

ben bizonyos Péterre Szendi Bán fiára aka-

dunk, ki sokáig, de végtére szerentsétlenül perelt,

szomszédjaival Ennyinghi Törak János-
sal és Barabással; mert az ugyan azon esz-

tendben hozott végs ítélet következésében meg-
fosztatolt Sövénház és Újfalu nev faluitól, mei-
lyek ezentúl az Enyinghi Török família tu-

lajdonává lettek
,
(Litterae adjudicatorio - statuto-

rio - reambulatoriae pro parte Joannis et Barna-
bae Török de Enying, contra Petrum filium Báni
de Szend d. a. 148Q).

Bele volt ugyan ezen terhes ítéletbe foglalva

magának Szendnek
,
egy most már tsak nevében

fent lév falunak
,
mellyrl ezen késbbi Bánok

Szendieknek irák magokat, elitéltetése is; erre

mindazonáltal a’ végrehajtás, nem tudatik miok-
ból nem terjeszkedvén ki , történt : bogy annak és

némelly más közel fekv jószágainak bírásába még
tovább is megmaradt a’ nevezett Bán Eéter;
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£t a
?

mi több egy 153 6-diki tanu-vallatásból az

látszatik kisülni: hogy még a
5

l6-dik század ele-

jén is elfoglalva tartotta a’ fentebb érintett Rábtza
tanyát

,
és tsak bírói hatalom által kénszerítve bo-

fsátotta azt vissza igazi tulajdonosának
,

a’ Lébe-
nyi A palimnak *).

Ezentúl már nem fordulván ell ezen famí-

liának emlékezete
,
azt tartom : hogy az a’ neve-

zett Péterben kihalt, vagy az akkori zavaros

idkben jószágaiból kivetkztetvén , más hoyá

pzakadt.

VIL AJ B e z í e k.

Noha ezen famíliáról még eddig nem találT

hattam az 1/jgl-dik és 1 489-dik esztendnél ré-

gibb oklevél béli nyomot, még is már sokkal elbb
való fentiétét gyanítom. Birtoka volt a’ még most
is fentálló Bezi helység, mellyrl kétségkívül el-

nevezését is vette: Tagjai közül ismerem a’ követ-

kezendket : Dömötört, ki az 1450-dik esz-

tend körül élt, és fiát L r i n t ze t, kinek mag-
va szakadása történvén, birtokát Ratyboseni
Trynka János nyerte el Mátyás Királytól

az 1481-dik esztendben. Fent maradt mindazon-
által a

? Bezi famijiának még egy másik ága,

mellynek sarjadékai valának azon három Beziek
László, Antal és Péter, kik egy l48()-dilt

esztendbéli határozásnál megjelentek mint szom-

szédok
, és István és Pál, kik az 1536-dik

*) „Hogy fián Urak-Lébenyi Apáturlól azon hajaszó vize-
ket ervel elakarlák foglalni, más neveket is adtá-
nak azon vizeknek, és eleget is poríöttek

,
de Ráb-

tza tanya az igaz neve, és az egész vizek Lébenyi
Apáturnák törvény szerén! is adjiidikáltaltaíi , rnágani
is biró voltam benne” Passió Joannis de Moricz-
hida annórum 60. in Lítteris Gon Véntus Csornensis
d. a. 1536,
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esztend korul éltek. Késbbi történeteirl és el-

enyeszesérl e’ famíliának , a
y kútfk hijánossága

miatt nem határoztathatik meg semmi.

Vili. A’ Czobor Família.

Ezen Família
, melly a* 1 5-dik század dere-

kán az eddigi középszerségébl felemelkedvén,

rövid id múlva igen fényes poltzot ért, kétség-

kívül Bakycli Pál Angelica nev leánya

után, kit mint Révai Imre Özvegyét feleségül

vévé, Czobor Imre jutott Gyr Vármegyei
birtokhoz

,
jelesen az annak attya által szerzett

hajdani Hedervári jószágokban. Más oldalról

is. Bak y eh Péternek Czobor Márton
onokájával Pilisperger Annával való egy-
ben kelése állal , szoros öszveköttetés szövdött
ugyan a’ Bakych és Czobor famíliák között;

de vallyon ennek utján is részesültek e’ légyen

a’Czoborok a’ B a ky eh o k jószágaikból? meg
nem merem határozni; Nem volt mindazonáltal

húzomos, és az 1030-dik esztendnél sokkal to-

vább ható megmaradása a’ Czoboroknak e
1

Megyében; mellynél fogva tsak a’ következend
ezen idszakaszban él tagjait vonhatják magokra
figyelmünket. Márton, az érintett Imre id-
sebb fia, kinek Imre és Márton nev fiairól,

mint Gyr Vármegyei birtokosokról szólanak a’

következend kútfk : egy 1

Ó

0 7-diki a’ Révfalui
lakosok ellen intézett letiltás; egy l6l0-diki in-

tés : mellynél fogva Czobor Márton Bárói
részenek vissza eresztését szorgalja

;
az lóll-diki

esztendben készült lajstroma a’ Gyr Vármegyei
nemességnek, melly nyilván emlékezik Czobor
Imrérl és M á r t o n r ó I

; egy 1 ó 1
7 -ki Czo-

bor Imre által, valameliy Nyáradi szökevény
jobbágya vissza tartóztatása ellen szegezett ellen-

mondás
; és egy lÖ2/i>ki zálog levél

,
mellypék
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erejével Czobor Márton elzálogosítja Kis-

baráti birtok részét. Késbben már alig fordul

éli e’ família’ emlékezete, a’ mibl nyilván azt

keli következtetnünk, hogy az lóSQ-dik és lóóO-
dik esztendk között , az annak kezein lév jó-

szágok megint a
7 H e d e r v á r i a khoz vissza ke-

rültek légyen; a’ mint valójában az l6ó2-dik esz-

tendben már Hedervári Istvánt találjuk

Kisbarátinak birásában
,

ki egyébb iránt sem e-

reszthette volna által leányára, Vitzai János
hitvesére, nemzetségének hajdani, és tsak ideig

idegefa kezekre jutott jószágait, ha azokat elbb
ezektl vissza nem szerezte volna. Ázolta már egé-

szen elfogyott ezen dits famiiia Czobor Jó-
zsefben, a’ híres Czobor Márkus Generá-
lis fiában.

IX. A’ D ó t z i a k.

Hogy ezen Erdélybl Magyar országra sza-

kadt famíliának a’ 1 5-dik- század közepe körül

birtoka volt e’ Vármegyében azon l/*85-diki ok-

levélbl bizonyodik bé
,
mellyben Dótzi Or-

bán akkori Gyri Püspök és testvérjei, Heder-
vári Miklóssal és gyermekeivel olly eggyes-

ségre léptek, hogy a’ Dótzi famíliának magva
szakadtával annak Gyr Vármegyei jószágai , úgy-
mint: Nyarad

,
Kis-Szap

,
és Radván Hedervá-

r ira és maradékira
;
ellenben ha ez kihalna, jó-

szágai a’ Dótziakra háramoljanak
;
a

1

mibl,
valamint Dótzi Orbánnak még most is a' Vi-

segrádi várban látható tzimerének a' He dér vá-

riakéval való hasonlatosságából, azt következ-

tetem: hogy a’ D ó t z i a k leányágbéíi rokonság-

ban lehettek a’ Hedervári a kkal. Ezen famí-

liának leghíresebb tagja volt azon már fentebb

magasztalt , mind elmebéli tehetségeire
,
mind er-

költsére idézve Hazánk legnagyobb férjfiai közé
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számláltatható Orbán, Dótzi Fülöp fia, ki

mint Pétsi Prépost megkedveltetvén magát í-s
Mátyás Királlyal

,
F - kintstárnoknak

, és az

1^8 1-dik esztendben Gyri Püspöknek nevezte-

tett; utóbb pedig Bétsi Püspökké, Királyi Hely-

tartóvá, és az 148 l-dik esztendben Egri Püspök-

ké lett; melly hivatalban az 1493-dik esztend-

ben elhat. Ezentúl a’ Dótzi família azon ágának

kezein látjuk annak megyebéli jószágait , melly

Lypche nevezet Zólyom Vármegyei Örökös bir-

tokáról Lypcheinek neveztetett
,

’s jelesen a'

következend tagokból állott: Dámianból, ki

a’ XVI. század elején élt, és Margit feleségével

egy fiat nemzett Jánost, ki nevezett annyával
az 153 5-dik esztend körül elakarta adni Szent

Vidi Megyebéli jószágát; egy másik Jánosból
az említett János fiából, ki lstvánfi Mik-
lós leányát Orsolyát vette el feleségül, és az

1 588-dik esztend körül mondott ipával
, és a’

Dersfiakkal közösen birta Radvánt
;
még is

ennek fiából Miklósból , kinek az lÖ28-dik esz-

tend eltt magtalan elkellett halnia
,
mint hogy

ugyan azon esztendben Kubini Magdolna,
már özvegynek neveztetik

;
és ugyan annak leá-

nyából E rzs é b e tb ö 1 ,
Báró Malakótzi hit-

vesébl
;

ki után nem találhattam már többé a’

Lipcheiek és Dótziak e’ megyében lév bir-

tokának nyomára.

X. Geur Nemzetség.

Errl mint hajdan Gyr Vármegyében lete-

lepedettrl, az okleveles és történeti segedelmek
nem lete miatt

, tsak a’ következend kevés jegy-
zeteket gy jthettem Öszve. II-dik Andrásnak
J22l-ki oklevelében, mellyben némelly jólévök-
nek a’ Szent Mártoni Klastroranak tett adománya-
ik megerösilelnek

,
említés tétetik egy Gerr l
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G e n r e u s fiáról
,

ki annyával eggyütt megaján-
dékozza a

1

tisztelt Klastromot. IV. Lászlónak
1284-diki a’ Baloniak számára adott levelében pe-

dig fordul ell Pongrátz a’ Geur nemzetség-

bl (Nobilis vir Pancratius de genere Geur) ki-

rl annál fogva
,
mivel királyi embernek vagyon

kinevezve , azon Baloniaknak ajándékozott föld

megtekintésére és általadására , bizonyos : bogy
Gyr Vármegyében birtokos volt, minthogy tör-

vényesen bévett szokás Országunkban
, az ollyan

foglalatosságokat tsak kebelbéli földes inakra bíz-

ni. (Litterae Ladislai IV. datae per inanus Ven.

patris Thomae Varadiensis Episcopi, et Cancella-

rii. A. 1284. IX. Calend. Maii, Regni autem 12-o)

A’ XIV. század közepén a’ Dersfiak a
5 Geur

nemzetség tagadhatatlan ivadékai említetnek mint

Chechun (Tsétsény) Tünnün (Tény) és némelly

Echi (Etsi) részek tulajdonosai (Litterae metale9

Capituli Posoniensis, quoad possessionem Nyúl d.

a. 1348*) st még az 1588 -dik és 16 1

1

-dik eszten-

d körül is találhatni a’ Dersfi familia eggyik

tagjára Istvánra, a’ megyénk Naggyai között,

ki mindazonáltal már nem az elbb nevezett jó-

szágokat, hanem Radvánt és némelly más, hihe-

tleg D ó t z i a k jussait bírta közösen I s t v á n fi

Miklóssal (Registrum Nobilitatis Jaurinensis

d. a. lóil).

XI. Heder Nemzetség.

Ezen felette régi jövevény Nemzetség szár-

mazik Heder és Volfger, ílennehergi Német
országi Grófoktól , kik 40 fegyveresektl késérve

Magyar országba költözködvén , nem tsak kedve-

sen fogadtattak, hanem örök szállásul is nyerték

a’ Kitseni hegyet, és a’ Gyr mellett lév szige-

tet , a’ hol Heder magának várt készítetett,

melly ezentúl a’ nemzetsége állandó székévé, és
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jószágai f helyévé lett. (Heinrichs von Muglen
Chronik, in Rovachich Sammlung p. 25). A’ Bétsi

képes Krónika Geyza Vezér országlására teszi

eme hsöknek Magyar országra vaió jöllöket
;

(Swandtner SS. Rex. Hung. in föl. P l.pag. 8Ö).

Katona mindazonáltal. (Hist. Crit. T. ÍV. p. 066)

egy 1157-ki oklevélben gyökerezvén magát, rnelly-

ben Valfer Gróf azt vallja: hogy Quyzin nev
magános helyen monostort építetett, azt tartja:

hogy nem Geyza Vezér, hanem II. Geyza Ki-

rály alatt, következleg az 1143-dik és az emlí-

tett 11 57-dik esztend között történt légyen ezen

beköltözés. Megvallom , hogy ezen állítás els te-

kintetre igen velsnek látszik
,
de mind a

J

mellett

még sem bir annyi ervel , hogy a’ Betsi Króni-
ka elladását miatta egészen elvessük

;
kivált mi-

dn azon Yol ígérnék, mellyröl a' Bétsi Kró-
nika szól, II. Geyzával való égj korusága egy
másik oklevél által igen kétségessé tétetnék. 11.

András Király t. i. a’ Lébenyi Rlastromnak
Phoc és Chepár Heder Nemzetségbéli Fö
nemesek által történt felállítását megersít 1208-
diki oklevelében nyilván e’képen szói : ,, Villa

„Lihyn
,
in qua ipsum monasterium est fndátum,

„quondam fit duorum a. . . suis pertinentiis

„Alexandri et Seraphini Comifum
, ex

,,quorum genere jam fati fi dele s nostri
„(nimirum Phoc et Chepan) descenderunt;
„quibus defunctis in regiam manum devoluta

, a
„pl úri bús extra neis et successive tm
„ex donatione regia, tm etiam e m-
„tionis titulo multi s tempó ribus est
„possessa, postremo ver rursus. . . Regiam
„devoluta, et aliquamdiu a nostri s

„antecessoribus Inclytae recordati-
„onis — patrev. 1. nostro Rege Béla,
„ac fratre nostro Emerico est posses-
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„sa, quam post decessum ejusdem Patris nostri,

„praefatus fráter noster praedictis íidelibus no-
„stris . . . reddere potius maluit etc/' — Ezen hi-

teles eloladásbóí azt kell következtetnünk
;
hogy

az említett Sándor és S e r a p h i n Grófok sok-

kal elbb , t. i. a' XlI-dik század elején
,
vagy

még korábban is éltek, egy még tsak az 1143-ik

és 1157-dik esztend között béköltözött törsöktl

pedig áltálján fogva nem származhattak
;
mint-

hogy azon alig 13 esztendkre nyúló idköze ,

melly II. Geyza halálától Ili, Béla országiás a

kezdetéig elfolyt, nem férhetne azon kifejezés a’

pluribus extraneis multis temporibus ,,est posses-

sa*\ Ide járul még ezen felyíil az : hogy azon

Heyndricus vagy Heidericus nev Király-

bírája ,
kit Katona a* Bétsi Krónika He dri kjé-

nek göndol
,
már II. Béla alatt, az 1135-dik

esztendben ,
mint Soproni F Ispány elölfordul,

’s tehát a’ még tsak 8 esztendvel késbben ural-

kodni kezd II. Geyza alatt az Országba költo-

zöttnek nem mondathatik
;
st a

J mi több : hogy
Katona Hypothesisének elfogadása esetére kénte-

lenek volnánk egyszer’smind azt is megengedni

hogy az 1143-dik esztendtl fogva, ha t. i. mind-

járt akkgr történt volna Hedrik és Volfger
beköltözése, — az 1180-dik esztendeig* mellyben

t. i. a* Heder nemzetség eggyik ivadékát Sault,
már mint F Kantzellárt találjuk

,
és tehát egy

alig 37 esztendt tév id szakasz alatt,— a
5 He-

der Nemzetség már a’ nagyedik izig haladott lé-

gyen; minthogy oklevelekbl bebizonyított igaz-

ság: hogy Saulnak István attya, és Maurus
nagy attya volt, kinek tehát Hedrik fiának kel-

letett volna lennie; a’ mit bizonyára a’ természet

közönséges rendével való meg nem egyeztethet-

sége miatt fel sem is tehetünk, Én tehát ezen km-

lömböz vélemények megegyeztetésére mind ad^



dig
,
míg újabban feltalálandó történeti

,
vagy

oklevélbéli kútfk e* részben nagyobb világossá-

got nem fognak nyújtani
,

azt gondolom leghihe-

tbbnek ,
és tehát el is fogadhatónak : hogy a’

Bétsi Krónika szerkeztetoje a’ Heder nemzetség-

rl való irttában
,
ugyan igazán állítja : hogy an-

nak torzsoké H e d e r
,
V o 1 f g e r tes tvérj ével

Ge yza Vezér alatt jött bé Magyar országba; a’

mennyire mindazonáltal azt is beszélené : hogy
Volfger a’ Kisceni Monostort felállította

,
a

1

ké-

sbbi , t. i. az 115 7—dik esztend közül él Val-
iért a

5

régi V offgerrel öszve keveri , és hi-

básan tulajdonít neki ollyast, a’ mi amannak tet-

te volt.

Az említett eleik által szerzett nagy hírt és

birtokot mind inkább inkább nevelték maradé-

kaik, olly annyira
,
hogy ezen nemzetség nem so-

kára a’ leghatalmasabb honni nemzetségekkel

mérkzhetett
, és virágzásának déli pontjában

Gyr, Fejér, Veszprém, Tolna, Sümegh
,
Pose-

ga, Komárom, Moson, Poson, Vas, Pilis, Nyíl-

ra, Baranya Szörény, és sok más Vármegyékben
jeles jószágokat birt. A’ nevezetes tagok, mel-

lyekkel ezen família fentiétének utolsó idejéig

szakadatlan bvelkedett
,
olly számosok , hogy azok

közül ezen Értekezés szk köréhez mérsékelve

,

tsak a’ legtündöklobbeket érinthetjük meg rövi-

deden e’képen

:

Sándor és Seraphin a* XlI-dik század

elején; kiknek halálok után
,
nem tudatik mi o-

kért
, megint királyai kezekre vissza szált Libyn,

(Lébeny) némelly más jószágokkal együtt.

Saul, István fia, F Kanczelíár
,
az 1180

dik és 1183-dik esztend körül, Csanádi Püspök,
az 1187-dik esztendtl fogva, az HQl-dikig,
mellyben a’ Kalotsai Érsekségre emeltetett

,
mint

miilyen meghalálozott az 1202-dik esztendben.
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Ditséretére elegend lészen 11. András Király-
nak, kit bizonnyára ezen Imre báttyához holta

napjáig hséges férj fiú eránt részre hajlónak nem
vélhetünk, — felle egy 1208-diki levélben ho-
zott következend ítéletét említeni: ,,qui (Saul)
,*apud Deum et homines Sanctae et innocentis

,>vitae merít exstitit commendandus.”
Sándor Saul testvérje

,
ki a

1

Gubaseli üt-

közetben mutatott bátor elszánásáért , Imre Ki-
rálytól nyerte Bán és Sasoü nev helységeket

,
és

legels talpkövét vetette a' Lébenyi Monostornak.
Chepan és Plioc, Maurus és György

mindnyájon szinte Saul testvérjei; kik közül a’

két elsk egymásután viselték a’ Nádor Ispánysá-

got , és Maurus fiával Istvá nnal eggyiitt • Ir-

tották fel
, és más atyafiaik

,
úgymint : Pongrátz,

és J á n hozzá járulásával szép jószágokkal gazda-

gították a* Lébenyi Apáturságot ,
Moson Várme-

gyében, a’ Sz. Benedek szerzetesei számára; mint

ezt II. Andrásnak 1200-ki helyben hagyó le-

vele bizonyítja.

Vialka Dienes ( I. ) ki szinte Nádor Is-

pány völt II-dik András alatt, mint miilyen aZ

Esztergami Érsektl, midn az 1232-dik eszten-

dben az egész Országot az Ányaszentegyházból

kitiltaná ,
vétkeiért különösen kiátkoztatott

,
és

ezen kiátkozás megszüntetése végett András ál-

tal Simon (Simon Latinus) Gyri F Ispánnyal

Rómába küldetett; Bélának az országláshoz jöt-

tekor mindazonáltal többféle reá gyanított tsin-

jaiért szemé világától megfosztatott.

Dienes (II.) a’ fent említett Dienes fia,

Tárnok Mester
,

és Erdélyi Vajda volt II-dik

András alatt
;
IV-dik Béla alatt pedig az 1238-

dik esztend körül emeltetett a’ Nádor Ispány-

ságra,

H é d r i k
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Hedrik (II) Gyr Vármegyei F Ispány

az 1225-dik esztendtl fogva az 1231 -dik.

Lrintz (I) vagy a’ mint máskép nevezter

tett Póth Mosoni F Ispány, Erdélyi vajda,

Tárnok mester, és utóbb Nádor Ispány is volt.

IV. Béla alatt. Az Oroszok, Austriaiak, Tse-

bek és Bolgárok ellen folyt hadakban igen bajno-

kul vitézkedett.

Kémén (II) Lrintz fia. F pohárnoksá-
got viselt IV László és III. András idejében,

melly utóbbinak kivált igen hiv embere volt, és

tetemes szolgálatokat is tett.

Lrintz (II) ki az 1322-dik esztend körül

élt, és törzsöké lett a’ híres Újlaki famíliának.

Deseu, ki az 1330-dik esztendben Ká-
roly Királyt a* maga élete kotzkáztatásával ki-

szabadította az ellenség kezei közül.

Miklós (II) Gyr Vármegyei F Ispány,
az 1350-dik esztend körül.

Miklós (III) ki Konthnak is hivattatott;

több Vármegyék f Ispánya , f pohárnok. Erdé-
lyi Vajda, és Nádor Ispány volt 1-s Lajos
Király idejében

, ki Ötét a’ Nápolyi háborúban
fvezérségre is méltóztatta

;
halála történt az

1507-dik esztendben.
István (II) Miklós Nádor Ispány onoká-

ja, bátor szivü vitéz volt, hírét mindazonáltal
nagyon meghomályositotta a’ Mária Királyné
ellen lázzadókhoz való pártolása által, melly hü-
ségtelenségét utóbb, Zsigraond Király alatt,

az 1393-dik esztendben életével fizette meg.
Heder (III) kinek Jakab nev fia az

1402-ki Ország Gylésen egybe gyültt Ország
rendei között jelenik meg (Kovachich Vestig. Co-
mit. T. 1 . p. 2CJ8.)

Lrintz, (III) Miklósnak a’ Gyri f
Ispánynak onokája; f Lovász Mester volt Zsig-

Tud. Gyr. XII. Kot. 1P29. 3
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mond Király alatt, ki igen nagy hasznát vette

mindennémii igyekezeteiben, magával el is vitte

a’ Basiliai Gylésre, és az 1437-dik esztendben
Nádor Ispányságra emelte.— Ezen hivatalt még a’

három következend Királyok alatt is folytatván

,

nagy tekéntetét és nevét valamennyire tsorbitotta

a* nagy Hunyadi János ellen való álnok és

alatsony fullászkodásai és törekedései által.

Imre (I) Lrintz fia, Matsói Bán volt,

az 1450-dik esztend körül.

László (II) Lrintz fia; Egri Püspök
lelt az 1447-dik esztendben ; melly hivatalban

az l4Ö8-ki esztendben halt el.

Miklós (IV) szinte Lrintz fia

,

az l4()t-

dik esztendben uj adományt nyert Ulászlótól
maga és fiai Lrintz és Ferentz részére.

Ez vala az, ki az 1485-dik esztendben Dótzi
Orbánnal olly egyességre lépett, mellyben a*

költsönös örökösödést állapították meg famíliáik

között. Fia, a’ nevezett Ferentz az 1500-dik

esztendben zálogosította el minden jószágait só-

gorának Rozgonyi Istvánnak 2000 ara-

nyokban.
Ferentz (II) Osvát fia. Ez adta fel az

1521-dik esztendben mint Nándor fejérvári Bán
a’ Kereszténységnek ezen védfalát a’ Törököknek
melly tettéért II Lajos által minden jószágaitól

megfosztatott
,

és számkivetésbe küldetett. Töre-
kedtek ugyan barátjai tet megint az Országba
vissza hozni, és elvesztett jószágaira, mellyeket

a’ Király Bakych Pálnak ajándékozott vala ,

segíteni; de sikeretleniil. Vagyon róla egy 1521-
diki oklevelünk , melly szerint Nándor Fejérvár

szükségeire és Zsoldosainak kielégítésére testvér *

jétöi Istvántól 4000ftokat költsönözvén
,
ezek-

nek fejében által adja annak minden Sziget közi

jószágait, olly formán; hogy ez, ha ö az ellen-
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ség eltt elesnék
,
tüstént mint tulajdonos azokat

elfoglalhassa.

István (III) a’ Bán testvérje, Gyr Várme-
gyei Al-Ispány, Zápolya János buzgó követ-
je; ez egy 151Q-ki oklevél szerint Újlaki L ^
rintz, Nádor Ispány eltt 3000 ftokban elzálo-

gosította Akosházi Sár kán Ambrusnak
Bodakot, Asvánt, és Kis Barátit, Gyr Várme-
gyében.

Lorintz (V) és György (II) István
fiai, ezek nyertek ugyan az I5h3-dik esztendben
kedvez ítéletet Bakych Péter ellen, báttyok

Meder vári Ferentz szigetközi jószágai iránt,

de minthogy ennek ellenére is vissza tartotta Ba-
kych Péter az Örökjüket, kéntelenek voltak azt

több sikereden sürgetéseik után egészen oda
hagyni.

István (IV) Lorintz (V) fia, élt a’ XVI
század másik felében.

Imre (II) annak egyik magtalan fia,

István (V) szinte IV. István fia; ki a’

XVII század elején élvén, az lfi07-dik esztend-
ben Gyr Vármegye nevével jelent meg az or-

szág Gylésén
, és két leányon Livii! két fiat ha-

gyott, úgymint:
Jánost (V) ki utóbb Zirtzi Apát, és Scopi

Püspök lett, és az lÖÖ2-dik esztendben el-

halt
,

és

Istvánt (VI) ki Eszterházi Erzsébet-
tel három gyermeket nemzett : Lrintzet (VI)

Katalint és Ilonát, és az 1050-dik esztend
körül meghalálozott

, minekutánna nemzetségének
jószágait

, mellyek Hedervári Ferentz haza
árulása következésében idegen kezekre jutottak,

nagyobb részben megint vissza szerezte volna#

Lorintz nev fia is ifjú korában, nem sokára

attya után elhalván, és igy e’ híres nemzetség
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férjfi ága végképen elfogyván, Ilona pedig szin«

te korán meghalálozván , az egy Katalin ma-
rad fent, ki Lósi Vitzai Jánoshoz került

férjnek, és nemzetsége si jószágaira nézve, az

ö személyére és maradékaira való kiterjesztését

megnyervén, a’ nevezett férje famíliájához hozta

azokat.

XII Az Istvánfiak.

Ámbátor ezen famíliának tsak egy tagjáról

mutathatjuk meg, hogy a’ megyebéli birtokosok

közé tartozott
,
de minthogy ezen egyes tag a’ hí-

res István fi Miklós, Hazánk ditsoült Liviusa

volt, nem kételkedtem viszontagságairól, a’ men-
nyiben a’ mi tárgyunkhoz tartozandók ,

szinte kü-

lönös fejezetben emlékezni. Istvánfi Miklós
attyának tétetik Pál, nagy attyának pedig Ist-

ván, kikrl vallyon Gyr Vármegyében bírtak

e* jószágokat? mint fellebb mondám, a
? nyomok

nem létében nem lehet semmit meghatározni.

Miklós ellenben már az 1 588-dik esztendben
fordul ell mint Kadván és Szent Vid megyebeli

jószágok közbirtokosa; mellyek minthogy a* 15-

század végével, st még késbben is a’ Nagy
Lutsei Dótzi, avagy mint máskép neveztetett,

Ly pchei familia tulajdona voltak, úgy tartom:

hogy az Istvánfiak leányági rokonságba keve-

redvén emezekkel
,
ennek utján is jutottak légyen

azon jószágokhoz. Megmaradt ezen birtokában

Miki ós egész holttá napjáig, mint ezt a’ Gyri
Nemességnek löll-dik lajstroma, és ugyan azon

jószágoknak örököseire való által eresztése bizo-

nyítja. Nem maradván t. i. férjfi magzatja, érde-

mei tekintetébl, ellenségei agyarkodásai ellen

is, megnyéré Rudolf Királytól az Örökösödés-
nek három leányaira, Évára Draskovits
János; Orsolyára Ly pchei János; és



—C 3? )—

Katalinra Keglevich György hitveseikre

való kiterjesztését ;
mellynek következésében az

érintett lajstrom ,
és más hiteles irományok bi-

zonyítása szerint Éva és Orsolya tulajdonává

lettek ugyan a’ megyebéli jószágai
, de nagyon

rövid ideig; mert alig is múlván el egynéhány
esztendk, már jobbára idegen kezeken találhatni

azokat.

XIIL A’ Kanisaiak.

A’ Kanisai família azon igen hatalmas, de

szerfelett nyughatatlan O s 1 nemzetségbl veszi

eredetét, melly a’ XIII. század közepétl egész

I-sö Kár

o

ly idejéig, fejedelmi hatalommal uras-

kodott Szala, Vas, Sopron és Moson Vármegyék-
ben, és nem tsak maga szakálára küls Fejedel-

mek ellen hadat indítani , hanem Önnön koronás
királyai ellen kikelni vakmersködött

;
miglen I.

Károly hatalmát meg nem törte, és engedelem-
re vissza nem hozta volna. Azok közül

,
kik ekkor

felkenettetett Fejedelmeknek kénszerítve hódoltak,

volt Lrintzis, Osl Henrik fia, ki mind-
azonáltal ezen idtl fogva igen hívnek mutatta

magát Károly iránt, és nem tsak megfelejtette,

evvel elbbeni tsinjeit, hanem érdemei által olly

kedves Ion eltte , hogy Kanisa várral is megaján-
dékozlatnék; mellyti ezentúl vévén nevét törzsö-

ké lett a’ híres Kanisai famíliának.

Ennek fiától J á n o s tói való onokája István
volt az, ki ezen família közül az eddig ismért ok-
levelek szerint legelször birtokot szerzett e’ Vár-
megyében , még kora ifjúságában kísérje lévén
t. i. Erzsébet és Mária Királynéknak 1580-ik
esztendben Horváth országba szerentsétlenül vett

utjokban
,

és maga is fogságba esvén, mellybl
tsak egy esztend múlva szabadulhatott ki

,
ezen

alkalommal mutatott hségéért Mária Királyné
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által Gy8r Vármegyében fekv, és eddig a
%

Gesz-

tesi várhoz tartozandó Baráthi helységgel jutal-

maztatott meg, (Litterae Máriáé Reginae ddo fe-

riae 5 ante fest. B. Laurentii 1587 .) mellébe az ö

rende szerint
,

a’ Gyri Káptalan által belé is ik-

tatott. A’ Székelyek F Ispánya, F- Ajtón álló

mester, és Zsigmond Király kedves embere
volt, kitl érdemeiért sok szép jószágokat is nyert,

kivált Sopron Vármegyében. Egyetlen egy fia

volt László, ki még az 1452 . esztend korul

viselte a’ Soproni F - Ispánságot
, és mag nélkül

elhalt. Ezután egész a’ 1

5

-dik század utolsó tized-

jéig nem találjuk nyomát e’ famíliának a’ mi Me-
gyénkben; errl az idrl t. i. tanuljuk Zsig-
mond Pétsi Püspöknek az 1494. és l4(j5-dik esz-

tendkben az Ország jövedelmeirl és kiadásairól

vezetett számadásából: hogy a’ Kanisaiak jó-

szágaiból Gyr Vármegyében 47 forintok fizelet-

len maradtak légyen
,
(Engel’s Geschichte des Un-

grischen Reichs in 4-to Halle 1797 . 1. Bd.) azon

kívül vágynak leveleink, mellyek azt bizonyítják:

hogy Kanisai Miklósnak volt Tárnok Mes-
ternek és Soproni Fo-Ispánynak ága, úgymint

annak két fiaitól Lászlótól és Miklóstól
származott onokái László János, és István.
Lászlónak; és György és János Miklós-
nak fiai bírták Ikrén nev falut , most már pusz-

tát
,

és Rába Szent Mihályt Gyr Vármegyében.
Nagy nyughatatlanságban lehettek szomszédjaik-

kal, a’ mindég házsártoskodó Póki Péterrel
és Antallal, kik elször is az l4Q3-dik eszten-

dben perrel támadták meg Kanisai Lászlót
és Györgyöt azon örvel

,
mintha ezek Mérge-

sen hatalmaskodást elkövettek volna
;
négy eszten-

dvel utóbb pedig I4g?-ikben már négy Kani-
sai ellen

,
úgymint László, György, Já-

nos, és István ellen fordultak szint oUyan szira
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alatt, melly pert Póki Boldizsár, Antal
fia még az 1503 * esztendben is folytatott. Ezen
Kanisaiak mindnyájan nagy emberek voltak:

László' az Erdélyi Vajdának Lászlónak fia

Mátyás Király alatt igen megkülömböztette ma-
gát ,

ennek halála után ugyan Maxi mii ián Tsá-
szár részére állott

, de utóbb megint vissza tért

Ulászlóhoz, ki ötét Horvát országi Bánságra

emelte. Ennek testvérje István F Pohárnok
volt 1498-dik esztendben. Miklós fiai közül

György F Pohárnok, és két ízben Horvát or-

szági Bán volt; János nagy hatalmát és tekén-

tetét pedig abból vehetni ki, hogy Sopron Vár-
megye a’ Kurutzoktól való félelme miatt F Ka-
pitányának választotta , és magát egészén oltalma

* és hatalma alá adta. (Litterae Nobilium Comita-
tus Soproniensis ddo Csepregh

,
Dominica prox.

ante festum B. M. Virg. 15 14 . in MSS. Georg.
Pray Tóm. D. 54 Nro 85 )

ámbátor pedig olly

nagyszámmal volta 1 Kanisai família, mégis
hirtelen egészen kihalt, minthogy László fiai

mindnyájon örökös nélkül maradtak, György-
nek egyetlen egy fia pedig László tsak egy leány

magzatot Orsolyát hagyott maga után
,
F e-

rentz nev fia korán elhalván. Ezen László-
ról, ki Vas Vármegyei F Ispán és Országbirája

is volt, még az megjegyzésre méltó; hogy Gyr
Vármegyei birtoka iránt sok perei voltak a

? Gyri
Káptalannal és Püspökséggel; ezt bizonyítván két

rendbéli levelek, mellyeknek egyikében 1 5 19-ben
II. Lajos Király azt parantsolja, a’ Gyri Káp-
talannak, hogy a’ közte és Kanisai László
között fenforgó állapot megbírálása végett állítsa

ell tanúit, és választott biráit
;
másikában pe-

dig ugyan azon Kanisai László biróikép in-

teti a’ Gyri Püspököt
,
hogy Ikrénnek ,

Sz. Mi-
hálynak

,
és némelly Sopron Vármegyei jószágok-



-( 40 )-

nak felét
,
mellyet zálogba tartana vissza adja.

Lászlónak emipt nevezett leánya Orsolya
I-sö Ferdinánd által nemzetsége si jószágai-

ban megersitetvén
,

és a’ Nagy Nád ásd i Ta-
máshoz menvén férjnek, ehez hozta mind azo-

kát, a’ mint az Ö helyén bvebben el adódni fog.

XIV. A* Korontzóiak.

A’ Koron tzói famíliáról a* XV. századnál

régibb okleveles kút-ft ugyan nem találtam
;

mindazonáltal nem kételkedem : hogy már elbb
fent volt, és Korontzónak nagyobb részét bírta

légyen , mellyröl kétségkívül nevét is vette. Tag-
jai közül, ismérjük e’ következendket: Koron-
tzói Sebestyént, ki Gyr Vármegye részérl

még három társokkal jelent meg az l44?-ki Or-
szág-gylésen. Györgyöt, Gergelyt, és

Istvánt, kik az 1448-dik esztend korul éltek

,

egy másik Györgyöt, kinek emlékezetét né-

rnelly 1481-ki és 1495-ki levélben találtam; Jó-
bot és Jánost, kikrl 1 5 1 6 ,

és 1517-ki iro-

mányok emlékeznek, Tamást, ki némelly 1582-

d i ki kútfben neveztetik, és Menyhártot, kit

a’ Gyri nemességnek 1583-ki lajstroma, és egy
1590-ki esztendei béiktató levél emleget azon hoz-

zá adással : hogy máskép Noszlopinak is mon-
datott. — Utóbbi sorsáról, valamint kihalása ide-

jérl és módjáról, a’ kútfk fogyatkozása miatt

nem határozhatok meg semmit,

XV. A’ Martzalthöviek.

A’ Martzalthöviek kétségkívül a* ha-

sonló nevezet Veszprém Vármegyei helységrl

vették nevezetket. Bírtak mindazonáltal Gyr
Vármegyében is szép jószágokat

,
jelesen Malom-

sokat , és Zerechenen , GyÖmÖrÖn és Nagy és Kis

Pétzen. Kútfinknek hijános volta miatt mind-
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jairól emlékezhetünk : M i k 1 ó s r ó 1 ki az 1400 ,

és 1401-dik esztendben a fényes Nádor Ispányi

hivatalt viselvén
,
f élesztje volt az akkori ve-

szedelmes lázzadásnak, és Zsigmond Királynak

a’ Siklósi várba lett elzárattatásának
,
melly tetté-

ért a’ Király
,
megszabadulása után a’ hivatalától

megfosztotta
, és azt Gara Miklósnak adta.

E gy ed Mesterrl
,

ki feleségével Apollóniá-
val zálogban vévé Poki Ferentztl az 1410
esztendben Iszkáznak, az 1413-ban pedig Tétnek

felét; Miklósról, ki az 14Q4* esztend eltt

Zápolya Istvánnak Ugodi Várnagya volt;

Gyr g y r 1 f ki mint Túri György egyik

leányának Katalinnak férje az 1574-dikben
nyeré a’ Gyömöri Nagy és Kis Pétzi birtok ré-

szeket, és az 15 83-dik esztendben Gyr Várme-
gye részérl 80 kispénz napi jutalommal Ország-

gylési Követnek választatott
; és M i kló s r ó 1

,

ki a
1

Veszprém Vármegyei A1 - Ispányságot is vi-

selte az 1 Ö 10 és löl 1-dik esztend körül, és 1609-

ben Gyr Vármegye nevével az Ország -gylésre
küldetett

,
olly hatalommal

,
hogy a’ másik követ

társát maga választhassa, az 1025-dik esztendben
pedig újra ezen Vármegye által az akkori Ország-

gylésre követnek kineveztetett. Utóbbi viszon-

tagságairól, valamint arról is: vallyon már ben-
ne

, vagy mikor szntek meg légyen a’Martzal-
t h v i e k megyénk birtokosai lenni

,
nem állít-

hatok semmit.

XVI. A’ Mérgesek.

E’ famíliának Miklósnál régibb törsökére
meg nem akadhattam, ki az 1410. esztend körül
élt, Mérgesi köz birtokos volt, és egy fiat nem-
zett Pétert, a’vagy Pett, ki els felesége Er-
zsébet Poki Ferentz leánya után a’ Poki
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jószágokban is részes lett, és evvel három fiat,

Pétert, Jakabot, és Mátyást, második fe-

leségével K a t a 1 i n n a 1 pedig még egy fiat F e-

rentzet nemzett. Mind ezeknek egyébb viszon-

tagságaikról tsak a* következend töredék ismére-

teink vágynak az 1450-dik esztendben Péter,
Jakab, és Mátyás fiai által eltiltatik Mérges
Péter Ond

,
Zaka, Dániel - Czenk

,
Agyagos és

Hidvég Chalád Sopron Vármegyei helységeknek
elidegenítésétl : az 1458-dik esztendben szint

ezen P é tér, hitvesével Katalinnal és fiaival

Jakabbal, Péterrel és Feren tz e 1 Mér-
gesrl Pokba vett utján

,
Laki Katzor György

által útonálló módjára megtámadtatik
,
több hoz-

zá valóival megsebesítetik
,

és 1400 arany forint-

ra men kárba döntetik; ugyan ezen esztend-
ben eladja Mátyás mindennem jószág részeit

Gyr, Veszprém, Sopron, és Esztergám Várme-
gyében Laki Katzor Györgynek 1000
arany forintokért; 1 403-ban pedig Péternek
hasonló nev fia eladja a’ S z e n t Györgyi Gró-
foknak Mérgesi

,
Uthali

,
Réthi

, és Poki birtok

részeit. Ezen idn túl
,

a’ kútfk nem léte miatt,

nem folytathatom a’ Mérgesek viszontagságait,

ámbátor azon kÖrnyulállás által
,
hogy még a*

Poki famíliáról, mellyel mindben idben olly

szoros öszve köttetésben találjuk a’ Mérgese-
ket, kezeim között lév számos irományokban
sem fordul többé elöl emezeknek, mint különös

famíliának emlékezete, igen hihetvé tétetik: hogy
azok a’ 15-dik század vége felé tellyesen elfogytak

légyen.

XVII. Nádasd Nemzetség.

A’ Nádasd nemzetséget némellyek egy állí-

tólag még Sz. István Király alatt Angoly or-

szágból ide szakadt hstl származtatják
;
én mind-
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ázónáltal inkább azt hiszem
,
hogy igaz Magyar

eredet, és azon ION gyökeres régi nemzetségek

közül légyen, mellyek Árpáddal jöttek ezen

országba, a’ miben T. Horvát István Ur is a’

magyar nemzetségekrl kiadott híres munkájában
megegyez. Ezen nagy nemzetségnek mostan diszl

ágainak legrégibb
,

oklevelekbl megmutatható
torsoké volt Nád ásd Csopon, kinek három
fiai voltak, úgymint: Lorintz, Andronik,
és András; Lorintz töl vezettetik le a’ Ger-
sei Pet família; Andrásnak pedig marad-
tak három fiai : László, Dienes

,
és András,

kik közöl a* két elsk a’ pártüt st János ál-

tal háznépestül kegyetlenül megöldököltettek , úgy
hogy tsak L á s z 1 ó n a k kisded leánykáját Mar-
gitot menthette meg dajkája az övéinek szomo-
rú sorsától

;
András pedig egy fiat nemzett

Tamást, kitol ízrl ízre származtanak a’ mos-
tani Nádasdia k. — Lászlónak említett leá-

nya Margit, utóbb Magyar Pálhoz ment
férjhez, és mind attya , mind férje érdemeinek
tekéntetéböl azt nyeré Károly Róberttól,
és utóbb annak fiától is Lajostól, hogy ötét

az atyai si jószágaiban örökosödni engedték. Az
e’ szerint, reája szállott jószágok között volt Nagy
Echnek és Pázmándnak

,
két Gyr Vármegyei

helységeknek nagy része is
,
mellyet egynéhány

esztendk után özvegységre jutván
,
mint igen is-

tenes, és ájtatos személy, a’ maga,, urának, gyer-
mekeinek, és némelly rokonjainak üdvösségéért,
az általa még az 1 3 5 Q-dik esztend eltt egyik
jószágában Pápótzon felállított, és szép vagyon-
nal gazdagított

, és a’ Sz. Üdvezítörl nevezett
Preposlságnak

, és szinte ott lév Augustinusok
klastromának oda ajándékozott , és halála köze-
lítvén

,
az 15? 1-dik esztendei Julius hava 22^kén

tett végs intézetében is ezeknek megersitleg
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rendelt. Minthogy pedig érintett Testamentomá-
bán is világosan megvallja

;
hogy ezen két birtok

részek a’ többi oda ajándékozott jószágokkal

együtt si Királyi Kegyelembl magára is kiter-

jesztett jószágai közül valók legyenek ,
annál fog-

va bizonyos : hogy a’ Nádas d nemzetség már
sokkal elbb is birtokkal bvelkedett légyen e’

'Vármegyében. Margitnak Magyar Pállal
való házasságából két gyermekei maradtak Lász-
ló és Erzsébet, kikbl utóbb mi lett nem tu-

dom. Azt sem határozhatom meg, hogy a’ mon-
dottakon kivid, és késbben a’ l6-dik századig

birt e’ a’ N á d a s d nemzetség Gyr Vármegyében
valamit? ámbátor amaz igen hihet azon környül-

álíásból: hogy az 1306-dik eszlendo köri Ger-
sei Pet Jánost, ki mint fentebb elöl adatott

szinte a’ Nád ásd nemzetségbl vette eredetét,

találjuk mint Gvor Vármegyei ío Ispányt.

A* 1 G-ciik század els szakaszaiban újra helyet

foglalta’ Nád ásd nemzetség a’ Gyr Vármegyei
birtokosok között; a’ midn t. i. a’ nagy N á-

dasdi Tamás az 1 533- dik esztendben Kanisai
Lászlónak egyetlen egy leányát Orsolyát
elvévén feleségül

,
avval mint attya és férje érde-

mei tekintetébl si örökségében megersítettel

nyeré el a’ Kanisai famíliának egyébb birtoká-

val együtt annak Gyr Vármegyei jószágait is.

Tamás nagy tettei által ditsö helyet szerzett

magának Hazánk históriájában
,
de Gyr Városa

évkönyveiben is fog élni
,

és fényleni neve ,

mert övolt az, kil-s Ferdinándnak Magyar
országba jöttekor, az 1527-dik esztendben, mi-

dn minden el vala már rendelve a’ város Ostrom-
lására , ennek Zápolya emberei által félelembe

tartott lakosait hathatós intései által a’ város ka-

pui megnyitására bírván, megmentette azokat a’

zsákmányozás, és végs Ínség alól (Ursini Véli

i
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Bellám Pann. Lib. 1. p. 6. 7) néki is köszönheti

ezen város legelszöri oltalmazható állapotba való

heJyheztetését ,
mellyet 1-s F e r d i n a n d Király

az 1542-dik esztendben reája, mint akkori Tár-

nok mesterre, és az prszág Í Kapitányára bí-

zott; (Litt. Ferdinandi i-mi datae Viennae in fe-

st divi Joannis Evang. 1542. et Litt. Pauli de

Várda
,
summi Cancellarii

,
ad Comitatum Jauri-

nensem datae Strigonii in Dominica Palmarum

1545) Ö pedig olly pontosan el intézett, hogy
ezen Város ezentúl nem tsak önnön lakosainak

,

hanem a’ körül bell lév népnek is bátorságos

menedék helyévé lett.

Tamás halála után, melly 1501-ben tör-

tént megyebeli jószágai egyetlen egy fiára F e-

rentzre szállottak, kinek e
? megyében való

lettérl vágynak a’ következend nyomaink: egy
l5Q2-dik letiltó levél, mellyben Poki Mihály
áltál Mérgesnek hatalmas elfoglalásáról vádoltátik

$

egy másik szinte azon esztendbéli levél, melly-

ben Babotra nézve hasonló szándék tulajdonítatik

embereinek Cseszneki J ános által. F e-

rentz az 1Ö04. esztendben meghalálozván
, egy

fiat hagyott Pált, ki korona rz, F Palota

mester és a’ Dunán innen való részek Kapitánya
volt, mint Gyr Vármegyei földes ur pedig emlí-

tetik a’ következend kútfkben: némelly 1Ó10-
dik irományban, mellyben megengeddik neki

Gyr Vármegye részérl, hogy Megyebeli jószá-

gairól járó hadi tartozását Sopron Vármegyében
kiszolgáltathassa; az íóll-diki megyebeli ^Nemes-

ség lajstromában; némelly 1014-diki jegyzékben,
melly szerint Torkos István, Gyr Városa
Bírája, letiltja ötét a’ Gyri határnak Ikrénhez

való foglalásától; egy mástk 1017-ki arról szóló

jegyzékben ,
hogy a’ Gyri Kátzok lelegeltették

az Ikréni rétjeit; és egy 1624-dik irományban,
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melly szerint a’ Gyri káptalan mint szomszéd
ellen mond Ikrénnek általa történtt elzálogolás-

nak.—
Az is bizonyos, hogy nem tsak a' Nádor Is-

pánynak Tamásnak maradékai ,
hanem haltjá-

nak K r i s t ó f n a k ága is jussos volt a’ Gyr Vár-

megyei jószágokban a
5 következendk szerint: az*

1583 esztendben ‘ nyilván elöl számláltatik N á-

dasdi Kristóf özvegye a' megyebeli földes

uraságok között
;

az 1Ó17. esztendben pedig el-

lenmondás tétetik a’ Gyri Káptalan nevében arra

nézve : hogy N á d a s d i Tamás, Kristóf fia

Ik réni részébl megtagadná a’ tizedet, melly ellen

mondás ugyan azon Tamás által nyomban visz-

szonoztatik. St az sem szenved kétséget, hogy a’

Nádasd nemzetségnek azon ága is, melly a’

Darabos nevet vette vala magára, megyebéli

birtokkal felvolt ruházva
;
minthogy annak egyik

tagja Darabos Gáspár némelly 1 5 83-diki iro-

mányban, másika pedig János az 1 6 1

1

. eszten-

dei nemesség lajstromában neveztetik Gyr Vár-

megyei földes úrnak. Mikor, és mi módon esett

el végképen a’ Nádasd nemzetség megyebeli

birtokától? az oklevelek és más kútfk fogyatko-

zása miatt meg nem határoztatkatik.

XVIII. A’ Né ma iák.

Ezen famíliából
,
melly nevét bizonyosan a’

hasonló nev faluról Gyr Vármegyében, mint

birtokáról vette fel-, ismeretesek a' következend

tagok :

Péter, kinek fia Köp az némelly 1502-ki

oklevélben emlitetik
;
György (Litteratus de

Néma) kinek Erzsébet hitvese
,
és István,

Dorottya, Apollónia, Ilona és Anna
nev gyermekei voltak

,
a’ XV. század, végén ,

és

a XVI-iknak kezdete körül, Ismerem róla a’ kö-
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vetkezend kútfket: egy 1495-diki zálog levelet,

mellynek erejével Mindszenti Benedektl
zálogba vesz némelly jószágokat; egy 1507-diki

idéz levelet , melly által más Némái nemesek
törvénybe idéztetnek Gyr gy kiraboltatása miatt;

és egy 1524-diki oklevelet, mellyben leányának

Annának és férjének Pi rósz igét Sebes-
tyénnek Gyri Várnagynak ajándékoz kétCuriát.

Mihály és Benedek testvérek
,
kik egy

1 53 3-diki oklevélben említetnek.

Mátyás, ki az 1 5 AO-diki esztendben bé-

iktatik egy Némái Curiábán,

Gáspár, ki az 1583-dik és 1021-dik eszten-

d között élt,

P á 1 , az imént nevezett Gáspár fia
,
ki 1Ö23~

diki és 1035-ki oklevelekben ell fordul
,
az 134-

diki Gyr Vármegyei Tiszti ujjitásnál Al-Jspány-

nak is ajánltatott, és az 1 650-dik esztend eltt
jneghaiálozván , több neveletlen árvákat hagyott

,

kiknek késbbi s'orsárol nem állíthatok semmit.
Voltak ezen famílián kívül még mások is,

mellyek a* Némái birtok névvel éltek
, de véleke-

désem szerint más öszveköttetésben nem voltak a*

Némaiakkal. Illyeneknek találtam a’ követke-

zendket : a’ Némái Nagyokat, Petenyé-
ket, az i/j.Q2-dik esztend körül, és a’ Luká-
kat és Czenderéket, az 1517-ik esztendben,

XIX. Peech Nemzetség.

E’ régi gyökeres nemzetség kétségkívül mind-
járt a’ magyaroknak ez országra való költözésök

idejekor telepedett le e’ megyében a’ hol emléke-
zete a* Fel-és Kis-Pétzi

,
hajdan az törsökös tu-

lajdonát tév helységek nevében még most is fent

vagyon, mellynek kiejtésébl azt következtetem:
hogy e’ nemzetségnek hajdani neve nem Peek
vagy Péts, hanem Pétz volt. Tagjai közül,

/
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miglen t. i e’ megyében virágzott, a* következen-
doket ismérjük :

Legg vagy máskép Leek, ki a’ Peechek
legrégibb ága egyik törzsökévé tétetik; élhetett

II A ndrás és IV Béla idejében.

M ó r i I z , elbb a’ Királyné Udvar mestere,

és Nyitrai fo íspány, utóbb pedig Tárnok mester,

és Márk, testvérek; kik az 1251-dik esztend-
ben állították fel a’ Mórilzhidai szent Jakabról ne-

vezett Premonslralensis szerzetbéli Rlastromot
,

és megajándékozták a’ következend jeles jószágok-

kal : Móritzhidának , Póknak, és Téthnek némelly

részeivel, Kapival és Baráthin fekv szllöikkel

,

Gyr, Boyvával Sopron; és Chabával Somogy
Vármegyében, és több jövedelmekkel

;
ezen ado-

mányokra nézve 1Y. Bélának helyben hagyá-

sát is ki eszközölvén, (L itt. fundalionales Mona-
sterii de Moritzhida d. a. 1251 etConíirm. Belae

IV. d. a. 12Ö5-) Ezeket annyiból vélem e’ nem-
zetségbl valóknak ,— ámbátor a* felhozott okle-

vélben ezen nevezetük nyilván ki nem tétetik,

—

mivel más azon korbéli kútfkben egy abból lév
Márkus Gróf említetik, kit egy személynek tar-

tok az érintett Márkusunkkal.
Iwánka Leek fia.

Gergely, Mark. fia; ki már IY. Béla
idejében több féle vitéz tetteket követett el, Y.

István által pedig mint vezér a’ Bolgárok ellen

küldetvén , ezeket meggyzte
,

és Urchov várát

is elfoglalta. Kun László alatt pedig vissza

verte Ottokár Tseh Királynak a’ Gyri várból

pusztítás végett ki üt hadait, számos németeket

a* maga kézivel elfogván és Lászlónak bému-
tatván (Litt. Donationales Ladislai IV. datae per

manus disc. viri mag. Bartholomaei Auláé 11. V.

Cancellarii a 1283. Regni il-o)

Péter,

/



P é tér, Aladár, László (de Horassou)

és János, mind a négyen Ivánka fiai. A 1 a d a r

az Adorjani Vár ostrománál elesvén, fent maradt

liárom testvérje annak fiaival Tamással és Mi-
klóssal az 1295. esztendben a’ Mosoni Várte-

leket Budeyt (talán Bedegét) Gyr Vármegyében
nyerik III. Andrástól, melly annak eltte Já-

nos és Nikkel, Pál, és némelly C k o tn p o

fiaié, mosoni Vár Jobbágyokká volt, de tlök
elvétetett , mivel a’ pártüt János Henrik
Bán fia által, a’ fogva tartott III-dik András
Királyhoz lévén rendelve röknek ,

ezt minden
kigondolható módon gúnyolták , ’s ez által felség

hántással fertztették magokat (Litt. Andrae III*

d. a* 1195 ).

Péter, István, és Mihály Péternek;
— Tamás (Rufus) Chehtei, Berenchi

,
és Újvá-

ri Vár kapitány, és Miklós (Urrus) Honti f
Ispány , Aladárnak fiai, kik az 132á^dik esz-

tendben báttyokkal Iánossal, Ivánka fiával,

osztályt tettek , melly szerint Peech nev Gyr
Vármegyei örokségi

, úgy szinte a' Vechei szer-

zett jószágukból mindenik ágra egy harmad rész

jutott, a’ többi jószágok pedig mint Scelechen

(talán Szerechen) és Gán
,
Jánosnak maradtak.

Az említett János, Urrus Miklós, és Ta-
más az 1333-dik esztendben tserére lépnek
Miklóssal Gyri Püspökkel , mellynek erejé-

vel Zpon és Irin Sopron, és Béka Szent Miklós
Gyr Vármegyei jószágaikat által engedik ennek,
a’ helyettek adott, ’s ennek eltte a’ Gyri Tem-
plomhoz tartozó Gerchenért Baranya Vármegyé-
ben. Említetik egy Peech nemzetségbéli asszony
is, melly Vechei Bertalan ura után özve-
gyen maradván 1308-ban Horussoui Peech
László részére kedvez végs intézetet tészen.

Tuti. Gy. XII. Köt. 1829. 4
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Bal ás kinek fia István (Stephanus íilius

Blasii de Peeth) az 1327-dik esztendben Bd
nevii megyebeli jószágnak elfoglalásáról vádol-

tátik , az arra örökségi just tartó István,
György fia által.

Miklós, Istvánnak, Péter fiának fia
;

kinek Móritz, Cháki Dömötör fia , a’

Gyri Szent Domonkos szerzet tagja, az 1351-dik

esztendben által engedi Kamár és Galambucz ne-

v jószágait Zala Vármegyében— (Sigism. fer-

rarius de rebus ordinis Praedicatorum Provinciáé

Hung)a
Ewri Péter, Tamás fia, két fiat nem-

zett, Miklóst és Tamást, kik az 15 . század

elején élvén
, és majd Ewrieknek, majd Pee-

cheknek és A p p o n

y

i a k

n

a

k

^neveztetvén tor-

sokéi lettek a' még most is virágzó hires Appo-
nyi famíliának. És ezen idtl fogva úgy látszik

mintha a’ Peecli nemzetség meg sznt volna

a’ megyebéli nemesség közé tartozni
;
ámbátor

gyanithatni
,
hogy ,

— ha talán az említett f ág
máshová is szakadt , még is némelly mellékes

ágok, id jártával más nevet vévén fel, tovább
is fent maradtak e’ megyében.

XX. Pok Nemzetség.

Ezen nemzetség is kétség kivul azon 108 gyö-
keres Magyar nemzetségek közül való, mellyek

Árpáddal Magyar országra jöttek; mint mil-

lyen a’ legnagyobb hihetség szerint mindjárt az

Ország felosztásakor Gyr Vármegyének némelly

Bába melléki részeit szállásul nyervén , és azo-

kat hanem egészen is, de legalább részben a’ 17-

dik század közepén történtt elfogytáig szakadatla-

nul megtartván, minden tekintetekre nézve meg-
érdemli , hogy róla valamennyivel bvebben ér-

tekezzünk.
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A’ P o k i a k , vagy mint máskép is neveztet-

tek Púk iák, legkorábbi történeteiket sr ho-

mály fedi, melly hogy valaha elszéllyeztessék

,

ámbátor óhajtva óhajtanám , még sem reményihe-

tem, minthogy nem tsak igen féls, hanem szin-

te bizonyos elttem ,
hogy az egyetlen egy esz-

köz
,
meüytl felvilágosítást e’ tárgyban várhat-

nánk, a XI és XÍI-dik századbéli oklevelek az

idnek semmit meg nem kímél foga által mege-
mésztettek. Nem marad tehát egyéb hátra, ha-

nem hogy ezen a’ tudományra nézve valóban saj-

nos veszteségbl eredt fajdalmunk kijelentése mel-

lett eliadásunkat egyenest a
5

XlII-dik század ele-

jével, az az ott kezdjük, a’ hol azt hiteles kút-

fkre gyökerezhetjük, és az id r.end szerint foly-

tatván úgy alkalmaztassuk , hogy ezen nemzetség-

béli egyes tagoknak
,
mellyek magokat tetteik ál-

tál megkülömböztették , f életpontjait rajzoljuk,

a’ többieket pedig legalább név szerint el szám-

láljuk, mint következik:

Márton (I) ez a’ legrégibb tagja a’ Poki
nemzetségnek, kirl bizonyos okleveles nyomunk
vagyon; élt a’ XlII-dik század kezdetén, st hi-

hetleg már a’ XH-dik utolsó lizedjeiben is, mint

azon i220*ki oklevélbl kitetszik
,
mellyben Gyu-

la Nádor Ispány a’ törvényhatósága alá tartozan-

dó Arpási Bissenusok , és azoknak fbírája Lu-
káts között fent forgó egyenetlenségeknek megbi-
rálását Ö rá bizza

;
bizonyos jeléül annak

,
hogy

e’ férfiú nem közönséges tekintet és bélátásu volt

légyen.

F arkas (Comes Farkasius de Púk) az 12 ,Ví-

dik esztendben Ií-dik András Királytól hiv

szolgalatjai fejében nyeri Kába máskép szent Mi-
hály nev jószágot Gyr Vármegyében (MSS.
Adami Rajtsányi.)

*
h
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Tamás (I) ifjú korát még II András ide-

jében toltéki
,

kinek, de fiának IV. Bélának
még tetemesebb szolgálatokat tévén

,
jutalomul

nyeré emettl a’ f ajtón álló mesteri hivatalt,

és ezen fellyül a
5

következend jószágokat : A’

mosoni Vár telket Húst, a’ Bizenusok földét Tét-

bet, Gyr; Iszkázt és Jánusit Veszprém; és Ga-
rasdot Zala Vármegyében (Litt. donat. Belae IV.

d. a. 1269 super terra Bissenorum Tét vocata

,

et Litt. Confirm. Stephani V. d. a. 1270 . Kai. Ju-

lii
,

et Ladislai IV. d. a. 1272)
Márton (II) Chepan (I) (Litterae fn-

dationales monasterii S. Jacobi de Móritzhida de
a. 1251 ) Oly ver és Pál, mindnyájan egy kor-

béliek Tamással.
Lukáts az 1208 - dik esztendben napától

Annistól, Káplán Rubin.us leányától és

Babunai Miklós Öszvegyétl utolsó intézet

képen nyeré a’ Garmoti (Gyarmati) pusztát Gyr
Vármegyében (Testamentum Dominae Annis
filiae Rubin de Genere Cuplin coram Capit : Jau-

rin. 12Ö8. conditum.)

Péter (I), a
?

fent érintett Pál fia, lelke

^üdvösségéért a
5

Poki monostornak egyébb jószá-

gokon kívül az illet Atyafiak megegyezésével

ajándékozza Gyarmatot, melly ajándékról mind-

azonáltal Sebestyén, ama monostor Prépostja,

szinte a’ Poki Atyafiak, mint monostorja párt-

fogói hozzá járultával azon tekéntetbol ,
mivel az

Péter által már jóval elbb Poki Sándor-
nak eladatott, a’ Gyri Káptalan eltt le mond
az 1271-dik esztendben. Hogy pedig ezen Mo-
nostor valójában Pokon volt, és a’ Pokiak által

állítatott, kitetszik az említett Káptalan 127 1-dik

levelének következend foglalatjából. — Damus
pro memória

:
quod constitutis coram nobis ex

una parte Magistro Alexandro filio Farkasy de
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Púk, et Fratrc Sebastíano Praeposito
de Púk cum fratre suo Makó pro se ei

Conventu suo, idem Praeposilus prae*

sentibus Comite íiíio Graas et pro se Net pro omni~

bús cognatis suis confessus
:
quod possessionem

Garmat vocatam
,
quam Petrus filius Pauli inter

alias donationes suas pro remedio animae suae

,

de consensu cognatorum suorum praedictorum

Moaasterio de Púk contulerat ect.

Sándor és Ughud (I.) a
y
fentebb nevezett

Farkas fiai; Miklós, (I.) Márton (II.) fiia;

J á n o s (I
.)

és D e t a testvérek , és Graas fia ,

Páterei egy idbeliek, a’ Poki monostor párt-

fogói , és a’ mint a' nevkhöz ragasztott Comes
szóból következtethetni, mindnyájan díszes hiva-

talokat viselk.

Péter (II) és Gergely (I) a’ fentebbi

Lukácsnak, Bábunai Rubinus leányával

nemzett fiai; az i2Ö8‘dik esztendben még kisded

korúak, és Ughud (II) ama 1-s Ughod fia,

ki mindazonáltal, férjfi kort nem érvén, az 1279“
dik esztend eltt elhalt.

Desew, a XIV század els hason felében

élt, nem tudatik mindazonáltal ki fia volt. Vil-
mossal Szent Mártoni Apáttal, ki ezen hivatalt

az 1535-dik esztendtl fogva az 1356-kig viselé

,

ezen idközben egyzett a
5

Chanaki, és Ménfi ha*
tárok iránt.

János (II) Miklós (II) és Benedek az

említett Desew fiai, kik az 1302-dik esztend-
ben olly forma osztályt tettek magok között: hogy
Jánosnak Mén f (Menfew) a’ többi két test^

véreknek pedig az attyok után maradt egyébb

,

de azon irományban meg nem nevezett jószágok
jussanak. Ámbátor mindazonáltal ezen "elintézés-

hez képest Ménf kizárólag Jánosnak tulaj-

donba tik , még is kevés id múlva annak egy ré«



-c 54 )-

szét Miklós kezein is találjuk, ki azt elbb 150
forintban zálogban vetvén, az 1380-dik esztend-
ben megint vissza váltja, és Istvánnal Sz.

Mártoni Apáttal, ki az 1388-dik és 1398-dik esz-

tend között szerzetét igazgatá, némelly Csanak-

ról Ménfre által költözött jobbágyok iránt egye-

ségre száll. János még az 1412-dik esztendben
is életben volt, mint ezt egy azon korbéli okle-

vél bizonyítja, melly szerint Ménfi részét Laki
Györgynek elzálogosítja 20 arany forintokba.

Briccius, ki az 1394-dik esztendben hal-

dokló felesége Lutza által ennek minden nem
javaiban örökösnek kineveztetik.

F erentz (I.) és Jakab (I.) Miklósnak
Makvai Beke Mester özvegyével nemzett fiai.

Kólók azt tudjuk: hogy Ferentzaz 1410 esz-

tendben Koos nev jószágát Gyr Vármegyében
35 fiókban, úgy szinte 1415-ban a’ Poki erdnek
Ölel illet részét 40 fortéi t elzálogosította a’ Gyri
Megyés Templomnak. Jakab pedig az alább

megnevezend II. Jakabbal és Erzsébettel
Ferentz testvérje gyermekeivel, Zsigmond
Királynak különös kívánságára tsere mellett által

engedi ennek 1 430-ban Ménft, Tarcha nevezet
Vas Vármegyei jószágért, De minthogy a’ Po-
ki aknak Tarchán tzélba vett beiktatásoknak el-

len szegezte magát a* Nádor Ispány Gara Mik-
lós, és késbben megint a

1

P okiak kezein ta-

láljuk Ménft, igen hihet: hogy azon tsere du-

gába dlt. (Litterae Sigismundi datae Jaurini

feria 3-a ante festum Pentecostes a. D. 1430).

Ja bab (II.) és Erzsébet Poki Ferentz
gyermekei. Jakab kinek felesége Zsófiának
neveztetett, mint mondánk sz említett tserében

részt vett; ezen kívül tudatik róla, hogy az 142Q.

esztendben a’ Poki erdejébl egy részt zálogba

vetett a’ Gyri Megyés templomnak 29 flban.
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Erzsébet M é r g e s P é t e r h e z M i k 1 ó s fiá-

hoz menvén férjnek, eme urával, és annak famí-

liájával közlotte a’ Poki nemzetség némeliy jó-

szágait.

János (ÍII.) és László, kik az 1427. esz-

tend korul éltek, és hihetleg (í.) Poki Jakab
fiai voltak.

Péter (lil.) a*vagy mint közönségesen hiva-

tott P e t h ama II. Jakab fia, kinek Kata-
I i n nev felesége volt.

Tamás (11.) hihetleg szinte 11. Jakab fia

,

két fiat hagyott Simont és Mártont (111.) kik

az !45Q-dik esztendben felosztották magok kö-

zött Téti és Poki birtok részeiket , úgy szinte

Ondót; Danielczenket
,

és Agyagost Sopron Vár-
megyében

,
és még az 1 481-dik esztendben is

éltek.

Jakab (111.) ki némeliy 1469-diki és István
(111 )

ki 1479-dik esztendei irományban említetik.

Mi h á ly (1.) és A n t a 1 (1.) testvérek, mos-

toha attyokkal R a ty b o s c ni Trynka János-
sal és annyokkal Katalinnal együtt nyerték

Lso Mátyás Királytól a' magva szakadt Be zy
L ö r i n t z jószágait (Litterae Mathiae R. datae

Budáé in fest Beatae Luciáé Virginis A. 1481)*
Ferentz (11.) a’ fentebb említett P e t h -

nek legidsebb fia y mindjárt nevezend két test-

vérjeivel Antallal és Péterrel az i4Ö8-dik
esztendben olíy levelet nyere 1. Mátyás Ki-
rálytól, inellynéi fogva a' Nádor lspány , Ország-
bíró , és Vármegyék bírósága alól is felszabadí-

tanak; az 1469-ben pedig szinte ollyan felment
levelet eszközlött ki a’ jobbágyai számára. Oszve
köttetésben vagyon talán a' magasztalt nagy Ki-

rálynak eme különös kegyelmével azon még most
is e’ vidéken egész elevenségében fent lév hír

,

hogy ezen Király egyik Poki szép leányát meg'
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kedvelvén
, látogatása végett többször ezeken a’

részeken megfordult, a’ honnét azon mellék út,

mellyen ekkor Pokra járni szokott ; mái napiglan

is Mátyás Király utjának neveztetik.

Péter (IV.) a’ fent érintett Ili, Péter fia.

Már ifjú korában megkülomböztetvén magát I-sö

Mátyás Királytól a’ többi testvérjeivel együtt

nyeré azon báttyánál Ferentznél említett m n-

dennémü Országbirái törvényhatósága alól való

felszabadítást, és más egyébb kegyelmeket. M á~

ty ás halála után Max imili anhoz állott, és

ennek pártosaival többféle pusztításokat, rabláso-

kat
, és feígyujtásokat követett el , mellyekért

Ulászló Ötét minden jószágaitól megfosztván,
ezeket János Ilertzegnek

,
Mátyás Király fiá-

nak ajándékozá. (Litt. Uladisl. ddo Budáé Die Do-
minica prox, post fest. B. Francisci Conf. l/*90).

Kern sokára mindazonáltal elhagyván 'Maxi mi-
liánt igaz megbánása, és hségének lekötése

által arra birá Ulászlót, hogy megkegyelmezett

neki
, és jószágait is vissza adatta (Litt. Gratiales

Uladislai ddo Budáé feria 3 post Dominicam
Quasimodo láíjl). Az 14Q2. esztendben ifjabb

testvérjével Antallal tsere mellett által enge-

dik János Hertzegnek a’ Laki várt és Hetlies

mez városát, az attól nyert ’Számbokért és Thét-

hért Pest
; Perbárért

,
Pilis

;
és Pátkáért Fejér

Vármegyében. Az lüyk-dik esztendben megnyug-
tatja ugyan azon János Hertzeg e’ két testvére-

ket a’ Sclabinai Várnak Z á p o ly a Istvánnak
történt által adása iránt. Annyira is megkedvel-
tette magát Janó s Hertzeggel

,
hogy ez

,
nem

tsak udvarába béfogadá
,
hanem a’ Baymótzi vár-

nak Kapitányságával is megtisztelé. Oka lett mind-
azonáltal nem sokára János Hertzegnek ezen

kegyességét megbánni, mert Péter Zápolya
1 s tván által megvesztegettetvén

,
elárulta ennek
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nem tsak a' magára bízott Baymótzi várt , hanem
merészkedett az akkor a' szomszéd fürdben mu-
latozó urának élete után is leselkedni. De nem is

menthette meg Pétert Zá pólyán a k tekéntete

és erszakos oltalma, csinjeinek érdemlett meg-
bosszúlásától

;
mert minekutánna ideig lappang-

ván, az 1496. esztendben kinyomoztatott volna,

Ulászló által feldaraboltatásra Ítéltetett, melly

büntetését a’ Budai vár piatzán ritka elszánással

el is fogadá. Jószágai a* Nádor Ispánynak Win-
gérdiGeréb Péternek adattak ugyan, úgy
látszik mindazonáltal

,
hogy ez tsak igen rövid

ideig maradhatott azoknak birtokában (Litt. Statut.

Comitis Petri Geréb de Wingárt in bonis Petri

de Pok in quíbuslibet Comitatibus d. a. 1500).

Antal (II.) szinte III. Péter fia. Említett

testvérjével P é tér

r

e 1 és némelly más attyafiai-

val több rendbéli pereket folytatott a’ Borsmono-
stori Apátursággal

,
nemzetségének Sopron Vár-

megyei jószágai iránt; mint ezt e' tárgyról szóló

számos oklevelek az 1475? 147Ö ; 1488 , 1490 ,

és más esztendkrl bizonyítják. O is udvari em-
bere volt János Hertzegnek

,
kitl a’ Siklósi

Várnagyságot nyeré az 14Q2. esztendben
,

az

149á-dik esztendben mindazonáltal Péter bát-

tyával vissza adván Zápolya nak a’ Sclabinai
várt, egyúttal ennek oltalma alá is adta magát,
ki az Ugodi Várnagyságot bízta rája, és más jeles

ajándékokkal is kedvezett neki. (Litterae Stephani -

Zápolya ddo Trynchin , feria 3-a prox post fe~

stum b. annae i49á)* A’ Baymótzi várnak eláru-
lására nézve is gyanússá lett János Hertzeg eltt;

megtisztítván mindazonáltal magát Gyl a János
es Pernek Imre bizonyításaik által ezen szeny-
rl , újra megnyerte a’ Hertzeg kegyelmét (Litt.

Joannis Corvini ddo Zygeth feria 6. prox. ante

dominicam Judica 1495). Az 1496-ban új bajba
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keveredett B odó G á s p á r’ Hab nevezet
jószágának Török Imre társaságában elkövetett

íelgyujtása miatt. Nem tudatik mikor halászha-
tott meg, de az bizonyos, hogy 1 504-ben még
életben volt.

János (IV.) IV. Péter fia, Mária Király-

né II. La
j
os hitvese udvari bírája, ki az 152Ö-

dik esztendben elzálogosítja nála Sz. Miklóst

,

Lebenyt ,
Kemlét és Metsért Moson Vármegyé-

ben, 4000 arany forintokért.

Boldizsár (I.) Antalnak (II.) és hitve-

sének K a t a 1 i n n a k fia , némelly jószágait elzá-

logosítja Gibarti Resserew Istvánnak
1513-ban a’ Gyri Püspökséggel, a’ Kanisaiakkal,

és a
1

Borsmonostori Apáttal is sokat perlekedett.
-—s Meg kell itt szükségképen jegyezni

, hogy az

st fi famíliának a’ Poklákkal való vérségi

egybeköttetése leginkább ezen idszakaszban lál-

szatik eredettnek lenni; valamint azt is: hogy ek-

kor jött légyen a’ Pokláknál divatba a Mér-
ge s i birtok névvel való élés.

F e r e n t z (III.) szinte III. Antal fia.

Gáspár, (I.) ugyan azon Antal fia; az

1540 esztend korul viselte a Gyr Vármegyei

Alispányságot. Felesége volt Borbála, Né-
mái Kolos János leánya, ki után a’ Kolos
jószágokba is belé avatkozott, úgy hogy e’ família

tsak halála után juthatott megint azokhoz. Bábol-

nák felét is szerezte meg Cseszne ki György-
tl az 1547* esztendben. Az alább megnevezen-

d két fiain kivul voltak két leányai: Katalin
és M argi t.

Menyhárt, (I.) szinte III. Antal fia, az

15 Ö5 és 15Ö4 esztendben volt Gyr Vármegyei
Alispány. Második felesége Börtsényi Kata-
lin özvegyen maradván, fiának fogadá D 11 b-

nitzkyGergclvDeákot.
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M á t y ás, egykorbéli Antal n a k emint
ell számlált fiaival

,
kirl mindazonáltal nem tu-

datik, ki fia volt légyen?

Miklós (III.) I. Gáspár fia, szinte Gyr
Vármegyei Alispány volt az 1570-dik esztend
körül.

Ambrus, hasonlókép I. Gáspár fia; az

1582-diki Május hava 5-dikén választatott Gyr
Vármegye Alispányává, melly hivatalt több esz-

tendeig ditséretesen folytátá
,

követje is volt e’

Megyének az 1 583-dik esztendei Ország-gylésen.

Lázár és Gábor, mind a’ketten Meny-
hárt fiai, kik némelly 1 570-diki irományban em-
lítetnek.

István (III.) és Tamás (III.) testvérek
, és

György és Antal (IIIO egykorbéliek Lázár-
ral és Gáborral, de ki fiai? az oklevelek hijjá-

nossága miatt meg nem határoztathatik. István
Török fogságba esvén , sok ideig sinldott abban,

miglen jószágainak az 1 559-dik esztendben tör-

tént elzálogosítása által nyert tetemes sommá pén-

zel ki nem válthatta volna magát. T a m á s n a k

két leányai maradtak Anna és Orsolya.
Gergely (II.) Péter (V.) és Mihály

(II) mind a’ hárman az Al-ispány Miklós fiai;

éltek az l5Ö0es 1Ö10. esztendk kozott. Mihály
kinek kinek Gyri Jutka volt felesége, elbb
Tábla bírája volt Gyr Vármegyének , melly hi-

vatalról mindazonáltal 15Q2-ben lemondott, a’

Haza védelmének szánván magát, melly szent, kö-

telességet, mint a’ Mérgesi Ersség Kapitánya több
esztendkig ditséretesen is tellyesi té ;

békesség lé-

vén, rövid ideig Gyrött élt mint ügyvédl , mig-
len az 1007-dik Április hava 26-án Ál-ispánynak
választatnék. Ezen hivatalban akaratja ellen is U.

esztendkig meg hagyattatván
,

a’ két rendbéli

l608-diki Ország gyléseken
, úgy szinte az 16 1 1—
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dik esztendei Augustus hava 2Q-kén a’ Nádor is-

pány rendelésébl, a’ fels Magyar országi, és

kivált Erdély melléki részek meg békéltetése vé-

gett Kassán tartatott gyülekezeten jelent meg mint
Megyéje kovetje. Az 1010-dik esztendben pedig

terhes foglalatosságai mellett a’ Királyi Adósze-
di hivatallal is tiszteltetett meg, melly minda-
zonáltal vagy a’ maga hibája, vagy a

5

szorgos

környülállások miatt nagy kárára lett
,
minthogy

tökéletes számadást nem adhatván
,
még halála

után is, melly az 1 6 12-dik esztend körül történt

nagy zaklásoknak tette ki famíliáját.

Boldizsár (II) és Adám, az Alispány

Ambrus fiai. Boldizsár Török fogságra ke-

rülvén, nagy somma pénzel kéntelenített szabad-

ságát megvásárolni, ’s e’ végre némelly jószágait

.zálogba vetni. A’ Királyi Kamarával is voltak

számadásbéli bajai, mellyeknek elhárítására, jó-

szágainak elzáíogolása mellett nevezetes sommá-
kat kéregetett fel. Halála az lói 8-dik esztend
eltt történt.

Gáspár (II.) III Antal fia; Magdolna
leánya Ajkai Gergelyhez menvén férjnek,

nyerend egyenlség végeit az 1012-dik esztend
körül pert indított az egész Poki férj fi nem
ellen.

Boldizsár (III.) II. Mihály Íia,azl 6l5-
dik esztendben zálogosít el némelly Télhi ház

helyeket; Ilona húga is volt, kit Tewelyi
Ferentz vett el feleségül.

Gáspár (III.) V. Péternek Pathi An-
nától való fia. Az 1057-dik esztendben Gyr
Vármegyei Tábla birává

,
az l6á3-ba pedig a*

kebelbéli felkeltt nemesség Kapitányává nevezte-

tett, melly két hivatalokban olly gyorsan járt el,

hogy 1646-ban az Al-ispányságra is ajánltatoM.

Az l647-dik esztendben az evangelicits karok
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részérl jelent meg mint biztos, a’ Gyrött épí-

tend evangelicus templomra kivántató helynek

kimutatásánál; 1649-ben pedig a' Török járom
alatt nyög járás (hodúlttságnak nevezek) f bi-

rájává választatott, melly tisztséget mindazonál-

tal alig viselheté fél esztendeig
,

a’ rá követ-

kez esztendnek elején e’ múlandóságból ál-

tal költözvén a’ jobb életre. Két feleségei voltak:

az els Kernén Anna a’ másik Nitzki Má-
ria, és két leány magzatjai : E v a

,
ki az 1 Ö 52

esztend körül Laki György felesége jelenik

meg; és Zsuzsa ki hajadon maradván, az l7Q-
dik esztendben minden vagyonát Dereskei
Borbélyának hagyá.

István (IV.) hihetleg II. Boldizsár fia$

kiben és az emint érdekelt III. Gáspárban fo-

gyott el a’ híres Poki nemzetség
;
minthogy emen-

nek tsak a’ két fentebb nevezett leány magzatjai

maradtak, amaz pedig az 16ÖO. esztend körül

magtalan elhalván , vagyonát leány testvérjére

Orsolyára botsátá által, kinek három férjei

voltak, úgymint: Bek Benedek az 1 65 1-dik

körül, Szarka Balás az l6Ó3. esztendben ,

és Erdélyi László az 1 667-dik körül.— Min-
den esetre különös és említésre méltó

,
hogy Me-

gyénk legrégibb két nemzetségei a’ P ok iák, és

Hedervária k egyszerre szntek meg.

XXI. A’ Szent Györgyi Grófok.

Ezen híres, és hajdan igen hatalmas famí-

liának ugyan gyökeres birtoka nem volt Gyr Vár-
megyében, de minthogy a’ 15-dik század második
hason felében épen annak leghíresebb tagjai

,

úgymint János, Zsigmond, és Péter ma-
goknak abban némelly jószágokat

,
résszerint örö-

kös vétel, résszerint zálog utján szereztettek ,
és

azoknak bírásában közel negyven esztendeig ma-
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radtak, méltán számíthatjuk ezen házat is a' Me-
gyénket hajdan diszesito famíliák közé.

Ügy látszik, mintha az els lépés, mellyet

ezen família e’ megyében való birtokába tett

,

akkor történt volna
,
midn János és Z s i g-

mond Grófok Norápi Antaltól 1 454-dik

esztendben i0 esztendre zálogba vették ÖO arany
forintokért annak Uthali részét

;
1403-ban már

örökösen szerezték meg magoknak Mérgesi Pé-
tertl és Kálnai Porkoláb Pétertl
azoknak Mérgesi , Poki, Uthali

,
és Réthi részei-

ket, ámbátor Laki Katzor György emeze-
ket ezen eladástól eltiltotta volna. Pénzes és ha-

talmas emberek lévén a* mindég pénz nélkül sz-
kölköd Poki família embereitl könnyen szerez-

gelhettek majd itt, majd amott jószágokat, olly

annyira: hogy az 1 Zj.7 9-dik esztendben Zsig-
mond Gróf magát már az eddig magáévá tett

Mérgesi ,
Homorodi

,
Théthi ,

Uthali
,
Réthi ,

Kosi,

Vanyalai , Ménfi, és Sebesi birtok részekbe bé-

iktattathatta. Ekkor ébredének fel a
5 Poki nem-

zetségnek azon idben legtehetsebb tagjai, úgy-
mint: Ferentz, Péter, és Antal, kik nem
tsak azon beiktatásnak hathatósan ellen mondot-

tak ,
hanem a’ Curia elejbe is idéztették nevezett

Zsi gmond Grófot, a’ hol az megjelenni mak-

rantzosan elmulasztván meg is marasztatott. (LitU

Sentet. Mathiae Regis ddo Wysegrád 1472) Nem
is szntek meg ezen idtl fogva a’ mondott test-

vérek a' Szent Györgyi Grófokat háborgatni

,

és jószágaikat tlök vissza keresni, miglen ezen

Izéljokat
,

az ik81-dik és l48Q-dik esztendben

nyertt kedvez ítéletek erejénél fogva el nem ér-

ték volna. (Convictivae Sententiae de annis 1 4 8 1 •

et 148Q ) Ezen idn túl legalább nem találni már

semmi okleveles nyomot, melly a* Szent Györ-
gyi Grófok birtokának folytatásáról bizonyságot
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tenne, a’ lionnét annak eme id pontban lett még*
szüntetését fenekesen gyanítani lehet,

XXII. Az Enyingi Torok Familia.

A5 Török familia legrégibb oklevelekbl is-

mérhet törsokévé Pétert teszi Lehotzki,
Stemmatográphiája II. R. 398* lapján

;
Wagner

Collectanea Genealógia tzimü munkája III. tized*

jének 126. lapján pedig Ambrust, ki I-sö Má-
tyás idejében élt, és elbb Soproni Fispány ?

késbben pedig az 1479-dik esztend körül
,
Szö-

rényi Bán volt
;
kiket mindazonáltal még megelz

azon Török Miklós, ki a’ XlV-dik század vé-

gén élt
,
és hihetleg a

5

nevezett Péter attya

volt, (Instrumentum SS. 00. d. a. 1402. in Ro-
vachich Supplem ad Yestig. Comitiór: T. I. pag,

299). Váljon ezek jószágokat bírták légyen e' Var-
megyében , nem tudom

,
az mindazonáltal bizo-

nyos, hogy az 1489'dik esztendben Enyingi
Török János és Barabás, kik vagy testvér-

jei, vagy egyébb rokonjai lehettek Ambrusnak
Szén d i Bán P é tér ellen megnyerték Soven-
házát, Újfalut, és Szendét, három Gyr Várme-
gyei helységeket. (Litt. Adjudicatorio - Restatuto-
rio, Reambulatoriae d. a. 1489). Ambrus fia,

Imre, a’ Nándorfej érvári Bánságot viselte dicsé-

retesen. Vagyon róla egy oklevelem
,
mellybera

Poki Antallal Rodo Gáspár Hab nev i&

Tolna Vármegyei falujának az 1 AQÓ-dik esztend
korul történt felgyujtisáról

,
és elpusztításáról vá~

doltatik. Két fiat hagyptt maga után Miklóst
és Bálin tót, kik közül mindazonáltal tsak emev-
vel , mint Gyr Vármegyei birtokossal vagyon kö-
zünk. Ez attya halála után Hedervári Feren-
tzel folytatta a’ Nándorfejéi vári Kapitányságot,
de nagy dísztelenségére

,
és a’ Haza megtérítheted

len kárára, mert az 1521-dik esztendben azon
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vár alá szállván Sólymán, a’ Kapitányok azt

idnek eltte oda hagyták
, és úgy a* Törökök ke-

zére játszotsák, Hedervári Ferentz ezen Vét-

kéé:rt számkivetése
, és minden jószágaitól való

megfosztása által vette méltó jutalmát
;
B á 1 i n t

mindazonáltal ifjúsága tekintetébl utóbb kegye-
lemre méltatván

,
jószágait is vissza nyerte az

I5íí5-dik esztend körül. II. Lajos halála után

elször Ferdinándot követte, de alig is egy
esztendeig; mert az 1527-dik esztendben már
Zápolya pártosai között találjuk, kik mindazon^
által még ugyan azon esztendben elhagyván

,

újra Ferdinánd részére állott, ki tet az 153CH
dik esztend körül Gyömör és Ság nev helysé-

gekkel jutalmazta meg Gyr Vármegyében. Az
153 2-dik esztendben újra ingadozott 13 á 1 i n t h-
ségében, és ez által úgy felingerelte maga ellen

Ferdinándot, hogy az imént neki ajándéko-

zott; Gyömör és Ság falukat, a
5 mint a’ róla adott

adóhiány levélben nyilván mondja: „ismételt el-

pártolásai
,

pusztításai
,

rablásai
,

és öldöklései

miatt tle elvette, és a
?

Sz. Mártoni Apáturság-

nak oda ajándékozta. Nem volt Bálint ezen t-
kékében is állandóbb mint ennekeloüe, rövid id
múlva újra F e r d i n á n d h o z vissza térvén ,

de

nem annyira ennek igaz ügyérl való meggyz-
désébl, mint inkább ön hasznának vadászásából

,

mell'yet Zerechen ,
Ménf

,
Sövénháza ,

Újfalu

egész helységekkel
,
és Gyömöroi ,

Moritzhidai ,

és Ánghelyi birtok részekkel Gyr Vármegyében,

az 1530-dik esztendben történt
,
és fiaira .János-

ra és Ferentzre is kiterjesztett megajándékoz-,

tatásában búsássan fellelt. Azon egyenetlenség

mindazonáltal, mellybe nem sokára Bokyck
Pállal keveredett

, új orvul szolgált néki Z á-

p o I y áh o z még azoh esztendben való viszont!

elpártolására ,
kinél st fiánál is, Hunyad vára-

/
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nak és Debretzennek megnyerése által foganato-

sabban lebilintselve lévén ezentúl állandóan meg
is maradt; míg Sólymán paranlsolatjára

,
ki

ezen hazafiainál nagy tekéntetben lév, és igen

hatalmas férj fiútól tartani látszott , meg fogattatván

és Konstantzinápolyba vitetvén
,
hosszabb tömlö-

tzozések után halálát a’ hét tornyokban találná.

Ámbátor pedig, mint mondánk, az 1550-dik esz-

tendtl fogva tartósan Ferdinánd ellenségei-

hez állott, még is úgy látszik, mintha Gyr Vár-
megyei birtokában megmaradt, vagy talán ollykor

abba bé tsapott volna; 1 5 3g- diki nyomok szerint

t. i. bizonyos : hogy ugyan ezen idben Bedege
Mesterfalva, és Sebes Gyr Vármegyei helysége-

ket elakarta foglalni a' Gyri Káptalantól Két fiai

János és Ferentz úgy osztották fel magok kö-

zött
,
az altyok után maradt temérdek örökséget,

hogy Jáno s n a k az Erdélyi
,
Ferentz nek pe-

dig a’ Magyar országi jószágok jutottak. Hogy
ezen utóbbinak osztály része között, a

5 Gyr Vár-
megyei jószágok is voltak

,
bizonyos egy 1 5 66-k£

oklevélbl, melly szerint Ménft birta
,
st el is

adni szándékozott.

Ferentz három leányon kivl egyetlen

egy fiat hagyott Istvánt, ki a’ Törökök ellen

való háborúkban, és tudományossága által nagy
ditsöséget szerzett magának, az atlya után rászál-

lott jeles vagyomot pedig sok szép uj szerzemé-
nyekkel nevelte, niem tsak másutt hanem Gyr
Vármegyében is. A’ róla mint Megyebeli birto-

kosról emlékez nyomok , mellyekre ‘mind eddig
szert tehettem a’ következendk : az i585~diki
esztendben ellen mondást tesznek ellene a

1 Nagy
Szombati elbb Nyulak szigeti Apátzák ,

hogy
haszonbérlés szine alatt Móritzhidát ,

magának el

foglalni törekednék
;

ugyan ezen esztendben
maga ellen mond Kapornaky Ferentznefc
T»<L Gy XII. Köt. 1829. %
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némelly Sovénházi sessioknak törvénytelen vissza

tartóztatása miatt. 1588-ban eltiltja ötét Csesz-
n,e ky János az Ujsági

,
S z a p á r y István és

As s z o ny f a 1 v a i István pedig a
?

Bodi pusztád

nak el foglalásától: az 1592-ben az Orsi jobbá-

gyai eltiltatnak a’ Némái határnak használásától

;

Ö pedig az 1593-dik esztendben ellen mond Pát*

ka pusztája letartóztatásának
;
holott maga is más

részrl mint Sági ésTápi birtokos a? Söptéri ha-

tárra való általtsapásról vádoltatik
,

az 1609-dik

esztendben Ménf, Pátka, és Anghely, elfogla-

lása miatt maga is szinte ellenmondásra fakad,

mellyel az 10l5-dikben ujjítani kéntelenítetik
;
az

l6 i 8-dik esztendben 1,200 ftban által Írja Sö-
vénházát és Újfalut Hathalmi Bálintnak;
az l6l2-dik esztendben felszólítja Gyr Várme-
gyét a’ romladozott Pápai Várnak megjobbitására

rendelend munkások iránt; az 1 6 1 7-dik eszten-

dben pedig a’ Gyri Káptalan eltt elzálogosítja

az Erdélyi jószágait Bethlen Gábornak.
Magtalan elhalván az l6l 8-dik esztend Ju-<

nius 3-kán , és J áno s báttyának férj fi ága is már
jóval elbb megsznvén, némelly Gyr Várme-
gyei jószágai testvérjére Zsuzsára Bedeghi
Nyári Pál hitvesére, és ez által a’ Nyári fa-

míliára szállottak; melly mindazonáltal kiilömbféle

viszontagságok miatt ,
nem sokáia végképen el

esett azoktól.

XVIII. A’ Túriak.

Ezeket Stayer Országból ide szakadt Túri
Keresztelytöl származtatja Lehótzky (Tóm.
II. pag. áll) Tagjai koziil a’ következendök em-

lítetnek mint Gyr Vármegyei birtokosok: Túri
Gy örgy ki dits hadi tettei által, kétszer nyerte

meg az arany lántzot, és olly érdemeket szerzett

magának, hogy Kanisán történtt szerentséllen ha-
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lála után M a x im i l i á n Király , férj fi magzatja

nem létében, három leányainak
, Zsófinak

Keresztur y György; Katalinnak Mar-
tzalthvi György; és Annának Ketzer
Ferentz hitveseiknek az 1574-dik esztendben
ajándékozta attyoknak minden nérnii máskép a’

fiscusra szállandó jószágait, és ezek között Gyö-
möri, Nagy és Kis Pétzi megyebéli birtok ré-

szeit. Túri Márton ki Esztergomnál való vitéz

megkiilömböztetéséért szinte arany lántzal jutal-

maztatott meg
;

és mint Gyri birtokos elöl for-

dul némelly 1585 -ki irományban, és Túri
György, ki az 1626-dik esztend körül élvén,

Szeretsen iránt just követel, és azt Gyr Várme-
gye köz gylésében fent tartatja.

XXIV. A’ Zápolyák.

Mikor és melly utón jutott légyen a* Z á-

polya ház Gyr Vármegyei birtokhoz, az okle-

veleknek szke miatt bizonyosan meg nem hatá-

roztathatik; az mindazonáltal tagadhatatlan igaz-

ság, hogy az l/*()4-dik esztend körül Zápolya
István már jeles jószágoknak birásában volt e

Megyében, mellyekrl az említett esztendkben
Zsi-gmond Pétsi Püspöknek Magyar ország

jövedelmeirl , és kiadásairól készített lajstroma

szerint a’ Királyi adóba elbb 8Ö ftkai, utóbb
pedig 29 ftkal hátra maradt (Engels Geschichte
von Ungern in 4-to.)

Leghihetbb az :hogy István kinek Poki Pé-
ter és Antal igen meg hitt emberei voltak,

vagy tserében
,
vagy zálogképen szerzett el ej eli-

tén ezektl jószág részeket, a* midn pedig Fo-
ki Péter mint haza áruló minden jószágaitól

és életétl is megfosztatott
, amazoknak nagyobb

részét a’ gyenge U 1 á s z 1 ó t ó 1 adomány utján

megnyerte légyen. Ezek közül volt jelesen Ménf:
* 5
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is, mint azt két rendbeli irományok bizonyítják,

mellyek szerint Zápolya István fia, az akkor

felette hatalmas János az 1517-dik esztendben
perbe száll a’ Gyri Káptalannal a’ Ménfi ha-

tárnak Gyirmót fell történtt felszántásáért
,
emetf

pedig viszont perbe idézteti Ötét Gyirmóton el-

követett hatalmaskodásai miatt.

Az országlásban nem sokára ezek után követ-

kezett változások, és Ferdinánd és Zápolya
közölt ki ütött véres egyenetlenségek végett is

vetettek hihetleg Zápolya birtokának e
1 Me-

gyében; azt legalább láttuk az Enyinghi Tö-
rök família emlékezetében is, hogy ennek egyik

tagja Bálint már az 1556-dik esztendben Fer-
dinánd bkezsége által Ménfnek bírásába ju-

tott; a’ többi jószágaival mi történt légyen ? nem

Találtattak ugyanmég az ell számlált nemes

famíliákon kívül Gyr Vármegyében sok más egyes

f nemesek ,
st egész famíliák is

;
de minthogy

amazokról nem tudjuk, melly famíliához tartoz-

tak, ezekbl pedig egy két tagnál többet nem is-

mérünk, azon tekintetbl is; hogy ezen úgy is

kelleténél tovább terjedt Értekezés még tovább ne

nyujtassék ,
elegendnek vélem mindnyájokrol az

id rend szerint, mellyben virágoztak, követke-

zendképen rövideden emlékezni.

XI. és XII. századbéliek.

Péter (Peder Calvus) említetik mint királyi

Pristald Wönik (most Vének) falura nézve, mel-

lyel els László Király a' Sz. Mártoni Rlast-

romnak ajándékozott. Conrád (Jobbagio Regis)

ki az 1172-dik esztendben Örökségül hagyja a'

Sz. Mártoni klastromnak Hecze
, Sisou

,
és Mesu

nev pusztáit Gyr Vármegyében.
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XIII. századbéliek*

C a t Lu és Opus testvérek
,
kik II. A n d r á s

Király 1 22 1-diki oklevele szerint Szils, Sokoru
és Echu falukban lév birtok részeiket oda aján-

dékozzak a
?

Sz. Márloni klastromnak
;

és Leu-
st ack ki szinte emezt örökösévé teszi Abta nev
szigetjében , és falujában. Örkényi Dominik
ki mint királyi ember jelenik meg a’ Budai Káp-
talannak Hecze falu határa megjárásáról az 1222-
dik esztendben készített levelében. Fábián,
Merse fia, kit egy 1258- diki levél nevez; Bá-
bunál Miklós, és annak félesége Annis a*

Cupíin vagy Káplán nemzetségbl, kik egy
1208-diki levélben jelennek meg, mint a’ Gar-
mothi (Gyarmati) pusztának birtokosai. Sike az

Opous nemzetségbl, és Bükén kik mint L o-

tárddal Bsre nézve határosok, ell hozattál-

nak egy 1273-diki oklevélben.

XIV* századbéli e k.

Miklós Tót országi Bán, és Sopron Vár-
megyei Fispán, kit í. Károly az 1 5 2 A -d i k esz-

tendben Ikrénnel Gyr Vármegyében, jutalmaz-

tat meg jeles érdemeiért, és kirl Budai Ezaiás

azt hiszi, hogy a’ híres Oraodé Nádor Ispány
fia volt. Ven itzky Simon és ennek fia I s t-

v á n és onokája szinte István, hasonlókép azon
id tájban; hogy ha ugyan még igazán állítja I-sö

Karolynak e’ részben az 152 /rdik esztendben
adott adomány levele : hogy az ezen famíliának

ajándékozott Farkasfölde és Kövesd nev faluk ,

akkor Gyr Vármegyéhez tartoztak. Megyeri
Varjú Benedek, B u d r u g i P é t e r fia , ki

1 3 A 8 -diki és 1302-diki levelekben említetik. Pál
(Magister Paulus Litteratus) I-s Károly Király

természetes fiának és utóbb Gyri Püspöknek
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Kálmánnak tanítója, ki az 1356-dik esztend
korul bírta Ságteleket

;
és Des (Magister Deseu

Rufus) , kinek özvegye szinte azon id tájban ne-
veztetik Ság falu birtokosnéjának. Egy másik Pál
(Paulus Magnus) királyi F Rultsár

, Péternek
a’ Buehariusok íbirájának fia

,
kit I-sö Lajos

az 1 3 02-dik esztendben megajándékoz Tarjánnal
és Nagy Echnek részével

, és.Jakab, Motskus
Egyed fia, ki az 13Q5-dik esztendben örökül
hagyja a’ Sz. Mártoni klastromnak Nagy és Kis

Echi birtok részeit.

A’ XV. században említetnek.

Az l4l5-dik esztend körül, st még elbb
is a’ B eun i e k B ny Ö n ; az 1 447-dik esztend
körül Alapi Benedek; Gyr Vármegye Kö-
velje

, az akkori Ország - gylésen
;
Babunai

János, Varangi Miklós Bokodi György
és Bereskei István kik egymást váltották fel,

Mesterfalunak birtokában; a’ Medgyesiek kik

Sebesen bírtak valamit az 1448-dik esztend kö-

rül; Laki Katzor György az 1459-dik és

1408-dik esztend körül birt Pokon, Uthalon , és

Mérgesen némelly részeket, mellyeket zálog, és

részint vevés által szerzett magának a’ Poklák-
tól és Mérgesektl. Rathybozeni Tryn-
ka János az 148 1-dik esztendben Mátyás
Királytól nyert birtokot Bezin

;
a’ Mosli famí-

lia ugyan az 148 1-dik és 1497-dik esztend körül

bírta a’ most már elpusztult Moslit
;
az Eurké-

nyiek a’ Szent Vidi Bajchiak, a
5 Ma-

lomsokiak, a’ Némái Kolosok, az 1495-

dik és l4(>7-dik esztend körül; a’ Viza z iák
a* Mindszentiek, Ságiak és még többek.

A* XVI. századból isméretesek a’ k ö-

vetkezendok. -

A’ Nádor Ispán Wingárdi Geréb Pé-
ter, hogy ha ugyan Poki Péternek minden
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akárhol , és következleg ezen Megyében lév jó-

szágaiban is az 1500-dik esztendben történt be^

iktatása következésében
,
azoknak valódi bírásába

is léphetett ;
Chytvándi C apu eh Ferentz

és Egyed az 1502-dik esztend korul
;
az Al-

Nádorispány G y bárdi Ke sserö ís t ván az

1505 -dik esztendben; a
1 Salm Grófi ház, az

Eszthergetek; kik nevöket vették a’ hason-

ló nev pusztától Szigetközben ugyan akkor
;
az

Igmándiak, The remesek, Lo rántok,
Zentyvániak, Zeniek, Kól thai'ak

,

Darkók, Babot hi Csesznekiek, Ha t-

halmiak, Pyc hord iák, Kava ssiak, Or-
vosok, D e in p s e d i e k

, W é r t e s e k ,
a’ B a-

lassa k és Révaiak a’ Bakychok után; az

Orosztonyiak, Maga ssiak, Sittkeiek,
Párnások, Nitzkiek, Földessiek, Sah
faritsok, Sely emek , Lántziak, Sá ra-

b-ökrét iák, Örkényiek, Andreásitso k

,

Jóók, Guelphok, s a' többi.

A’ XVII. században pedig virágoztak,

A’ már a’ XV. században fentlévÖ A 1 a p i a k

és V i z a z i a k , a’ Nyáriak, a^ Enyingi
Törökök után ;a’ Rumiak, Csábiak, D e ö-

meölkiek, Zeghiek, Lippaiak, Pallé-
rok, Sziliek, Vir ginások, Sennye i e k,

Tekenyeiek, Theöthsök,Pázmá nyo k,

a’ Rima S z é c h i S z é c h i e k
,
A k o s h á z i

Sárkányok, Kapiak, Romaiak, B e c c a-

riák, Angaranok, O p p a k á k , és R á p r á k,

mind a’ négyen Olasz eredetek , kiknek törsö-

keik Gyr városi gazdag kalmárokból nemesekké ,

és földes urakká lettek
;

a’ Rátzok, és Tucz i-

koyak Rátz eredetek, és még sok mások.

Gzech János.
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3.

J* Kalendariomok ujjabb készítését
S
s hasz-

nálását Európának virágzó Nemzetei
a

5
Magyaroktól költsönözvén , ennek

tudatlanságával Schwartner Királyi

Professortól Hazafiaink ok nélkül vá-

doltattak.

Ésszel és Kézzel állapítatik — nem is

külömben mint azon módokkal mellyekkél szerez-

tett , fen tartatik Sallust bizonyítása szerint a’

Nemzeti Ditsség
t
Ha tehát a’ Vitéznek 7

és annyival inkább a’ Soldosnak tisztében áll

,

életének áldozásával is erre törekednie: mennél
inkább a’ Tudományi Soldos Bajnoknak (Királyi

Professornak) Hazája, ’s azzal Fejedelme
Dicsségét, vérontás nélkül, mert a’ toll nem
pallos, a’ Tinta nem vér mint Schwartner Ur
mondá, azt öregbíteni,— reája szövött homályt
el szélleszteni kötelesség.

El nem fogadhatta azért sem jó szívvel a’

buzgó Hazáfi, sem köszönettel a’ Tudós,

—

bár nyilván^ ki nem jelentette— Schwartner
Marton Ur Statisticájának a) több, és még
keserbb, de ezen t^ipos kérdezését is, az I.

Rész 20. lapján: Alsó konnten sich die
Ungern im jahre 1584. selbst noch kei-
nen Kalender machen? — mert il-

lyekkel a
7 Nemzeti Büszkeséget ingertetni

— Tekintetét világ eltt alatsonittatni— Mél-
tóságát megsértetni méltán szívelhette.

a) Statistik des könfgreichs Ungern. Ein versuch v. Mar-
tin Schwartner in drey Theilen , Zweyle. Vermein**

te
,
u. Verbesserte ausgabe. üfen isii. vol. 2. in sve>.
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Engemet is azoknak sorában legkisebbet t

ki noha tölünk már boldogabb világra költzött-

nek tudományi pályafutását (amint ezt Diploma-
ticájában nyilván meg vallotta) legjobb szándékkal

elmozdítottam, az 6 mindenkoron ok nélkül*
— többnyire he ly t el e n— és tsak ritkán igaz
ellenvetései immár tökéletesebben meggyznek
arról ; hogy épen azon Tudósainknak, kiknek
nyomdokait a’ kés maradék háladosság’ rózsái-

val hinteni vissza irtódzik
,

ösvénnyén eleredni

kívánván : abban kereste volt gyönyörségét

,

hogy a’ Cul túrának bár melly ágában is*

önnön Nemzetének hátramaradását fel fedezvén

,

azt tudós társai pirulásával , világ eleiben ter-

jeszthetné.

En ellenkezleg kötelességemnek inkább tart-

ván sött édesgyönyörségemet abban lelvén, gyer-

mekded koromtól minden lelki ’s testi ermet
N emzetem hajdani C ült órájának az az:

a’ Tudományok’ és mesterségek’ ágaiban volt el-
menetelének, virágzásának visgálására, ’s bebizo-

nyítására— ellenségeinktl (mert nintsenek, nem
is voltak soha

, a* legvirágzóbb Nemzetek egymás
ellen vetekedés nélkül) támasztott bal vélekedé-

seknek a) megtorlására olly szerentsésen íordí-

a) Számtalanok között leginkább érdeklik értekezésem
tárgyát azok

, kik Nemzetem Culturáját egészen
megtagadván igy tsiripölnek:

dara Sago
,
séd Opaca Tóga Gens Hungara semper

:

Múlta cfuidem potuit Marié — séd Arié nihil.

Több illyek elöhozattak in Lansii Thom. Consulta-
tionibus de Principatu inter Provincías Európáé Tu-
bingae 1620 in 4-to — Ibid* 1626.— Ibid. 1655.—
Ibid. 1678. in 8-vo kiadásiban in oratione pro, et
contra Hungáriám és Rotarides Lincamerila Históriáé
Ljüerariae Hungaricae Allonaviae 174 ^. in 4-to
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tám, hogy felfedezett számos találmányaimnak
ezen folyó Írásban ltt közre botsájtásával immár
több homályokat felderíthettem — sok V á da-
lt a t helyteleneknek — több Rágalmazásokat
igazságtalanoknak bebizonyíthattam.

De kevesek mind ezek azokhoz
, mellyeket

még, ezentúl Nemzetünk ditsségére a’ tudós

világ igazságos bírálása alá botsájthatunk
, már

maga is Hazánknak nagy Hse Hunyadi Má-
tyás Európának akkoron Uralkodó Fejedelmi fe-

lett, szinte Ötszörözi Nemzetünknek irigy-

ségig magasztalt, ’s égig emelkedett Ditsöségét.a)

Azomban értekezéseim által éppen ellenkezrl tu-

dositatván , méltán remélhetem hogy azok minnyá-
jan : „quibus de meliori luto finxit p r a e-

cordia Titán”, jobbra változtatják gondolat-

ikat — ha pediglen helyt nem adván , valódi em-
lékekkel bebizonyított eladásomnak , ’s a’ fényben
helyheztetett Igazságra pillantani sem akarván véle-

kedésekben tovább is megmaradnának , tekintsenek

óhajtóm Ludevig Einleitung zr Münzkunde köny-
vének czim lapjára , hogy azon meglássák a’ legmi-

veltebb Nemzet hajdani voltát, és eleven lerajzolt

képzeletjét ezen felírással
*

„Eheu
!
quantum distamus ab ill í ! I

a) Lehetetlen, hogy az, ki Magyar létében örvend,

el ne ragad lassék illy ditsö királlyához vonzó buz-

góságában midn Mátyásnak eredeti ’s nálam feltar-

tatolt képén ezeket olvassa

:

Tu Mathia ! Tuae Centis fortissime Ductor
Justitia, atque Armis quis se Tibi conferat unquam,
Cum Tibi dat sonitu , bellanti Buccina signum.
Te supéris Astrea plagis transcribit, et ipsa

Jam Tibi perpetuos DIVUM concessit honores í

Pannóniáé Reges utánam contingere tales

Ausintü At Similis nullus monstrabiLur orbi.

Vagy a’ midn a’ Tudós Olasz Galeoltinak Kirá-

lyunk iránt egész Világ elölt nyilván bizonyított
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Eö volt az l) Ki a* Gyémánt köveknek
ragyogó fényét fejedelmi ékességekre, és a’ Kirá-

lyi Méltóság díszére els használta Cseh országi

Királynak volt koronázása alkalmatosságával.

magasztalását a’ Bétsi Könyvtár kézirat/ között
,
ek-

képen feljegyezve találja : „Tu Serenissime Rex
Mathia inter omnes Reges, quos et aetas nostra pro-
duxit , et Antiquitas refert, Rerum Magnitudine,
Bellorum Varietate , Hostiurn Victoria , Turcarum
Strage

,
Christianitatis deíensione , Litterarum et.

Morum claritate, Pietate immensa, Cleméntia ad-

mirabili
,

Regia Liberalitate , summa inter homines
Auctoritate ,ita enitescis, ut qui inter
mortales Glória eminent, Tuarum Re-
rum Magnitudine,et obfuscentur., et
obruantur. In Te enim omnia sunt admiratione
dignissima. Nam Joanne ill Duce Glaríssimo Ge-
nitus es — —- — qui a nullo, nisi a Te fílio, bello-

rum numero ac íama süperatur.

Tu Serenissime Rex Mathia! Turcas continuo
afflixisti — Polonos devjcisti — Tu B oh emos
subjugasti —

- Tu Germanos (Austrios , et Sile-

sios) ad Tuumlmperium adjunxisti — Tu unus O r-

bem Christianorum, et Ense et Fama Nomi-
nis defendisti — Tu Oranibus petentibus clementi

animo ven iám concessisti — nec ulla unquam I\es

adversa illám animi Ti C onstantiam — illám

in periculis A u d a c i a m interturbare ,
iminnereque

potuit — Non est igitur mirum , si Te ITALIA lan—

dat

,

GALLIA extollit, admiralúr HISPÁNIA, BRI-
TANIA colit— séd exadverso bellis attrita Ger má-
nia, Bohém i a, Polonia, tota item Pagano-
rum (Turcarum) Secta —r ita contremiscit

,
ut

unicus Majestatis Tuae nutus , maximos eorum exer-

eitus , limites inter suos contineat” Galeotus Martius

in Dedicatione de Vulgo Incognitis ap. Schier (F.

X.) Memória Academiae Istropolitanae Wien ap.

Kürzböck 1774* in 4-to pag. 21.

így érzett, és szólott a’ nem Magyar— nem
Hazafi — nem Jobbágy — de tsupán idegen

Tudós, nagy Fejedelmünkrl : midn itthon Hazánk-
nak boldog telekein tenyész Vendégek között (így
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2) Eo szerz a’ Magyar Arany Pénzek-
nek olly betses nevezetességet az egész világon

hogy több Olasz, és Német Birodalmok Aranyaik-
nak hiteles kelendséget szerezni kívánván

,
illy

fel írással: Ad valorem Aurei Hungarici
verettették azokat, és az eö ideitl szinte II. Jo-

sef Császárig Magyar Aranyaink nem tsak Euró-
pában

,
sott Asiában de Afrikában is elhiresedlek.

3)E volt ki a
J Tudományokat és Mes-

terségeket maga idejében mindenUralkodó Feje-

delmek felett kedvelte, és gyámolította, — egész vi-

lág Tudósait olly annyira szárnya alá hódította, hogy
a’ Görög országból ki zetett Músáknak, ’s Tudó-
saknak visza helyheztetését

,
tsak eo benne bízván

egyedül tle esedeznék:a* * mint ezt Marsilius Fi-

cinusnak a) ide iktatott levele bizonnyitja úgy,

nevezek Királyaink a’ Szászokat Hospites nostri
Saxones) találkoztak még is ,

ollyanok, kik óriási

Hsünknek a* széles világ lelett ragyogó Dicsségét

,

mint néha napján Aristophanes ,
vagy Lucián Bókái

a’ tiszta Hold fényét, rekegéseikkel béhomályosi-

tani. de haszontalanul szándékoztak; illyen , többek

között kálömben Nagy szorgalmú Tudós. E d e r Ká-

roly József, Erdélyi Szász in observationibus criticis

ad Históriám Transylvaniae Martini Felmeri (Cibini

apud Martin Hoehmeister S. a. Vol. IL in S-vo) ki

nemzetének, a’ koronás Fejedelem ellen \etkes Zu-

dúlása* okát tle Mátyásnak tulajdonított fogyatko-

zásokban helyheztetni kívánván ,
mind Mátyás

,

mind II. Wlaszló és II. Lajos Uralkodásaikra tett

észrevételeiben, ötét méltatlanul alatsonyitja.

*) Muraview Reise nach Chiwa von
.
Petersburg* Leipzig

I8'i6. in 8-vo J. Ludolh Lexicon Aethiopicum, in

Voce Dér ch'em Aureus Hungaricus apud Abyssi-

nos. Francf. 1699. fólió, col. 498 — Az Arabsokroi

lásd Brusen de la Mavtinier Geographischer Attlas

Leipzig 1745 . föl. I. Rész 1182 . lapon.

a) Jacent proh dolor Saevis subdita Turcis Caelestia li-

beralium Doctrinarum Artiumque Lumina intenebris:

et qucmadmodum prisci illi Saneti Pa trés <juon-

dam ín limbo jacentes Mess iám. sic et hi Sápi-
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hogy az emberi elmének iijabbbi ki fejldése—
szabadabb munfeálása ,

— és a’ Tudományok ’s

mesterségek’ felderülése alkalmával a
5 XV. század-

ban nálunk azonnal, sött sokkal is elbb mint

egyébb szemszéd Nemzeteknél, a’ valódi Cul tú-

ra ki hajnalltt ,
és a XV. Században Hazánk tu-

lajdon Széke lön a’ Tudományoknak és Mestersé-

geknek minden Európai Tartománnyok felett.

entes Mathiam— qu asi Messiam, Mathiam
miseri perpetuo Glamore voeiferantur

,
qui eos in

lucem vitanique restitiíat. — Mathiam non litte-

rati solum quos dixi, verum Nationes quam pluri-

mae
,
quasi Judaei sub impio Fharaone miserabiliter

servientes , Mathiam inquam tamquam Mosem al-

térum assidue clamitant. Mathiam rursus 1TA*
LIA Pulchra. atque ipsa Bonorum omnium mater
Sancta RELIGIO assiduis vocat elamoribus , ejus

unice ’ manibus, immanes Barbarorum " Turcarum
manus evasura. Quamobr'em gemini quoque Libri,

Liberique isti mei (Traoslatio Platonis in Latinum)
almain penes Te Gratiarum aedem ingressi, supli-

ces Tibi preces pro comrnuni omnium Salute ver-
bis ejusmodi fundunt

:

Surge, age o Mathia! iterum auspicii's felicissi-

mis
:
quemadmodum saepe alias íeliciter surrexisti,

surge precamur, o Victor Hercules! dum tempus
ádest, adversus dira haec , et immania monstra —
vicisti Hercules monstra ejusmodi , sola virtute sae-

pius atque domuisti. Séd nova jam Victoria ,— quid
Tibi vaLicinemur? Scimus enim procul dubio nova
Tibi victoria Caelo demittetur alto. — Tibi certe

non tani pro Te, quam pro Universo Hominum

,

immo virtutum genere ,
pro ípso DEO fortiter pug-

naturo
, omnis favebit Orbis , militabit Aether , efc

eonjurali venient ad Classica venti. — Tibi soli Deus
Imperium sine fine (Regnum limitibus non defini-

tm) dedit •— Summus ille
,

qui Solem
,
stellarupi

Caelique Regein constiluit, Mathiam quoque so-
lum, sub Sole constituit : Imperium
Oceano, fámám qui terminet a s t r i s ! !

!

Calendis Octobris 1480. Marsilii Ficini
,
Philosophi,

Medici, ct Theologi Opera— Basileae ex Off, Henr.
Petri i5?6. iu folio. pagina 721. Epistolarurn Libri
IIJ. príma.
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4) Ed tolt ki az állandó Katona sere*
get els bizonyos lábra állította — ki szinte a'

Rómaiak idejétl elhagyatott Hadakozásbéli Tacti-
cát — Lovagok és gyalogok Hadi rendszerint ki

szabott munkálásokat — puskaporral , taraczkok-
kai

,
parittyákkal és egyébb hadi szerszámokkal

eszközlend viadalok módját elrendelte
, azonkép-

pen, hogy eö tle mint a’ Harczol ás’ Nagy
Mesterétl Ágyúk’, Puskák és Puskapor készí-

t mestereket , valamint is ezen szerszámokban
gyakorlott személyeket

, több Fejedelmek, követeik
által kívánnának.

5) EÖ volt az kinek Budai Udvarában lév
csillag visgálója (Astronomusa) Regiomontanus

,

más névén de Monté Régió— Rönigsbergi— vagy
is Királyhegyi János

,
az els Uj formában,

és legelöszer állítólag 1475. de bizonyossabban

1474 vagy 147 5 esztendben kinyomtatott Ra-
lendái iomot készítette.

De én most a’ Nagy Hsnek elbbi Ditsosé-

geit nem érintvén egyedül hogy Schwartner
Professor állításának helytelenségét bizonyítsam,

nem tsak Mátyás Király Udvari Astronomusának
munkájáról , hanem több Magyaroknak szinte a’

XVII század alkonyodásaig Kalendáriomok
kiadásában volt szorgalmokrol , kivált képen pe-

dig a’ külsktl tlünk költsönözött Kalendá-
riominkról értekezni fogok.

Szükség azomban elbb a
1 Ka len dá Horn-

nak tlem tulajdonított értelmét meghatároznom.
Kalendáriomok’ nevét, származtatják

a* Tudósak elbb a’ Görögöktl; kik minden
holnapnak eleit fel kiáltással a’ Népnek tudtára

adatták; ezután pedig a’ Romaiaktól, kik a’ Hol-

napok els napját Kalendáknak elnevezték.

Tulajdon értelemben a’ Kalendáriomok már
most ollyan Lajstromok

,
mellyekben az Észten-
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d k, Holnapok, és mind természetes , mind
Polgári Napok, az az: Vasárnapok

,
fÜnnepek ,

Egyházi renszerint helyheztetve
,
el adatnak.—^

Mellyekben ügy a’ holdnak fertályonként lév vál-

tozásai , valamint is, a’ Nap és Hold fogyatkozá-

sai említetnek, és a’ Planéták’ föld körül való

forgásából a’ képes Éghajlatban (Zodiacus) hely-

heztetésekböl az idnek is változó volta már elre
jövendöltetik. Kitettszik innen kétség kívül hogy
a’ legrégiebb Kalendáriömok (ha igy nevezni ki-

vánnyuk áltáljában azt, a* mit a’ Görögök Ephe-
me rides: az Arabsok

,
Almanach: Romaiak

Fás ti, Diaria elnevezték) a’ Napnak és Hold-
nak forgásait , visgálóra vévén eloszer tsak az

Esztendk és Holnapok meghatározására

ügyeltek — késbben a’ tolok ismért hét Plané-

táknak
,
forgására, — legutóbb pedig a’ Polgári,

vagy is Vasárnapok— és változó ünnepek rend-
szerintleend következésekre ki terjedtek, és több
esztendkre szolgáltak.

Azomban sem az Chaldeabéli
, sem Aegyip-

tomi
,
sem Görög, sem Romai Id számlálás, és

az esztendk külombféle meg állapítása; Napnak
’s Holdnak fogyatkozása

;
Planétáknak jarása be-

szédem tárgya lévén, itten ügy a’ hajdani mint
á’ Közép évi Nemzetek Kalendá Hornjai-
ról szóllani nem szándékom; hanem egyedül tsak

a’ mostani, vagy is tlem meghatározott Ralen-
dáriomok, formájáról és azoknak a’ Magyarok-
tól az Európai Nemzetekre ltt terjedésérl érte-
keznem.

Az Arabsoknak Alrnanachjait
, mellyek a’

Nap és Hold tökéletes megfordulásának idejét

szinte mint ezeknek fogyatkozását és Planéták’ buj-
dozását, az Üstökös csillagok’ jelenését valamint
is ezeknek a’ világ sorsára képzett befolyását el
adták, már a’ VII. vagy Vili században elfogad-



—( 80 )—

iák volt tölök a’ Keresztény nemzetek, azokhoz
alkalmaztatták utóbb az Egyházi az az: az ál-

landó Ünnepeket jelent Ralendáriomot
,

mellyet C i s i o n a k a) már akkoron nevezének
,

a) Cisio nevezete a’ Kalendariomoknak tisztán Deák,
és eleinte tsupán az Egyházi Kalendariom állandó
ünnepeit , ’s naponként elrendelt Szentek lajstromát,
neveiknek els szótagjával emlékezetben hozta. Ne-
vezetét vette a’ Deák versblCisio Janus habét;
mellynek értelme egyedül az, hogy Januarius
els napj án légyen a’ Circumcisi u, az az
Kis Karátsony ünnepe. — C i s i ó t , nálunk magya-
roknál , régiebb nevezetnek, gyanítom a’ Kaién-
dariomnál: mert mind Regiomontanus Kalenda-
riomja

,
Magyarra forditatván Cisio név alatt

nyomtattatott ki (elszer ugyan Heltai Gáspár által

Colosvárott 1580 . esztendben) mind pedig az Imád-
ságos könyvek eleiben iktatott egyházi Kalendariom
is hajdan e’képpen hivattatott; nevezetes ezek között
Molnár Albertnek lblö. esztendben Hannoviaban
kiadott imádságos könyve , mellynek eleibe tétetett

Kalendariom, Cisio Janus homlok Írást visel még
pedig így : Minden esztendre zolgáló
öröe Calendarium; és az Cisio Janus ma-
gyar ú 1 . Ezen Reformátusok Kalendarioma a’ hol-

napok minden napjaira Szenteket helyheztet , meg is

tartya Sz. István, László, és Imre rendes napjait;

de egyébb nevekben igen eltávozik a’ mostani nevek-

tl. Azun Cisio név alatt értett emlékeztet szóta-

gokat így találom Januarius Holnapra a’ legrégiebb ,

és 1370— 1420. esztendöközt írott Magyar kéziratom-
ban, : Kws cár achyontwl Kerezth wyz.
löth Pál remete mynth nagh dyz. Anth.
Prysca. f abag. Y i n c e w el. Pál fór dói f e-

neségre.

—

Melly szótagok a’ kinyomtatott Cisió-

ban így olvastatnak : ,,Kiss Karátsontól Keresztül. Jó.

Pál. remete, nagy. disznos Antallal. Fab. Ag. Vin-

tzébez. Zent Pál fordula
,
ezt monda.” Mi oka ltt

ezen változásnak méltó volna bvebb vísgálás alá

venni. Részemrl abban is elég gyönyörségemet le-

iéin
, hogy a' Magyar nyelven lév Ecclesiai

Italendariomot szinte a’ XIV, századból világosságra

hozhattam.
— Késbben
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— Késbben a
5 Romaiaknak Kalendáriomiból a’

jó , vagy veszedelmes napokat is (dies fasti et ne-
fasti) által hozták

, és végtére azon prognostico-

nokat az az: a’ Nap és Hold fogyatkozásiból

—

Üstökös csillagok jelenésébl
,
— a’ Planéták járásá-

ból formált jövendöléseket mellyeknek felhitele

(Superstitiója) XIV. Századtól a’XVili. kzepettéig
rettegtette a* Kalendáriomok olvasójit. a)

Az illyen Egyházi Kalendáriomok Deák nyel-
ven Hazánkban is már Szent István idejétl, bár
ezer veszélyek viszontagságai kozott, szinte mai
napiglan számossan fentartattak a* régi Mise mon-
dó könyvekben, mellyeket leginkább az Érseki,

Püspöki
,
és Cáptalanbeli Könyv és Levéltárakból

kiirattni, és azzal Nemzetünk Tudományos, és

Polgári Történetét egyaránt felvilágosítani, több
jeles tekintetekre nézve , méltó

,
és szükséges vol-

na. b) Illyen a’ tlünk isméri Boldvai Missalénak

a) Ezeket dits Királynénk M. Theresia a’ Halendario-
mokkal együtt kinyomatni eltiltotta

, a’ mint a’ Gyri
Streibig Gergely által nyolczadrétben nyomtatott
Kalendariomokban 1757—7o esztendeig * imigy ol-

vassuk : Benevole Leetor! Ad mandátum Suae Ma-
jestatis Rcgiae Máriáé Theresiae Anno 1756. d. 26.

Januarii : ne inposterum in Calendariis quibuscunque
Sectiones venarum , Squalificationes , Medicamenta ,

itern capillorum , Ungvium abscisiones, tandem Dies

nefasti
, Typo mandentur cautum est. —. De eddig az

esztendeig a’ Magyar Calendariomok is szinte úgy,
mint többi Nemzeteké, rakva voltak ollyakkal.

b) Binterim (Antal Jós.) múlt 1824. észt. Coloméban in

4-to kiadott könyvében : Calendarium Ecclesiae Ger-
manicae Coloniensis Seeuli IX. parallelon ad Me-
nologium Graecum Scculi X. a. J. M. A/ Scholcz

editum tudós észrevételeit eladja
,
mikép a’ Görög

Egyházi Menologiomok , mellyek az Új Testamen-
tm ,

vagy Évangelíomi könyvek eleiben tetettni szok-
tak . nagy haszonra szolgáltak Scholcznak az Írott

példányok Hazájának meghatározására, következés-

luá. Gy. XII Köt. 1829. 6



—( 82 )—

liQO efSztend tájban írott, és sok históriai, V
egyházi- jegyzetekkel bvelked Kalendárioma

,
a’

IVemzeti Muscumban ; — illyenek tlem is már száz

számnál fellebb látott Misszáléi ,
Breviariumjai

,

Ceremoniáléjai
,
Obsequiáléjai

,
Evangeliariumjai

,

Agendái , a’ Magyar Templomoknak
,

’s több il-

lyen Egyházi, és Imádságos könyvek
,
mellyeknek

elein többnyire a’ Magyar Anyaszentegyháznak
Kalcndáriomjai talál tattnak.

Ezek a’ Kalendáriomok azonban csak az Egy-
házi számolásra

, ’s a’ változó ünnepek meghatá-

rozására fképen ügyelvén
,
minekutánna már

több századok olta egymás után folytattak: utóbb

a* Nap, és Hold természeti forgásával meg nem
egyeztek annyira : hogy a’ világnak Tudósai azon

Egyházi, és természeti esztendk, holnapok kö-

zött nagy külömbséget tapasztalván a’ XV. Század

kozepettén mindünnen már a’ Romai szent széket

Kalendáriomának igaz helyre állítására b*rnia igye-

kezték.

Királyhegyi János is ekkoron Mátyás
Királyunk Udvari Csillagvisgálója (Astronomusa) a’

Napnak, ’s Holdnak forgását Nagymesterével Fe-

kete Városi Györgyei (Georgius Peurbachius) üj-

donan számban vévén, ezt az akkori Egyházi Ka-

lendáriomtól már szerfelett különbözöttnek tapasz-

talta
,

és azért 58 esztendre 1475—1513-kig szól-

képen az Evangeliomoknak is Critica felvilágosításá-

ra , és hogy szinte úgy a’ Deák Ecclesiáknak Calen-
dariumi is azon Egyházi Megyéknek

, mellyeknek
számára Írattak ,

Történeteik , és régiségeik ^nyo-
mozására valóságos , és bizonyos kútfk lennének.

Nálunk azomban ezen nagyszámmal még fentartatott

hajdani Kalendáriomokat mindeddig egy Püspöki
Megyének Egyházi Histöricussa is, foganatosságok-

hoz képest használni nem méltatott, st a" józan tu-

dományt megvet hidegséggel mindenik elmellzle.
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ló, ’s elre elkészített Kalendáriomát állítólag

ugyan 1473. de bizonyosabban 1474. vagy 1475.

esztendben kinyomtatta
,

és Hunyadi Mátyás Kirá-

lyunknak ajánlotta.

Ez ime az a’ nyomtatásban kiadott els Ka-
lendáriom, mellyet Mátyás Királyunk Budai

Udvarában készített, de tulajdon Mhelyében No-
rimberg-ban kinyomtatott Regiomontanus

,
és mel-

lyet minden jeles Bibliographusok Bouginé,
Brunet, Pantzer, Ebért ’s a’ t. valamint

is Életének írói, Adami , Gassendi, J ö-

cher Y a’ t. mindv a’ világon Els nyomtatott

Kaléndáriomnak lennie bizonyítanak. Eöket kö-

vetvén Baselinak tudós értekezése is a’ Kalen-

dáriomok eredetérl ,
Versuch eines Hand-

buchs dér Erfindungen Wien 1801. a*

III Rész 4. lapján ezt legelsnek lennie ersít
jelen szavaival : Den erste'n gedruckten
Calender gab Joh. Miller, auch Regio-
montanus genant im Ja.lire l47Ó (igazab-

ban 1474. vagy 1475) zu Latéin i se h, (és

Deu ts eh kellett nékie mondani) heraus. a)

a) Különös az, hogy noha minden Tudósok Regiomon-
tanusnak tulaj doníttyák az els Kalendáriom ki-

nyomtatását ,
— még is annak esztendeiben egymás-

tól különböznek: több okait vélem ennek, nevezete-

sen i) mivel az els kiadás s. I. et a. az az Hely,
és esztend jegyzése nélkül történvén, kinekkinek
szabadságában állott az esztendt véleménye szerint

meghatároznia.

2.) mivel az eredeti kiadásnak , melly nálam is

Német nyelvben nyomtatva fentartatik , hibás él-
adása bizonyossá tett arról , hogy a’ Tudósok azt

ritkasága miatt nem láthatván, csupán Regiomonta-
nusnak könyve Lajstromából , mellyet Tanstéttér
(Georg. Coilrmitiiis) Becsben 1514- cum Theoricis
Peurbachii kiadott

,
nem pedig knlömben ismérhet-

iék; melly Deák kiadásnak szörny ritkaságát mél-

* 6
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Világos lévén immár, hogy Regiomontanus

János az els kinyomtatott Kalendáriomnak szer-

zje volt, mind azt hogy Mátyás Királyunk nékie

ösztönt, és segedelmet arra nyújtott ,
.mind hogy

Purbach György vagy is Fekete Városi Hazánkfia

tán sajnálhaltyuk , mivel azzal Mátyás Királyunk-
hoz intézett Ajánlólevelet is , egész Európa Biblio-

thecájiban sehol fel nem találhattuk.

Az én eredeti Német Példányomnak úgy Czime ,

mint Mátyáshoz Ajánló levele nincsen : azonban még
is semmiben sem fogyatkozik

,
mert az els levelé-

nek innenls lapja tisztán
,

és fejéren hagyatván , a’

Kalendáriom azonnal a’ túlsó lapon kezddik. Ez
az, a’ mellyrl Pantzer , Brunét , Ebért, Schwarlz
Chris liánnál együtt in Dissertat. III. de Origine Ty-
pographiae pag. 63. azt tartják, hogy 1473. eszten-

dben nyomtattatott.— De végs lapján nem egyébb,

mint illyen r M. dohán von Köngsberg jegy-
zet lévén , tlök vélt esztendt e’ példáuynak annál

inkább tulajdonítani nem lehet, mivel a* Kalenda-
riom 1475— l5l3 esztendig szolgál , már pedig Ki-
rályhegyi János az e Kalendariomját két esztend-
vel elbb, mintsem használhatott, józan megfonto-
lással ki nem nyomtathatta.

Ezen eredeti kiadás után nem sokára 1477. esztendben
Regiomontanus Olasz országban Trapezunlius fiaitól

méreggel megétetvén, mind azért, hogy a’ Kalendariom
Ura már megsznt, mind pedig hogy a* példányokat 12

Magyar Aranyokon nagy nyereséggel eladni lehetett,

vetekedtek a’ Könyvárosok annak kinyomtatásában, kü-
lönbféle Gzim, és titulusok alatt, úgymint: Ephe-
merides. Almanach ’s a’ t. Velenczén , Augs-
burgban , Níirnbergben, ’s t. helyeken, mellyeknek
példánnyal saját Gyjteményemben is nagy számmal ta-

láltatnak 1482— szinte 1530. esztendeig. Demivel je-

len tárgyamat nem irányozzák
,
olvasómat azokkal un-

tatni sem kívánom, formáját még is és foglalattyát Be-
giomontanus kalendariuminak imígy közlöm: Az erede-
ti Német kiadás kis negyedrétben "az 1470— 1480. eszt-

endk közt szokásban volt Német Typussal: mellv in •

kább a
? Római gömböly, mintsem hegyes Gothus be-

llikhez hasonlít, nyomtattatott, szép fejér papiroson,

—
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oktatása által arra segítetett, de azt is, hogy ezen

munkája Hazánkban készítetett
,

felvilágosítanom

szükséges.

a’ Czimlapja egészen fejérnek hagyatott
,
— áll az egész

munka nem több, mint 28 levelekbl, és 4 külön
levelekre nyomtatott; és fában metszett táblákból.
— A’ Kalendáriom holnapokra osztva lévén jobbik
lapja a’ hold változásait, a’ bal a’ holnapnak Egy-
házi Kalcndariom szerint lév felosztását adja el.
A’ lineázott Táblák 1) sora a1 napok száma rendit

,

2) a’ Vasárnapi bett — 3} a’ Kalendák , Nonák és

Idusok szerint lév Római számlálást — 4) az ün
nepek, és szentek neveit — 5) a* Napnak Zodiacus
képzetiben lév bemenetele gradusait — 6) a’ Hold-
nak járását eladja. — Következik: Tavel dér
Lande u. Stete, mellyek között : Cascha , Ofen

,

Segnia Várasaink is neveztetnek. Valamint a’ Kalen-
dariom több esztendkre, úgymint 1475. esztend-
tl 1513-ig szolgál, úgy tovább a’ Nap és Holdnak se-

tétségei (Ecclipseo) 1475-tül — egész 1530. eszten-

deig eladatnak lerajzolt formájikkal: következnek
ezentúl illyen czikkelyek : Vondergöldin zal
- von den Suntagpuchstabe, von den
beweglichen festen, Tavel dér Feste —
wie mán den neuen Monde und voltnon-
de finden sol — von dér Sunnen und des
mondes finsterniss, von Vahren lauf
dér Sunnen; von wahren lauf des Mon-
des. Tavel des mondes. Wie láng e i n

j
e-

der Tag oder Nacht ist. — Tavel zew is-

sen des Tags lenge. Wie mán eine Sunn-
urmachensol; von dér andern berei-
ten Sunnur. Von manigerley verwand-
lung dér S tun den,

Alsó is t begr iffen körczlich diss Ka.
lenders nutz, und töglichkait nach
meinen Schlecten teutschen, und chlaK
nem Vermögen.

M. Johan von Köngsberg.

A’ Velenczei 1482. észt. Deák kiadás eltt a’ Czim*
lapon illyen Versek olvastatnak

:
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Regiomontanus János Francoménak KÖnigsbev-

gi Varasában születvén Magyarainktól Királyhe-
gyinek neveztetett;— életének irói közönsége-

in laudem operis Calendarii a Joh. de Montere-
gio Germanorum Decoris , nostrae aetatis Astrono-
morum Principis , editi Jac. Sentini Ricinensis Car-
mina :

Hesperides hortum Vatum tenuisse puellas etc.
'

Hoc Gerraanus opus Régió de Monté Joannes
Composuit: Pátriáé Nmén, honosque suae.

Qui fit et Rhetor sumraus
3 qui solus et alla

Astrorum, Doctor verus in arte fit.
Qui fit et Vates celebris

t
cui scmper abunde

Et latia eloquium, graiaque lingua dedit.

Múlta viris latiis iuvenis monumenta reliquit,

Scribere séd nobis dum meliora parat •*

Ha scelus infandum l secuit sua fila sororum
Una trium celerí vipera saeva manu.

Notu8 in Itália est, et qua régióné potentes

Vergit equos Phoebus , nascitur ünde simul.

L. Joannes Lucilius Sanctritter Heilbronensis Leclori S.

Cui dedit ingenium divina pot^ntia
,
et artes

Qui bene Dedalias solus in rbe tenet.

Hoc Augustcnsis Ratholt Hermanus Erhardus
Dispositis signis

, undique pressit opus.

Vivat ut hic sempcr: volventes fata sorores

(Narri prodest multis) lector amice roga.

Anno S. 1485. Idus Octobr. Yeneliis.

Az Augsburgi 1492. esztendbeli deák kiadás

eló'tt pedig ezen Versek olvastatnak:

Aureus hic liber est: non est pretiosior ulla

Gemma Kalendario: quod docet illud opus*
Aureus hic numerus, Lune , Solisque labores

Monstrantur facile : cunctaque signa Poli.

Quotque »ub hoc libro terrae per longa regantur
Tempóra: quisque dies , mensis , et annuserit?

Scitur in Instanti
,
quaecunque sit hóra diei

Hunc emat Astrologus
,
qui velit esse cito.

Hoc Joannes opus Régió de Monté probatum
Composuit : tota notus in Italia.

Idque Augustensis Rathold impressit Erhardus
Formandi mira

,
qua valet

,
arte sua.
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sen bizonyítják, hogy Astronomia Tudományát
egyedül Peurbaphi György Béqsi Univerzitás Pror

fessorától szerzetté, és ennek barátságát megnyer-
vén örököse is lett mindem írásainak azzal a’ meg
hagyással, hogy némelly félbe hagyott munkáját

tle kezdqtt móddal , és utasítással béfejezvén köz-

re botsátaná.

Peurbaeh Györgyöt
,

ki több Magyarokkal
Bononiai Universitásban Olasz országban tanúit,

és orinant kijvén Bécsben a’ Mathesis , és Astro-

nomiában leghíresebb Professor lön
,

a’ Bajorok,

és az Austriáiak egyszersmind Hazafioknak tenni

kivánnyák, nem is különben, mint hajdan Ho-
mer iránt hét városok, érette vetekednek: Igaz

ugyan
, hogy Purbach nev mez Város mind Bajor

országban Áustria szomszédságában, mind pedig
Magyar Hazánkban a' Fert partyán légyen— de
sokkal több okaink vannak a* Magyar Purbachqt,
vagyis Fekete Várost

,
mintsem a’ Bajor föld belit,

hazájának tulajdonítanunk : mert eö magát Bajor
n a k vagy A u s t r i á k u s n ajk soha sem ,

hanem
csak V ke n e n s i snek, mivel ott Professor yala, ne-

vezé. — Jöcher és többi Biblio-és Biographusok
mind ezen szavakkal: gebohrqn zu Peur-
b a c h anden Ö s t r e : c h i s c h e n gr a n z e n ,

élnek
, nem állítván hogy Austriában ,

annál in-

kább hogy Baváqiában,hanem csak azt,hogy emennek
határa mellett született. Ha tehát Austriábaiy,
és Bajor országban bent nem, született ,

hanem A u-

s t r i a h a t ár a melle 1 1 ; é$ eÖ magát soha Bajor-

nak soha A u s t. r i a c u s n a k tartotta ,
legnagyobb

hitellel eötet Hazánkban A u s ir i a határi mellett

lev P u r b a e h , vagy is F e k e t e V áje 0,s i

,

helységünkben a’ Fert, partyán születettnek tart-

hatlyuk; annál inkább mivel Honnyainkal Bononiá-
ban tanulván; miqd Vitéz János Váradi Püspöknek
barátságában élt, mind pedig László Királyunk
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Udvari Astronomussa volt; Peurbachtól tehát ,

úgy ,
mint született Magyar Tudóstól vette Re-

giomontanus oktatását.

De Regiomonlanus Hazánknak 146?. eszten-

dtl szinte 1471* esztendeig jeles Tudósa is volt.

Mert Olasz országi utazása
, és Pataviumban viselt

Professorsága után 14Ó7. esztendben Vitéz János
Esztergami Érsektl tle fundált Istropolisi ^Po-
sonyi) Professorságra meghivatván, azt több esz-

tendkig viselte ; ekkoron készíté azon könyvét

:

Ludus Pannoniensis, seu Tabula Di-
rectionum

,
profectionumque , melly

sokszor, 1475* esztendtl — szinte 1606. eszten-

deig 4-rétben különb helyeken kinyomtatódott,

és eredeti kéz irata a’ Bétsi Könyvtárban fentar-

tatik Vitéz János Esztergami Érsekhez lév Aján-

lásával. a) Hazánkban készítette eö azon nevezetes

munkáját is: Tabula Magna primi Mobi-
lis cum usu múl tipliéi certisque ra-
t i o n i b u s

,

mellyel MÁTYÁS Királynak ajánlott

,

és eredeti kézirata a’ Windkági Bibliothecában ,

(ez immár a* Bécsi Theresianumé) fentartatik.

Ékes Ajánlásának végszavait imígy fejezi be
:
Quem

ver tam illustri munere donari deceat, Serenis-

sime Princeps
,

praeter Te invenio neminem,
quippe qui REPARATOR nostri Seculi

,
re-

ctius, an PROTECTOR dicendus sis, ambiguum
arbitror: siquidem ofílcium utrumque Christianae

Religionis assidua, atque liberalissima cura sedu-

lo inpendis. Tibi inquam Quietis Christia-

nae Fundatori , hoc lucubramentum ,
illas resar-

ciendae Astronomiae nunquam occubituras Pro-
vincias conservare libuit — ut quemadmodum
ingenti armorum glória terrenam studes revoca-

aj Lásd Schier Memória Academiae Istropolitanae in /jto

pag. 45.
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re pácéin; ita coelestis quoque contlnentiae (ob

perdomitos Bohemos Apostolicae Sedis perfidissi-

mos contemptores) Instaurator habearis et AU-
CTOR. Vale Bcgum decus.”

Hogy továbbá Regiomontanus azon tle ké-

szített, és ki nj'omtatott els Kalendáriomot va-

lóban Magyar Hazánkba készítette, és ezen okból

is azt nálunk születettnek
,
st tulajdonunknak

tarthattyuk , ezt vele egykori Történet író Ber-

gomensis (Filep Jacabnak) in Supplemento Chroni-

carum Libro XVI. szavai tagadhatatlanul ersítik :

„C um in Hungária perpulchrum Calen-
dárium, atque alia in Astronomia magnó cum
laboré composu isset a’ Mathia ipsius Re-
gionis Rege Gloriosissimo -perpetuo donatus

fit stipendio.” Azt pedig, hogy Mátyás Királyunk

által reá buzdítatott
,

Királyi adakozással felse-

gítetett
,

Élet irói közönségesen bizonyittyák

;

mert az ajánlott Calendariomnak bényujtása alkal-

mával 8000 aranyokkal , elmenetelekor pedig (iZ*7l

esztendben) 200 arany esztendei
,
és élete napjáig

tartó fizetéssel Astronomiai foglalatosságínak sege-

delmére jutalmaztatott.

Ha az els Kalemdáriomnak Magyar ország-

ban ltt készületét— Hazánk Tudósainak abban
foglalatosságait

,
— Mátyás Királyunknak az Astro-

nomiai Tudomány Gzésére, Kalendáriom készíté-

sére adakozó buzdításait szeme eltt tartotta vol-

na Schwartner Úr: valóban a’ Tudományok ezen
részében Hazánk Culturáját olly csíps kérdéssel

nem érdekelhette.

Értettek tehát tagadhatatlanul a’ Kalendáriom
készítéshez Magyar országi Tudósaink már a’ leg-

régiebb idkben is, mert Regiomontanus
Magyar országi Tudósnak Hazánkban készült—
leginkább Királyunk költségén, és legels kinyom-
tatott Kalendáríoma azonnal Német, Olasz, Fran-
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czia, Néraethalföldi V több nyelvekre fordítatván
,

minden Európai Tartományokban, és nyelveken
kiadatott.

De érlelték Tudósaink Regiomontanus után

is a* Kalendáriom készítését, mert Boroszlóban
közel fél század folytáig nyomtattatott Késmár-
ki Frölich Dávidnak szorgalmával a’ Sile-
s i a i a k — Nagy Szombatban készült Kalendá-
riomainkal pedig a

1 Bajorok huzamosan éltek.

Frölich Dávid nak Geographiai
,

Histó-

riai
,
mind pedig egyébb Astronomiai munkáji is-

meretesek Hazánk tudományi Történeteiben, de

arról, hogy Kalendáriomokat
,
kivált a' külföldnek

készített légyen Veszprémi Istvánon kivai in Biogra-

phia Medicorum Cent. II. part. II. 308. lapon,

más egyébb nem emlékezik; különös szerencsénkre

itt említett Frölich Dávid Kalendár rumi-
nak eredeti Gyjteménye minekutánna
Veszprémi Istvántól Dobai Székely Sá-
muelhez, onnant Kriebelhez, ettl Csir-
iz é s z hez bujdosott

, végre szekrényemben jutván

,

a’ veszedelemtl menten fentartatott. Nemzeti Cultu-

ránk illyen jeles emléke, azt, hogy nem egy Tu-
dósnak, hanem egész Nemzetnek Tulajdona legyen,

méltókép’ megérdemlené.
Elkezdé azokat Írni Frölich az Odera mellett

lév Frankfurti Universitásban kint létekor midn
az Astronomiát azon híres ,

és munkái által világ

szerte esméretes Origanus Dávid tói több

esztendeig tanulta, és már 1Ö20 esztendben a’

Kalendáriom készítésére adván magát, elbb Franc-

furtban Hartmann Fridrich által, utóbb Borosz-

lóban Bauman György betivel akkor is, midn
már Hazájában Késmárkra vissza költözött, kinyo-

matta. — A’ Gyjtemény 1Ó23. eszteudötfil— szin-

te l()áO esztendeig szólló Kalendáriomokat foglal

magában. Az 1Ö23. esztendeinek Czimc ez: Dia-
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rium, oder Neuer, und Altér Sch rei

b

Kalender, samt den Prognostico DaV
vidis Frölich Caesareopo li tani S c\eA

p u s i o— Pannoni'! ü b e r d a s J a h r 4^2 5.

Fran c frt bey Fri d. Hártmann in k-o

Az utóbbinak pedig: Dávid is Frölich
Astronomi Caesareop öli tani Se h r e i b
Kalender auf das Jahr 1Ö40. Benebenst
den Stand, Bewegung, Aspecten dér
Planeten, Vitte rung, Sonnen auf u %

untergang wie au eh angefügter Histo-
rien etc. gedruckt zu Breslau d, Georg
Ba urnán in 4~to. — Ezen Kalendáriomoknaki
mindenike valamelly Magyar Nagy Úrnak, vagy
Magyar országi, vagy Silesiai Város Tanácsainak

vagyon ajánlva
;
nevezetesek a’ Magyarok közöl

ThökÖlyi István, kinek az 1Ó25 esztendei,

— és Brandenburgi Katalin Erdélyi Fe-

jedelem Asszony
,
mellynek az ifi28. esztendei

Kalendariom imígy ajánltatott: Z u Ehren, und
G nádi gén gefallen dér Durchlauch-
tigsten, Hochgebohrnen Fürstinnen
u, Frauen , F r a u e n Cathari nae Für-
stinnen in S i e b e n b ü r g e n Gebohrnen
Marggrafinnen aus dem Churfürst li-

citen Stamm Brandenburg in Preis-
sen, zu Juli eh, Cleve u. Bergen Her-
zoginnen etc. Frauen eines Antheils
des Königreichs Ungarn

,
dér Záckler

Qráfinnen dér Fürstenthum dér Op-
peln, und Ratibor Herzoginnen etc,

S.einér Gnádigst en Fürstinnen, und
Frauen offeriret, und dediciret in
Tiefster Demuth ganz gehorsamtlich,
diesen Calender. und Prognosticon
DavidFrölichiusScepusio Pannonius.
Mennyire nevezetes volt, és közönségesen becsül-
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tetett Frölichnek az Astronomiai foglalatosságok-

ban Tudománya, és mennyire kívánatosak, és ka-

póssak lttek Kalendáriomi
,
azt Hartmann Könyv-

nyomtatóval ltt pere, és a’ Francfurti Univer-

sitás által nékíe kiadott Bizonyító levél nyilván-

ságossá teszi
,
meilyet mint a’ Tudományi Histó-

riának jeles Emlékéi kinyomtatásra méltónak tartam.

PVir Rector , Magistri und Doctores dér

Churfiirstlichen Universitat zu Francfúrt an dér
Oder , hiemit bekennem Als dér Erbare , und
Wolgeiahrte Err *J Dávid Frölich Philosophiae
Stud. sich über Errn Fridrich Hartmannen fiir

unserm Officio Academico beklaget , dass er

seiner Calender cuelche er ihme zu Druckengege-

ben ^ etUche zwar unter seinem ,
etliche aber ,

und derer ein ziemlichen Theil , unter einem an-
dern , nemlichen Albini Mollerinahmengedruckt
welches ihme derin zum höchsten Schimpff^ und
Verkleinerung gereichte

; dass er Hartman sol-

ebes zujar nicht in Abrede gewesen , sondern zu
gestanden : jedoch, dass dieses gleich mit ver-

wusty und consens Klagenden Frohlichii , dér

es aber nicht zugesteken woLlen ,
geschehe,ein-

geujendet : Darneben judicialiter bekent , dass

Frölichius , und nicht Mollerus dér Au-
tor dieses líalendarii sey : Massen unser ge-

liebter Collega Herr Mgr Dávid O r iganus
Mathematum Professor publicus, ivelcher mehr
gedachtes Calendarium , ehe es dem Hartman-
nen zu drucken gegebeny censuriret , ercvehn-

íem Frölichio gleicher gestalt dessen zeigmss

gegeben . VPan den producent dieses ,
cZes Hart-

mans Erktárung und Testimonii glaubiuiirdi-

Scheiri unter unserm dér Universitát In-

ó/^eZ ihme zu ertheilen gebeiben ,
zsf derseU

*) Ezen hibával talállalik az eredetiben Herr helyett.
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be ihme tuissentlich ausgegeben ujorden . jetiim
Fraucfurt an dér Oder

,
dem iö. December

Anno 1Ö22. (L. S,J
De még inkább dicsekedhet Nemzetünk azzal,

hogy a’ Bajorok is, kiknél az Astronomiai Tu-
domány, Schoner János, Appián Péter* és Ta*
nítványaik alatt a’ XVI. században fképpen virág-

zott, Nagyszombathi Kalendáriumokat München
Fövárossokban tökélletes voltok szerint eszten-

dnként kinyomtatták, és több mint 25 esztend-
kig folyvást használták. Gyjteményem ennyihán-

nyal bvelkedvén ritkaságok okáért ide iktatom

különböz Czimlapjaikat

:

,,I.) Tyrnawischer Kalender des Jahrs MDCL-
XXXVI. auf Tyrnawischer mittags Crays , und
Hohe des Himmels Angel 48. Grad von Ungern*
und nachst gelegene Provinzen eingericht durcli

einen Sternkunst beííissenen a. d. Geselsch. Jesu.

Gedruckt zu München durch Lucas Straub in

4-to Dedic. dem Durchlautigsten Grossmülhigsten

Fürsten
,
und Herrn Maximilian Emmanuel in

Ober f u. Nieder Bayern etc. wie auch dér Durch-
lautigsten Fiirstin Mariá Antónia Theresiaetc. er-

wünschte, und gliickliche Succession
, wünschet

dér Sternkunstbeílissene.” Ebben az egyházi Ka-
lendariom, vagyis ünnepek szinte azok, mellyek
a’ Mágyar országiakban — a’ holnapok irányában,

üressen maradnia kellett lapokat, Geistreiche
Lehrsprüche töltik be. Kalendariomot követi

I.) a’ Prognosticum , vagyis Sterndeutische
Vorsagung — II.) Hundert anmerkun-
gén dér Haushaltung — III.) von den
Fried, u. Krieg— IV.) Kurzweilig, und
Nro XLI. Fragrede n von dér S i e g s p r i fi-

sé n d e n K r i e g s k u n s t. V.) Zeit Regi s tér
denkwürdiger Sachen, so s i c h in ? a n t z

Deusc Illand zugetragen — VI.) Chro-
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nologieder altén königlichen Haup-
stad Buda in Nieder Ungarn insge-
mein Ofea benamset— VII.) Tágé zum
Arzney nehmen — zum Schr ö,p fen, zum
Aderiassen. Éppen azon esztendre szóll,

mellyben Buda vára 2-dik Septemberben a’ Tö-
rököktl nagy vérontással vissza vétetett.

,,Il.) E i g e ntlicher, nict entwendter,
weder nachgeáffter Tyrnawischer
Kalender auf das Jahr MDCLXXXIX. Mün-
chen b. Sebast. Rauch in /*. Már ezen rendkívül

czifrázott nevezettel hirlelt, és a* külföldön ki-

nyomtatott Kalendariom nemde nem tagadhatatlan

jele, melly kedvesek, melly kelendk , és kapós*

sak voltak Nagy Szombatbi Kalendariomink
, de

annak is bizonysági
,
hogy Schwartner Ur mél-

tatlan Vádja ellenére, Nemzetünknek az Astrono-

miai Tudományban elmenetele, ’s gyakorlása,

legmíveltebb Neriizetek eltt is ismeretes
,
ill

becsre érdemeltetett.

Azonban azért hogy a’ Bajorok, hogy a’ Sle-

ziai szomszédink Kalendariomainkat a’ XVIÍ. szá-

zadban magokénak elfogadák
,
távúiról sem ko-

vetkeztettyiik azt (a’ mivel bennünket Schwartner

nyilván vádolni merészlett) hogy t. i. k azon

idben még Kalendáriomokat készíteni nem tud-

tak. Mert valóban ha 1585 . esztendben Magya-
rokról azt állította : mennél inkább azon hibás Lo-
gicával Bécsiekrl ezt: Alsó könnten sich
die Wiener in 1720 . 1721 . Jahren sel'bst

noch keinen Kalender machen? állít-

hatta: mert itt szinte még 1730 . esztendnél is

fellebb a' Lengyelektl készített Calendáriomokat

használták
;
ime a’ fellebb említett esztendkre

szólló Calendáriomoknak Czímjei :

„I. Crackauer Schreib Kalender auf d. Jahr

MDCCXX. worinnen allé in und vor dér Stadt
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Wien Kirchen Geremonien ,
Fest u. Kirchfarten

zu ersehendseynd. Gestellt durch J o a n. M a t-

heum Morawszkj; königl. P o 1 n is chen
Mathemati cum. Wien in Oesterreich. Ge-

druckt bey Andreas Heyinger Acad. Buchdrucker,

in 4-to.

„II. Crackauer Schreibkalender auf d. Jahr

MDCCXXL mit sondernfleiss gestellet, samt bey
geftigter Beschreibung des Lebens, Regierung

,

und Gross Thatén unsers allerdurchlauchtigsten
,

Römischen Kaysers, auch in Germ. Hispan. Han-
gám y und Böh. königl. Majestát Caroli VI,

beherlichet durch M. Johann. Gostumiowsz-
ky in dér Hochlöblichen R rakaueri-
schen Academia Philos Doctorem,
ordinar i u,m Professorem, et M a t h e-

maticum. Cum Gratia
,

et Privilegio Sacrae

Caes. Majestatis. Gedruckt zu Wien in Oesterreich

bey Ignalio Dominico Voigt in 4-to.

Melly Calendariomoknak olly nagy becse volt,

hogy az Udvari F Tisztségeknek is nem/mások

,

mint ezek Hivatalaikra szolgáltak, és kiosztattak;

mert mind a’ két aranyozott táblákkal ékes pél-

dányaimnak ez a
1

küls felírások : D e m Boch-
e d e 1 g e b o h r n e n H. J o h. D a v i d E d 1 e n v.

Palm Herrn dér Herrschafít Brun am
Sfceinfeld dér R. Kays. May. wirckli-
chen Hof. Cammer R a t h geheimen Re-
ferendario, und General Kriegs Com-
miss áriát Amts Kanczley Directori.

Azonban hogyan lehetne csak messzirl is

Schwartner Ur következésére vetemednünk
, tud-

ván hogy elbb Peurbach György, és Regiomon-
tanus a’ felderi'ilt Astronomiai Tudománynak leg-

ragyogóbb csillagjai, ezután pedig I-s Maximilián
Császár ideitl folyvást az Universitásnak Tudós
Mathematicussai

,
és Astronoznussai Becsben fog-

lalatoskodtak.
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Értekezésem azon részét
,
mellében az els

kinyomtatott Ralendáriomnak készítését Magyar
Tudósainknak tulajdonítottam — ennek csak mi
tlünk egyébb Nemzetekre terjedését felvilágosí-

tottam, — és más idegen Nemzeteknek a' mi Ka-
lendáriuminkal huzamosabb éléseket nyilvánságos-

sá tettem, immár béfejezvén : — Olvasómnak ab-

ban kételkedését, hogy Tudósaink az Astronomiá-
nak gyakorlásában nem foglalatoskodtak — Ka-
lendariomokat nem készítettek úgy vélem

, egészen

elhárítottam
,
mert valóban, ha fáradságos mun-

káikkal idegen Nemzeteknek is szolgálni dicsség-

nek tartották, annál inkább kötelességeknek Ha-
zájok javára, köz társoknak hasznára törekednie,

az az a
9 Magyaroknak Magyar nyelven

írt Kalendáriomokat készíteni: tellyesí-

teném is örömmel ezeknek Tudományos eladását
jelen értekezésemben, de a’ tárgynak méltósága

— nevezetességeinek hoszassabb eladása tágos-

sabb helyet kívánván
,
azt más különös értekezés-

ben foglalnom kéntelenítet.

# *

Addig pedig igyekezeteim kedvelloit bizoda-

lommal kérem , méltóztassanak
,

a’ Magyar és Er-

dély országi Deák, Magyar, Németh, Tóth,
Horváth, Orosz, Ürmény, Oláh, Gö-
rög, Rátz, és Zsidó nyelven

,
akár Írásban

,

akár nyomtatásban szinte 1750 . esztendeig,-— de

nem késbbre— szólló, és nálok fentartatott, vagy

tudva lév Hazánkban használt Kalendariomok* kor-

nyülállásos Laistromát vélem közleni, vagy a* men-

nyire lehetséges a’ nevezetessebbeket ezen Intézet

Hivatala által, hitelez levelek mellett tudományi ha-

szonvételre, tsekély ideig kegyessen által engedni:

hogy eképen a' lesrszélessebben , és közönséges-

sebben elterjedett Litleraturánknak ezen ága, ad-
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dig, még külömben is ,
illy veszend emlékek e~

gészen el nem enyésznek , a’ Magyar Tudományi
Históriának tökéletesebb voltára felvilágositat-

hassák, és Örökositessék.
.J*

4 *

Zsidó Barátot Syriábanv

(Kivonat az Allgem. Kirch. Zeitungból , 1829 . Nro 81.)

Azt hiszik a’ Zsidók
,

hogy a’ Messiás

azon Tiberiás városából fogna származni
,
melíy

a’ Genezareth mellett vagyon
, ’s egy a’ Tal-

raudnak négy szent városai közöl. Az oda va-

ló Zsidók csak nem mindnyájan egy ollyan val-

lásos társaságot formálnak, melíyben semmivel

mással az áhítatoskodáson nem foglalatoskodnak
;

a’ közölök való kereskedket, de ezek igen keve-

sen vágynak, Kafereknek, vagy is hi tetle
beknek hívják.

A’ nagy buzgóságú Zsidók , a’ földnek akár-

melly részében lakjanak, meglátogatják a’ négy
szent várost, *s életöket magok’ és atyjokfiainak

idvökért való imádkozásokban töltik el
;

a' mi an-

nyival is szükségesebbnek látszik elottök
,
mivel

á’ Talmud nyilván mondja, hogy az egész világ

az eredeti Ghaosba esnék vissza, ha csak minden
héten, legalább is kétszer, buzgó imádságok nem
botsátatnának az Izrael’ Istenéhez a

5

négy szent

városban. Ugyan azért el is utaznak minden esz-

tendben egynéhány Missionáriusok Afrika’ part-

jaira Damiettébe és Magadoréba
,
szintúgy Ve-

netiába, Gibraltárba, Konstantinápolba , ’s. t.

hogy kegyes adakozásokat szedjenek a’ társaság’

Tud. Gy. XII. Köt. 1P29. 7
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számára, mint a’ mellynek tagjai mentik meg a’

földet az összeomlástól, a’ mivel naponként fe-

nyegeltelik. lNéka még a’ Londoni Zsidók is meg-
kérettetnek alamisnáért

;
de legtöbb Gibraltárból

jön be, esztendnként négy ’s öt ezer kemény
Piaszter.

A’ Lengyel Zsidók legyakrabban keresik meg
Tiberiást

;
s azok, kik magokat ezen útra nem

vehetik, vagy különös okok miatt akadályoztatnak

,

megbízottjaikkal imádkoztatnak magok helyett,

kiket azért, gazdagon megjutalmaznak.

Ezek a
5 Zsidó Barátok többnyire az egész

napot a’ Synagogában töltik, csak nem szünet

nélkül olvasnak az ó Testamentomból és Talmud-
ból, a' mit sokszor könyv nélkül is tudnak. Egyébb
arányt igen tudatlanok, ’s nem bölcsebbek azon

Torok Ulemáknál, kik között fo tudós, a’ ki a’

Koránt olvasni, \s a’ Prófétának egynéhány ezer

sententiájit elmondani tudja. Magyarázni Syriá-

ban sem ezek, sem amazok, de a’ Keresztények

sem tudnak.

A’ Tiberiási Zsidóknak az a’ különös szoká-

sok vagyon, hogy midn a’ Rabbi Dávid
7

soltá-

rait, vagy a’ bellök vett imádságokat mondja,

a’ szembe tünbb helyeket szóval ’s mozdulatokkal

utánozzák, fia p. o. a’ Rabbi azt mondja, di-

csérjétek az Urat trombitákkal! mar-

kokba fújnak ’s úgy majmozzák a’ trombita’ hang-

ját. Ha rettenetes égi háborúról a’ szó,

utánozzák a’ mennydörgést és szelet. Ha a' Rabbi

a’ nyomorúságot szenved igazakról
szól, egy ölnyieket sóhajtanak és igen jajgatnák.

Gyakran megesik, hogy némellyek még trombi-

tálnak, midn mások mennydörögnek és villám-

latiak, egyebek pedig jajgatnak és fogaikat koczog-

tatják. Ez a’ legcsudálatosabb Göncért, a’ mit csak



—( 99 )—

gondolni lehet; ’s a' ki buzgó Zsidó nem tud len-

ni ,
az magát meg nem tartóztathatja, hogy a’ sok

nevetésben hasa ne fájjon.

II o 1 é c z y.

II. Literatur a.

A. Hazai Literatur a.

Könyv-ismertetések.

Carmina Honoribus adm. Reverendi ac Doctissimi

Domini Joannis Rétsey, Eccl. Ref. , BogyoszlovL

ensis V. D. Ministri , V. item Tractus Ermellyé-

kiensis Senatoris , dum in í. Collegio Ref. Debrecinea-

si novam Linquae et Literaturae Hungaricae Cathe-

dram insigni Liberalitate fundaret. A quibusdam ejus-

dem Collegii alumnispia mente dicata. Debrecini im-

press it Franciscus Tóth 1829.

Ámbár fényhez
,
bséghez szokottnak a’ min-

dig többre vágyó természet a’ lemondást nehe-

zebbé teszi, ’s már ez okból is igen örvendetes

az, ha nagy hatalmú hazafiak szép tettekben kez-

dik találni gyonyörüségöket ,
még is a’ köz véle-

mény , midn ezektl a’ többek köztt az adako-

zást mintegy igazsággal megkívánni látszik, legörö-

mostebb az ollyanokuak hódol tisztelettel, kik nem
fölötte nagy értékbl a' közjónak — a’ szó legva-

lóbb értelmében— áldozatot tesznek. Az illy ne-

mes adakozónak az ügy’elomenetele többet
ér a’ hír’ kürtöl szavánál, mellynek, érdem nél-

kül , nevetséges hívsága ügy is tudva van elt-
te : férfias lelke megelégszik azon gondolattal

,

hogy társaságába sztt életének foglalatosságot

szerze olly czélra törekedésben
,

melly hozzája
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mint emberhez, mint haz.a fihoz méltó. Debreczen’

ifjai azért igen bölcsen tevék ,
bgj a' nagy tisz-

telet Rétseynek
,

ki Debreczenben a’ magyar
nyelv* tanító székét alapítá

,
meg nem tagadák a'

Múzsa’ kódolásait. Ez olly alkalom vala
,
mellyet

elhallgatni nem szabad , ’s a’ hol érdemrl van

szó, ott üres hálákodásokra nem szorul az iró*

Mit nem tehet a’ magyarságnak teljes birtokában

álló Debreczen, ha
,
mint hihet

,
újonnan állítan-

dó magyar székére alkalmas férfiét választand ?

Olly jeles száinu ifjúság, mellyet minden kivétel

nélkül magyarnak lehet mondani, ha tudományán fö-

lül Ízlése is mi vehetik és gyakoroltató
,
ha figyel-

me a’ mindenek fölött becsülend hazai nyelv iránt

lelkesen ébresztetik
,
lehetetlen, hogy jeles, hasz-

nos ,
nagy munkákat ne adjon valahára nemzetének.

A’ versek , mellyek a’ fon említett kis füzet-

ben ez alkalomra írattak, magyarok és deákok.

Hpgy a’ deák versek még most valamennyire job-

bak a’ magyaroknál , csak az fogja csodálni, a’

ki Rómának olly igen rniveLt, pompás hangozatu

nyelvét nem ösmeri. A’ magyarok is, egyet ki-

véve
,
mértékesek

,
meílyekröl

,
ez úttal szorosabb

bírálatot nem tartunk ,
megelégedvén azoknak ,

egyikét ösmertetésül
,

s a’ jeles tét emlékezeté-

re ide beiktatni.

- Örvendj szerentsés oskola! lm nemes
Tettekre buzdúlt hív fiaid, kiket

Egy kor neveltél , lettek édes

Gyárnolid a’ tudomány ögyébenn.

lm, nézd az elhunyt Sáray, így leve

Hajdan atyád-, ’s így hinte lenyészteto

Magot kövér földedbe ’s áldást

A’ haza ’s a’ maradék javára.

Hogy itt tanulná nemzete jussait

Esmerni minden, ’s érteni seink
Törvénye lelkét, ’s tiszteletben,

Tartani a’ haza bölcs királyát.
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így vitt eltted Szombathy is vezér

Fáklyát az értzek
7

s kbe borult hegyek
Gyomrába ’s a' természet elzárt

Titkaival tele templomába
*S ím most ezeknek tiszteletes nyomán
Megy esperestünk Rétsey, ’s így viszi

Önn honnya Musáit segít
Kintseit áldozatul teneked.

Hogy így derülvén hajnala a’ magyar
Nyelvnek, kitisztult fénnyé, az

'
elhalad tt

Szomszéd tudósoknak figyelmét

’S tiszteletét fiainkra vonja. —
Oh boldogító attya ezen kies

Tömpének J áldott lészen ezért, neved
Örökre, és bár nints ki sírod

Gyermeki könnnyeiben feresztné:

De lesznek itt míg e
7 magyar oskola

Fenn áll, sok érz s hív unokák kiket

A’ hála buzdítván kitetsz

Érdemidet vetekedve zengik.

Lessz a
7

ki áldást mond temetd felelt.

Midn, tetoled nyert koszorúival,

Énekli Mátyás7

halhatatlan

Telteit a
7

maradék örömmel.— *)
7S ha a’ Dunának partjainál hazánk

Kinyitja/ pompás nemzeti templomát,
7S a

7

^szép
7

s nagy énekli hálás

Húrjaikon magj/ar ének Ömlik:

Oh akkor! a
7

több nagy Hazaíik kozott

Te is koporsód zárja felett ragyogsz
’S egész hazád hálája lessz jó

Tetted örök ’s nemesebb jutalma.

(Tóth Mihály)
Hittudomány tanuló.

*) A ’ nagy tiszt. Fundator úr különösen gondoskodott

egy a’ Mátyás jeles tetteirl Írandó legjobb Magyar
vitézi verseseinek, niegj ulalmaztatásáról.
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Már ebbl is látható, hogy a’ verselés’ módja a*

nagy magyar városban is változni kezd, ’s jobbul.

Eddig az atyafiak’ collegiumaiban nevekedett majd
minden verselokröl azon észrevételt lehete tenni

,

hogy Csokonai vala f példányok
,
kinek tagadha-

tatlan szépségeit el nem érhetvén— hibáját, a’

tarkázatot, utánozták, úgy értem hogy keresve

keresték az idegen vagy ers és vad sza-

vak’ beszövését, ott is hol nem vala szükséges,

>s azokban mint ugyan annyi szépségekben talá-

lónak kedvet; a’ másik hiba a’ rímpengetés va-

la, melfy miatt az értelemnek irgalmatlan nyúj-

tása három négy soron is tartott, csak hogy a’

rím semmi esetre rosszabb ne legyen Tót Vázso-

nyi Kovács Józseféinél. Ezen különösségeknek több-

nyire a’ gondolat aldoztatolt fel
,

a’ kellem bizonyo-

san. Azért nem kevéssé lehet örvendeni hogy a*

rím’ szertelen nyge ’s a’ tarkázás’ viszketege múl-

ni kezdenek. Egészen azonban el nem múltak még ;

a' Debreczeni kalendáriomban olvasható a’ ke-

nyér apológiája
,
abban a’ többek közt ez is ta-

láltaik:

Juno Pallas, adománya
A’ Venus legszebb leánya

Bakatella prAesentek,
Ez utósó rend elmésség akara lenni, de szo-

morú dolog az, midn az iró megnevetleti ugyan

az olvasót— de magán ,
nem a’ gondolaton. Azon-

ban a' kalendáriom lantosát nem szabad íeczkézni

’s ez inkább ellentételül van felhozva
;
mert ezen

kis füzet’ versei az illy vadságoktól tökéletesei

mentek ’s hibátlanok.

Vörösmarty.
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B.) Külföldi Li te ratur a.

Töredék egy Magyar olvasónak Jegyz könyvébl. Azok-

nak olvasásáról, kik nem tulajdonképen tudósok*

A’ mai id elsségének egyik jeles része az,

hogy a’ könyvolvasás’ szeretet a’ közép rendbé-
liek között is szokássá lett, ’s naponként jobban
elterjed. Az igaz kimiveltetésnek ezen eszközét

tsak az tulajdoníthatja ezeknek vétekül
,
ki az em-

bereket mind erkoltsi mind polgári tekénletbcn

rabokká szeretné tenni.

De még az emberek legjobb barátjaik között

is vágynak ollyanok
,
kik az olvasást a’ közép és

kozrendueknek ellenzik
,
minthogy azt nem a

9

leg-

jobb eszköznek és módnak tartják azoknak a’ tu-

datlanságtól való megszabadítására. Igaz is , ha
oskoláink mindenütt volnának, még pedig ollya-

nok, miilyenekét óhajtani keltene vagy ha .az ii~

lyeneknek nem létében minden szülék elég érfék-

kel bírnának gyermekeiknek jó házi tanítókat tar-

tani, akkor az olvasás kevesebbé volna szükséges

de egészen szükségtelen akkor sem. Valamint az

erkölts nemesítésében úgy a’ lélek kimiveléséheu

sem lehet egy helyben maradni
;
vagy elébb kell

mennünk
,
vagy vissza hanyatlunk. Többszöri em~

lékeztelés nélkül könnyen elfelejtjük azt a’ mit tu-

dunk’, ’s mi által lehelne az embereknek a’ szük-

séges igazságokat jobban eszekbe juttatni mind
könyvek által. Hogy a’ társaikodás a’ miilyen az

rendszerént lenni szokott az ész és szív nemesíté-

sére nem szolgál , azt szükségtelen volna hossza

san bizonyítani. Hol emlékeztessenek tehát arra
,

a’ mit gyermekségekben tanultak, s hol tanulj:

nak ahoz új hasznos és szükséges dolgokat, mel

lyeket még nem tudnak
;
hol másutt ha nem a

könyvekben
,

’s melly lelket emel nemes gjo-

\ / -

'

v
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nyört ád az olly könyvek olvasása
, meliyeket ne-

mes lelk jeles elmék koz haszonra írtak? melly
más gyönyört lehetne ezzel öszve hasonlítani ? ’s

nem volna-e kegyetlenség ettl az annak érzésére

alkalmasokat szántszándékkal megfosztani.

Valamint akármelly még a* legszentebb dol-

gokban is, ügy az olvasásban is találhat vissza

élés helyet; de az a’ vele jól élést nem kárhoztat-

hatja, ’s kövelkezésképen nem lehet az olvasás

ellen azt elégséges okul venni
,
hogy sokan általa

pénzeket ’s idejeket vesztegetik ’s eszeket, ’s szi-

veket elrontják. Vágynak fájdalom
, rósz ártalmas

könyvek is ’s még nagyobb számmal vágynak ha-

szontalanok és semmirevalók
,
de más fell ollya-

nok is találtatnak , hála az egeknek nyelvünkön
is, mellyek minden jó indulalu olvasóban szép ér-

zéseket gerjesztenek ,
nemes feltételeket támasz-

tanak ’s lelkét megvilágositják ’s benne az igaznak

szépnek és jónak szeretetét gyújtják ’s vele min-

den hamist rutát és rosszat utaltatnak. ’S vallyon

minden haszon nélkül maradhatna-e az illyen

munkák’ olvasása?

A’ dolog’ veleje tsak az hogy az olvasás mes-

terségét értsük, mert még a’ jó könyvek is tsak

úgy használnak, ha azokat jól olvassuk.

Elsben is az a’ kérdés mért ’s miilyen tzél-

lal olvassunk
,
mert okos emher minden tselekede-

ténél valamelly tzélt akar elérni.

Azok
, kik nem tulajdonképen tudósok leg-

többnyire tsak mulatság’ kedvéért ’s idtöltés vé-

gett olvasnak mintha az igazán megvilágosodott,

’s a’ tellyes értelemben jó irók az az a’ legneme-

sebb lelk emberek azért fordították volna lelkek-

nek legjobb tehetségeit könyvek’ írására ’s azért

fáradoztak volna nem tsak nappal ,
hanem még

éjjeli méts’ világánál is munkáiknak tökélelesitte-

sében, hogy másokkal az idt ezt a’ megbetsül-*
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hetellen kintset elvesztegettessék. Mások viszont

tsupán újság kívánásból olvasnak. Valamelly köny-

vet ditsérni vagy alázni hallanak, sietnek azt által

forgatni
,
hogy k is beszélhessenek róla. Ki nem

látja hogy ez az indító ok is méltatlan ’s illetlen

az olly okos emberhez ,
kinek kötelességei olly

sok fontos foglalatosságokat Írnak eleibe ?

A’ jó írók f tzélja nem egyébb hanem az

értelemnek és a’ szívnek kimivelése, ’s az olvasó-

nak sem kell igazságosan egyébb fo tzéljának

lenni.

Az ember azzal halad felül minden oktalan

állatokat, hogy magát tökéletesítheti ’s szüntelen

értelmesebbé ’s jobbá teheti. Tsupán saját tapasz-

talása és nyomozódása által pedig e’ részben tsak

igen lassan haladhatna el sót sokszor hijában vesz-

tegetné idejét, ha mások tapasztalásait ’s oktatá-

sait is hasznára nem fordítaná , ’s hol találhatná

az illyen oktatást nagyobb mértékben ’s jobban,

mint a’ könyvekben? ezek a’ böltseség’ egész tár-

házát megnyitják eltte , ’s valamit az emberek
valaha nagyot jót és szépet gondoltak ,

éreztek

,

mondottak, és tselekedtek mind azt eleibe terjesz,-

tik ’s ötét a’ legnemesebb lelkek’ társaságába ve-

zetik
, hogy lelkét majd a’ természetnek ,

majd az

emberi szívnek, majd a’ történt dolgoknak esmé-

rete által minden szépre jóra és nagyra formál-

ják. — Lehet-e okos embernek ennél felségesebb

tzélra törekedni.

Azonban a ki ezen tzélt elakarja érni annak

jó megválasztással is tsak ollyan könyveket kell ol-

vasni, mellyek az érleimet és a’ szívet mi vélhetik.

De valamint sokan azt sem tudják mért olvasnak

tigy nem kevesen, ’s talán még többen vágynak,
ollyanok, kik a’ könyvek’ választásában vagy a’

vak történetet követik, vagy tudatlan tanáts adók-

nak engednek. Legtöbben tsak azon kapnak a’ mi
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új* de valljon mindenkor jó-e az új ’s mindenkor
legjobb-e a’legujjabb? Tsak a’ gyermeki hiúság

választathatja egyedül az ujjat; a’ ki haszonnal
akar olvasni annak mindegy, akár régi a’ könyv
akár új , tsak jó légyen.

Az oilyan könyveket kell olvasni
,
mellyek a’

szivet nemesítik *s az érteimet kiiiömbféle hasz-

nos esméretekkel gazdagítják, vagy legalább ben-
nünket a' szépnek Ízlésére szoktatnak. A’ lélek

tehetségei sokfélék ’s a’ mennyire lehet mindeni-
ket kell gyakorlás által gyarapítani

;
mert a fél-

szaku kimíveitetés ártalmas. Kiilömben is a’ ki

egyszer tapasztalásból tudja , melly gyönyörrel
legyen a’ lelki tehetségek’ mivelése, a’ hasznos

esméretek’ tanulása ’s a’ sziv nemesítése öszve

köttetve, azt tsak nem számtalan tárgyak fogják

magokhoz vonni, —-

’s az olvasásra édesgetni.

Egy felöl a’ körülötte lév természet, ’s an-

nak kiiiömbféle müveit kívánja jó könyvekbl
megestnerni

;
’s azoknak segítségével mind a’ föl-

det, mind az égi testeket vizsgálja, más fell a’

magával ’s a’ maga nemével még kevesebbé akar

esmérellen maradni ’s gondosan igyekezik mint

lelke tehetségeit és ezeknek egymással öszvekotte-

téseket ki nyomozni. Továbbá azt is akarja tudni
,

mi képen lépett az emberi nemzet a’ kirníveJte-

tés azon gráditsára
,
mellyen mostáll. Megjárja a’

régi és ujjabb történetek’ tágos mezejét, vizsgálja

a' nemzetek’ és egyes emberek’ tetteit szorgalmasan

tanulja a’ mostani kiiiömbféle népeknek szokásait

’s erkoltseit is.

Másszor ha a’ valóság szomorú rajzolatjait ’s

abban gyakran a’ rosszak gyozödelmél ’s a’ jók el

nyomatását szemlélni megunja, a’ költemények és

Ideálok’ országában keres kellemesebb tárgyokat

és képzeldésének mulatságot. De itt sem találván

lelke tellyes megelégedést, által látja, hogy ^ezt
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csak magában ’s tsak az istenben való hitben és

egy jobb világ* reménységében lelheti fel. Nyug-
talanul siet az olly könyvekhez, mellyek nem tsak

vele magát megesmertetik , hanem benne eme hitet

és reménységet is elevenitik ’s megersítik.

Illy sokféle tartalmúak az olvasandó könyvek

’s illy szélesen kiterjed a’ tudományok’ mezeje;

a
5

tapasztalatlan ebben igen könnyen elbódulhat ,

’s amazok kozzül a’ hasznosabbak helyett a’ ha-

szontalanabbakat választhatja
,
ha vaktában ’s h-

séges vezér nélkül jár. Nagyon szükséges volna te-

hát ha valamelly értelmes és a’ dologban jártas

tudós az efféle olvasóknak milyenekrl itt szó van,

bizonyos plánt szabna eleikbe ’s kiegyezné szá-

mokra a’ magyar literaturában találtatható leg-

tzélerányosabb könyveket.

Én itt még tsak arról szóllok röviden, miké-

pen kelljen az ilyeneknek olvasni.

A’ ki tsupán mulatságára ’s id töltés végett

olvas, annak nints szüksége arról gondolkodni,

mikép intézze olvasását. De a’ kinek nemesebb
tzéljavan,az kedvesen vesz oktatást az eránt, ini-

kép boldogulhat szándékában legbizonyosabban.

Erre nézve a' legszükségesebb regulák a’ követ-

kezk: elsben egyszerre nem sokat és nem soká

kell olvasni. A’ sok egymásután való olvasás már
az egésségre nézve is ártalmas ,

minthogy mind a*

szemeket igen gyengíti mind a’ lelket elfárasztja,

mind a’ sok ülés által a' testnek kárt tesz. De
azon kívül is a’ ki igen sokat olvas az elmulatja

az olvasottakról való nyomos és felette szükséges

gondolkodást sietve fut keresztül a’ könyven ’s

az Írónak állításait vagy jól meg sem érti vagy
illend meg hányás vetés nélkül héveszi és igy

lelkének egész szabadságát el veszti ,
’s ha egy-

mással ellenkez Írókat olvas
,
utóbb épen nem

tudja mellyikkel tartson. Továbbá a’ sokat obit-
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sásnak káros következése az is, hogy hamar olva-

sáshoz szokunk ’s azt a’ mit olvasunk nem tudjuk
megtartani

,
következésképen egésszen haszonta-

lanul olvasunk. Igaz ugyan hogy a’ hamar olva-

sást nem mindenkor a’ sok olvasás hozza
;
hanem

sokszor a’ gyermeki újság kívánás is
,
melly a’

könyvnek mennél elbb végét ’s a’ dolog kimene-
telét akarja, látni. Melly helytelen és káros legyen

az iJlyen újság kívánás' azt hosszas bizonyitás nél-

kül is kiki könnyen általláthatja.— Végre a’ ki igen

sokat akar olvasni, az bizonyosan sok ártalmast,

vagy legalább sok haszontalant is olvas.

Valamint a’ sokat olvasás szintén olly ártal-

mas a’ sokféle olvasásnak öszve keverése is Igaz

hogy az embernek igyekezni kell minden tehetsé-

geit ki mivelni; de e’ részben igen nagy vigyázás-

ra van szükség. Mindent elkezdeni ’s mindenbe
egyszerre bele kapni, annyit tesz, mint semmit sem
vinni tökéíletességre ; állandóság nélkül semmit
sem lehet végre hajtani. A’ ki valamelly dologban

valamire akar menni ,
annak egy ideig vagy egé-

szen vagy fóképen azzal keli foglalatoskodni. Az
egyszerre sokba vagy mind untalan másba kapás

bizonyos ut a’ himpellérségre. Lehetetlen fejünk-

ben rendet tartanunk ’s meg nem zavarodnunk,

ha egy dologról a’ nélkül hogy azt jól meg ér-

tettük volna, hamar másra sietünk ,
's ha egyszer-

re többféle könyvek olvasásához fogunk. Azon-
ban ezt ne úgy értsük , mintha éppen nem olvas-

hatnánk
, mást is mellesleg p. o. valamelly hasz-

nos mulattató munkát, hanem a’ dolog tsak az,

hogy az olvasás alá vett konj'veknek hamar és

sokszori változtatása bizonyosan felette ártalmas.

Azonban még ez nem elég
,
hanem különösen

szükséges hogy gondolkodva és visgálva olvas-

sunk , keveset fog az olvasás használni , ha az

írót jól meg nem értjük ’s ha azt a' mit mond
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gondosan öszve nem hasonlítjuk. Kiváltképen

szükséges ezt az ollyan munkáknál tselekedni , inéi-

lyek a’ józan ész’ törvényszéke eleibe tartozó igaz-

ságokat foglalnak magokban.

A’ ki illend gondolkodás és vizsgalás nélkül

olvas, az az olvasottat sem tarthatja meg; a’ mi
pedig f dolog A' megtarthatás végett szükséges

a’ jó könyveket nem tsak egyszer, hanem több-

ször is olvasni. A’ legjobb írók’ munkái tellyesek

fontos gondolatokkal , s ha azokat többször ol-

vassuk mindenkor találunk bennek, a’ mit az els
olvasáskor vagy nem vettünk jól észre , vagy nem
értettünk meg tökélleíesen

;
st mindenkor talá-

lunk bennek új szépségeket és ujjabb megfonto-

lásra méltó igazságokat.

Ha tulajdonképpen tudományos könyveket

olvasunk, a’ tÖkéileles megértés és megtartás vé-

gett igen hasznos
,
bizonyos szakaszok' végén

,
a’

mit olvastunk emlékezetünkben megujjítani és is-

mételni
;

a’ mi azt is észre véteti velünk ha jól

megértettünk e mindent, 's nem maradott-e vala-

mi elttünk homályban. Igen hasznos az olvasott

könyvekbl a’ legnevezetesebb dolgokat Írásban

is kijegyezgetni
;
mert így a’ leirás közbfin job-

ban meggondoljuk, 's a’ leirás által méllyebben
benyomjuk azokat emlékezetünkbe

;
’s egyszer-

\smind az olvasott könyvbl a’ leghasznosabbat ’s

mintegy velejét rövidre öszve szorítva bírjuk.

A’ jó könyveknél a’ bennek foglalt dolgokon
kívül az eladás’ módjára is kell vigyáznunk , hogy
gondolatinkat és érzéseinket ne tsak rendesen és

világosan hanem kellemesen és szépen is kifejezni

tanuljuk , a’ mi a’ tökélletes vagy tökélletességhez

legközelebb járó példányok követése által legsze-

rencsésebben megy véghez. Ha tehát illyeneket

olvasunk próbáljuk az olvasás után egy kis id
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múlva azoknak gondolatait ugyan azon tárgyokrói

a* magunk módja szerint Írásban fel tenni ’s azu-

tán hasonlítsuk öszve munkánkat azokával. így bi-

zonyosan által fogjuk látni mi hijjával vagyunk
’s mit hogyan kell jobban írnunk. Ugyan ezen

tzél elérésére igen jó a’ szépen és jól irt könyvek-

bl a’ legszebb helyeket könyvnélkiil is megtanulni.

Figyelmet érdeml tanáts végre az is, hogy
a’ kötött és köttetlen ékes szólláshoz tartozó mun-
kákat mikor tsak lehet fenn szóval olvassuk. A’

Szolnokok és a’ költk nem a’ szemnek tianem a’

fülnek írnak v következésképen szépségeiket le-

hetetlen egész mértékben éreznünk
,
ha hallásunkat

is segitségül nem veszszük.

Külömbfélék.

Ellépések és Megtiszteltetések.

O Cs. K. Felsége méltóztatotl: Nagyságos és Ftisz-
telendö Nádasi Térsz tyánszky Imre Urat, Szent
Benedek’ Tereskei Apátját, ’s Váczi Kanonokot; és Nagy-

* ságos Ftiszteiend Sztanko vics János Gyri Ka-
nonok Urat , a’ Tekintetes Királyi Tábla” Praelatusivá—

Nagyságos Pacséri Szcs i c s József Urat , T. N.
Bács Vármegye’ els Alispánát, ’s utósó Országgylési
Követét, a’ Tekintetes Királyi Tábla’ Birájává— ’s

T. T. Mi ikussay János Urat , a
? „Magyar mu-

tató Tükör” czimü, -s 100 fór. jutalmat nyert munkács-
ka’ íróját , a’ Zágrábi királyi Akadémiában Magyar nyelv-
’s Literatura’ Professorává— kinevezni.

Kis János,

1 .



-c m )-

Nagyság08 Verebi V é g h Igná ca Ur»"T. N. Székes

Fejér Vármegyének több évekig volt Fjegyzje , ’s utób-

bi k Országgylési Követe , ’s legközelebb a’ F Méltósá-

gú Magyar Királyi Udvari (Jancellariánál volt Udvari
Titoknok

,
az Ország’ Bírája O Exc—ja által, a’ T. Ki-

rályi Táblához ítélmesternek választatott.

—r—y*

2. Kihalt Tudósok, és írók.

October’ 2yd. Miskolczon , S z r ó g h Sámuel, több
T. N. Vármegyék’ Táblabirájok , a’ Miskolczi Nemzeti
Játékszín’ 12 év óta volt igazgatója

,
’s több Magyar

Munkák’ (Öröminnep , mellyet Felséges Fherczeg Sándor
Leopoldnak, Országunk’ Palatínusának Budai lakhelyé-
be lett bejövetele’ napján szentelt. Pesten 17Q1. 8 d. F.

12 1. — A’ Budai, példátlan ’s ketts Magyar koronázás-
ról, 6d. és iod. Júniusra 1792 -ben írott Versei, h. n.

1792. 8 d. r. 4 levél. — Miskolcz’ rajzolatja
, históriai ma-

gyarázattal. Pozsonyban , 1800. félívben I. Tábla. — T-
N. Borsod Vármegyének, mint. a’ nemzeti nyelv’ egyik
Pártfogójának ajánlja lF06d. esztendben. Pesten, Tratt-
ner Mátyás’ betivel j 806 . 8 d. i*. 39 1. — Paiaestiria,

vagyis a’ Szentföldnek jelenvaló állapotja. Miskolczon,
1817. nagy 8 d. r. ’s a’ t. érdemes szerzojök

; 66 d. évében

November’ i5d. Becsben , P a s q u i c h János,.
Dalmátországban a’ Zengi Püspöki Megye’ Áldozó Papja,
Philosophia’ Doctora

,
nag

#

v nev Astronomus , ’s a’ Ma-
gyar kir. Tud. Egyetem’ Egésztornyának volt Praefcctu-
sa 5 76d. évében.

December' 5d. Pesten , Dümolöri Németh János.
Cs. K. . Udvari Tanácsnok és Septemvir, elbb királyi
ügyek’ Igazgatójok

\ feddhetetlen, mint ember, biíó , és

hazafi; 8ld. évében.

r y*

5. Útazás Nógrádból Szepesbe , egy óldal-

tekíntettel Zólyomra.

Nógrádból Szepesbe .majd fsak nem a’ szomszéd

Megyébe tett rövid út
,
olly tsekélységnek tetszik el$
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tekintettel , mintha említést sem érdemelne; Azonban
nints olly tsekély, mellyet a’ visgálódás naggyá nem te-

hetne. Mivel a’ mindennapi untat , nem látszik abban
semmi jelesség. Úgy vélekedvén az ember , hogy tsak

távol, messze földek nyújtanak figyelemre méltó tárgya-

kat, könny szellemmel elmelíztetve maradnak a’ kö-
zelebbiek. Idegen utazások’ kedvellése foglalván el soka-
kat ,

tulajdon Honjok’ jelességeit tsak regélt hallomás-
ból tudják; de midn másokat amazok gyönyörködtet-
nek, vonja magához igaz fiát Hazája’ talám együgy

,

de kedvesebb kellcme : annyival inkább , mivel a’ festen-

d vidékek , a’ természetnek
, maga magát azokban meg-

ciitsö í Lette szépségeit tárjak eleibe.

Két út visz Nógrádból Szepesbe
,
Gömörön keresz-

tül, ^eggyike Rozsnyó, másika Murány felé. Kövessük
elsöbbiket menet, ’s jöjjünk vissza a’ Murányi hegyeken.
Nógrádnak fels részében , egy tágas téren , Losontz és

Tugár vizei öszvejövetelénél ; távolyka hegyekkel lántzo-

zott, sok szép falusi lakásokkal megrakott gyönyör vi-

déken fekszik a’ kellemes L o s o n e z
,
egy jeles Ref.

Gymnasiummal ; mellyben’két f, négy alsóbb Profes-

sorok , és az idösbb Deákok közül , oskolai Tanáts által

esztendnként választatni szokott két Tanítók tanítanak.

Van a’ Gymnasiumnak egy tsinos , és a’ két fö Tanító

Urak által igen jó rendben tartatni szokott Könyvtára.
Ékesíti Losonezot három derék Templom, mellyek köz-

zül a’ Reformátusok’ igen régi Templomjuk’ vár torma
bástyái ’s magos kerítései még most is fenn állanak. Ez,

az egyetlen egy Reformáta Ekklésia Nógrádban — a’ Vátz

vidékén lév egy — kettt ide nem számítván — melly

itt a’ Ns* Gymnasiummal együtt honni szép nyelvünk’

védbástyájának tartathatik. Ez az Ekklésia cgyszer’smind

az egész T. Megyében lakó számos Ref. ri magyar Fa-

míliák’ Isteni szolgálatra lett öszegyülésök’ helye. Díszé-

re szolgál a’ városnak ,
határában lév , igen kies erd-

ségben épült tsinos Fordöje is. Összeolvadva mintegy —
’s tsaka' Tugár vize által elszakasztatva — van Loson-

czal, Tugár Mez városa; a’ Méltóságos ’s Tekintetes

Szilasi és Pilisi Szilasy ri Familia’ törzsök, ’s si he-

lye ;
melly mint a’ Méltóságos F Ispán’, Cs. K. Udvari

Tanátsos’. ’s Septemvír’ Idsb Szilasi é& Pilisi Szilassy

József r’ születése helye, itt különös említést

érdemel* Keletre Losoncztól fél órányira a’ tsend.es

Ipoly gazdag kaszdllókat öntozget, ’s kies dombjain

termékeny szántóföldeket mível a’ Magyar Palótz. Rajta

felül egy fertálynyira fekszik, hegyen épültt szép Kas-
télya-
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télyával Apátfalva* ’s az azzal határos S zala tn a

nev szép Puszta romános helyhezetben : mind kettnek
dombjain bor még terem, Nógrddban azon felyül egye-

bütt nem, de alsó részén igen kellemes íz asztali bor
termesztetik bven, helyei helyei aszú is. P i n c z falujánál

van áhajmenetel az fpolyon, Nógrádnak f folyóján, melly
ugyan tsak e’ Megye’ fels csúcsán , sok ingoványos kút-

fkbl ered; mellyeknek ide ’s tova ágazásival atyafias

köves bérezpatakjaiban terem a’ híres Pisztráng , de ma-
gában az Ipolyban nem. Ez, minekutána Nógrádot át-

futja , ’s a’ róla nevezett gazdag völgyet elhagyná
,
több

nevezetes vizek’ beleszakadtával a’ Garanba
,

’s azzal

együtt Párkánnál a’ Dunába ömlik.

Nógrádból Gömörbe az átmenetei most könnyebitte-

tik töltések által, mit is, ezen T. Megye,— ha sokfelé

von altatásai miatt eddig nem tehet— azt jelenkori igen

ügyes Ú (.igazgatói Hivatala által nem sokára végrehajtat-

ni méltán reménylhet. Ugyan is: T. JNógrád Vármegye
lö piaczárói, Losontzról ki , és ide be annyi útak visznek

és hoznak, hogy-— megfontolván
, mi gzükiben legyen

tisztelt Megyénk úttsiuálásbeli eszközményeinek— nem
-tsudálhatni a* Gömori átjárás’ mindekkoráig nem alkal-

matos voltát: anyival inkább, mivel azt itta’ helyhez-
tetés is gátlotta , ’s mivel Gömörbl az egy gyapjún kívül
semmi termesztmény nem hozatik be, innen pedig oda
semmi sem. Ellenben annyival több Pestbl Hevesbl.
A’ kivitel Zólyomba legnevezetesebb ága itt a’ kereske-
désnek. A’ Zólyomi átjárás, hegyeken kivágott szép,
sok idbe, ’s munkába kerullt útja Nógrádnak. E’ vi-

szen ama*’ természettel meleg
,
egy magos tetn épltt

Szliátsi Ferdbe is Zólyom Vármegyében, melyet F.

Cs. K. örökös és Ausztriai F Herczeg JÓZSEF, orszá-

gunk’ tisztelve kedvelt NÁDORA , évenként meglátogat-

ni szokott ; ’s ez által , felséges Személye’ elfelejthetetlen-

ül becses jelenlétében, magát a’ Garan* kellemes vidé-

ke, ’s annak örömre duzzadt lakosi magokat megtisz-
telteiteknek lenni boldogúl érezik. llly örömet hoza Fel-
séges Nádorunk, legközelebb az 1829 dik év’ Julius hava’
g-dikén is Szliátsra lett átútazásával T. Nógrád Várme-
gyének, ’s Losontznak; hol a’ Nagy Utazónak a’ T.
Rendek’ elintézése szerént két tsínos , tserkoszorúval éke-
sített Gyzedelmi Kapu állíttatott fel a’ Város’ belsejé-

ben. A’ ketts Triumphalis Portát
, a* helybeli Ns. Gym-

nasium Nagy Tisztelet ’s tudományi! két f Professo-
rai által szerzett, évszámot jelel, örömesdeklések kö-
zött fogadó, ’s búcsúzással ki kísér deák Versek ékesí-

Tu(L Gy. XII. Köt. 1829. 8
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ték. Felséges Nádor Ispán Urunk Ö Gs. K. F Herczeg-
sége eránt örökké buzgó hív tisztelete’ bebizonyításául,
köz tudománnyá méltóztata tenni, ezen T. Nógrád Vár-
megye, ’s különösen Priv. Losontz városa által Ö Cs. K.
Fö Herezegségének köz tisztelettel, ’s öröm áradásokban
lett fogadtatását \ ’s utazása’ czélja’ szerentsés elérése

eránt benyújtott heves óhajtását „ ’s üdvözletét: Nagy
Méltóságú Cs. K. Udvari Tanátsos , Torna Vármegyei
Fö Ispán, T. Zemplén Vármegye Admistratora

, ’s a*

Hétszemélyes Törvényszék Bírája , Méltóságos Szilasi és

Pilisi Idsb Szilassy József Ür O Nagysága.— Ebben is,

mint számtalan közhasznú bölts intézeteiben
, ’s atyai

ügyeimére lett méltóztatásában újjabb szép vonását szemr
lélik szülötte földje hü Polgári ,

— a* Losontziak—

Ö

Méltóságának
;

’s ezért buzgó hálájokat ezennel közönsé-
gesen kinyilatkoztatni, ’s ez által is tartozott tiszteletbe-

li adójokat néminémképen le zethetni f szenretséjek

közzé számolják a’ nevezett JNs. Város, ’s a’ Ref. Gym-
nasium , melly különösen e’ jelen korban virágzását, a

1

Nagy Méltóságú F Ispán Úr, mint ez idökori F Cu-
ratora’ lelkes pártfogolásának köszöni. Az els Kapunál,
Ö Cs. K. F Herczegségét , Losoncz Városa míveltt lel-

k , ’s tudományos Fö Jegyzje , T. Vzl Horváth Fe-
rentz Ügyvéd Úr fogadta csinos Deák nyelven; mellyett

ugyan tsak Római rövid, de fontos ékes szóllással mél-
tóztatott Ö Cs. K, Fö Herczegsége kegyesen viszonozni. Az
említett TT. Professor Urak által készíttetett Deák, ’s

Magyar Verseket
,

Emléktáblát ábrázoló nagy
, díszes

formában méltóztatott a’ sokszor tisztein Méltóságos F
Ispán Úr Véli nre kinyomtatta tni

, e’ következ rendben:

MONUMENTUM
CULTUS LOSSONCZIENSIUM

die 9-a JULII 1829
TRANSEÜNTI

SERENISSIMO CAES. HEG. H \EREDlTARIO PRINCI-
PI, ARCHIDUCI

D. JOSEPHO ele. etc-

AD THERMAS RIBARIENSI-SZLIACSIENSES
ILLAC PROFIG ISCENT1

IN DUPLICI PORTA TR 1UMPHALI
POSITUM.

SaLVe CeLse PáLatlne et LVK, et DeCVs hoCCe
Praesenií Lossontz CorDIs honore Lilát.

IosephVs PyLIos CaLTDls e fonllbVs Annus
liuVrlat et Voll Patria Compos érit.
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JÓSEF hazánk’ VéD— angyaLa
Kit Magyar SzIVVeL Várunk

Nyerj új ert SzLIdCson , ’s Légy
Sokáig ers Várunk.

Az els deák Vers — mely TT. Philos. Professor Stel-

ler János U r’ munkája — ugyan tsak az els Triumpha-
lis Portára vala metszve; a’ túlsó Kaput ékesíté a’ má-
sod rendbeli deák Vers, melynek az utána nyomtatott
Magyarral egyben, szerzje TT. Theol. Proíessor Ko-
váts Beniamin Úr: kinek, ez alkalomra írtt, köz ked-
vességet nyertt más Magyar Verse ez:

,,Éljen JÓZSEF, Pannon’ Dísze!

’S Ribár forrási ,
Ennek

Meleg ereikbl ert
Bven csörgedezzenek”

Mentsen ki , ’s nyerjen botsánatot hazafiui buzgóságom
a' felvett tárgytól lett távozásomért. Megyém eránt—
melynek kebelében boldog életét élek — vonszó tisztele-

tem , ezután sem lóg semmi alkalmat elmúlasztatni vé-

lem, melly által— a’ menyiben csekélységem engedi—
hírét nevelhetni fogom: szabad lett légyen tehát e’ ditso

Megyének, más szomszéd T. Megyékkel való öszekötte-

tését némi nemükép’ érintenem.

A’ Szepességre útazó elhagyván Nógrádot, Os-
gyán Városánál Kis Houtot ’s az azzal egyesült Gö-
mört éri

;
’s ezen Megye’ közhírrel lév jó útainak ma-

gasztalására elég légyen anyit mondanunk, hogy a’ Gö-
möri töltést örömmel éri az útas. Osgyánt ékesíti két

tsinos Templom
,

’s az Ágostai Vallástételt követk’ Kis

Honti Esperesti Megyés Oskolájok , mint szinte Báró Lu-
zsénszky’ hegyen épült tornyos kastélya. Egy nagy he-

gyen Osgyán felett kivágott út tet , festi ecsetre érde-
mes, hegyekkel, amphitheatralis dombokkal ’s völgyek-
kel egymást tserélget felsbb Nógrád ’s Kis Hont vidé-
két

,

’s a’ híres Zsaluzsányi Tégla’ hazáját láttatja; ’s

egy viszatekintés Nógrádba 'szembetnteti az egész festen-

d környéknek parantsolni látszó Gátsi Várat, egy
gömböjded magos hegytetn ; melynek kerekded környül-
ményét setét, erds Sétálók’ terkervényes lombjai, ’s

egy, szlvel csinosan beültetett darab , azon épültt Grófi,

mulató házzal díszlelik, innen a’ kies kilátás Nógrádnak
nagy részére szolgálván , ezen várat ,

a’ földi kéjek’

valódi culminatiójává varázsolja. Majd egy erdn keresz-

tül lefelé vezet út Nógrádot eltakarja
;

’s a’ Rimán
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állal menvéiv R. Szombatot éri az utas: mellynek há-

rom szép Templomain kívül, K. Hont* ’s Gömör egye-

sült Vármegye’ Háza , a’ Reformátusok’ Gymnasiuma ,

’s a’ város ujj szabással épüllt emeletes vendégfogadója
— melyben egy nagy Palota , ’s Theatrom is van — tá-

gas piaczára néz szabad kilátással szemléltetnek.

A’ gazdag kaszállókkal térés II imavölgy majd elt-

nik a’ Szepes felé utazó elöl , ’s egy más azok közzül,

mellyek Gömört átfutják , a* Balog völgye tnik
fel keskeny folyójával. Ennek bérezés halmai közepett

emelkedik Herczeg Kóburg’ Balogi Uradalmi fhelye
Balog, kerített vadas erdejével, melly leginkább vad-

disznókkal gazdag. Ezen helységek’ , ’s jó búzát termo
szántóföldek* leple völgyet épen tsak keresztül vágja egy

szép töltés Bátkánál; ’s néhány domblánczazaton át-

hatva ismét szabad tér nyílik , Gomörnek legkiesebb vi-

déke , ’s Kanaánja , a’ Sajó völgye T o

r

n a 1 y á n ál;

a’ Tornalyai fényes nemzetség’ si helye: hol, több csi-

nos familiai épületeknek egyike mellett nézést érdemel

annak szép kertje, mellynek közepette, mint ezen tágas

sík Völgy’ egyedüli domborodása komolyan emeli mohos
fejét ,

sudár élfák’ éjjelibl egy kszikla Horn
;

üregé-

be vésett baradlájával , ’s a’ szomszéd Remete lakással

kietlen magányt képezve. Tornalyától keletre Cselény
nev nagy erdségen visz’ keresztül a’ Torna Vármegyei

út : északra pedig fel egyenesen
,

a’ Sajó’ tekervényes

partján, mellyet számos szép fahídak ékesítnek , P el-

s ez ön, T. Gömör Vármegye’ Törvényszékének he-

lyén, ’s Ptozsnyó Püspöki Városon utazik át a’ Sze-

pesi utazó. Amaz óriási kszikla hegyek közé szorított

sivatag völgyön — ez pedig, egy szabad kiesebb térén

terülvén el. Rozsnyón innen , a’ T. Márjéssy híres Fa-

mília’ sok úri épületeivel fényeskedo lakhelyük Berzéte
Fekszik , mint egy kibukkanva az ormótlan kszirlek kö-

zül. Borzasztó, de ditsöleg borzasztó ezen sziklalántza-

zat; zordon sivatag keríti itt be a’ szép Sajó’ sebes fo-

lyását, ’s itt, hol a’ természet’ néma bálványai magosán
emelkednek ,

— még azoknál is magosabb tetn tíindök-

lik a’ lelkes Valók’ Zenitjén egy Magyar FÖ Nemes,
kiben a’ Haza ,

’s vallása leghívebbjét , Gömör pedig

Attyát, ’s útjainak tokéi le tességre vivjét méltán idvezli.

Cs. K. Tanátsos Márkus és Batisfalvi Mariássy István A’ k-
szikla hegy lántzozat , melly egészen Pelscztl hoz fel,

itt keletre fordul el; ’s e’ romános szirtes vadonból ki-

ömlött tért egy magasabb hegy sor fogja fel északra

,

melynek tövében a’ Kraszna Horkai gömböjded ma-
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gános hegyen épült vár, több falakkal ditsóiti Rosnyó’
szép vidékét. Rozsnyót több Püspöki jeles épületek,

Templomok, ’s Oskolák ékesítik; ’s a’ belle kijöv
töltésen, tsak liamar Gróf Andrásyak’ csinos ízletü Kas-
télyát, mellette lév szép kertjével éri az ember Bett-
ié r e n. A' szomszéd Pólón a helységénél búcsút véve

a’ sebes, itt már keskeny Sajó’ hulláimtól ,
jobbra a’

Hnyiltzi erds Hegy — temérdek fogadja bé a’ ván-
dort , krl kre hullámzó kisded patakjok’ vizesési

csörtetésével. — Itt az út keskeny, ’s dombról dombra,
hegyrl hegyre halkal emelkedik; komoly csergésivel a'

bérez’ odább siet folyója, rohanva locsolja a’ buja tor-

sokból tízszeresen sarjadzott egerfát : oda fennt a’ suda-
ron kiszökell fenyves, r gyanánt áll lebukkanólag a’

setét völgy szorúlatba, hol a’ vízrakta k padlant mor-
moló robajjal simítja öblösebbre léptsrl léptsre szök-
dell kristály folyam. Itt majd eltnik , majd meg elé-

bukkan szövevényes lombok közül kimosdva a’ kiesebb
csermely; s amott a’ tekerííletes bérez oldalon ismét új
víz-esésekben csörtet elé, jobb Hon’ vággyal egy más
patak, habot hab, esést esés zve, kergetik az egymást
sokszorozva váltogató bérezek’ magas vizei. Illy nem saj-

dított kellemekkel lepette tik meg, e’ tsak puszta vadon-
nak látszó hegyek’ belsejében az útas , mellyeknek tá-

volról tsak tar csúcsaik látszanak a’ felhkbe merengni.
Elretten e’ bálványoktól a’ térés föld’ lakosa , soha nem
reménylvén tetikre felhathatdsát

; ’s ime! a’ gondos em-
beri elme segíte azokon, tekerületes utakat vágván kö-
röskörül a’ hegy oldalakba. Kiérvén a’ tetre bájló kilá-

tás keríti a’ visgálót, szétszakasztva szemlélvén magát a’

többi világtól
;
mély halgatás, setét csend Övedzi: t kö-

ri: figyelmét e’ néma kopárok, e' sr örökké zöld
fenyvessel beültetett amphitheátromos hegy ormózatok’
egyszerre ellátása áthajolja e’ föld’-golyóbisa’ formálódás!
lázzadása’ korába. Oda alant patak csereg

,
zúg a’ bérez,

zajognak túl hegyeken vidám völgyek’ lakosi — itt pedig
megdöbbenve állsz, mint meredt kószál a’ Kárpát tetn;
’s magányán, mint bús madár kaján vadász lövésére. De
új remény pesdül kebledben, ha eldbe pillantva, áltál-

ellenben egy új világ’ nyíllá t szemléled. Rt áll, hegyek-
tl kanyarított keskeny öbölben a’ Gróf Andrásyak’
Hnyilczi ketts vendégfogadójuk , vadász kastélyokkal
egyben ; mellyel mint egy jobb remény fokára lett be-
ereszkedést, felvidít a’ már Szepesi fenyvesekbl rohanó
H nyíl ez vize, nielly Gömürnek

,
Szépestül batári

vonván ,oda lent, a’ hátra hagyott tet ponton tsak úgy
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csillamlott e’ keskenyke völgy’ böltsjében , mint zivatar
éjben egy magányon pislogó csillag. Ezen kis folyó kí-

gyódzott keringéseit Sárosban a’ Hernád fogja fel.

Túl a’ folyón, egy Templom, Parochiájával
,
néhány

házakkal, csinos fenyfa rovátékokból Szepesi modallre
építve állnak keskeny partos oldalokon, mint meg a’nyi

Remete szállások , néhány lépésnyi kaszállótskákkal ö-

vedzve. Itt igen igen kevés krumplin, ’s még kevesebb
fuvön kívül semmi sem terem. Tsak a’ fény vés’ komoly,
’s imitt amott puszta oldalain cseng, egy két riska te-

hénke’ kolompja ; suhognak a’ fenyvesek
, csörög a’ feny

bojó , metsz a’ Harpát’ szele, lotskol a’ kis víz rohanás,
mellynek a’ hóvíz sodorta érczk gátot vet. Elalélva lát-

szik itt lenni az emberi munkásság , midn ellenben Gö-
mör és Szepesnek töltésein hemzseg a’ szorgalom : itt a*

kereskedés’ f ága , la , szén - égetés , és a’ Molnárok’
igen apró finom darával Pestre való kereskedésök ;

tsak

ezeknek , ’s a’ szenes emberek* zörgése bontja itt fel a’

halálos csendet , vagy némelly magyar utasoké, kik

gyermekeiket a’ Szepességen tanúitatják. Több hegyeken
ki , és beereszkedés után az Iglói határt érvén ;

egy hegy-

nyílás mutatja itt a’ minden látások’ legfelségesebbjét.

Magyar határunk* eget ér természetes sáncza
,

a’ Kár-
pát hegy bukik ki egyszerre a’ setét temérdekségböl , ’s

mint valamelly bálvány óriás eltt, megdöbben az em-
ber, és remegve szállong ide ’s tova tekintete, mintha
szemének hinni nem akarván, e’ bálvány roppantságot

varázs tüneménynek képzelné. De feltekint, ’s képzelt

csalódása megvalósul; mert egy tisztább pontról újra

elotün fellegekbe merengve, ’s kopár, darabos óldalait

ködbe feresztve az iszonyatos magasság. Örök hó fedi

ezer rélüleg ennek tetejét , óldalain borzasztó meredek
szikla oszlopok mártják felhkbe fejket ; a’ ködön min-

dég gyakran a’ felhkön is felyül emelkedve, parantso-

ló tag nézelg a’ Kárpát szét az eltte elterült alvilágon:

sziklás csúcsai mintegy felfüggesztett lámpás úgy lenge-

nek a’ mérhetetlen leveg’ üregibe. Izmos hátát az ezre-

dek ólta vízrohanásaival bebarázdolt es ’s hó-víz omlá-

sok borzasztókig mutogatják. Felséges mivé a* termé-

szetnek ezen roppant óriási Magyar Himmelája
;
melly

mint valamelly lántz , szemet szembe öltve , úgy is;—
magasságát magasság , temérdekét új temérdek fogván

fél,— az ez által is nagyságossá tett Szepes’ fels részét

átfutja, Liplóval sze köti, ’s az alvilágot abrontsként

keríti bé, korlátot, *s határt vonva minden emberi töre-

kedésnek, Elragadja a’ Tátra’ látása azt is, kinek az



mindennapi
;
de az ezt elször látónak képzeletét, mely-

ben magának a’ nagyságot , temérdekséget
,

’s iszonyatos

tetoü kszálakat képzeté
,
mondhatatlanúl felül haladja.

Éhez képest minden földi tárgy törpe kiesiség
;
minden

nagyról ébred képzet itt summázódik egybe
, V lesz

megvalósult Ideává. Ez úttal , már nem tsak teteje , ha-
nem altja is hóval vala terítve

,
noha a’ szántás , ’s krum-

pli ásás még tsak most vala divatjában ide alant. Alatta

poros felleg emelkede a’ szekér-útakon
,

egy tekéntet

fel — 's elrémülve látod e’ hó temérdekben e’ zordon
telet feletted elterülni

;
melly nek aezélzott falain miL

liom szikrákba villog a’ nap’ súgára. A’ szomszéd hegye-
ken

,
’s tetkön még élet zöldéit, ’s már a’ Tátrán úgy

csillognak a’ havas csúcsok’ jégtükrei
,
mint a’ hóidé kis^-

eebb tüzek között, lg ló’ határán van egy rézbánya,
mellyen keresztül , ’s épen &’ Bánya’ 99 ölnyi mélység
érezgödre mellett visz az országúi; itt leszállánk szeke-

rünkrl , ’s megtekínténk ennek müvépületeit , 's azon
szédelgös mélység jukból a’ vizet felfelé hajtó iszonya-
tos nagy kereket, egyszer, de szorgalommal készült

több müvszereivel , a’ már tisztára mosott érez’ olvasz-

tó , ’s próba katlanjaival egybe. Ezen rézbányában —
melly több magános birtokosoké — minden munka, bér**

ezekrl levezetett patakocskák’ segítségével megy véghez,
mellyekben azon különösség látszik, hogy többnyire fel-

felé látszatnak folyni ,
mint szinte Szepesnek l folyója

is, a’ Pop rád
,

fel Lengyel ország felé lóiy. Innen szép
és tartós

,
ércz-salakból készült út visz Iglóra ;

hátra

maradván annak ritka szépség fenyves erdeje , hátra a’

vad rengetegség
;

’s felnyílik térés völgyén íglónak a7

szabadabb kilátás
,
term szántóföldek’ ’s népes helysé-

gekkel tömött vidéke ’s a’ Tátra egész dicsösségében»

I g ló , egy a* Szepességnek szebb , és népesebb városai
közül, mellyben két szép Templom, egy tsinos ízlés
emeletes oskolája

,
*s több jeles épületek ékeskednek.L lséhez, Szepes’ f városához, tsak három legma-

gasabb csúcsai látszanak a’ Tátrának
,
mellyek közüL a*

Lomnitzi tet legmagasbb. Lötsének most épületben lév
roppant Vármegye’ Házán , ’s az Evangelicusok’ gömbj
ded, rezes tetre épült új Templomjokon kívül, több
más jeles épületei is vágynak

;
úgymint : a’ R. Catholb

cusok , igen régi, nagy templomjok , mellyben lév or-
gona legnagyobbnak hirlelletik Magyar országban. Azok-
nak , mint szinte a’ Lutheránusoknak virágzó Gymnasiu-
maik , több templomokkal , ’e klaslrommal egyben

,

uiiut hasonlólag csinos ízlés úlszái megnézést érdemlk.
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Hajdani kerítései Ltsének többnyire most is jó karban
vágynak, közöltök csinos kertetskék épülnek most mu-
lató házikókkal

; sok helyen szollt is plántálnak újjolagv
Északi része a’ Városnak hegyen állvári , messze hegyek-
bl ’s völgyekbl,, földalatt rejtett csatornák vezetik be
a’ jó forrás vizet bele Llse’ lakosai csinos, pallérozott.

Szász eredet németség , kiknek tiszta kimondások , ’s

nyelv-törvényes németségek annyira oda szoktatta az al-

sóbb Vármegyéki , kivált Református Magyar ifiakat a’

német nyelv’ tanulás végett , hogy kevés id múlva nem
lesz újság Lötsén a’ magyar úl beszélés*

A’ Szepességre útazó
,

ki Rosnyó felé ment fel,

igen okosan cselekedend
, ha vissza "útját Murány felé

veéndi
,

rnellynek hegyein keresztül nagy költséggel

,

bajjal kivágott töltést, ha Szepes Vármegye folytatván,
Lötséig viheti; egy a’ legszebbek, ’s jobbak közül íeend
az. Most Donnerstmarkton

,
Wiederniken

,
Styawriik’ ’s.

Ranyównyiczán át, még csinálatlan út hoz Ltséföl; ez

utolsó helységnél kezddvén a’ töltés, melly osztán sza-

kadatlanúl foly Wernáron , Tellgárd
,

’s M arányon ke-
resztül

,
Tiszótzig : onnan le R. Szombatig ; ’s itt újra

líjjabb magasztalással lehet az utas T. Gömör Vármegyé-
nek hasonlílhatatlan szorgalma eránt, mellyel útak’ ké-

ezítésében közönségesen felbizonyit, — — „Vos
Et Páter Anchises, et avunculus excitet Hector.”

A’ Murányi híres út’ fundálójának egy Emlékoszlop
Néhai Herczeg , akkor még Gróf Koháry Ferentz Ur’ O
Excellentiáját mutatja. Áll ezen Oszlop , a’ Murányi iszo-

nyatos tetn épült, komor maradványokat mutató Vár-
ral általellenben

,
egy bérczfokon , a’ töltés töviben ; ezen

Emlék írással
:
,,Excellentissimo Domino Comiti

, Fran-
cisco Koháry, Dominii Murány Domino, víarum per
montes ac valles Murányenses fundatori ,

alteri Publi-

colae” etc. etc. Herkulesi munkával tört itt keresztül a’

nagy emberbarát, sok mértföldekig tartó Uradalma’ haj-

dan járhatatlan hérczein
;

’s most vidámon gördül sze-

kerek’ zörgési köszöntik a’ hajdan vadon , most vidám
Murányi vár’ vidékét, rnellynek setét falain, ’s csonka
rovataim tsak az északi hvös szél leng az elmélked
lítas elnyugodva tiszteli azokban az elaludt kor’ hsedel-
meit. Szembelünleg kiesül már itt a’ táj

;

szelidebb le-

veg övedzi a’ mindenséget
, ’s magában Murányban kies

tavaszt ér már a’ hátra hagyott vadonokban didergett útas,

Murányban, természetes források helyett, fórt italára e’

k inával inti magához vendégeit a’ Herezeg Kóburgi Ven-
dégfogadó;

HÍG Moranles gaVDenl BaCCho”
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Az innen neíii messzére fekv Tiszótzi Evang.
Lutheránusoknak — mostani Prédikátorok’ F Tiszte-

lend Joséphy Superintendens r’ — igazgatása alatt
y

építésben lév új Templomiok , olly ízléssel készül;

melly nem tsak e’ hegyek közé szorított falunak, de bár
melly városnak is fényt adna.

A’ Természet’ felséges nagyságát bár kimerítleg lát-

szatott is mutatni a’ Karpatus — de részes abban Wer-
nár’ különben kopár, hanem kszálaiban dits erdsége.
Bels borzadás , ’s elbámúlás nélkül lehetetlen ezeket

látni, ’s nem tsudalni egyszerre azokban az alkotó er’
Harmóniáját

9 mely szerint a’ Mindenségben , a’ külön-
böz tárgyak úgy vágynak elszórva

,
hogy azokból szép

ség, ’s egység tnjön feli — Itt a* köszírtek’ magosra
nyúló falai’ meredekén is

,
srn ntt fenyszálak , szinte

nyakába szakadnak az alattok útazónak; egy, két lépés-

nyire a’ meredek faltól, már egy sziklabarlang nyílik,
’s abhól rohanó patak morvolva nyalja az általellenben

álló SzirtfaP tövét: a’ két sziklafalat híd köti Össze,
alatta Suhan le a

1

sziklaviz Szepes felé. ’S e’ borzasztó-
kig, keskeny köz nyit útat egy nagyobbnak tetsz térre;
azonban — itt újj tárgy köti le figyelmedet,— iámét he-
gyes köszálak’ virágos fenykkel bentt jádzi gruppjai
tnnek elé: ez így foly szakadatlanul a* szép töltés' két
oldalain, az els Gömöri Orosz helységig Wernárig.
Ettl — Telgárdon által Murányig viv környék 9

inkább vadon , mint gyönyörködtet. Nógrádnak nagy
részérl , különösen Losontz’ vidékérl látszik már jókor
sszel ,

’s még kés tavasszal is , a’ közönségesen , Murá-
nyi begyeknek mondatni szokott havastetö ; azonban ezen
havas, Teligard és Wernár közt fekv csúcs; nem pe-
dig „Muránynak magas teteje.” Már e’ Lcsei határra
is tündöklik ennek kopasz havasa , ’s a* Kárpáton , kivel
ez id tájban, October 20-dikán, tsak ezenTelgárdi csúcs
volt még hóval fedve,

A’ felyebb említett Tiszótznak szorúltt vidékén alól,
Gömrnek szelíd ege nyílik fel

;
hol a’ munkás szorga-

lomnak nyomait a
5

földmivelés , kereskedés, papiros Mal-
mok , ’s Vas Hámorok eléggé mutatják; kiváltt a’ vas-
nak, Gömörben polentirozott léptsöjü mivelesét nyil-
ványítja a’ Rima Brézói Vas Coalitio, hot e’

hasznos érczet mindenféle figurákba Önthetyé változtató
a figyelmes Industria. Öntött vasból készíttetnek itten,

kályhák, gazdaságos konyhák , ros’élyok , kerítések ’s a’

t. a’ legtsinosabb ’s gazdaságosabb figurákban , 's akár-
mely i formákba önlhcléndö dolgok. Egy> ugyan itt ön-
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tött négy szegletü vas Pyramis— mellynek vékonyabb,
szögletes emeletes tetejét emberf ékesíti — ezen , vésés

f
yanánt álló, öntött ’s az év’ számát, aranyozott
etükkel jelel— emlék Írást olvastatja az utassal:

„Grato. FVnDatorl. sVo. ConslLIarlo* Reglo. StVrMan.
PosVlt. CoaLItlo.”

Mind a’ négy óldalán ez olvastatik a
1 gyönyör Py-

ramisnak ,
melly kívülrl

,
igen csinos figurája öntött

Vas kerítéskével van körül véve. Négy oldalain , kis aj-

tótskákat képez öntött karikák állanak , olly ámítólag
kiöntve, hogy az ember szinte nyújtja kezét azoknak
felnyitására. Kerítése’ belseje finom apró Rima kövitsel

van meghordva. Az egész
,
miveit ízlésére mutat Szer-

keztetöjének.

Ezt megelégedve hagyván el, tovább folytatja út-

ját, a’ kellemes, ’s népes Rima völgyön keresztül viv
szép töltésen, az utas; miglen R. Szombattal határos
Szabadka’ pusztáját, szép gazdaságos épületivel, ’s

vendégfogadójával érvén— újjra bele jön a’ Nógrád felé

viv útba ; ’s az említett Osgyánt ,’sK.eresztúr i pusz-

tát elhagyva, Pintznél éri a’ Palólzok laktta gazdag Ipoly

völgyét, örvendvén; hogy jó egésségben
,

’s várásaban

kielegíttetve végezhette rövid , de kedves Hornija’ Jeles

ségeire nézve elég hosszú , azokat esmértelni kívánó Sze^

pesi útazását.

Ha Iá szy József

Losontzi Ref. Tanító.

4. Ú j-T a I á 1 m á n y.

Mechanicus tészta gyúró.

A’ Kenyérsütés legels és legszükségesebb a’ Mester-

ségek közit még zsengében vagyon, ’s a’ tésztával eddig

való bánást, képzelni sem lehet utálás nélkül, de még az

egésségnek is veszedelmére vagyon.

Egy helyütt kézzel, másutt lábbal gyúrják a’ tésztát,

mindenütt a’ Munkás verejtéke a’ tésztával elegyedik ,

mellyrl gondolkodni sem lehet undorodás nélkül.

De hogy ne irtózzék az ember, ha azon betegségekre

ügyel, kikben a’ vele bánóksokszor sülldnek, ’smelJyck-

nck természetek az ernésztkkel közöltetik.
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£’ dolog’ állapotja, mind a’ Péknek (Sütnek) ma-
gának, mind a* mellette munkálódónak haszna ellen vagyon.

Egy részrül a’ gyúróknak erejétl ,
alkalmas voltától,

st jó akaratjától függ a’ kenyérnek minemíisége; más
részrl, ki nem állhatván az ers munkát, csak ugyan
hamar mell betegségbe esnek.

Már tizenöt esztend eltt Franczia országban a*

Nemzeti szorgalomra ügyel Társaság (Societe de í* indu-

strie) ezen hibát elhárítani akarván, a’ kenyérnek Machi-
na által való Gyúrás találmányért 10,000. Frank jutalmat
ígért. Erre czélozó több próbák is tétettek, mellyek kö-
zött egy meg is jutalmaztatott, de tökélletlen lévén to-

vábbi sikere nem volt.

Késbben szerentsésebb próbák tétettek , már is Fran-
czia ország F -Városában több Mechanicus vagy is Süt
müvek állítattak fel ,

mellyek csak ugyan nagyban réssze-

rint lovakkal, résszerint gzzel dolgoznak, és ámbátor a*

Publicum maga szemeivel nem is gyzdik meg arról »

hogy ezen müvekben az emberi kéz a’ tésztához nem
nyúl, mindazonáltal már az a’ képzelet, hogy az itt ké-
szített kenyér, minden mocsoktól ment, ezen productu-
moknak sok vevt szerez.

Ezeknél egyszerbb és a’ több Machináknak fortélyát

magában foglaló Cavallier r által találtatott fel, a’ ki

is Tésztagyúró machinának nevezte
, és tizenöt esztend-

re a’ Franczia uralkodó Széktl privilégiumot is nyert.

Ezt a’ Gyúrót; mint egy más házi eszköszt szobában
lehet helyheztetni , a’ hol is kevesebb helyet foglal el, egy
közönséges teknönél, nagyságát az ember kedve szerint

meghatározhatja , legkisebbtl legnagyobbig, és igy egy
font Tésztánál kezdve egész 1500. fontig dolgozhat, ers-
sége és tartóssága ezen machinának olly , hogy jobbat kí-
vánni sem lehet, de ha minden esetre, valami jobbítás

szükséges volna, azt akár mellyé falusi mesterember is

véghez viheti.

Ezen Gyúró eszköz mindennémü tésztát, akár kö-
zönségest akár legfinomabbat sokkal jobban, mint az em-
beri kéz, készít, süteménye szebb és jobb mint az eddi-
gi. Így tehát nem csak a’ Pékek és Pástétom sütk

;
de

Haszárnyák , Collegiumok , nagy Gazdaságok
,

scit a’ ten-
geri hajók is, a’ hol kevés helyt foglalnak, nagy hasznát
vehetik. A* vele bánás olly könny hogy azt egyszeri lá-

tással is könnyen meglehet tanúin i.

A* kenyér körül való munkák úgy mint: a’ lisztnek

vízzel elegyedése és savanyítása , dagasztás, gyúrás, sza-

kasztás, szép rendben tnuchina által történik, és az egész
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Munkát, akár rneliy sok liszttel fél óra alatt el lehet vé-
gezni.

A’ Machina egy Cilinderrel (henger) és kerekekkel
dolgozik

, mellyet egy közönséges munkás , egy nyél által

mozgásba hozhat. Ugyan azon Munkás lizenkétzer egy
éjszaka ezt a’ gyúrást véghez viheti , a’ nélkül hogy szer-
telenül elfáradjon , a’ mihez a’ mostani szokás szerint >

három vagy négy ember szükséges volna*

A’ Sütök csak igen könnyen általiáthatják , melly
nagy hasznot hajthat nekik ezen Machina, mivel a’Munka
vele sokkal hamarább véghez megy; mind idben, mind
fában nyerhetnek, de nagyobb még a’ haszon abban; hogy
kevesebb bért is fizetni, mivel nem szükség e’ mellett le-

gényt drága pénzen fogadni , azon Munkához, mellyet egy
napszámos is meg tehet.

De több Hónapoknak tapasztalása azt is megmutatja,
hogy a’ Sakíisztás igen tökélletes lévén az által a’ tészta

is szaporodik , és igy több kenyér válik belle.
Ezen számos okoktól ingereltetve, ezen machinát kedves

hazámba is elterjeszteni kívánván Parisból ide hozattam,
oliy feltétellel hogy avval itt is próbákat tehessünk , és

annak sikerét tapasztalván ezen küls Országi találmányt

itt is használhassuk.

Puchói M a r c z i b á n y i Márton.

5. Új Könyvek.
47 ) Uránia, hazai Almanach. Szerkeztette Sze-

der Fábián, kiadta Beimel József. Esztergámban,

18'lo. harmadik év, három képpel, I6d. r. 378. 1. ára

5 forint.

48) A’ Svécziai és 1 Norvégiái, ’s a’ .Dániai királysá-

goknak statistikai
,
geographiai és históriai leírások. Ki-

dolgozta Lassú István ’s a’ t. Budán, a' M. K. Uni-

vers. bet. 1829. nagy 8d. r, 230 1. ára 3^pr. i5xr. V.Cz.

49) A’ Magyar gyermekek’ barátja a’ t. mellyet

T. T. Wilmsen Urnák német nyelven szérkeztetett íooik

kiadása után, kiadott Lánghy István 2d. Rész.

Pesten 1829, Füskúti Landerer Lajos’ bet. 8d. r. 336 1.

50) Codex Diplomaticus ’s a’ t. Georgii Fejér
’s a’ t. Budáé typis Typogr. Heg. Univ. Uug. 1830. Vd.

KöLel’ 3d. fzele, nagy öd, r. 510 1-
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51) Politia Civitatis, cum applicalionc ad Transsil-

vaniam ; a’ Francisco Hu bér, J. U. Doctore, et

scieutiarum Polilicarurn Professore Régió. Claudiopoli

,

typis Regii Lycei. il>29. nagy 8d. r. 224 1.

62) Oralio in adiLu Muneris habita per L eo p o I-

dum Petz, Professorera Rhetorices in lllustri Lyceo

Aug. Gonf. add. Sopron ie nsiumdie i,Sept.l829. 41.

6) Petrózai Trattner J. M. és Károlyi I.

96) Schematismus Venerabilis Cleri Dioecesis
Nittriensis, pro anno D. 1830. sub Gubernio Excel-

lentissimi ac Reverendissimi Dominí Josephi Vurum,
Episcopi Nittriensis 8-vo lap 172.

97) Schematismus Venerabilis Cleri Archi-Dioe-
cesis Colocensis pro a. 183o.

98) Schematismus Vener. Cleri Dioecesis Szath-
márinensis pro a. 1830.

99) Az Orvos, mint Házi Barát, vagy egy
Orvosnak az Atyák- ’s Anyákhoz intézett barátságos ok-
tatásai, minden gondoJtatható nyavalyákról akármelly
korban, egy hív ’s közönségesen érthet tanácsadó mind
azokra nézve, kik a’ betegségeket magok ismerni akarják,

vagy orvosi segítségre szert nem mindjárt tehetnek. Dr*
Frank Lajos F r i d r i k után a’ harmadik német kiadás

szerint, Fordítá Horvát József? 2-ik kiadás 8-vol. 322.

100) Nemzeti Újság, melly Hazai és Külföldi
Tudósításokból, a’ Magyar Nemzetnek köz jovára
készítetett — kiadta K u 1 1 s á r I s tv á nn é. Második Fél-

esztend. 1829.

101) Hasznos Mulatságok a’ Hazai ’s Külföldi
Tudósításokhoz, Toldalékul. Második Félesztend. 1829.

102) Mezei Gazdák Barátja. Egy gazdasági

Folyóírás, mellyel a’ két Hazának szolgálni kivánt A n-

gyalffy Mátyás András, több mezei gazdasági

Társaságoknak rendes és valóságos Tagja.

103) Pesthcr Kundschafls und Auctions-Blatt. Heraus-

gegeben durch Franz Lechner 4-to.

kijött Új Könyvek :
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XII. Kötet5 Foglalatja.
f

I. Értekezések.

1) Toldy Ferencz. Egy , hazánkat illet , Heidelhergi kéz-

irat* megismertetése. 5 1 .

2) Czech János. Gyr Vármegye hajdani Nemes Familiáinak

emlékezetek. 12 1.

3) Kalendáriomok ujjabb készítését *s használását Euró-

pának virágzó Nemzetei a* Magyaroktól köjtsönözvén

,

ennek tudatlanságával Schwartner Királyi Professortól

Hazafiaink ok nélkül vádoltattak. 72 1 .

4 ) Holéozy. Zsidó Barátok Syriában. 97 1 .

' II. Liter a túr a.

A) Hazai Literatúra.

Könyv-ismértetés.

Tóth Mihály. Carmina Honoribus adm. Reverendi ac Doctis-

simi Domini Joannis Rétsey,Eccl. Ref. Bogyoszloviensis

V. D. Ministri. ’s a* t. 99 1 .

B) Külföldi Literatúra.

Kis János. Töredék egy Magyar olvasónak Jegyz könyvé-

bl. Azoknak olvasásáról , kik nem tulajdonképen tu-

dósok. 103 1.

III. Különbfélék.

1 ) Ellépések és Megtiszteltetések, no 1 .

2) Kihalt Tudósok, és írók. 111 1 .

3) Utazás Nógrádból Szepesbe,egy óldal - tekintettel Zó-

lyomra. 111 1.

4 ) Új Találmány. n3 I.

5) Új Könyvek. 124 1 .

6) Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István Typographiá-

jában készült új könyvek. 126 1.

(Koszorú XII*dik Kötethez egy és fél ív.)
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A’ T. T. ELFIZETK3 NEVEI.

CSÁSZÁRI KIRÁLYI F IIERCZEGEK.

Felséges Császári, Magyar és Cseh Országi Királyi

Örökös és AustriaiF Hertzeg FERENTZ KÁROLY
JÓZSEF, Ö Császári ’s Apostoli Királyi Felsége Arany
Gyapjas Rendének Vitéze, és az 52-dik számú Magyar
Gyalog Linea Regementnek Tulajdonosa

,
’s a’ t. Becsben.

Felséges Császári, Magyar é^s Cseh Országi Királyi örökös

és Austriai F Hertzeg J Ó ’S E F ,
az Arany Gyapjas, és

a’ Sz. István Apóst. Magyar Királyi és a* Brasiliai Csá-
szári Déli Kereszt jeles Rendek nagy Keresztes Vitéze,
Magyar Ország Nádor-Ispánja, Kir. Helytartója, ’s F
Kapitánja, a* Jászok' és Kunok’ Ispánja, ’s Bírája, Cs.

Kir. Feldmarschal
,

két Magyar Lovas Ezred Tulajdo-
nosa, ’s Ezredese; Pest Pilis és Sóit törvényesen egye-

sült Vármegyék* örökös és valóságos F Ispánja, a’ Nagy
Mgú Magyar Királyi Helytartó Tanács, ’s a* Nagy Mgú
Septemvirális F Törvényszék Elölülje, Budán .

Felséges Magyar és Cseh Országi Királyi örökös, és

Austriai Észtéi F Hertzeg FÉRD. I NÁND KÁ-
ROLY, Arany Gyapjas, Mária Theresia Katonai Szent
István Ápostoli Király, Sz. András Orosz Cs. ’s a*

Hannoverai Guelfek jeles Rendeknek nagy Keresztes Vi-
téze

,
a’ Lovasság Generálisa

,
a’ 3-dik számú Magyar

Huszár
, ’s egy Cs. Orosz Huszár Ezrednek. Tulajdonosa

’s Ezredese, és a’ Magyar Országi Királyi F Hadi Kor-
ményszék’ Igazgatója

,
Budán .

Felséges Királyi Herczeg BOURBON KÁROLY
LAJOS, Spanyol Országi Infans

,
Lukkai F Herczeg,

Sz. István Apóst. Magyar Király jeles Rendének Nagy
Keresztes Vitéze, ’s a’ t. Lukkában .
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L 0 X I) ÓNBA X.

Herczeg Galánthai Esterházy Pál, Fraknó’ örökös
Ura

, Sz. István Magyar Királyi
,
- a’ Hanoverai Ki-

rályi Guelfek - és a' Szicziliai Királyi Sz. Ferdináml
sT^rdem jeles Rendeknek Nagy keresztes Vitéze

,
Cs.

kir. valós, bels titkos Tanátsos
,
Kamarás, és Követ

a’ Nagy-Britanniai kir. Udvarnál.

PÁRISBAN.
Apponyi Gróf Apponyi Antalja* Császári Leopold
Rendnek Közép-Keresztese

, a* Toskáni Nagy Herczegi Sz*

Jó’sef R. és a* Pármai Constant. Sz. György Rendeknek
Nagy Keresztes Vitéze, Cs. Kir. valós, bels titkos

Tanátsos , Kamarás és Követ a’ Frantzia királyi Udvarnál.
Galanthai Fekete Gáspár, Ifjú Gr. Apponyiak Nevelje.
Baro de Ferussac, á „Bulletin Universel des Sciences et

de l'Indiistrie” czimii Folyó-írásnak Szerkeztetje.

B É C S B E N.

Herczeg Metternich* Winneburg Kelemen
Venczel Lothár Portellai Herczeg} Königswarti Gróf;

Plass
,
Amons

,
és Markusgrünn

,
Miltigau, Johannes-

berg, Brzesovitz , és Kowalowitz 's a* t. Uradalmaknak
Földes Ura; — Spanyol országi l. rend Grand;— az

Arany Gyapjas Rend vitéze ;
— Sz. István Magyar Ki-

rály R. — Az arany polgári Érdem -Pénz - és a* Jeni*

saleini Sz. János R. Nagy Keresztese; — Az Orosz Cs.

Sz. András, Sz. Newszky Sándor- és Sz. Anna Ren-
deknek 1-s osztályú Vitéze; — a* Frantzia kir. Betsii-

let Légió, Sz. Lélek *s a’ többi Rendek vitéze; — A*

Szardíniái Annunciade — a’ Dániai kir. Elefánt R, ;
—

a’ Burkus királyi fekete és vörös Sas R. els osztályú

Vitéze; — a’ Svetziai kir. Seraphin R V.; — a’ Spa-

nyol kir. III. Károly R ;
— a’ kir. Portugalliai Krisz-

tus R.;— a* Brasiliai Cs. déli Kereszt R. Nagy Keresz-

tes Vitéze; — a* Sziczilai Sz. Januar R. Vitéze; — a*

SziCziliai Sz. Ferdinand és Érdem R. Nagy Keresztese ;

— a’ Bajor kir. Sz. Hbéri R. Vitéze; — a’ Toskani

nagy fejedelmi Sz. Jó’sef Rendének Nagy Keresztese;—
a’ Würtembergiai kir. arany Sas R. Vitéze;— a* Szász

királyi RiRa-karona R. Vit.; — a’ Német- Alföldi kir.
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Oroszlány R. ;
a* kir. Hannoveraí Guelfek R, — a

5

Hesseni Ghur- HerCzegi Oroszlány R. - és a’ Hesseni-

Herczegi Házi Rendeknek Nagy Keresztes Vitéze
}
— a*

Baadeni Nagyfejedelmi Hívség R. — és a’ Parin a i Con-
stantin Sz. György R. Vitéze} -— a’ Cs. kir. mvész^
ségi egyesült Akadémiának Curátora

,
a’ Krakaui Uni-

versitás Conservátora , a’ Bétsi Gazdasági Társaságnak

Tagja — 0 Cs. ’s Apóst* királyi Felségének valóságos

bels titkos Tanátsosa, Kamarása, Házi - Udvari- ’s

Status - Kantzelláriusa, — Status és Conferentialis Mi-
nistere, és a’ Maria Tkerezia katonai jeles Rendnek
Kantzelláriusa, ’s a’ t.

Maros-Némethi és Nádaskai Gróf Gyulay Ignátz,
Leopold Császári, Orosz Császári Newszky - Sándor

,
a’

Burkus királyi vörös Sas és a’ Bajor kir. Max. Jó’sef

Rendeknek Nagy keresztes Vitéze; a’ Maria Therezia R.
Koinmendátora ,

Horvát
,
Dalmát ’s Tót országok Bán-

ja, ’s ugyan ezen Tartományok’, ’s a’ Kulpi és Unnai
Széleknek F Kapitánja, Cs. kir. valós, bels titk. Ta-^

nátsos
,
Kamarás, a’ Nagy Méltós. Magyar királyi Hely-

tartó Tanáts Tanátsosa, a’ Banális Tábla Praesese
,
F

Hadi -Tár Mester, a’ 60-dik számú Magyar Gyalog Eze-
red és két Gyalog Báni Regiment Tulajdonosa — ,’s

Áustriában a’ Fels ’s Alsó Ensi kerületben Hadi F
Kormányzó.

Revisnyei Gróf Reviczky Ádáin, Szent István Magyar
Apóst. Király Rendének közép - Keresztese, a’ Leopold
Császári, és a’ Szardíniái Sz. Móritz és Lázár jeles

Rendeknek Vitéze, Cs- kir. Kamarás
,
valós, bels titkos

Tanátsos
,

Magyar királyi F Udvari Mester
,

Tek.

Borsod Vármegye’ Fispánja, a’ M. Királyi Udvar és a’

Szent István Rendnek Cancelláriusa - és a’ Kraini föld-

mivelésre ügyel Társaságnak Tagja. y

Vitsapi Báró Malonyay Nép. János Aloiz
,

Cs. kir.

valós, bels titkos Tanátsos
,
Kamarás, Magyar királyi

udvari Pro - cancellarius
,

és Tekint. Nyitra Várni. F
Ispánja.

M. Csesztvei Báró Miske Jó’sef, Cs. kir. valós, bels
titk. Tanátsos

,
Kamarás

,
és az Erdélyi Udvari Cancel-

laria Elölülje.

Sárvár Fels Vidéki Gróf Széchényi Lajos, a’

Bajor Sz. Hubert R.. Nagykeresz|ese. Cs; kir. valós, bels
titkos Tanátsos

,
Kamarás

,
és 0 Cs, kir. F Iierczeg-

sége Ferentz Károly Hitvesénél F Udvari Mester.

Tud. Gy. XII. Köt. 1829. 9
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Gróf Széki Teleki Ferencz, Cs. Kir. Kamarás
,

és a'

Cs. Kir. közönséges Udvari Kamaránál Referendárius.

Horváth János, Bosoni Püspök, ’s a" F Mgú- Ma-
gyar Kir. Udvari Kancelláriánál Referendárius. ’s a’ t.

Monyorokeréki Gróf Erdudy Sándor, Monyoszló
,

és

Várasd Vármegyének örökös Fö Ispánja, Varasd Várá-
nak és Városának örökös Kapitánnyá és a’ N. M. Közön-
séges Udvari Kamaránál Titoknok.

Görög Dfiineter, Sz. István Apostoli Király jeles Ren-
dének közép Keresztese, Cs. Kir. Kamarás, és Udva-
ri Tanátsos.

Qcskai Ocskay Antal, "Nagy Váradi d. Sz. Kanonok
Udvari Káplán

,
Bécsben a* Nevendék Papságnak a’ Szent

Ágostonnál lév Intézetében a’ Tudományoknak els Dire-

ctora, a’ Böltselkedés, Szép Mesterségek, és a* Sz. Theo-
logiának Doktora.

Gróf Wolkenstein Leó p old Lajos
,

Cs. Kir. Ka-
marás.

Gróf Wenkheim Jó’sef, Törvénytanuló.

Fels Büki Nagy Benedek Cs. Kir. Kamarás , több

Várjn. Táblabirája
,

’s a’ Magyar Kir. Udvari Kancel-

láriánál tiszt. Secretarius.

€>zákuli Házy Aloiz, a’ Magyar Kir. Udv. Kancellá-

riánál Concipista.

Eichenfeld József, Cs. K. Udvari Tanátsos
5

’s a’

Bels Titkos Kabinet’ Cancellariájának Directora.

Petrózai Trattiier Károly, Cs. Kir* Kapitány a’

Géuie-Karban Becsben.
Csapi ovics János, több Várni. Táblabirája, ’s F
Mgú Gróf Scliönborn Uradalminak Directora.

Kis J ókai Udvarnokv Lajos több Vármegyék’ Tábla-

birája
,
a

5 Magyar Királyi és Erdélyi. Udvari Kancelláriák-

nál hites Udvari Ágens, és Hites Ügyész.

Kovács János, az Eperjesi G. e. Püspöki Megye Biblio-

thekájának Fundátora, és a’ nagy arany érdem-pénz Tu-

lajdonosa.

Márton Jósef, Beregh Várm. Táblabirája, a’ Bétsi

Magyar Kurír Szerkeztetje
,

’s a' Magyar nyelv’ és Li-

teraturának a’ Bétsi Universitásban rendkívül való Pro-

fessora „

A’ Magyar Nemes Test rz Sereg (Gárda)

Tültényi Szániszló, Orvos Doctor, a’ Szül eszi Tu-

domány Mestere
,

Cs. Kir. Tanátsos, Tábori F Staba-

lis Orvos
,

a’ közönséges Pathologia
,
Therapia

,
matéria

medica és Receptirozás-tudománynak rendszer, v. Pro-

fessora a’ Bétsi Jósef-Akademiában
,
és az egésségre ügye-

l állandó tábori Biztosságnak Assessora.
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Patay János, a* Bétsi Cs Kir. Theologicura Institu-

tu inban a' Helvecziai valláson lévk számára a* Szent

írás Magyarázásának Rendes Professora.

Mayer Lajos, Orvos Doctoi
,

és a’ Bécsi Universitás-

ban a^ Orvosi Karnak Tagja.

Csereíniszky Miklós, a’ Böltselkedés és Philosophiá-

nak Doctora.

Szigethy György, emeritus nevel.
S c h e d i u s Károly, lii Les Ügyész.

A’ Bécsi Császári Kir. Udvari Bibliollieca.

Herczeg Esterházy Miklós’ Bécsi könyvtára elin pap
Schauinbiirg Károly

,
könyváros. 2. Exempl.

Ulfingeni Wocher Antal, Herczeg Esterházy Pál
Követ’ Titoknoka.

LINTZBEN.
Batsányi János.

ABAÚJ VÁRMEGYE.
Cserneki és Tarkwi Gróf D essewffy Jó'sef.

Dulházy Mihály, Táblabiró.

A* Jászói Praemonstratensis Renden lév T. T. Urak
Conventje.

Jóob (Fancsali) Mátyás
,
a’ B. Szz Zér-Monostrai Apátja,

Kassai Kanonok, több Várin. Táblabir. *s az Ursula
Apátzák Curátora.

Báró Meskó Jakab*

Patay (Báji) Sáinnel
,
több Ns. Vgyék’ Tábla - Bírája

,

9
s

Tek. Abanj Várm. tisztlb. F Szolga Bírája.

Turcsányi (Turtsánfalvi) Ferentz,a’ Kassai Káptalan Cus-
tosa és Kanonoka, F Esperestje, a’ Nevendék Pap-
ságnak és a* Nyugalomra lépett Plébánosok Intézetének

Igazgatója, a’ kegyes Fundatiók Gondviselje.

Varga István, a’ Sz. Tlieologia Doctora, ’s Szikszói Ref.

Prédikátor.

ARAD VÁRMEGYE.
Bohus (Világosvári) János, Ts. Arad ’s több Várm.

Táblabirája.

Dankó János ,
Arad Várm. Levéltárnok és Aljegyz.

Hegeds Mihály, Hg. Sachsen-Coburg-Gotha C3, kir. 8-ik

számú Huszár Ezeredbeli Kapitány.

* 0
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Polonyi Bottfried, Hg. Saclisen - CoLurg - Gotha Cs. kir.
8-dik sz. Huszár Ezeredbeli Hadnagy.

Schlachta (Zadjeli) Gábor, több Várni Táblabir. ’s Ts.
Arad Várni. F Adó-Szedje*

Török (Váradi) Gábor
,
több Várni, Táblabirája

,
’s Ts.

Arad Vgyei Aljegyz.

BÁCS VÁRMEGYE.
A* Kir. Kamarális Bácsi Jószágok’ Administratiója Zom-

borban.
Babay András

,
O Becsei Káplán.

Domsits Antal', Krusevlai Plébánus.
Kirovits Jakab

,
Szabad Királyi Zombor Városa választott

Polgárja.

Klárik Sylverius
,
Sz. Ferentz Rendb. Szerzetes és Pro-

fessor Baján.

Latinovits (Borsodi) Károly, T. Bács Vgye’ Tábla -és F
Szolgabirája.

Martonfy Márton
,
Petrováczi Jegyz.

Pilaszenovits Antal
,
Táblabiró.

Rudics (Alíiiási) Jó’sef
,
Bölcselkedés és a’ közönséges Tör-

vények Doctora a* Pesti Királ. Egyetem Tagja
, ’s Bács

’s több Vgyék’ Táblabir. Velin pap .

BARANYA VÁRMEGYE.
Báró (Négyesi) Szepesy Jgnátz,Pétsi Megyés Püspök, Cs.

K. valóságos Bels Titkos Tanátsos.

Bésán (Szekcsi) Mihály , több Ns. Vgyék’ Táblabirája.

Cséby Ignácz
,
Baranya Vgye’ Táblabirája ’s Jegyzje,

Darótzy (Király Daróczi) Sigmond , Paksi Plébánus.

Faddy János, Szabad Szentkirályi Plébánus.

Farkas Jósef
,
Tlieologia Professora a’ Pécsi Seininariumb.

Fels Baranyai Helvetziai Vallásttartó Ven. Tractus T. T.

Elöljárói.

Finta György, Pécsi Püspöki Titoknok Kanczellaria Di-
rector, és a’ Sz. Szék ’s Ts. Tolna Vármegye Táblab.

Horváth Ferentz, Uradalmi Számtartó.

Horváth István, F Herczeg Károly Számtartója.

Jankó János
,
Berkesdi Káplán.

Jeremiás Sámuel , Vaiszló Városa Reform. Prédikátora.

Juhász Jó’sef, a* Szajki Parochia Administratora.
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Juranits László Pécsi Kanonok.
Kelemen Jósef, Szászi Plébánue.

Matits Ferentz, Pécsi Káptalan Tiszlartója,

Pajnády Jósef, Pécs Városa Senátora.

Pécsi Nevendék Papság.

Pécsi Gyinnasium T. T. Professorai.

Ilácz Péter, Csiizi Reform. Prédikátor.

Simon István, Gróf Bathyáni Antal juhilatus Praefectusa.

Szalay Antal, Káplány Döbröközben
Thomájer Ignácz, Pécsi Püspöki Jegyz és Archivarius.

Tóby Antal
,
Siklósi Könyváros.

Vlasics György, Egerági Plébános.

BAK S VÁRMEGYE.
Alistali Máttyus János, Ts. Kir. F Hadnagy, Ki-

rályi F Herczeg Ferdinand 3. számú Huszár Ezerednél.

Deáky Gedeon, Ts. Bars Vgye Táblabirája, a’ Nagy Sallói

Ref. Ekklesia Lelki -Pásztora
,

a* Dunántúl való Ref.

Superintemlentia Consistorialis Assessora és a’ Barsi Vé-
lierabilis Tractus Nótáriusa és Assessora.

Jeszenszky (Nagy Jeszeni és Csibrághi) Károly ,
Kir.

Tanátsos*

Jordánszky János
,
Nagy Mányai Uradalom Fiskálisa.

Prileszky (Prileszi) István
,
,Bars Vgye’ Táblabirája, ’s,a’

Verebéli és Sz. Györgyi Érseki Szék Assessora
,

’s Ér-
seki Tisztártó Nagy ballon

r

Szüts Calasanctius Jó’sef az Ajtatos Oskolák R. lév áld.

Pap, Bölcselkedés Doctora, Rector, és Director Léván.

BÉKÉS.
Bodrogby István

,
Hites Ügyész

,
M. Berényben.

Kornélyi (Holdmézesi) Ambrus
,
Ts. Békés ’s több Vgyék*

Táblabirája.

Sípos Jó’sef, Békési Ref. Prédikátor.
Stacho János, Ts. Békés Vgye’ Táblabirája,
Szarka György

,
Szarvas Városa Plébánusa.

Szigethy János
,
Evangélikus Prédikátor Orosházán.

B E R E G H VÁRMEGYE.
Balajthy Jó’sef , Munkátsi Ref. Prédikátor.

Doliovits Basil
,
Munkátsi Görög egyesült szertartásé Plé-

bánus , és Al-Esperest, ’s Ts. Ns. Beregh Vgye’ és a’

Munkátsi Szent Szék Táblabirája.

Komlósy (Komlósi) Károly, Beregh Vgye Táblabirája s

F Fiskális.
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BIHAR VÁRMEGYE.
Laitsák Ferentz', Nagy Várad! Megyés Püspök, Cs. kir.

Taiiátsos
, 's a* Nagy-Váradi Kerületben az Oskoláknak

kir. Fö Directora.

Gróf Batthyányi (Németjvári) Jó’sefné, született Gróf Lá-
zár Anna

,
Csillag Keresztes Dáma.

Debreczeni Helvetziai Valláson lév Collegium Biblio-
tliekája.

Jósa Péter, Ts. Bihar Vgye’ Els Aljegyzje*
Kollárszky Pál, Tisztartó

Marssó (Verebélyi) Imre, Báró Frimont 9-dik számú Cs.

kir. Huszár. Ezeredbeli F Hadnagy.
Márton István

,
a’ Sz. Szék’ *s Ts. Bihar Vgye Assessora,

?

s Professor IVagy-Váradon.

BORSOD VÁRMEGYE.
Draskótzy Sámuel, több Ns. Famíliák* Fiskálisa.

Tótfalusy Károly
,
Orvos Doktor.

CSANÁD VÁRMEGYE.
Gróf Széki Teleki Jó'sef, Cs. kir. Kamarás

,
a’ Mélt.

királyi Itél-Tábla Bárója, Ts. Csanád Várm. Fispán-
ja

,

#
s a’ Helvetziai vallást követ Tisza-melléki Super-

intendentzia* F Kurátora.
Marczibányi (Puchói) Márton, több Tek. Vár-
megyék Táblabirája.

CSONGRÁD VÁRMEGYE.
Bene Jósef

,
több Várm. Táblabir., és Csongrád Vgyei F

Jegyz.
Dombrády János , Holdmez Vásárhelyi Számtartó.

Feyér Mihály, Ts. Csongrád Vgye Rendszerint való Es-

kütje.

Karácsonyi Innocentz
,

az Ajtatos Oskolák Rendén lév
áld. Pap

,
’s a’ Szegedi Collegium Vice Rectora.

Kis Károly, Báró Máriássy Cs- kir. 37-dik Magyar gyalog

Ezrede F Hadnagya, és Verbung Commendáns Szegeden.

Olsavszky György, M# Qróf Károlyi György Uradalmi

Inspectora.
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$z, Férentz Szerzetesei Szegeden.
Tóth Ferentz

,
H. M. Vásárhelyi Ref. Prédikátor*

Vedres István, a* Bécsi és Briini Gazdasági Társaságok-
nak Tagja ’s Hites Földmér.

Zöld Antal, Gr. Károlyi György Derekegyházi Xspánya.

ESZTERGÁM VÁRMEGYE.
Magyar Ország Prímása

F Magasságú és F Tisztelend Herczeg Rudnai és Di-
vékujfalusi RUDNAY SÁNDOR

5 a’ Római Sz. Ekkle-
sia Presbyter- Kardinálisa , Esztergami Érsek

,
az Apos-

toli Sz. Szék született Követje, Magyar Ország* Prí-

mása, Titkos F Kanczelláriusa
,
Szent Istyán Apostoli

Király jeles Kende’ Nagy Keresztes Vitéze, és ugyan
azon R.end Prelátusa, 0 Cs. *s Apóst. Királyi Felsége

valóságos bels Titkos *s Magyar kir. .Helytárt. Taná-
tsosa

,
az Egyházi Biztosság Praesese

,
Tek. Esztergám

Vármegye Örökös és valós. F Ispánja, és a' F Mélt.

Hétszemély Törvényszék Bírája^ ~

Ö E mi n e n t z i áj a.

Argauer Máté
,
Theologia Doctora

,
Szabad kir. Eszter-

gám Városa Plébánosa
,
az Érseki Sz. Szék Fiskálisa,

*s több Vgyék Táblabírává*
Bartakovits Adalbert

,
Kardinális és Prímás Herczeg Rudnay

Sándor 0 Eminentziája Titoknoka
,
Esztergám és Nyitra

Vgyék* Táblabirája.

Sáríalvaí H e y a 1 in r e
,
Ts. Esztergám Vgye’ Al-Ispánnya.

Missich ( iZamobori ) István, Muslai Plébános,
S

s több
Várni. Táblab

Rümy Károly György, több Vgy,ék* Táblabirája' s a*

Hazai Törvények Tanítója az Esztergami Nevendék Pap-
ság Intézetében Esztergámban.

r

Szeder Fábián
,

Sz. Benedek Rendén 1* Áldozó Pap
,
és Di-

rector Esztergámban.

Szent Benedek Rendén lév T. T. Urak Residentiája Eszter-

gámban*

FEJÉR VÁRMEGYE.
Cziráki és Dienesfalvi Gróf Czirákj* Antal

,
Szent

István Apostoli Magyar Király jéles Kendének közép-
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keresztese
,
Arany sarkantyus vitéz

,
0 Cs. *s Apostoli

Királyi felsége valóságos Bels titkos Tanátsosa, Ka-
marása

,
a’ Nagy Méltós. Magyar Királyi Helytartó-

'Tanáts Tanátsosa, a’ F Méltós. Septemyirális Tábla
Küz-Birája— Magyar Qrszág-Birája, T. Fejér Várna* ,F
Ispánja, a' Magyar Királyi Pesti Universitás’ Elölülje.

Szutsits Pál Mátyás Fejérvári Megyés Püspök.

Horváth István,, Tek. Fejér V. Szolga Bírája.

Jankovics ( Jeszeniczei ) Jósef, Királyi Tanátsos
,

’s Ts*
Fejér Várm A1 - Ispánja.

Kazai István
,
több Vgyék’ Táblabirája.

Kustor István
,

Kálozi Uradalmi Exactor.
Mayer Jósef, Fejérvári Kanonok, Budai F Esperest, a*

Püspöki Seminariuin Rectora, és a* nyugalomra lépett

Plébánosok Intézetének Praefectusa, ’s a’*Sz. Theolo-
gia Doctora.

Mészáros Jósef, Peturi Apát, a' Fejérvári Székes Egyház
Cántora és Kanonoka.

Nedeczky J.
,
több Vgyék’ Táblabirája ’s M. Gróf Zichy

János Jószágai Kormányzója.
Pap (Ináncsi) Mihály, Vértesallyai Egyházi Vidék Espe**

restje, ’s Lovas-Berényi Prédikátor,

í^ader Aloiz
,
Fej érvári Könyváros 2. Ex.

^oboz Gábor több Vgyék Táblabirája,

Simonyi Pál, Bóthi Sz. Móritz Apátja, Fejérvári nagy

Prépost, és Kanonok, a’ Püspöki Lyceum Prodirectora,

Szent Theologia , és az Egyházi Törvény Doctora.

Szabó iKeresztely, Cistercita Renden lév Áldozó Pap,
és a* Fejérvári Kir. Gymnasium Directora,

Ürményi Maximilián
,

Cs. Kir. Kamarás, és Tanátsos.

gOmör vármegye.
Colinászy János, a’ Rimái Vas-Bányai Egyesület F Per-

ceptora.

Csernus (Kkeszi) András Földesur.

Gyulay Sándor
,
M. Gróf Andrássy Uradalmi Ügyvédje,

Oláh-Patakon.
Janik Ferentz

,
Hertzeg Koháry Murány-Völgyi Erd-Bi-

rája.

F. Kubinyi Kubinyi Péter, 0 Cs. ’s Apóst. Királyi

Felsége’ Tanátsosa, ’s több Várm. Táblabirája.



A* Rima Völgyi Egyházi Olvasó Társaság.

Szilassy (Szilassi és Pilisi) Ferentz, Ts. Güinür és Kis

Honth t. e. Vgyék Al-Ispánya, *s több Vgyék Táblab.

Szontagh (Zab ári) Számúéi
,
több Vgyék Táblabirája.

GYR VÁRMEGYE.
Juranits Antal

,
Gyri Megyés Püspök és Kir. Tanátsos.

Brestyenszky Adalbert, Sz. Benedek Rendén 1. Áldozó
Pap

,
Bölcselkedés Doctora

,
a* Gyri Kir. Academiá-

ban Mathesis Professora *s T. Gyr Vgye Táblabirája.

Fessel Zsigmond
,

a' Kir. Gyri Acadeiniában magyar
Nyelv *s Literatura Professora.

r

Guzmics Isiidor
,

Sz. Benedek Rendén lév Áldozó Pap,
a* Sz. Theologia Doctora

,
és Professora Pannonhalmán.

Horváth Endre, Téthi Plébánus.
r

Horváth Pál , Szent Benedek Rende* Sz, Ánián Püspök
Tihanyi Apátja Szent Mártonyban

Kovács Jósef, a" Ts. Gyri Káptalan Kanonokja, Pápai
F Esperest, Gyri Seminarium Rectora *s a’ nyuga-
lomra lépett Plébánosok Házának Praefectusa. *s Ts.
Komárom és Gyr Vgyék Táblabirája.

Kozics István, a’ Gyri F Oskola Kerület Actuariusa

Tek Gyr, Moson ’s a’ Bácsa Szék Táblabirája.

Oszterlmeber Móritz
,
Gróf Keglevich Nevelje.

Pongrátz István
, Ts. Gyr Vgye Táblabirája

,
és Mez

Örsi Plébánus.
Pucz Antal

,
Ballonyi Plébánus.

Szent Benedek Rendén lév TT. Urak* Conyentje Sz.

Mártonban
A* Szent Benedek Rendén lév TT. Urak Ribliothekája.

Tóth Athanasius, Sz. Benedek Rende’ Áldozó Papja, *s

Kajári Plébánus.

Vásonki Gróf Zichy Ferraris Félix Rátóthi Prépost.

HEVES VÁRMEGY E.

Fels Eri Pyrker Ján. László, a* yas korona Rend
els osztályú Vitéze, Egri Patriarcha - Érsek

, 0 Cs. ’s

Apostoli Kir. Felsége* valós, bels titkos Tanátsosa,
Tek. Heves és küls Szolnok t. e. Vármegyék* örökös ,

és valóságos Fó Ispánja,
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Brezovai Imre
,
Cs. kir. kilépettF Hadnagy

, \ több Vgyék’
Táblai i áj a.

Egri Cisterciták Monostora.
Egri' Érseki Semmamim T. Nevendék Papsága
Fejér (Szajoli) István, több Ts. Ygyék’ Táblabirája,

Greskovics Ignátz
,
az Angyalok született Királynéja Kom-

polti Apátja, Egri Kanonok, a* F, Anya Templom F
Esperestje, és Ts. Heves Vgyei Árvák Kiküldöttsége
Elölülje.

Korpos-Gyalay István
,
Tisza-Földvári Tisztart.

Naidhart Antal, Egri Érseki F-rSzámvev.
Szabó Pál, M. Túri Reform. Prédikátor.

Sz. Ferentz Rendén lév Couvent Szolnokon.
Szemecskey Jósef, Könyvtárnok, és néhai Theologiai Pro-

fessor
,
Egerben.

Zelenka János
,
Egri Könyváros.

H ONT IX VÁRMEGY E.

Székhelyi M a
j 1 á t li György, Sz. István M. Apóst.

Király jeles Rende’ Kommendátora
,
0 Cs. ’s Apostoli

Királyi Felsége’ Személyes Jelenlétének ítél - Székbeli

Helytartója, Udvari Tanátsos§
,

és Tek. IJonth Várm.

F Ispánja.

Gyürky (Györki) János
,
Ts. Neográd Vgye’ Táblabirája

,

és Nyéki Plébánus.
Horváth Jósef, Bölcselkedés és az Orvosi Tudomány Dok-

tora
, ’s Ts. Honth Vgye’ F Orvosa.

Luka (Lukanényei) Sándor , Honth Vgyei Szolgabiró.

Márkus Nép. János , a’ Selinetzbányai Kegyes Oskolák

Szerzete Rectora és a’ Kir. Gymnasium Directora.

Selmetz-Bányai Evangélikus Gymnasiumi Magyar Társaság.

KOMÁROM V Á R MEGY E.

Ásvay Jókay Jósef, több Vgyék’ Táblabirája, ’s R.|Ko-
mároin Városa Árvák* GyámaUya.

Baranyai (Bodorfalvi) ’Sigmond több Vgyék’ Táblabirája.

Barcza (Nagy Alásonyi) Ádáin
,
több Vgyék’ Táblabiraja ,

*$ a* Mélt. Gróf Esterházy Miklós Uradalmainak F
Kormányozója.

Sz. Benedek Rendén lév TT. Urak’ Residentiája Ko-

máromban.



Entresz* Ferentz, Orvos Doctor, '$ Szab. K# Komárom
Városa Physikusa.

Galanthai Gróf Esterházy Miklós
,
Fraknónak Örököse

,
Cs.

Kir. Kamarás.
Fejér Ferentz , Mlgos Gróf Esterházy Miklós Uradalmi

Épületi írnoka.

Gliyczi és Ablancz-Kürti Ghyczy Ignátz, több Ns.

Vgyék* Táblabirája, és a* Tatai
7

s Gesztesi Uradalmak’
Praefectusa.

Kis Ádám , Dadi Reform. Prédikátor,

Kolmár Jósef, Esperest, Generális Perceptor és a* Rév-
Komáromi Refor. Sz. Ekklesia Lelki Pásztora.

Pataky Ferentz, több Vgyék* Táblab. ’s a
5

Tatai ’s Gesz-

tesi Uradalmak rendes Fiskálisa.

Ribiánczky János, Mlgos Gróf Esterházy Miklós Tisztartója,

Síkos István
,
Szendi Evang. Prédikátor.

Török Ignátz, Cs. K. Kapitány, a’ Génié Corpsnál
,
Ko-

máromban.
Thege-Konkoli László, több Vgyék* Táblabirája.

KBAS8Ó VÁRMEGYE.
Soborsini Báró Forray András Cs. Kir. Kamarás,

Ts. Krassó Várija. Fó Ispáni Hivatal-Helytartója.

Tóth Mihály, több Várm. Táblabirája, *s T. Krassó
Várm. Fjegyzje.

L I P T Ó VÁRMEGYE.
Szent Miklósi és Óvári Pongrátz Imre Királyi Taaátsos

M Á R M ÁROS VÁRMEGYE.
Ágh Imre.

A’ Szigetlii Deák Oskolák*
Körtb v (Csátlii) Antal-

Nagy-Iday Sámuel, több Várm. Táblabirája.

MOSONY VÁRMEGYE.
Az Áj latos Oskolák Magyar Övári Colleg^ima.
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NÓGRÁD VÁRMEGYE.
Baloglii B a 1 o g h y Mihály, Királyi Tanácsos.
Baráti Huszár Jósef, több Várm. Táblab. és Nógrád Vgyei
els Al-Jegyz.

Kacskoyits Károly , több Ts. Vgyék Táblab.
Katona János

,
Bujáki Plébánus ’s az Etsedi kerület Al-

Esperestje, ’s több Vgyék Táblab.
Losontzi Reform. Colleginm.

Szabó István
,
Karancs Keszi Káplán.

Primótzi Szentmiklósy Aloiz, Ts. Nógrád Vgye Táblabi-<

rája.

NYITRA VÁRMEGYE.
Tekintete^ Nyitra Vármegye TT. Rendei és Karai.

Vuruin Jósef, Nyitrai Megyés Püspök, Ö Cs. ’s Apóst,

királyi Felsége’ valós. Bels titkos Tanátsosa.

Jarabek Zsigmond, Szakolcza Városa F Bírája.

Nyílra Zerdahelyi Lrintz több Vánn. Táblabirája.

Ordódy (Ordódi) Tódor
,
Esztergami Megyebeli áld. Pap

és Tardoskedi Káplán.
Plavetzky Adáin Ráfáel ,

Sellyéi Uradalom Kasznárja.

Prasznovszky Ferentz
, M. Gróf Károlyi Lajos Actuariusa.

Zibrin Jósef, Normális Pofessor Érsek Újváron.

PEST VÁRMEGYE.
Pest , Pilis és Solth f. e. Vármegyék .

Klobusitzi Klobusitzky Péter, Kalotsai Érsek,
Leopold Császári jeles Rend Nagy-keresztes Vitéze

, O
Cs. ’s Apostoli Kir. Felsége valós, bels titkos Taná-
tsosa, és a’ F Msgu Septemvirális Tábla Köz-Birája.

Nádasdi Gróf Nádasdy Ferentz, Fogaras Föld Örö-

köse, Komárom Vgye Örökös F Ispánja, Vátzi Me-
gyés Püspök , Ö Cs. ’s Ap. K. Felsége Valóságos B.

Titkos. Tanátsosa.

A* Kegyes Oskolák* Collegiuma Vátzon.

Csupor Mihály, Sz. Miklós Fejérvári és Szent Pál Bácsi

Prépostja, Kalocsai Kanonok *$ több Várm. Táblabirája.

Bártfay Márton
,

Váczi Kanonok
t
\ a’ Semina>riuin F

Kormányózója.
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Boros János
,
Tisztartó Bián.

Dobos István ,
Esperest, ’s O-Budai Reform. Prédikátor.

Ery János, Szalk Sz. Mártoni Uradalmi Dirigens Szám-
tartó.

Földváry (Bernáthfalvi) Miklós több Vgyék Táblab. ’*

Ts* Pest Vgye járásbeli Szolgabirája.

Gáspáry Ferentz, Mélt. Yátzi Püspök Titoknoka.

Gáspárik Kazimir, Váczi Kanonok, a' Fö Templom Es-
perestje

,
’s több Várm. Táblabirája.

Horváth Ferentz, Ráczkevi Plébánus ;, Al-Esperest, és a'

Székes Fejérváii Sz. Szék Assessora*

Kalocsai Érseki Seminarium
KristóÜy Jósef, Barom Orvos Aszódon.
Lázár Imre, Ts. Pest Vgye Transennalis Biztosa.

Lukács Antal
,
több Várin. Táblab. ’s Vadkerti Posta-

Mester.

Madarassy (Mez Madarassi) Ferentz több Vgyék Tábla-
birája.

Mericzay Antal
,
Mogyoródi Plébános

,
Esperest

,
’s a\^

Vátzi Sz Szék, ’s több Vgyék’ Táblabirája.

Rácz Jósef Aloiz, a’ Chirurgianak
,
Bába mesterségnek

Szem ’s Barom orvosi Tudománynak Mestere
,

és a"

Pesti Kir. Univérsitásnál
,

a’ Theoretica és Practica

Chirurgianak volt Assistense, Tek. Pest Várni, járás-

beli Seb-orvosa.

Solthi Reform. Egyházi Vidék’ Tiszt. Tudós Prédikátori*

Somogyi István
,
Nagy Körös Városa második Bírája

,

és az Oeconomica Cassa Perceptora
Szeder László, Kerepesi Plébános.
Szemere (Szemerei) Pál

,
több Vgyék Táblabirája

Tajthy Ferentz, Szilágyi Plébánus.
Szeleczky (Boczonádi) : Antal

,
több Vgyék Táblabirája.

Varga Sándor, Cs. K. pensionált Lovas Kapitány.

Buda Városa.

Berzeyiczy (Berzeviczei) Emil
,

a’ Nagy M. M. Kir. Ud-
vari Kamaránál Concipista.

Boros (Rákosi) János, N. M. M. K. H. T. Titoknok.
Döbrentey Gábor , Ts. Heves , Vas

,
Pest , és több más

Ns- Vármegyék’ Tábla Bírája, ’s a’ Budai Kerületben
másod Tartomány Biztos.

Eötvös Pál
,

a’ Nagy M. M. K. Udvari Kamara Titokno-
ka, ’s Ts. Vas és Szathmár Vgyék’ Táblabirája,

Hofmann Ignátz, a’ M. Kir. Helytartó Tanácsnál Ágens*
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Jüngling János, Cs. K. Tanácsos, a’ Magyar Orsz. Ka-
tonai Kormányszéknél Referens, és az Irnoki Hivatal
Igazgatója.

Lassú István
,

a* N. M. M. K. Udvari Kamaránál a’ Re-
gestratura Hivatal Kanczellistája.

Lechner Jósef a* Kir. Hajózás ínspectora.

Nagy Mélt. Magyar Kir. Helytartó Tanáts Contributio-
nalis Számvev Hivatala

Nátly Jósef, a’ Budai F Posta Hivatal Accessislája.

Nitray Mátyás
,

Cs. K. Udvari Tanátsos
Podhratzky Jósef, a* N. M. M. K. Udv* Kamaránál In-

grossista.

Privitzer Aloiz. a* N. M. M. Helytartó Tanács Taná-
csosa.

Procopius György
,

a* N. M. M. K. Helytartó Tanáts és

Udvari Kamaránál Ágens.

Báró Rédly (Rasztinai) Imre
, Cs. K. Kamarás, *s a’

N. M. M* K. Helytartó Tanátsnál Tityknok.
Röszler Kristóf, a’ Budai és Pesti német Újság Szerzje

és a* Keszthelyi Georgicon Assessora.

Stamm Jósef, a’ Magyar országi Katonai Kormányszék
Protokollistája

Stettner (Makkos Hetyei) Máté
,

a’ N. M. M. K. Kama-
ra Tanácsosa.

Tessedik Ferentz, a’ M. K. U. Kamara Concipistája.

Tornay (Varasányi) Jósef, a* N. M. M. K. Udv. Kama-
ránál a’ Levél Tárnak Regestratora

,
Ts. Bihar Vgye

Táblab. és Hites Ügyvéd.
Vásárhelyi Pál, Földmér a* Duna Mappaliónál.

Ifjabb Zichy (Vasonki) János a* N. M. M. K. Udv. Ka-
mara Titoknoka. ^

Sz, Kir. Pest Városa.

Aigll Glyeerius, az Ajtatos Oskolák Szerzete Provinciális

Assistense, Vice Rector, ’s a* Királyi Gymnasium Di-
rectora

Bállá Albert a’ Nagy Mélt. Királyi ítél Tábláknál Ex-
peditor ,

*s több Ts. Vgyék’ Táblabirája.

Bállá Gábor, Ts. Pest Vgyei Táblab. ’s Levél-Tárnok

Bállá Károly Ts. Pest Vgyei Kapitány és Esküdt,

Balogh (Almási) Pál, Orvos Doctor aJExempl.
Baranyay Jósef, Herczeg Esterházy Ügyei Al-Igazgatója

több Vgyék* Táblabirája.

Rárczay (Bárczai) Pál, Királyi Tanátsos, és Ts. Pest

Vgye Al-lspánja |
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Baltái (Beléhazí) György, a’ Fels. F Herczeg Nádor
íapán ítél Mestere.

RáftTay László
,
Nagy Károlyi Gr. Károlyi György Fiskálisa.

Báthory Gábor, a ’ Duna Melléki Helv. Vallástartó Ek-
klesiák Superintendense

,
a* Sz. Theologia Doctora,’s a*

Pesti Ref. Ekklésia F Prédikátora*

Bay (Ladányi) Mária, néhai Ts. Szomori Pázmándy Ká-
roly Táblabiró Özvegye.

Bene Ferentz, Királyi Tanácsos, Orvos Doctor, a’ Pesti

Kir. Egyetemnél a* Practica Orvosi Tudomány Profes-

sora
,
azon Orvosi Karnak Seniora

,
és Ts. Pest Vgye

Táblab.
Bene Gergely, a’ Londoni Kertmivelésre

,
’s a’ Saxoniai

szl mivelésre ügyel Kir. Társaságoknak Tagja, és a*

Kertészség mestere.

Benitzky (Micsinei és Benitzei) Flórian , több Ts. Vgyék
Táblabirája.

Benitzky (Micsinei és Benitzei) Adáin
,
több Vgyék Táb-

labirája.

Boczkó Sámuel, több Ts. Vgyék* Táblabir. és Tabuláris
Prókátor.

Bolla Márton, az Ajtatos Oskoláknak Magyar és Erdély
országi Provinciális Prépostja.

Bugát Pál, Orvos Doctor, és a* Pesti Királyi Egyetem^
'tiél az orvosi Tudomány Professora.

Bujanovits (Agteleki) Lukáts
,
több Ts. Vgyék Táblab* \

több Ns. Famíliák’ Ügyei Igazgatója.

Gassino a’ Dorottya Utzában
,
Vogelházban.

Draskovits (Traskostyáni) Ágnes, Gróf Kisasszony.

Drescher Fridrik, több Ns. Famíliák Fiskálisa, 's Kir.
Könyvvizsgáló

Eggenberger Jósef, Könyváros 16 Exempl
Fay (Fáji) András, Ts. Pest, *s több Ns. Vgyék* 7áb-

labirája.

Fejér György, a’ B. Szz Pesti Újhegy Prépostja, Tlieo-

logia Dactora, Királyi Tanácsos, a’ Fejérvári Sz, Szék
és Ts. Gyr Vgye’ Táblabirája, *s a’ Pesti Kir. Uni-
versitás. Könyvtárának Praefectusa.

Festetits (Tolnai) Antal, Cs. K. Kamarás.
Fleíscher Tamás, Szabad Kir. Pest Városa tiszteletbeli

Physieusa.

Forgó György, Ts. Pest Vgye F Orvosa, ?
s ugyan azon

és Neográd Vgyék Táblabirája.

Frank Ignátz
,

Törvények Doctoi a
,

és a’ Magyar Kir.

ITniveríitásban a’ magyar polgári Törvény Tanítója.

Gallovits Vintze, Tabuláris Prókátor.
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Gébhardt Xay. Ferentz
,
Orvos Doctor, ’s a’ Pesti Kir.

Universitásban a* Theraphiának és Orvosi Praxisnak
R. Professora.

Glosius Dániel
,
több Ts. Vgyék Táblabirája.

Halász (Dabasi) Bálint, Táblabiró és Tabui áris Prókátor.
Halitzky András, Bölcselkedés Doctora, a’ Pesti Kir.

Egyetemnél a’ Német Nyelv ’s Literatura néhai Taní-
tója, ’s Kir. Könyvvizsgáló.

Hauvay (Hanvai) Miklós, Tabularis Prókátor.

Hánzély Márton, több Ts. Vgyék’ Táblabirája, ’s a’ Kir.

Kúrián több Ns. Familiák Ügyei’ Igazgatója.

Hartleben Konrad Adolf
,
Könyváros.

Hegeds Aloiz, á’ Kegyes Oskolák Szerzete Provinciális

Assistense.

Helmeczy Mihály, a’ Mélt. Szatmári Püspökség, és több
Ns. Familiák Fiskálisa.

Hofner Jósef, Orvos Doctor, és a’ Magyar Kir. Pesti

Egyetemnél a’ Barom orvoslás R. Professora
, és a

v

Barom orvoslasi-Intézet Praefectusa.

Horvát István, Ts. Fejér ’s több „
Vgyék Táblabirája

,

a* Széchényi Országos Könyvtár rzje a’ Magyar Mú-
zeum mellett, ’s a’ Magyar Kir. Universitás Actuariusa.

Hubay (Hubói) Jósef, több Vgyék Táblabirája, és Tabu-
laris Prókátor

Imre János, Bölcselkedés és Theologia Doctora
,

Ts.

Heves Vgye Táblabirája, ’s a’ Pesti Kir. Universitás-

nál a’ Bölcselkedés Professora.

Jankovich (Jeszenitzei és Vadassi) Miklós
,
több Ts. Vgyék

Táblabirája.

Kalchbrenner Jósef, a’ Pesti és Budai Evang. Ekklesia

Lelki Pásztora.

Kempelen Gyula 3. esztendbeli Törvény Tanuló a Pesti

Universitásban. ..
r

Keszthelyi Erneszt, Hites Ügyész, es a Semsey Urfi Ne-

velje.
Kilián György Könyváros.

,

Kiss Sándor, Ts. Pest Vgye Táblab. és F Adószedje.

Kis (Balásfalvi) László, több Vgyék Táblabirája.

Kisfaludy, (Kisfaludi) Károly, Táblabiró.

Kostyál Ádám, Pesti Polgár, és Férfiú-Szabómester. _
Kovács (Dicskei) György, több Vgyék Táblab. ’s Is.

Pest Vgye Els All-íspanja.
y

Kovács Tamás a’ Bölcselkedés és Törvények Doctora, s

a’ Hazai és Külföldi Tudósítások’ Szerkeztetje.

Kubinyi (Fels Ku myi) Miklós, több Ts. Vgyék lah-

labirája, ’s a’ N. M- K. Kúriánál több Ns. Famíliák

Jussainak Igazgatója.



-( 145

Kultsár Istvánná
,

a* Hazai ’s Külföldi Tudósítások’ Tu-
lajdonosa.

B. Kulmer Ferentz
,
a’Tek. Kir. ítél Tábla Hites Jegyzje.

Láng Fortunát János, ílákonyi Apátur
,
Esztergami Ka-

* iionok, Komáromi F Esperest, ’s a* Ts. Kir. Tábla
Praelatusa.

Legránd Antal
,
Pesti Polgár és Kávés.

Luby ( Benedekfalyi ) Imre, Ö Cs. ’s Apóst. Királyi Fel-

sége Ügyeinek Igazgatója, ’» a’ Sz. Korona’ Fiskálisa,

’s a’ N* Méltós. Magyar Királyi Udvari Kamara’ Ta-
nátsosa. —

Lukács Róza, született Hülff Asszonyság.

Madár Imre, több Vgyék’ Táblabirája

Majer Ferentz, Mélt. Ráró Orczy Família Fiskálisa.

Marczibányi (Puchói) Lajos, több Ygyék Táblabirája.

Marczibányi (Puchói és Csókái) János, több Ygyék’ Táb-
labirája.

Markos (Bedi) Mihály, több Vgyék Táblab. ’s a’ Mélt.
Gróf Károlyi Família Tabularis Prókátora.

Matkovich István
,
0 Cs. ’s Apóst. Kir. Felségének ítél

Széki Személyes Jelenléte Helytartójának Itél-Mes tere.

Mérey (Kapós Mérei) Sándor, Cs. Kir. Kamarás, a’ N.
Méltós. Magyar Kir. Helytartó '1 anács Tanácsosa, és

Y. Tárnok-Mester,
Miiller Ferentz, Hites Ügyész.
Perger János

,
Táblabiró és Tabuláris Prókátor

Pesti Nevendék Papság a’ Generale Seminariumban
Pest Szabad Kir. Yárosa Magistratusa.

Plathy (Tnrótz Divéki és Palugyai) Imre
,
több Ts. Vgyék

Táblabirája.

Porkoláb (Nagyváti) Dániel
,
Táblab. és Tabui. Prókátor.

Báró Pronay (Tót Pronai és Blatnitzai) Sándor, Cs. K.
Kamarás, az Ágostai Valláson lév Superintendentziák’

F Inspectora

Róth Mihály az Aj latos Oskolák Provinciálisának Consul-
tora

, és Titoknoka.
Schedel Ferentz, Orvos Doctor (Berlinben).

Schedius Lajos, Philosophia Doctora , a’ Pesti Kir. Egye-
temnél a’ Philosophiai Kar Proseniora az Aestlietica Ta-
nítója

,
’s több Ygyék Táblabirája.

Sclireyer Ádáin, Szabad Kir. Pest Theresia küls Városa
Plébánusa ’s az Esztergami Érseki Sz. Szék Assessora.

Stettner György, Táblabiró, és Tabuláris Prókátor.
Szatlimáry Jósef, több Vgyék’ Táblabirája, ’s a’ N* M.

Kir Kúriánál több Ns
;
Famíliák Fiskálisa és a’ M. K.

Helytartó Tanácsnál Ágens.

Tad. Gy. XII. K^t. 1829. 10
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Szibenlist Mihály Törvények Doctora
,

hites Ügyész
, a’

M. Királyi Egyetemnél a’ Római és Büntet Törvény
Rendes Professora. - ,

Szilágyi István
,
Szabad Királyi Pest Városa Választott

Polgárja, és Gombköt.
Szita (Salfai) István.

M. Szögyényi (Szögyényi) László, Ts. Pest Vgye Fr
Jegyzje.

Sztrokai (Nemes Csói) Antal, Táblabiró és Tabularis
Prókátor.

Takács Éva, Karács Ferentz Hitese.

Takácsy János
,
Mélt. Gróf Károlyi Nemzetség F Eénz-

Tárnoki írója.

Gróf Széki Teleki Adam , Cs. K. Kamarás, r
$ a’ Nádor

lspányi Cs. K. Magyar Lovas Ezeredben F Kapitány.
Gróf Széki Teleki Sámuel, Cs. K. Kamarás.
Tersztyánszky (Nádasi) Imre

,
Tereskei Apátur

, Váczi Ka-
nonok

,
és a’ Mlgos Királyi Tábla Praelátusa.

Tessedik Pál, Táblabiró és Tabularis Prókátor.

Thaisz András, több Ts. Vgyék* Táblabirája, és többNs.
Famíliák Tabularis Ügyvédje.

Thuróczy Jósef, Táblabiró és Tabularis Prókátor.

Trsztyánszky István, Pesti Polgár és Posztó Keresked.
Ürínényi Ürményi Anna

,
született Komjáthy Asszony,

Csillag-Keresztes Dáma, és Status Ministerné.

Waltherr László, több Vgyék Táblabirája, és Mélt. N.
Károlyi Gróf Károlyi Nemzetség Levél-Tárnoka.

Vermes Hieronymus
,
Ts. Posony

,
’s több Vgyék’ Tábla-

birája , ’s több Famíliák’ Ügyei Igazgatója. <

Vitkovits Mihály, Táblabiró, és több Ns. Famíliák’ Fis-

kálisa. -j-
,

Vrányi (Vrányi) Constantin, Földes Úr.

Wagner Capistran
, a’ Sz. Ferentz Szerzete Pesti Convent-

jcnek Gvardiánja.

Zerdahelyi ( Nyitra Zerdahelyi) Sándor, Cs. K. Pósta-

Tiszt Pesten.

Zsivora György
,
Tabuláris Prókátor.

JÁSZ és két KÚN KERÜLET.

Báthor Tstván
,
F. Sz. Györgyi Plébánus.

Eördög Jósef, Nádor-Ispáriyi Tábla Biró.

Gyárfás Pál, Kis Kun Halasi Reform. Prédikátor.

Jász-Apáthi Városa Tanátsa.
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Jász-Arökszállás Városa Tanátsa.

Jász-Bérény Városa Tanátsa.

K*is Kun Dorosma Közönsége,

Kis Kun Halas Várossá Tanátsa.

Kunhegyes Városa
,
Elljáróji.

Kis Kun Sz. Miklós Városa Tanátsa.

Kun Túrkeve Tanácsa.

Nagy Kun Kis Uj-Szállás Városa Tanátsa.

Mihálkovits Jósét, Táblabíró, és a* Ts. Jász
,

’s Kun Ke-
rületek Fö Jegyzje.

Muhoray András
,

a’ Ts. Jász és Kun Kerületek’ Al-Jegy-

zéje és Archiváriusa,

Stipula Jósef, Jász-Berény Városa Plébánosa,

POSONY VÁRMEGYE.
Gróf Apponyi Apponyi György, Cs. K. Kamarás,
Benkovits Mihály, Cs. K* Szeredi Sóház Perceptora

,
és

Ts. Bars Vgye’ Táblabirája.

Sz. Benedek Rendén lév T. T, Urak Residentiája Nagy
Szombatban,

Sz, Benedek Rendén lév T. T. Urak Residentiája Po-
sonyban.

Farkas Ignátz
,
Táblabiró.

Frank Aloyz
,
Ts. Posony Vgye* Táblabirája.

Ivanóczi Gyurikovits György , több Várni. Táblab. és

Szabad Kir. Posony Városa Senatora.

Jaeger Károly, Szabad Kir. Posony Városa Polgármestere,
Madarassy Goizesti Ferentz

,
választott Anzariai Püspök,

a’ Posonyi Collegiált Káptalan Prépostja, Posonyi F
Esperest, és Cs. K. Udvari Tanátsos.

Megyesi Báró Mednyánszky Alajos, Cs. Kir. Kamarás.
Posonyi Nemes Tanuló Társaság.

Pribélyi Ferentz
,
Philosophia és Theologia Doctora , ’s a*

Nagy Szombati Érseki Lyceumban a’ Szent írás magya-
rázásának Professora.

Prikkel Ferentz, Posony Vgye’ Tábla 's F Szolgabirája.

Redly Károly, Priinatialis Számtartó
,
és a* Verebéli Szék

Táblabirája.

Schwaiger András
,
Posonyi Könyváros.

Takáts (Kis Jókai) Gáspár
,
Posony Vgyei Els Al-Ispány,

’s több Vgyék* Táblabirája.

Takáts (Kis Jókai) Zsiginond
,
Posony Vgyei Adószed ,

's

Táblabiró.

* 10
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Takálsy Ignálz, több Vgyék’ Táblabirája

,

9
s több Ns*

Famíliák* PleiiipoteiUiáriusa.

Totli Pál
,
N* Födémesi Plébánus.

Vieloris (Vaszkai és Kis Kovalóezj) János, több Vgyék*
Táblabirája.

Gróf Zichy (Vázsonyki) Pál, az Isteni Tudomány Hal*
falója,

SOMOGY VÁRMEG Y E.

Ers Jósef,

Gróf János, Somogy Vár és Fels Seggesd Uradalmak
Tisztártó ja.

Gulnerits Jósef, Controlór.
Horváth Ferentz, a* Kaposvári Kir. Gynmasium Exhortatora,
Horváth Jóséi Elek, a’ Kaposvári Kir. Gymnasium Di**

reptora.

Inkey (Palini) Antal , Somogy Vgyei Táblabiró.
Küls Somogyi H. C. T. Venerabilis Tractus.
Mósy János, Kaposvári Künyváros.
Parragh László , Göllei Plébánus , az Igali Kerület Al-Es«

perestje, *s Ts, Somogy és Tolna Vgyék* Táblabirája.
Somogy Vgyei Olvasó Társaság ,

Kaposvárban.
Spilák Reginaid

, Sz. Benedek Rende Áldozó Papja
,

*a

Endrédi Administrator.
Spissich (Japrai) Ignátz, Ts. Somogy Vgye’ Táblabirája.

Szry István
,
több Ts. Vgyék* Táblabirája.

SOPRONY VÁRMEGYE.
Galanthai Herczeg Esterházi Miklós', F.delstátteni

Gróf — Fraknónak Örököse, az Arany - Gyapjas Rend,
és a* Szent István M. Kir. — Sz. Hubert Bajor Kir,

Hanoverai Kir. Guelfek Rendének Nagy-Keresztes Vitéze,

O Cs. *s Apostoli Királyi Felsége valóságos bels titkos

Tanátsosa
,
Kamarása, Hadi Tár- Mestere, a* 61 . sz.

Magyar Gyalog Ezered* Óbestere és Tulajdonosa, Tek,

Sopron Vgye örökös és valóságos F Ispánja, *s a*

Magyar Nemes Testrz Sereg* Kapitánya.

Sz. Benedek Rendén lév TT- Urak Residentiája Sop?
ronyban.

Glozer Jósef, Gróf Széchényi Lajos O Excellja Jószágaid-

nak Directora.

Horváth János ,
Egyházosfalyi Plébánus.

Ihász Imre Táblabiró.
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Káldy (Alsó Káldi) Jósef, Ts. Vas Vgye* Táblabirája,

Kis János
,
Hittudomány Doktora

,
a’ Dunán ti lév

Kerületben az Ágostai Vallást tartó JEv. Ekklesiák* Su-
perintendense

,
Vas

,
Sopron és Gyr Vgyék* Táblabirája.

Kiss (Nagy Apátlii) Sámuel, Szilsárkányi Evangélikus
Prédikátor,

Gróf Széchenyi István, több katonai Rendek Ke-
resztes Vitéze

, Cs. Kir.'
v
Kainarás Czenken. Veliri pap.

X Sopronyi tanuló Ns. Magyar Társaság,

Tóth (Csáfordi) Pál
,
Ts, Soprony Vgye’ Táblabirája*

SZ'ATHMÁR VÁRMEGYE.
Hám János

,
Szathmári Megyés Püspök.

Becsky (T. Szántói) Ignátz
;
Ts, Szathmár *s több Vgyék

Táblabirája.

Becsky Károly , Szathmár Vgye Szolgabirája.
f

Botka Lajos, F Táblabiró,
Czendy János Patikás N, Bányán,
Daryay Gábor

,
Ts. Szathmár *s több Vgyék* Táblabirája*

Domahidi (Domahidi) Pál, Ts. Szathmár Vgye Al-Jegy-

zöje.

Fels Bányai Városi Magistratus.

Horváth Antal
,
Ts, Szathmár Vgye F Fiskálisa.

Isaak (Kis Dpbronyi) Sámuel Királyi Tanácsos.

Juhos Miklós, Szabad Kir. Szathmár-Némethi Városa Hadi

adó Perceptora.

Kende (Kölesei) Zsigmond, Szathmár Vgyei F Szolgabiró.

Komoróczy Lajos, Ts. Szathmár Vgye F Szolgabirája.

Madarassy (Mez Madarassi) Pál
,
Ts. Szathmár Vgye Szol*

gabirája,

Mátay (Gutorföldi) Antal
,
Szathmár Vgyei Al-Jegyz.

Nagy Ajtai Cserei Sámuel, Cs. K. F Strázsa Mester,

Pap (Törökfalvi) János, Táblabiró.

Nagy Bányai Ref. Egyházi Vidék.
Rátz János

,
a’ Szathmári Reform. Gymnasium Tanítója.

X Magyar Literatura Halgatóji a’ Szathmári Püspöki

Lyceumban.
Szirmay (Szirmai) Lajos

,
Ts. Szathmár Vgye Táblabirája.

Szirmay (Szirmai) György, Ts. Szatbm. Vgye* Szolgab.

Szorgh Ferentz
,

a’ Szathmári K. Gymnasium Professora*

Új falus v .lóséf, Táblabiró.

-JJray (Urai) Bálint
y
Szathmár Vgyei Al-Jegyz-
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Szke Károly

,
Rendes Esküdt.

Kezdi Vásárhelyi JóseF, Szathmár Vgyei V. Fiskális.

SÁROS VÁRMEGYE.
Vásáros Naményi Ifjabb Báró Eötvös Ignát-t, Cs.

Kir. Kamarás, a’ Fö Msgu Magyar Királyi Udvari Can-
cellariánál Referendárius 's Udvari Tauátsos, Tek. Sá-
ros Várni. F Ispánja.

S Z E P E S VÁRMEGYE.
Keyser Jakab

,
Olaszi (WallendorO Káplán.

TEMES VÁRMEGYE.
Bárány (Debreczeni) Ágoston

,
Táblabiró

?

s Fiskális.

Bogma (Neboiszai) István, több Tek. Vgyék’ Tábla-
birája

,
’s Tek. Teines Vármegye Számvevje *s F

Szolgabirája

Oltoványi István
,

a* Csanádi Sz. Szék és Temes Vgye’
Táblabirája

,
és Kis Becskereki Plébánus.

Osztoits (Nagy és Kis Szemlaki) János, Ts. Temes Vgye*
F Fiskálisa.

Tropp (Troppaui) István
,
Gyülvészi Uradalom Igazgatója.

Wiinrner Uászló
,
Kir. Kameralis Rékasi Uradalom Szám-

tartója, és Ts. Temes Vgye* Táblabirája.

TOLNA VÁRMEGYE.
JBenevits Pál, Döbröközi Plébánus ,

és Dombóvári Esperest.

Bezerédy (Bezerédi) István, Táblabiró, 's T. Tolna Vgyo
F Jegyzje.

Bernrieder (Berneki) Jósef, Táblabiró.
Beszédes Jósef, a* Sárvizi

,
Kaposi

,
Siói, és Dunai Re-

gulátióra ügyel Kir, Biztosság F Vízmérje,
Bregovits Pál, Simon-Tqrnyai Esperest, és Tamási Plé-

bánus.

Csapó Dániel, Tolna Vgyei I-s Al-Ispány.

Csekey János Bölcskei Prédikátor és Senior.

Egyed Antal, Esperest, Földvári Plébánus és Tolna Vgyei
Táblabiró.

Grónay János, Grammatica Professora Hgyészben.
Holéczy Mihály, Nagy Szokoli Evang. Prédikátor.

Jeszenszky (Nagy Jeszeui) Ignátz
,
több Vgyék’ Táblabir.

Kutsán Károly, M. Báró Rudnyáuszky Tiszlarlója.
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Kápolnay (Kápolnai) Antal, több Vgyék Táblabirája.

Kis Péter
, Földvári Káplány.

Nagy Dániel, N. Székelyi Prédikátor, ’s Tolna Vgyei
Táblabiró.

Perczel (Bonyhádi) Sándor, több Vgyék Táblabirája.
Raizen János.

Stankovánszky (Stánkováni) Imre, Tolna Vgye Els Al-
jegyzje ’s Táblabirája.

Svastits (Bocsári) Lajos, Ts. Tolna Vgye Táblab. és Szol-

gab irája.

Teklich János
,
Battaszéki Tisztartó.

TORNA VÁRMEGYE.
Szilassi és Pilisi Idsb Szilassy Jósef, Cs. Kir. Ud-

vari Tanátsos
,

a’ F Msgu Septemviralis Tábla Asses-

sora
,
Tek. Torna Vgye* F Ispánja, ’s Tek. Zemplén

Vgye* F Ispáni Hivatala Helytartója
,

és a’ Túl a*

Dunai Hely. V. Superintendentia F Kurátora.

Koos Károly, több Vgyék’ Tábla, és Torna Vgye* F
Szolgabirája.

TORONTÁL VÁRMEGYE.
Babusnik Mihály

,
a' Marienfeldi Uradalom Tisztartója.

Csekonic 8 Nép. János, Tek. Torontál Vgye Jegyzje.
Hertelendy (Hertelendi) Maxiinilian

, több Vgyék Táblab.
Karácsonyi (Beodrai) Bogdány, több Vgyék’ Táblabirája.

Lapády Jósef, az Etskai Uradalom Plenipotentiariusa.

Báró Lipthay (Kisfaludi) Fridrik
, Cs. Kir. Kamarás.

Nyikos György , Ts. Temes Vgye Táblabirája
,

és Kaina-
ralis Tisztartó.

Várady János
,

Esperest és Nagy Becskereki Plébánus

,

’s több Vgyék Táblabirája.

Zebegnay György , a’ Zsombolyi Uradalom Tisztartója.

TRENCHIN VÁRMEGYE.
lllésházi Gróf II lésházy István, Trenchin örököse,

az Arany -Gyapjas Rend Vitéze, Cs. Kir. valós, bels
titkos Tanátsos ,

Kamarás
,

Magyar Kir. Asztalnok-

Mester
,
Tek. Liptó és Trenchin Vgyék’ örökös és valós.

F Ispánja.
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Marczibányi (Piichói) Antal

, több Vgyék Táblabirája.
Csömöri Báró Zay Károly, Zay-Ugrócz örökös Ura,

Cs. Kir. Kamarás
,

"s a* T. Dunán inneni kerületi
Törvényszék* Táblabirája.

U N G II VÁRMEGYE.
Csurgovics János, Munkácsi Kanonok. Beregbi F Espe-

rest
,
Ts. Ungvár

,
és Zemplén Vgyék Táblabirája, az

Ungvári Kir. Gymnasium Directora, és az isteni Tudo-
mánynak Doctora-

Horváth (Pá^óczi) Simon, Ts. Ungh Vgye Al-Ispánya.
Pongrátz (Óvári és Sz. Miklósi) Ferentz

,
több Vgyék

Táblabirája.

Viczmándy Tamás, több Vgyék* Táblabirája*

VAS VÁRMEGYE.
Batthyáni Herczeg B a 1 1 h y á n F ii 1 öp Németh-jvár

Örökös Ura, Strattmanni Gróf, Leopold Császár jeles

Rendének Commendátora
,

Cs. kir. Kamarás, ’$ Tek.
Vas Várm. örökös és valóságos F ispánja.

Bertlia (Fels Eöri) Ignátz , Tek. Vas Várm. Al-Ispánja.

Bitnitz Lajos a’ Szombathelyi Egyházi Megye Aid. Papja,
Philosophia Doctora

,
a* Boroszlói Tudós Társaság Tagja,

a* Szombathelyi kir, Lyceumban Mathesis és Magyar
Nyelv Tudomány Tanítója

, és Tek. Vas Várm. Táblab.

Bodó (Kis Béri) Miklós
,

Cs, K. penzionált Lovas Kapi-
tány.

Dancsecs Jósef, Ikervári Plébánus.

Dese Pál, Szombathelyi Káptalan Custosa
,
és Kanono-

ka, Eörségi F Esperest, Vas és Zala Várm. Táblabir.

Dienes (Nemes Népi) Gábor, Ts. Vas Vgye Szolga Bí-

rája.

Hrabowszky (Hrabowai) István, Superintendentialis Le-
véltárnok, Kemenes allyai Senior

,
és Ns. Dömülki

Evang. Prédikátor.

Hiabowszky (Hrabowai) János
,
Hites Ügyész Köszeghen

Jósa (Nagy Bányai) Jósef, több Vgyék Táblab*

Ivanits Mihály, Körmendi Evang, Prédikátor,

Kosics Jósef, Szolnoki Plébánus.

Mórocza Dániel, Tek. Vas *s több Várm. Táblab, és a*

Körmendi Uradalom Fiskálisa.
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Murnközy (Körmendi) György , pensionált Cs. kir. Lovas
Kapitány.

Németh Já»09, Szombathelyi Megyebeli áld. Pap, és Sz.

Mihályi Káplán.
Páál (Fels Eri) János , több Vgyék Táblab.

Praemonstratensis R. 1. Kanonok és Professor Urak Szom-
bathelyen*

Sz. Benedek Rendén lév Director és Professor Urak K-
szegen*

A' Szombathelyi kir. Lyceumbéli Ifjúság.

VESZPRÉM VÁRMEGYE.
Bezerédi Bezerédy Miklós , Veszprémi Püspöki Szent Szék

Jegyzje.
Sz. Benedek Rendén lév TT. Urak Rakonybéli Apátsága,

Sz. Benedek Rendén lév TT* Urak Pápai Residentiája.

Boda László, T. Veszprém Vgye Táblabirája, és a* Mélt.
Veszprémi Püspök Uradalmi Fiskálisa.

Csirke János , Gróf Zichy István *s több Nemes Ha zak

Fiskálisa* Veszprém Városa Jegyzje, és Superintenden-
tíalis Assesssr.

Edelényi Sándor, Rector-Professor Pápán*
Edvi Illyés Pál ,

Vanyolai Evang. Prédikátor.

Fitler István
,
Mez-Laki Kasznár*

Horváth Ignátz, a* Kegyes Oskola Szerzet Veszprémi Col*
legitim Rectora, és Director.

Kolosváry Sándor, Apátur
, és Veszprémi Kanonok.

Komáromy András, Nánai Uradalom Tisztartója.

Külley János
,
Sz. Lászlói Prépost és Veszprémi Kano-

nk *s a’ t.

Szmodiss (Nagy és Kis-Barkótzi) János, Veszprémi Kano-
nok, Seminarium Praefectusa ’s Ts. Zala és Somogy
Vgyék’ Táblabirája. 3. Exempl*

Vajky György, Fels-EÖrsi Prépost, és Plébánus.

ZALA VÁRMEGYE.
Alsó Lendvai Alsó Vidéki Al-Esperesti Kerület.

Bertalan (Kozmadomjai) Vintze , T. Letenyei Uradalom
Inspectora.

Chinorányi BoldPsár
,
Zala Vgyei Tábla -*s F Szolgab*

Deák Antal
, Ts. Zala Várm. Els Al-Ispánja.

Diskay (Diskai) Ferentz
,
Zala *s Veszprém Vgyék’ Táblabir.

Domjánszegi Dómján Jósef, Cs. Kir. Udvarnok, és Zala
Vgyei volt Al-Ispány.

Gróf F estetits (Tolnai) László, Cs. K, Kamarás.
*
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Forintos (Forintosházi) Jósef, [Zala Vgyei Táblabiró.
Gerjts Pál, a* Keszthelyi Georgicon Archonja, több Tu-

dós Társaságok Tagja*

Horváth Farkas, Orvos Doctor N. Kanizsán-
Inkey (Pallini) Nép. János

,
Cs. K. Kamarás.

Konyáry Mihály, Körös és Varasd Vgye* Táblabirája ,'s

Csáktornyái Uradalmi F Ügyész.
Nedeczky Lajos.

Oszterhueber Jósef, Ts. £ala Vgye’ Táblabirája.

Podolay Menyhért, az Ajtatos Oskolák Szerzete Áldozó
Papja

, *s a* Nagy Kanizsai Collegium Rectora és Gym-
nasium Directora.

T. T. Praemonstratensis R. 1. Professor Urak Keszthelyen.

Ruszék Jósef , Sz. Margit Hahóti Apát
,
Keszthely Mez-

Város Plébánusa, és a? Keszthelyi Kerület F Espe*-

restje
,
az Isteni Tudomány Doktora, és a* Nemzeti

OclrAlalr

Séllyei (Séllyei) Elek
,
Ts. Zala Vgye’ Al-Ispánya.

Szilágyi Jósef, a* Szétsi Szigeti Uradalom Számtartója.

Zalavári F Tiszt. Apátprság.

ZEMPLÉNY VÁRMEGYE,
Poku9 (Csabai) László, Zemplén Vgye F Nótáriusa, ’&

több Vgyék* Táblab.
Mindszenti Dániel.

M. Szügyényi (Szögyén) Ferentz több Vgyék Táblab.

Tamásy Calasantius
,

a
* Kegyes Oskolák Szerzete áld. Pap-

ja, Bölcselkedés Doctora, és a’ S. A. Újhelyi Colle-

gium Rqctora, és Gyinnasium Directora.

ZÓLYOM VÁRMEGYE,
Belánszky Jósef, Besztertze Bányai Megyés Püspök. —

-

üeiclit Ferent^, Besztertze Bányai Könyváros.

HORVÁTH, TÓT ÉS DALMÁT ORSZ,

P o $ e g a Vármegye.

Jankovits (Datolyán és Straxemanpi) lsidpr ,
Cs, K, Ka-

marás.
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Varas d Vármegye .

Barlabás Ágoston, Varasd Vgye Táblab. és F Fiskálisa*

Chinorányi Antal ,
Harmintzados Gyurinántzon.

Vercze Vármegye.

Hoblik Márton
,

több Ts. Vármegyék Táblabirája
,

és

Tek. Vercze Várm. F Fiskálisa.

Zsitvay Jósef, több Várm. Táblab. 's Tek. Vercze
Várm, Jegyz.

Zágráb Vármegye .

Szent Péteri Horváth Jósef, Zágrábi Kanqnok
,
Zala*

Varasd Várm. és a* Sz. Szék Táblabirája.

Fiúm e.

Váradi Jósef, a’ kir. Fiumei Kormány Széknél Titoknok
,

és Tek. Bars Vgye Táblabirája.

ERDÉLY ORSZÁG*
Baritz Mihály, a* Krasznai Kerület A1 - Esperestje

,
Szi-

lágy Somlyó Városa Plébánosa, a’ N, Váradi Sz. Szék
Ts. Bihar, és Kraszna Vgyék* Táblabirája*

Baritz János, Orvos Doctor és Professor N. Enyeden , ’s

Alsó Fejér Vgyei Táblabiró
Red Jósef, Kir. Táblai Ügyvéd M. Vásárhelyen.
Bodola (Zágonyi) Károly

, Szász városi Reform. Fpap.
Biró Miklós

,
^az Erdélyi Püspöki Uradalom Bállyai Ispá-

nya
,

és az Úri szék közbirája. —
Czikó (Csik-Mindszenti) Ferentg Ts. Doboka Vgye Vice-

Ispánja.

Farkas (Bölöni) Sándor, Erdélyi Nagy Fejedelemségi Gu*=

bernialis Cancellista.

Ged (H. Sz Mártonyi) Jósef, Abrud Bányán.
Jakóby Ferentz, Esperest, és Szabad kir. Szeben Városa

Plébánosa, Fogarassi Districtus F Esperestje, a’ Kir.

Gymnasinm Praefectosa, és a* Sz. Szék Assessora.

Báró Kemény SiiuQuné
,

születeti Gróf Széki Teleki Ami4
Aszszouy.
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Kis ( Baczka Madarasai ) Jósef, Alsó Fejér Vgye Vice
Ispánja.

Lukurics János Kolosvárott.
Kenderessy (Fels Szálláspataki) Ferentz, Erdélyi Nagy

Fejedelemség F Biztosság Számvevi Tisztje*

Maros-Újvári Cs. K. Só Tisztség.

Mikó Sámuel, Cs* Kár. Huták Administratió Controlorja
Ofl’enbányán.

Nalátzy Borbála, O Méltósága Fels, Szilvási Noptsa Elek
Udvari Tanátsos és Referendárius Élete Párja*

Nagy Enyedi Ref. Colleginin..

Székely Udvarhelyi Reform. Collegium.

Szontagh Gustav, M. Báró Máriássy Magyar Gyalog Ez-
redben F Hadnagy és az Ezred Tulajdonosánál Segéd-

Tiszt*

Erd Teleki Szentmarjay Jósef
,

Ts. Kraszna Vgye V.
Ispánja*

Tamásy Jósef, Károly Fejérvári Kanonok*
Ungváry György Fölmér és Olvasó Társai Déesen.

A* Cs. K. F Pósta Hivatal Budán 2 Exempl.
Zvvornik János

,
Cs. K. Kapitány a1 János F Herczeg

könny Lovag Ezeredében Szabadkán.

1






